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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms 'treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rigiement, vol. 859, p. IX).

Le terme <( trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
l'Etat Membre qui a prsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29476

FRANCE
and

EGYPT

Protocol relating to social security
Signed at Paris on 13 April 1990

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 27 January 1993.

coverage for students.

FRANCE
et

EGYPTE

Protocole relatif au regime de protection sociale des etu-
diants. Sign6 A Paris le 13 avril 1990

Textes authentiques : franfais et arabe.

Enregistri par la France le 27 janvier 1993.
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PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE RELATIF AU REGIME DE PROTECTION
SOCIALE DES 1tTUDIANTS

Le Gouvernement de la Rdpublique trancaise

et

Le Gouvernement de la Rdpublique Arabe d'Egypte

disireux d'assurer dans le domaine des soins de santt

l' galitd de traitement entre les ressortissants de

chacun des Etats poursuivant leurs 6tudes sur le

territoire de lautre,

ont d~cid6 d'adopter les mesures suivantes

ARTICLE 1ER

Le rkqime fran~ais d'assurances sociales des

Otudiants, institu6 au Titre VIII du Livre III du Code de

la Scuritt Sociale, est applicable, dans les admes

conditions qu'aux ktudiants franCais, aux 6tudiants

6gyptiens poursuivant leurs 6tudes en France et qui ne

sont dans ce pa's ni assurds sociaux, ni ayants-droit

d'un assur4 social.

ARTICLE 2

Le rdgime 6gyptien d'assistance w6dicale gratuite

est applicable, dana les names conditions qu'aux 6tu-

diants 6gyptiens. aux 6tudiants franCais poursuivant

leurs 6tudes en Egypte.

I Entr6 en vigueur le Ier aoflt 1992, soit le premier jour du premier mois ayant suivi la date de la demi~re des
notifications (des 15 et 30 juillet 1992) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A rarticle 3.

Vol. 1705, 1-29476



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 5

ARTICLE 3

Chacune des Parties contractantes notifiera A

J'autre l'accomplissement des proc4dures constitutionnel-

lea requises en ce qui le concerne pour lentrie en

vigueur du prdsent Protocole. Celui-ci prendra effet le

premier jour du premier mois qui suivra la date de la

dernikre de ces notifications.

ARTICLE 4

Le present Protocole est conclu pour une durde

d'une annde A partir de la date de son entrde en viqueur.

11 sera renouvel6 par tacite reconduction d'annde en an-

nke, sauf d6nonciation qui devra 6tre notifide trois mois

avant lexpiration du terme.

En cas de ddnonciation, lea dispositions du

prdsent Protocole resteront applicables aux droits

acquis.

Fait A Paris le A - a r,, I"3 5o

en double exemplaire en lanques franqaise et arabe, lea

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signs - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Arabe d'Egypte:

[Signe - Signed]2

Sign6 par Rolande Ruellan - Signed by Rolande Ruellan.2
Signd par Aluned Sidky - Signed by Ahmed Sidky.
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT RELATING TO SOCIAL SECURITY COVERAGE FOR
STUDENTS

The Government of the French Republic and
The Government of the Arab Republic of Egypt,
Desiring to provide equal treatment as regards health care to nationals of each

of the two States pursuing their studies in the territory of the other State,
Have decided to adopt the following measures:

Article 1
The French social insurance scheme for students established in section VIII,

book III, of the Social Security Code shall apply, under the same conditions as for
French students, to Egyptian students pursuing their studies in France who are
neither members of the social insurance scheme nor the beneficiaries of a member
of the social insurance scheme in that country.

Article 2
The Egyptian scheme of free medical care shall apply, under the same condi-

tions as for Egyptian students, to French students pursuing their studies in Egypt.

Article 3
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-

tional procedures required for the entry into force of this Protocol. This Protocol
shall take effect on the first day of the month following the date of the latter of these
notifications.

Article 4
This Protocol is concluded for a period of one year following the date of its

entry into force. It shall be automatically renewed from year to year unless de-
nounced three months before the expiration of its term.

In the event of denunciation, the provisions of this Protocol shall remain appli-
cable to acquired rights.

DONE in Paris, on 13 April 1990, in duplicate in the French and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Arab Republic of Egypt:
[ROLANDE RUELLAN] [AHMED SIDKY]

Caine into force on 1 August 1992, i.e., the first day of the first month following the date of the last of the
notifications (of 15 and 30 July 1992) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article 3.
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No. 29477

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
(ON BEHALF OF BADEN-WUERTTEMBERG,

BAVARIA, BERLIN, BREMEN, HAMBURG,
HESSE, LOWER SAXONY, NORTH

RHINE-WESTPHALIA,
RHINELAND-PALATINATE, SAARLAND

AND SCHLESWIG-HOLSTEIN)

Treaty concerning the European Cultural Channel (with
statement). Signed at Berlin on 2 October 1990

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 27 January 1993.

FRANCE

et
RIEPUBLIQUE FIEDIERALE D'ALLEMAGNE

(AU NOM DE BADE-WURTEMBERG, BAVIfERE,
BERLIN, BREME, HAMBOURG, HESSE, BASSE-SAXE,

RHIENANIE DU NORD-WESTPHALIE,
RHEINANIE-PALATINAT,

SARRE ET SCHLESWIG-HOLSTEIN)

Traite' sur la Chafne Culturelle Europeenne (avec proces-
verbal). Signe ' Berlin le 2 octobre 1990

Textes authentiques : franfais et allemand.

Enregistri par la France le 27 janvier 1993.
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TRAITE 1 ENTRE LA REtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LES LAENDER
DE BADE-WURTEMBERG, DE L'ETAT LIBRE DE BAVIERE,
DE BERLIN, DE LA VILLE LIBRE HANSEATIQUE DE BRtME,
DE LA VILLE LIBRE ET HANSEATIQUE DE HAMBOURG,
DE HESSE, DE BASSE-SAXE, DE RHENANIE DU NORD-
WESTPHALIE, DE RHtNANIE-PALATINAT, DE SARRE, DU
SCHLESWIG-HOLSTEIN SUR LA CHAINE CULTURELLE
EUROPtENNE

La Republique Francaise.

represent&e par M. Jack Lang, Ministre de la Culture, de la Communi-
cation, des Grands Travaux et du Bicentenaire et Mine Catherine
Tasca, Ministre detlgue aupres du Ministre de la Culture, de la
Communication, des Grands Travaux et du Bicentenaire. charge de la
Communication

et

le Land de Bade-Wurtemberg

I'Etat Libre de Baviere

le Land de Berlin

la Ville Libre Hans6atique de Brime

la Ville Libre et Hanseatique de Hambourg

le Land de Hesse

le Land de Basse-Saxe

le Land de Rhinanie du Nord-Westphalie

le Land de Rhenanie-Palatinat

la Sarre

le Land de Schleswig-Holstein,

representes par les Ministres-Prisidents.

se felicitant du projet de la societi franpaise de television La Sept, ainsi
que de la sociite de participation crdee par les offices allemands de
radiodiftusion de droit public regionaux de IARD et par la ZDF, de crier
une societe de television commune et independante A vocation cutu-
relle et europienne ayant son siege a Strasbourg. ci- apris dinom-
mie ,Chaine Culturelle Europienne. (CCE),

desireux de consolider la comprehension et le rapprochement entre
les peuples en Europe.

'Entrd en vigueur le I I juillet 1992, soit un mois apris r6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn

le I I juin 1992, conform6ment A l'article 5.
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souhaitant offrir aux citoyens de rEuropo une chalne de television
commune qui soit un instrument do presentation du patnmoine cultu-
rel et de ta vie artistique des Etats, des regions et des peuples de
I'Europe et du monde,

dans le but de garantir la diffusion d'un tel programme de television
europeen contormement aux principes de la libre circulation des infor-
mations el des idees ainsi que de l'independance des organismes
radiodiffuseurs.

sont convenus de ce qui suit.

Article 1'

(1) La CCE a la responsabilite exclusive de la programmation. Elle est
egalement responsable de la realisation des programmes, qu'elle
assume de meme que la gestion du personnel et du budget sous
a surveillance ot le contrOle des souls socidtaires et, partant. A
I'exclusion de route intervention d'autortes publiques, y compris
d'autontes independantes chargees de Ia regulation de I'audio-
visuel dans le pays du siege. De meme, la direction. la gestion et la
remuneration du personnel ainsi que I'etablissement du budget
des societaires francais et allemand relevent de la seule respon-
sabilite de ces memes societaires

(2) Les sociotaires tranpais et allemand definissent contractuelle-
ment les regles de programmation applicables aux programmes
diffuses par Ia CCE. Ces regles sont inscrites dans le contrat de
societe de La CCE.

Article 2

Le programme sera diffuse par le satellite de radiodiffusion TDF Les
Etats contractants s'efforcent en outre. en toumissant des moyens
complementaires de diffusion, de parvenir A une capacite de recep-
lion aussi equilibree que possible.

Article 3

Le Gouvemement franQais sengage A ce que les contributions finan-
cieres franraise ot allemande A la CCE ne soient pas reduites par le
paiement de la TVA

Article 4

D'autres Laender allemands peuvent adherer au present Traite. Le
present Traite est par ailleurs ouvert A tousles Etats membres du Con-
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seil de rEurope et A tous les Etats parties A la Convention Culturelle
Europeennel des lors que les radiodiffuseurs de ces Etats sonZ deve-
nus ou sont appeles A devenir societaires de la CCE. Ios instruments
d'adhesion seront deposes aupres du Gouvemement franpais.
Cadhesion entre en vigueur le 30' jour consecutif au depot des
instruments d'adhesion.

Article 5

Le present Traite est soumis a ratification. II entrera en vigueur un mois
apres echange des instruments de ratification. Les instruments de
ratification seront deposes aupres du Gouvernement traniais

Article 6

(1) Au terme d'une p6riode de trois ans A compter de rentree en
vigueur du present Traite, tout Etat signataire est libre de resilier
par 6crit le present Traite La resiliation prend eftet un an apres
notification aux autres Etats signataires.

(2) Par derogation a ce qui precede. un Etat signataire peut resilier le
present Traite a tout moment des Iors qu'un societaire quitte la
CCE par resiliation du contrat de societe. La resiliation du Traite
prend effet en meme temps que la r~siliation du contrat de societe
et s'effectue par notification faite aux autres Etats signataires

En foi de quoi, les plnipotentiaires, d~ment autoriss A cet effet. ont

signe le present Traite

Fait a Berlin le 2 octobre 1990

en 12 exemplaires, chacun en langues franaise et allemande, les
deux textes faisant egalement toi.

[Pour les signatures, voir p. 16 du prsent volume.]

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 218, p. 139.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND
DEN LANDERN BADEN-WORT-TEMBERG, FREISTAAT
BAYEM, BERLIN, FREIE HANSESTADT BREMEN, FREIE UND
HANSESTADT HAMBURG, HESSEN, NIEDERSACHSEN,
NORDRHEIN-WESTFALEN, RHEINLAND PFALZ, SAAR-
LAND, SCHLESWIG-HOLSTEIN ZUM EUROPAISCHEN FERN-
SEHKULTURKANAL

Die Franzosische Republik,

vertreten durch Herm Jack Lang. Minister for Kultur, Kommunikation.
Groe Baumalnahmen und fOr die 200-Jahr Feier der Franz~sischen
Revolution und Frau Catherine Tasca, Staatsministerin fOr Kommuni-
kation beim Minister f~r Kultur

und

das Land Baden-Worttemberg

der Freistaat Bayem
das Land Berlin
die Freie Hansestadt Bremen

die Freie und Hansestadt Hamburg

das Land Hessen

das Land Niedersachsen
das Land Nordrhein-Westfalen

das Land Rheinland-Pfalz

das Saarland
das Land Schleswig-Holstein.

vertreten durch die Ministerprasidenten.

das Vorhaben der franzOsischen Femsehgesellschaft La Sept sowie
dervon den deutschen Offentlich-rechtlichen Landesrundfunkanstal-
ten der ARD und dem ZDF gegrOndeten Beteiligungsgesellschaft
begrOlend, eine gemeinsame unabhangige Femsehgesellschaft mit
kultureller und europaischer Ausrnchtung mit Sitz in Strafiburg, nach-
stehend Europaischer Femsehkulturkanal" (EKK) benannt, zu
errichten.

in dem Bestreben. das Verstandnis und die Annaherung zwischen
den Vdilkem in Europa zu festigen.
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14 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

in dem Wunsch, den Burgern Europas ein gemeinsames Femsehpro-
gramm anzubieten, welches derOarstellung des kulturelien Erbes und
des kunstlenschen Lebens in den Staaten, Regionen und der VOlker
Europas und der Welt dienen soil,

in der Absicht. die Ausstrahlung eines solchen europlischen
Fernstuhangebots gemal3 den Grundsatzen des freien Flusses von
Inormationen und Ideen sowie der Unabhdngigkeit von Rundtunk-
veranstaltungen zu gewAhrleisten,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Der EKK hat die alleinige Verantwortung fOr die Programm-
planung. Er ist gleichermaflen verantwortlich fhr die Programm-
realisierung, die er ebenso wie die Verwaltung des Personals und
die Haushaltsbewirtschaftung unter ausschlieSlicher Aufsicht
und Kontrolle der Gesellschafter wahmimmt und damit unabhan-
gig von staatlichen Eingnffen einschliellich unabhangiger Instan-
zen fur die Gestaltung des Rundfunkwesens des Sitzlandes.
Ebenso steht die Leitung, die Verwaltung und die Bezahlung des
Personals sowie der Haushaltsplan der franzOsischen und deut-
schen Geseltschafter des EKK in der alleinigen Verantwortung
dieser Gesellschafter.

(2) Die tranzOsischen und deutschen Gesellschafter bestimmen ver-
traglich die Regeln fOr die Gestaltung des yom EKK ausgestrahl-
ten Programmes. Diese Regeln sind in dem Gesellschaftsvertrag
des EKK enthalten.

Artikel 2

Oas Programm wird Ober den Rundfunksatelliten TDF abgestrahlt. Die
Vertragsstaaten streben darberhinaus an, durch Bereitstellung
zusAtzlicher Ubertragungswege eine m~glichst gleichgewichtige Ver-
sorgungsreichweite zu erreichen.

Artikel 3

Die franz6sische Regierung verpflichtet sich, daB die deutschen und
franzosischen Finanzleistungen fur den EKK nicht durch die Zahlung
von Mehrwertsteuer vemngert werden.

Artikel 4

Weitere deutsche Lander k~nnen diesem Vertrag beitreten.
Der Vertrag steht zudem jedem Mitgliedsstaat des Europarates und
leder Vertragspartei des Europaischen Kulturabkommens zum Beitritt
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often, wenn Femsehveranstalter solcher Staaten Gesellschafter des
EKK geworden sind oderwerden sollen. Die Beitrittsurkunden werden
bei der franz6sischen Regierung hinterlegt. DerBeitritt wird am 30. Tag
nach Hinlerlegung der Beitrittsurlunden wirlsam

Artikel 5

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tdtt einen Monat nach Aus-
tausch der Ratilikationsurkunden in Kraft. Die Ratifikationsurkunden
werden bei der franzOsischen Regierung hinterlegi.

Artikel 6

(1) Nach Ablaut von drei Jahren seit Inkrafttreten dieses Vertrages
steht es jedem Vertragsstaat frei, den Vertrag schriftlich zu k0ndi-
gen. Die Kundigung wird ein Jahr nach Notifikation gegen~ber
den anderen Vertragsstaaten wirksam.

(2) En Vertragsstaat kann davon abweichend den Vertrag dann
lederzeit kundigen, wenn ein Gesellschafter durch Kundigung
des Gesellschaftsvertrages ius dem EKK austritt. Diese KOndi-
gung wird zeitgleich mit der KOndigung des Gesellschaftsvertra-
ges wirksam und erfolgt durch Notifikation gegeniber den ande-
ren Vertragsstaalen.

Zur Urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten Bevollmachtig-

ten diesen Vertrag unterschrieben.

Gescnehen zu Berlin am 2. Oktober 1990

in 12 UJrschnften, jede in deutscher und franz~sischer Sprache, wobei
jefler Wortfaut gleichermalen verbindlich ist.

[For the signatures, seep. 16 of this volume - Pour les signatures, voir p. 16 du
pr6sent volume.]
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Pour la R6publique Frangaise :
Fur die Franz6sische Republik:

[JACK LANG]'

[CATHERINE TASCA]

Pour le Land de Bade-Wurtemberg:
FUr das Land Baden-Wuirttemberg:

[LOTHAR SPAETH]

Pour 'Etat Libre de Bavi~re:
Fir den Freistaat Bayem:

[MAX STREBI]

Pour le Land de Berlin:
Fur das Land Berlin:

[WALTER MOMPER]

Pour la Ville Libre Hansdatique de Brme:
Fur die Freie Hansestadt Bremen:

[KLAUS WEDEMEIER]

Pour la Ville Libre et Hansdatique de Hambourg:
Fur die Freie und Hansestadt Hamburg:

[HENNING VOSCHERAU]

Pour le Land de Hesse:
Fur das Land Hessen:

[WALTER WALLMANN]

Les noms des signataires donnes entre crochets dtaient illisibles et ont 6t# fournis par le Gouvernement
franqais - Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the French
Government.
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Pour le Land de Basse-Saxe:
Fur das Land Niedersachsen:

[GERHARD SCHROEDER]

Pour le Land de Rh6nanie du Nord-Westphalie:
Fijr das Land Nordrhein-Westfalen:

[JOHANNES RAU]

Pour le Land de Rh6nanie-Palatinat:
Fur das Land Rheinland-Pfalz:

[CARL-LUDWIG WAGNER]

Pour la Sarre:
Fur das Saarland:

[OSKAR LAFONTAINE]

Pour le Land de Schleswig-Holstein:
Ftir das Land Schleswig-Holstein:

[BJORN ENGHOLMI
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PROCES-VERBAL

Les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique Frangaise, M. Jack Lang,
Ministre de la Culture, de la Communication, des Grands Travaux et du Bicentenaire
et Mine Catherine Tasca, Ministre d616gu6 aupr~s du Ministre de la Culture, de la
Communication, des Grands Travaux et du Bicentenaire, charg6 de la Communica-
tion et les Ministres-Pr6sidents des Laender de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
r6unis A Berlin le 2 octobre 1990, ont sign6 le Trait6 sur la Chaine Culturelle Euro-
p6enne.

A l'occasion de cette signature, le Gouvernement de la R6publique Frangaise a
fait la d6claration suivante:

<« Le Gouvernement frangais veillera, dans la mesure de ses possibilit6s, A
mettre A disposition des moyens de diffusion compl6mentaires pour la chaine
aussi longtemps que n6cessaire de fagon que la capacit6 effective de r6ception
par les foyers en France ne reste pas nettement inf6rieure A la capacit6 de
r6ception de cette chaine par les foyers allemands .
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLLERKLARUNG

Die Vertreter der franzosischen Regierung, Herr Jack Lang, Minister ffir Kultur,
Kommunikation, GroBe BaumaBnahmen und fur die 200-Jahr Feier der Franzos-
ischen Revolution und Frau Catherine Tasca, Staats-ministerin fir Kommunikation
beim Minister fur Kultur und die Minister-prasidenten der Lander der Bundesrepu-
blik Deutschland sind am 2. Oktober 1990 in Berlin zusammengekommen und haben
den Vertrag Uber den Europaischen Femsehkulturkanal unterzeichnet.

Aus AnlaB dieser Unterzeichnung hat die franz6sische Regierung folgende Er-
klarung abgegeben:

Die franz6sische Regierung sorgt i!n Rahmen ihrer Moglichkeiten dafuir, dab
solange wie notwending zusatzliche Ubertragungswege fir das Programm zur
VerfUgung gestellt werden, damit die tatsdichliche Versorgung der Haushalte in
Frankreich nicht deutlich hinter der Versorgung der deutschen Haushalte mit die-
sem Programm zurUckbleibt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE LANDER
OF BADEN-WURTTEMBERG, THE FREE STATE OF BAVARIA,
BERLIN, THE FREE HANSEATIC CITY OF BREMEN, THE
FREE AND HANSEATIC CITY OF HAMBURG, HESSE, LOWER
SAXONY, NORTH RHINE-WESTPHALIA, RHINELAND-PALA-
TINATE, SAARLAND AND SCHLESWIG-HOLSTEIN CON-
CERNING THE EUROPEAN CULTURAL CHANNEL

The French Republic,

Represented by Mr. Jack Lang, Minister of Culture, Communication, Major
Works and the Bicentenary, and Mrs. Catherine Tasca, Minister-Delegate to the
Minister of Culture, Communication, Major Works and the Bicentenary, responsible
for Communication and

The Land of Baden-Wuirttemberg

The Free State of Bavaria

The Land of Berlin

The Free Hanseatic City of Bremen

The Free and Hanseatic City of Hamburg

The Land of Hesse

The Land of Lower Saxony

The Land of North Rhine-Westphalia

The Land of Rhineland-Palatinate

Saarland

The Land of Schleswig-Holstein

Represented by the Ministers-Presidents,

Welcoming the plan by the French television company La Sept and the joint
venture established by the German regional public broadcasting companies ARD
and ZDF, to establish a joint and independent television company devoted to Euro-
pean culture, headquartered at Strasbourg, hereinafter known as the "European
Cultural Channel" (ECC),

Desiring to consolidate the understanding and closer bonds between peoples in
Europe,

Wishing to offer the citizens of Europe a common television channel that will
serve as a showcase for the cultural heritage and arts of the States, regions and
peoples of Europe and of the world,

I Came into force on II July 1992, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification which took

place at Bonn on II June 1992, in accordance with article 5.
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With the aim of guaranteeing that such a European television programme is
broadcast in conformity with the principles of free circulation of information and
ideas and independence of broadcasting agencies,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The ECC shall have sole responsibility for programming. It shall also be
responsible for producing the programmes and shall do so, as well as managing the
personnel and budget, under the supervision and control of the partners alone, and
thus to the exclusion of any intervention from public authorities, including inde-
pendent authorities responsible for regulating the audiovisual media in the country
of the headquarters. The control, management and remuneration of the personnel,
as well as the determination of the budget of the French and German partners shall
be the sole responsibility of those partners.

(2) The French and German partners shall define by contract the program-
ming rules applicable to the programmes broadcast by ECC. The rules shall be
incorporated in the contract establishing the ECC partnership.

Article 2

The programme shall be broadcast by the TDF radio-broadcasting satellite. The
Contracting States shall also endeavour, by providing additional means of broad-
casting, to achieve as balanced a reception capacity as possible.

Article 3

The French Government undertakes not to reduce the French and German
financial contributions to ECC through VAT.

Article 4

Other German Lander may accede to this Treaty. This Treaty shall, moreover,
be open to all the member States of the Council of Europe and to all States parties
to the European Cultural Convention,1 as long as the broadcasting agencies of those
States have become or are set to become partners in the ECC. The instruments of
accession shall be deposited with the French Government. Accession shall take
effect the thirtieth day consecutive to the deposits of the instruments of accession.

Article 5

This Treaty shall be subject to ratification. It shall come into force one month
after the exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the French Government.

Article 6

(1) After a period of three years from the entry into force of this Treaty, any
signatory State shall be free to terminate it in writing. Termination shall take effect
one year after notification to the other signatory States.

(2) By derogation from the above, a signatory State may terminate this Treaty
at any time if a partner leaves the ECC by terminating the contract establishing the
partnership. Termination of the Treaty shall take effect at the time the termination

United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139.
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of the contract of partnership becomes effective and shall be effected by notification
to the other signatory States.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE at Berlin on 2 October 1990 in 12 copies, each of them in French and
German, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

JACK LANG

CATHERINE TASCA

For the Land of Baden-Wuirttemberg:

LOTHAR SPAETH

For the Free State of Bavaria:

MAX STREBI

For the Land Berlin:

WALTER MOMPER

For the Free Hanseatic City of Bremen:

KLAUS WEDEMEIER

For the Free and Hanseatic City of Hamburg:

HENNING VOSCHERAU

For the Land of Hesse:
WALTER WALLMANN
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For the Land of Lower Saxony:

GERHARD SCHROEDER

For the Land of North Rhine-Westphalia:

JOHANNES RAU

For the Land of Rhineland Palatinate:

CARL-LUDWIG WAGNER

For Saarland:

OSKAR LAFONTAINE

For the Land of Schleswig-Holstein:

BJORN ENGHOLM

Vol. 1705, 1-29477



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

STATEMENT

The representatives of the Government of the French Republic, Mr. Jack Lang,
Minister of Culture, Communication, Major Works and of the Bicentenary, and
Mrs. Catherine Tasca, Minister-Delegate to the Minister of Culture, Communica-
tion, Major Works and of the Bicentenary, responsible for Communication, and the
Ministers-Presidents of the Lander of the Federal Republic of Germany, meeting at
Berlin, on 2 October 1990, have signed the Treaty on the European Cultural Channel.

On this occasion, the Government of the French Republic made the following
statement:

'The French Government shall endeavour, to the best of its ability, to make
available additional means of broadcasting for the Channel as long as necessary
so that the effective reception capacity of homes in France is not markedly
lower than the capacity of German homes to receive the channel."
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TRAITIt D'AMITIE ET DE SOLIDARITE- ENTRE LA RIPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LA R1-PUBLIQUE DE POLOGNE

La Ripubticue franmaise et La R6pubLique de Potogne,

- d~sireuses de ddveLopper Leurs reLations traditionneLLes d'amiti6 et de renforcer

Leur coop6ration dans Les domaines potitique, 6conomique et cuttureL,

- reaffirmant Leur attachement aux valeurs de d~mocratie, de Libert6 et de justice,

et Leur votont6 d'en assurer un respect effectif,

- conscientes de ce que L'avenir des rapports entre Les deux Etats est

indissoLubtement Lit au renforcement de La paix, de La sdcurit6 et de La stabiLit6 en

Europe,

- fideLes h Leurs obLigations d6coulant du droit internationaL et notamment de La

Charte des Nations-Unies,

- confirmant Les engagements qu'eLLes ont souscrits dans Le cadre de La Conf6rence

sur La S6curit6 et La Cooptration en Europe et conscientes de L'importance des

decisions adoptles Lors de La r6union 6 Paris des Chefs d'Etat et de Gouvernement de

La CSCE,

- convaincues de La n6cessitt de renforcer La soLidarit6 europ6enne,

- prenant en compte Les comp6tences des Communautts europdennes et consid6rant que

ceLtLes-ci sont un 6Ltment essentieL de La soLidarit6 europdenne et que Leur

renforcement dconomique, monitaire et poLitique est de premibre importance pour

Llavenir de L'Europe et du monde,

- convaincues que Le d6veLoppement de'contacts directs entre nationaux des deux pays

apporte une contribution essentieLte h La comprihension, & La coop6ration et A

L'amiti6 entre Les deux peuptes,

sont convenues de ce qui suit

Article premier

1. La RkpubLique franqaise et La RdpubLique de PoLogne slengagent 6

renforcer t'entente, La soLidaritt et L'amitid entre Les peupLes des deux pays. EtLes

favorisent L'approfondissement de Leur coopiration dans un esprit de compr6hension,

de respect et de confiance r6ciproques.

2. Les Parties organisent Leur coop6ration, notamment au moyen d'un r~seau

de contacts biLatiraux permettant, h divers niveaux, La concertation et La

coordination d'actions communes.

'Entrd en vigueur le 7 novembre 1992, soit 30 jours apr s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Varsovie le 8 octobre 1992, conformdment au paragraphe I de I'article 12.
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3. Les Parties concLuront, en tant que de besoin, d'autres accords et

arrangements pour mettre en application Les dispositions du present Trait6.

ArticLe 2

1. La R6pubLique franCaise et La RipubLique de PoLogne participent h La

construction d'une Europe pacifique et sotidaire ; dans cette perspective, eLtes

d~veLoppent Leur cooperation poLitique tant sur Le plan biLateraL que sur Le pLan

muttiLateraL.

2. Les Parties agissent pour L'unit6 de L'Europe et pour que cetLe-ci

ivotue vers une communautt de droit et de dimocratie pouvant prendre La forme d'une

confederation.

3. La R~pubLique francaise s'engage & favoriser Le d6veLoppement de

reLations Etroites entre La R~pubLique de Potogne et Les Communautts europ~ennes.

ELLe appuie La concLusion, dans Les meilLeurs d6tais, d'un accord

d'association entre La Rhpubtique de Potogne et Les Communaut#s europ~ennes.

ELLe consid~re de mani~re positive La perspective de L'adh~sion de La

R~pubLique de PoLogne aux Communaut~s Europdennes, torsque Les conditions seront

r~unies.

4. Les engagements auxquels souscrit La R~pubtique francaise dans Les

accords biLatdraux franco-poLonais respectent Les comp6tences des Communautts

europiennes et Les dispositions arrft~es par Leurs institutions.

ArticLe 3

Les Parties coLtaborent au maintien de La paix et au renforcement de La

sicurit6 en Europe. Dans Le cadre de La ConfErence sur La Cooperation et La S6curit*

en Europe, etLes agissent pour accroltre La stabiLit6 sur notre continent et y

poursuivre un processus 6quiLibr6 de d~sarmement classique et d'amLioration de La

confiance. ELles coop6rent 6 L'6tabtissement de structures institutionneLLes propres

A renforcer Llefficacit6 du processus de ta CSCE.

ArticLe 4

1. Conformiment & L'articLe premier aLin~a 2 du present Trait#, La

R~pubLique franiaise et La R6pubLique de PoLogne mettent en place un mdcanisme de

consuLtations rtguli~res sur Les questions biLat6raLes, sur Les probLbmes

internationaux majeurs, notamment sur Les questions fondamentates concernant La

s~curit# et Le d6sarmement en Europe, ainsi que sur Les probLmes de La construction

Europ~enne y compris Les questions concernant Les rapports entre La Pologne et Les

Communautds Europ~ennes.
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A cette fin, des rencontres au pLus haut niveau seront organis6es par

accord entre Les Parties, et Les Ministres des Affaires Etrangtres se riuniront au

moins une fois par an.

Des consultations entre Les Ministres comp~tents responsabLes de La

cooptration auront Lieu annueLtement.

Des r~unions de travaiL entre repr6sentants des deux ministbres des

Affaires Etrangtres se tiendront au moins deux fois par an.

2. Au cas oO surgirait, en particuLier en Europe, une situation qui, de

1.avis d'une des Parties, cr~erait une menace contre La paix, une rupture de La paix,

ou mettrait en cause ses int~rfts majeurs de stcurit*, cette Partie peut demander h

L'autre Partie que se tiennent sans tarder des consuLtations entre eLtes 6 ce sujet.

Les Parties s'efforceront d'adopter une position commune sur Les moyens de surmonter

cette situation.

ArticLe 5

1. La RApubLique fran;aise et La R6pubLique de PoLogne favorisent Le

diveLoppement de Leurs reLations 6conomiques et financitres et reconnaissent A

ceLLes-ci un caractire prioritaire dans Le cadre de Leur coop6ration biLat6raLe et

dans La perspective de La construction d'une Europe soLidaire.

2. Les Parties contribuent A L'6tabLissement de Liens directs de

cooperation entre optrateurs 6conomiques des deux pays. ELLes diveLoppent Leur

cooptration, notamment dans Les domaines de La gestion iconomique, de La formation de

cadres et de techniciens, et pour La mise en place des m6canismes d'une iconomie de

march6.

Dans cette perspective, La R6pubLique franCaise s'engage en particuLier h

poursuivre Les actions d6j& entreprises.

3. Les Parties diveLoppent une coopiration 6troite dans des domaines qui

revftent une importance particuLitre pour Leur avenir et dans La perspective de La

creation d'un ensembLe europten, en particuLier dans Les domaines suivants

- tiL6communications

- transports et infrastructures

- environnement

- industrie

- 6nergie

- d~veLoppement agricote et agro-aLimentaire

- sant#

- cooptration administrative et cooperation dicentraLis~e

- audiovisuet et communication.
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4. Chaque Partie s'efforce d'amitiorer Les conditions de L'activit# sur son

territoire des entreprises du pays partenaire, en particutier en matitre

d'investissements directs et de protection des capitaux investis. Les Parties

agissent de concert en vue d'accroltre ta part des capitaux franCais investis dans

Lt#conomie poLonaise. Ettes apportent une attention particuti~re aux projets de

coop6ration imptiquant Les petites et moyennes entreprises. La Rpubtique de Potogne

fera en sorte que Les prits du Gouvernement franCais soient pLeinement utiLis6s pour

des investissements sur son territoire. Les Parties favorisent Le d6vetoppent des

institutions financibres en Potogne, notamment en faisant appet aux exp6riences

francaises.

5. Les Parties favorisent t'6tabtissement d'une coop6ration 6troite entre

d'une part La R#pubtique de PoLogne et d'autre part Les institutions 6conomiques et

Les organismes financiers internationaux.

ELLes cooptreront 6troitement dens Le cadre de ta Banque europtenne pour t

reconstruction et te d6vetoppement.

6. La R~pubLique fran~aise appuie Les efforts visant h apporter une

soLution au probtkme de t dette polonaise dans Les enceintes appropri6es.

ArticLe 6

1. La R~pubLique francaise et ta R6pubLique de Potogne, se fondant sur

tL'hritage d'une cuLture et de vateurs communes, renforcent teur cooperation dans Les

domaines de ta science, de ta technique, de ta formation et de ta cuLture. A cette

fin, elLes mettent en pLace en tant que de besoin Les m6canismes appropri~s.

2. Dans ces mgmes domaines, Les Parties facititent La cooperation entre Les

organisations et Les institutions pubLiques ou non-gouvernementaLes, ainsi qutentre

tes personnes priv6es.

3. Cheque Partie s'empLoie 6 faire mieux connaltre 6 sa popuLation Les

riaLisations scientifiques, techniques et cuLtureLtes de L'autre Partie, et, dens ce

but, faciLite notamment La diffusion des Livres et de ta presse du pays partenaire.

4. Les Parties soutiennent en priorit6 Les actions scientifiques,

dlintrft commun, coh6rentes avec Les programmes communautaires et Les actions

cuttureLtes de nature h s'intigrer dans un espace cuLtureL europien.

5. Les Parties encouragent te diveLoppement de L'enseignement de La tangue

franCaise en Potogne et de La Langue poLonaise en France, notamment aux niveaux

scotaire, universitaire et extra-scoLaire.
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6. Pour assurer une meiLkeure comprehension entre Les peupLes poLonais et

fran~ais, Les Parties d~veLoppent leur coopiration dans Le domaine des medias.

ArticLe 7

La RtpubLique francaise et La Rdpublique de PoLogne, conscientes de

L'importance de La protection de L'environnement, coop6rent de manikre 4troite dans

ce domaine. EtLes 6tendront cette cooperation en fonction des besoins.

ArticLe 8

1. Aux fins d'appLication du prhsent Trait6, La R6publique fran~aise et La

R6pubtique de PoLogne se concertent sur Les programmes reLatifs aux diff6rents

domaines de Leur cooperation.

2. Ces programmes pr~cisent Les actions prdvues, ainsi que Les r6gLes, Les

conditions et Le caLendrier seLon LesqueLs eLLes seront conduites.

3. La reaLisation des diff6rents programmes fera Lobjet d'une 6vaLuation

periodique par des repr~sentants comp~tents des Parties.

Article 9

1. La RepubLique francaise et La RdpubLique de PoLogne favorisent La

cooptration entre Les ParLements et Les parLementaires des deux pays.

2. Les Parties encouragent Les contacts directs et L'6tabLissement d'une

cooperation entre Les cotlectivitds LocaLes des deux pays, dans Le respect des

objectifs definis par Le present Trait#.

3. Les Parties faciLitent 6gatement La cooperation entre Les organisations

poLitiques, sociaLes et syndicaLes des deux pays.

Article 10

1. La R~pubLique francaise et La R6pubLique de PoLogne encouragent Les

contacts personnels entre ressortissants des deux Etats, notamment Les 6changes

entre jeunes potonais et jeunes fran~ais.

2. A cette fin, Les Parties cr6ent Les conditions appropri6es pour la fibre

circuLation de Leurs ressortissants entre Les deux pays. Chaque Partie examine La

possibiLit# de supprimer L'obtigation de visa pour Les ressortissants de L'autre

Partie.

Vol. 1705. 1-29478



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 31

ArticLe 11

Les dispositions du pr6sent Traitd n'affectent en ren Les engagements

des Parties A L'dgard des Etats tiers et ne sont dirigis contre aucun d'entre eux.

ArticLe 12

1. Le present Trait6 sera soumis 6 ratification et entrera en vigueur

trente jours apr~s L'6change des instruments de ratification qui aura Lieu A Varsovie.

2. Le prisent Trait6 est concLu pour une dur6e de dix ans. Sa validitd sera

prorogde par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si L'une des Parties

notifie A L'autre Partie, par 6crit et avec un priavis d'un an avant L'expiration de

La priode de vaLidit6 en cause, sa decision de d~noncer Le trait6.

En foi de quoi, Le President de La RlpubLique franCaise et Le President de La

R6pubLique de PoLogne ont sign6 Le present Trait6.

Fait A Paris, Le 9 avrit 1991, en deux exempLaires, chacun en langue fran~aise

et en Langue poLonaise, Les deux textes faisant 6gaLement foi.

Pour la R6publique frangaise:

Le Prdsident
de la R6publique frangaise,

[Signe]

FRAN4OIS MITTERRAND

Le Premier Ministre,

[Signe]

MICHEL ROCARD

Le Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signe]

ROLAND DUMAS

Pour la R6publique de Pologne:

Le Pr6sident
de la R6publique de Pologne,

[Sign]

LECH WALESA

Le Premier Ministre,

[Signe]

JAN KRZYSZTOF BIELECKI

Le Ministre des Affaires Etrangres,

[Signi]
KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

TRAKTAT 0 PRZYJAZNI I SOLIDARNOSCI MIDZY REPUBLIK4
FRANCUSKA A RZECZAPOSPOLITA POLSKA

Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska

- pragnAc rozwijad tradycyjne miedzy nimi stosunki
przyjaini i umacniad wsp6lprace w dziedzinie polityki, gospo-

darki i kultury,

- potwierdzajac przywiazanie do wartodci demokracji,

wolnodci i sprawiedliwodci, a takte wole zapewnienia skutecznego

ich przestrzegania,

- gwiadome tego, it przyszkodd stosunk6w miedzy oby-

dwoma padstwami jest nierozerwalnie zwiazana z umacnianiem

pokoju, bezpieczestwa i stabilnodci w Europie,

- wierne swoim zobowi~zaniom wynikajacym z prawa
miedzynarodowego, a szczeg6lnie z Karty Narod6w Zjednoczonych,

- potwierdzajac zobowi~zania, pod jakimi sie podpi-

saly w ramach Konferencji Bezpieczedstwa i Wsp6lpracy w Europie
oraz 9wiadome wagi decyzji przyjetych podczas spotkania w Parytu

szef6w palstw i rzAd6w KBWE,

- przekonane o koniecznodci umocnienia solidarnodci

europejskiej,

- biorac pod uwage kompetencje Wsp6lnot Europejskich

i zwatywszy, te sA one zasadniczym elementem solidarnodci euro-
pejskiej, oraz te ich umocnienie gospodarcze, finansowe i poli-

tyczne jest sprawA pierwszej wagi dla przyszlogci Europy i 9wiata,

- przekonane, te rozw6j bezpodrednich kontakt6w

miedzy obywatelami obydwu paistw przyczynia sie w spos6b zasad-

niczy do zrozumienia, wsp6lpracy i przyjaini miedzy obydwoma

narodami,

uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1

1. Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska zobowiazujA

sie do umacniania porozumienia, solidarnodci i przyjaini miedzy
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narodami obu kraj6w. Beda one sprzyjad poglebianiu wsp6lpracy

miedzy nimi w duchu wzajemnego zrozumienia, poszanowania

i zaufania.

2. Strony organizujA swojA wsp6lpracq, zwkaszcza poprzez

sied dwustronnych kontakt6w pozwalaj~cych, na r6tnych szcze-

blach, na uzgadnianie i koordynacje wsp6lnych dziala.

3. Strony bedA zawieraly, w razie potrzeby, inne umowy

i porozumienia w celu wprowadzenia w tycie postanowieA

niniejszego Traktatu.

Artykul 2

1. Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska wsp6l-

uczestniczA w budowie Europy pokojowej i solidarnej; w tym

celu rozwijajA wsp6tprace politycznA zar6wno na plaszczyinie

dwustronnej, jak i wielostronnej.

2. Strony dzialajA na rzecz jednodci Europy, aby roz-

wijala sic ona ku wsp6lnocie prawa i demokracji, mogacej

przybrad forme konfederacji.

3. Republika Francuska zobowiAzuje sic sprzyjad roz-

wojowi 6cislych stosunk6w miedzy RzeczApospolita Polska

a Wsp6lnotami Europejskimi.

Popiera ona zawarcie, jak najszybciej, umowy o stowa-

rzyszeniu miedzy Rzeczapospolita Polska a Wsp6lnotami Europej-

skimi.

Uwata ona za pozytywna perspektywq przystApienia

Rzeczypospolitej Polskiej do Wsp6lnot Europejskich, gdy spel-

nione zostana wymagane warunki.

4. ZobowiAzania, pod jakimi podpisala sic Republika

Francuska we francusko-polskich umowach dwustronnych respektujq

kompetencje Wsp6lnot Europejskich i postanowienia uchwalone

przez ich instytucje.

Artykul 3

Strony wsp6ldzialajA na rzecz utrzymania pokoju

i umocnienia bezpieczeistwa w Europie. W ramach Konferencji

Bezpieczestwa i Wsp6lpracy w Europie dzialajA one na rzecz

zwiekszenia stabilnogci na naszym kontynencie i kontynuacji

zr6wnowaionego procesu rozbrojenia konwencjonalnego oraz
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zwiekszenia zaufania. Wsp6lpracujA one nad utworzeniem insty-

tucjonalnych struktur mogacych zwickszad skutecznodd procesu

KBWE.

Artykul 4

1. Zgodnie z artykulem 1 ustep 2 niniejszego Traktatu,

Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska wprowadzaja mecha-

nizm regularnych konsultacji w sprawach dwustronnych.na temat

istotnych problem6w miedzynarodowych, w szczeg61nogci na temat

zasadniczych spraw dotyczacych bezpieczeistwa i rozbrojenia

w Europie, a takte w kwestii budowy Europy, w tym w sprawie

stosunk6w miedzy PolskA a Wsp6lnotami Europejskimi.

w tym celu za porozumieniem Stron bqdA organizowane

spotkania na najwytszym szczeblu, a ministrowie spraw zagranicz-

nych bedA sic spotykad przynajmniej raz do roku.

Konsultacje miqdzy odpowiedzialnymi za wsp6lprace

kompetentnymi ministrami odbywad sic bedA co roku.

Robocze spotkania przedstawicieli obu ministerstw

spraw zagranicznych bqdA sic odbywad co najmniej dwa razy

do roku.

2. W przypadku, gdyby w Europie powstala sytuacja,

kt6ra wedlug jednej ze Stron stwarzalaby zagrotenie dla pokoju,

naruszenie pokoju, lub podwatalaby jej zasadnicze interesy

bezpieczeistwa, Strona ta mote zwr6ci6 sic do drugiej Strony

z prodb4 o bezzwloczne odbycie miedzy nimi konsultacji na ten

temat. Strony beda. usilnie staraly sic przyjAd wsp6lne stano-

wisko na temat sposob6w przezwycie±enia takiej sytuacji.

Artykul 5

1. Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska

sprzyjajA rozwojowi stosunk6w gospodarczych i finansowych

miedzy nimi i nadaja im charakter priorytetowy w ramach ich

dwustronnej wsp6lpracy oraz w perspektywie budowy solidarnej

Europy.

2. Strony przyczyniajq sic do ustanowienia bezpogred-

nich wiezi wsp6lpracy miedzy podmiotami gospodarczymi obu

kraj6w. Rozwijaja one swa wsp6lprace, zwtaszcza w dziedzinach

zarzAdzania gospodarczego, ksztalcenia kadr i technik6w oraz

wprowadzania mechanizm6w gospodarki rynkowej.
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W tym celu Republika Francuska zobowi~zuje sic w szcze-

g6lnogci kontynuowa6 jut przedsiewziete w tym kierunku dziala-

nia.

3. Strony rozwijajA AcisIA wsp6lprace w dziedzinach,

kt6re majA szczeg6lne znaczenie dla ich przyszlogci, r6wniet

w perspektywie tworzenia jednolitego organizmu europejskiego,

szczeg6lnie w nastepujacych dziedzinach:

- telekomunikacja,

- transport i infrastruktura,

- ochrona drodowiska,

- przemyst,

- energetyka,

- rozw6j rolnictwa i przemyslu rolno-spotywczego,

- ochrona zdrowia,

- wsp6lpraca administracyjna i wsp6lpraca zdecentra-

lizowana,

- drodki audiowizualne i komunikowanie sie.

4. Ka±da ze Stron stara sic na swym terytorium poprawid

warunki dzialalnogci przedsiebiorstw kraju partnera, w szcze-

g61nogci w dziedzinie bezpogrednich inwestycji i ochrony

zainwestowanego kapitalu. Strony wsp6ldzialaja na rzecz

zwiqkszenia udzialu kapitalu francuskiego inwestowanego

w polskA gospodarkq. Szczeg61nA uwagA darza one projekty

wsp6tpracy dotyczAce malych i Srednich przedsiebiorstw. Rzeczpospo-

lita Polska bedzie czynid tak, aby potyczki rz~du francuskiego

byly w pelni wykorzystane dla inwestycji na jej terytorium.

Strony sprzyjajA rozwojowi instytucji finansowych w Polsce

odwolujAc sic w szczeg6lnogci do dogwiadczed francuskich.

5. Strony sprzyjaja ustanowieniu 9cislej wsp6lpracy

miedzy, z jednej strony, RzeczapospolitA Polska a, z drugiej

strony, micdzynarodowymi instytucjami gospodarczymi i organi-

zacjami finansowymi. Strony bqd4 9cigle wsp6lpracowad w ramach

Europejskiego Banku Odbudowy i Rozwoju.

6. Republika Francuska popiera wysilki majace przynie d

rozwiAzanie problemu polskiego zadlutenia we wlagciwych gremiach.
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Artykul 6

1. Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska

w oparciu o dziedzictwo wsp6lnej kultury i warto~ci umacniajA

swoj4 wsp6lprace w dziedzinach nauki, techniki, ksztalcenia

i kultury. W tym celu uruchomi4 one, w razie potrzeby, odpowied-

nie mechanizmy instytucjonalne.

2. W tych samych dziedzinach Strony ulatwiajA wsp6k-

prace miedzy organizacjami i instytucjami padstwowymi oraz poza-

rz~dowymi, a takte miedzy osobami prywatnymi.

3. Katda ze Stron stara sie, aby jej ludnodd lepiej

mogla poznad osiagniecia naukowe, techniczne i kulturalne

drugiej Strony i w tym celu ulatwia rozpowszechnianie ksi4*ek

i prasy kraju partnera.

4. Strony udzielajA priorytetowego poparcia dzialalno-

6ci naukowej letacej w sferze wsp6lnych zainteresowaA, wsp61-

brzmiacej z programami Wsp6lnotowymi oraz dzialalno~ci kultural-

nej daj~cej sig wlAczyd do europejskiej przestrzeni kulturalnej.

5. Strony popieraja rozw6j nauki jezyka francuskiego

w Polsce i jezyka polskiego we Francji w ramach szk6l, uczelni

oraz poza systemem szkolnym.

6. Aby zapewnid lepsze zrozumienie miqdzy narodami

francuskim i polskim, Strony rozwina swojA wsp61pracq w dziedzi-

nie grodk6w masowego przekazu.

Artykul 7

Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska, dwiadome

znaczenia ochrony grodowiska wsp6lpracujA 4cidle w tej dziedzinie.

RozszerzA one te wsp6lpracg w zaletnodci od potrzeb.

Artykul 8

1. W celu realizacji niniejszego Traktatu Republika

Francuska i Rzeczpospolita Polska bedA sie konsultowad w sprawie

program6w dotyczacych poszczeg6lnych dziedzin ich wsp6lpracy.

2. Programy te ugcigl przewidziane dzialania,

a takte zasady, warunki i kalendarz, wedlug kt6rych bedA one

prowadzone.
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3. Realizacja poszczeg6lnych program6w bedzie przed-
miotem okresowej oceny dokonywanej przez kompetentnych przedsta-

wicieli Stron.

Artykul 9

1. Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska

sprzyjaja wsp6kpracy miedzy parlamentami i parlamentarzystami

obu kraj6w.

2. Strony popieraj4 kontakty bezpogrednie i ustano-
wienie wsp6lpracy miedzy spolecznodciami lokalnymi obu kraj6w

w odniesieniu do cel6w okredlonych niniejszym Traktatem.

3. Strony ulatwiaj4 takte wsp6lprace miedzy organi-
zacjami politycznymi, spolecznymi i zwi~zkowymi obu kraj6w.

Artykul 10

1. Republika Francuska i Rzeczpospolita Polska

popierajA osobiste kontakty obywateli obydwu paldstw, szczeg6l-

nie wymianq osobowa mlodych Francuz6w i mlodych Polak6w.

2. W tym celu Strony stworz4 stosowne warunki dla
swobodnego przemieszczania sie swych obywateli miqdzy obydwoma
krajami. Katda ze Stron rozwaty motliwodd zniesienia obowiAzku

wizowego dla obywateli drugiej Strony.

Artykuk 11

Postanowienia niniejszego Traktatu w niczym nie

naruszaja zobowi~za Stron wobec parstw trzecich i nie s4

skierowane przeciwko tadnemu z nich.

Artykuk 12

1. Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji i wejdzie

w tycie po uplywie trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych, kt6ra nast~pi w Warszawie.

2. Traktat niniejszy jest zawarty na okres dziesieciu

lat. Jego watno d bedzie przedkutana automatycznie na okresy

piecioletnie, o ile jedna ze Stron nie powiadomi drugiej Strony,
pisemnie i przynajmniej na rok przed wygagniegiem kolejnego

okresu watnogci, o swojej decyzji wypowiedzenia traktatu.
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Na dow6d czego niniejszy Traktat podpisali Prezydent

Republiki Francuskiej i Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej.

SporzAdzono w Parytu dnia 9 kwietnia 1991 roku

w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jezykach francuskim i polskim,

przy czym obydwa teksty posiadaja jednakowa moc.

Za Republike Francusk4:

Prezydent Republiki Francuskiej,
[Signed - Signe]

FRANCOIS MITTERRAND

Premier Republiki Francuskiej,

[Signed - Signel

MICHEL ROCARD

Minister Stanu,
Minister Spraw Zagranicznych

Republiki Francuskiej,

[Signed - Signe]

ROLAND DUMAS

Za Rzeczpospolit4 Polsk4:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej,

[Signed - Signe']

LECH WA-UgSA

Prezes Rady Ministr6w
Rzeczypospolitej Polskiej,

[Signed - Signe']

JAN KRZYSZTOF BIELECKI

Minister Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej,

[Signed - Signeq

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND SOLIDARITY BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF POLAND

The French Republic and the Republic of Poland,

Desiring to develop their traditional relations of friendship and strengthen their
cooperation in the political, economic and cultural spheres,

Reaffirming their commitment to the values of democracy, freedom and justice,
and their desire to ensure that these values are effectively upheld,

Aware that the future of relations between the two States is inseparably linked
to the strengthening of peace, security and stability in Europe,

Faithful to their obligations under international law, in particular the Charter of
the United Nations,

Confirming the obligations they have undertaken within the framework of the
Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE) and recognizing the
importance of the decisions adopted at the Paris meeting of the heads of State and
Government of CSCE,

Convinced of the need to strengthen European solidarity,
Bearing in mind the areas of competence of the European Communities and

considering that the Communities are an essential element in European solidar-
ity and that the strengthening of the Communities in the economic, monetary and
political fields is of paramount importance for the future of Europe and the world,

Convinced that the development of direct contacts between nationals of the
two countries will contribute significantly to understanding, cooperation and friend-
ship between the two peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The French Republic and the Republic of Poland undertake to strengthen
understanding, solidarity and friendship between the peoples of the two countries.
They shall encourage closer cooperation between them in a spirit of mutual compre-
hension, respect and trust.

2. The Parties shall organize their cooperation, particularly through a network
of bilateral contacts for the harmonization and coordination, at various levels, of
joint activities.

3. The Parties shall conclude, as necessary, other agreements and arrange-
ments, with a view to implementing the provisions of this Treaty.

Article 2

1. The French Republic and the Republic of Poland shall participate in the
building of a Europe based on peace and solidarity; to this end, they shall develop
their political cooperation at the bilateral and multilateral levels.

I Came into force on 7 November 1992, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Warsaw on 8 October 1992, in accordance with article 12 (1).
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2. The Parties shall strive to achieve the unity of Europe, so that it may
become a community governed by the rule of law and democracy, which could take
the form of a confederation.

3. The French Republic undertakes to foster the development of close rela-
tions between the Republic of Poland and the European Communities.

It shall support the earliest possible conclusion of an agreement of association
between the Republic of Poland and the European Communities.

It considers as positive the prospect of the accession of the Republic of Poland
to the European Communities, when the required conditions have been fulfilled.

4. The obligations undertaken by the French Republic in bilateral Franco-
Polish agreements shall respect the areas of competence of the European Commu-
nities and the provisions laid down by their institutions.

Article 3

The Parties shall work together to maintain peace and strengthen security in
Europe. Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, they shall strive to increase stability on the European continent and pur-
sue a balanced process of conventional disarmament and confidence-building. They
shall cooperate in the establishment of such institutional structures as may enhance
the effectiveness of the CSCE process.

Article 4
1. In accordance with article 1, paragraph 2, of this Treaty, the French Repub-

lic and the Republic of Poland shall establish a mechanism for regular consultations
on bilateral questions and major international issues, in particular the basic issues of
security and disarmament in Europe, and the question of European integration,
which includes relations between Poland and the European Communities.

To this end, meetings at the highest level shall be organized by agreement be-
tween the Parties, and the Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a
year.

Consultations between the competent ministers responsible for cooperation
shall be held once a year.

Working meetings between representatives of the two ministries of foreign
affairs shall be held at least twice a year.

2. In the event that a situation arises, particularly in Europe, which, in the
opinion of either Party, might constitute a threat to peace or a breach of peace or
jeopardize its vital security interests, that Party may propose to the other Party that
joint consultations on the matter be held without delay. The Parties shall endeavour
to adopt a common position on the means of resolving the situation.

Article 5
1. The French Republic and the Republic of Poland shall encourage the devel-

opment of their economic and financial relations and shall accord priority to such
relations in their bilateral cooperation and in the context of the building of a Europe
based on solidarity.

2. The Parties shall assist in the establishment of direct ties of cooperation
between economic operators of the two countries. They shall develop their cooper-
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ation, in particular in the areas of economic management and training of managerial
staff and technicians as well as the establishment of market-economy mechanisms.

To this end, the French Republic undertakes, in particular, to pursue activities
already in progress.

3. The Parties shall develop close cooperation in areas of particular impor-
tance for their future and in the context of European integration, especially in the
following fields:

- Telecommunications;

- Transport and infrastructure;

- Environment;

- Industry;

- Energy;

- Development of agriculture and the farm-produce industry;

- Health;

- Administrative and decentralized cooperation;

- Audio-visual media and communication.

4. Each Party shall endeavour to improve conditions for the operation of
enterprises of the partner country in its territory, particularly in the fields of direct
investment and the protection of invested capital. The Parties shall cooperate with a
view to increasing the share of French capital invested in the Polish economy. They
shall devote particular attention to cooperation projects involving small- and me-
dium-sized enterprises. The Republic of Poland shall ensure that loans from the
French Government are fully utilized for investments in its territory. The Parties
shall encourage the development of financial institutions in Poland, in particular by
drawing on French experience.

5. The Parties shall encourage the establishment of close cooperation be-
tween, on the one hand, the Republic of Poland and, on the other, international
economic institutions and finance organizations.

They shall cooperate closely within the framework of the European Bank for
Reconstruction and Development.

6. The French Republic shall support efforts to solve the problem of Polish
debt in the appropriate forums.

Article 6
1. The French Republic and the Republic of Poland, drawing on their heritage

of a common culture and shared values, shall strengthen their cooperation in the
fields of science, technology, education and culture. To this end, they shall establish
the appropriate mechanisms, as the need arises.

2. In the same fields, the Parties shall facilitate cooperation between govern-
mental and non-governmental organizations and institutions, and between private
persons.

3. Each Party shall endeavour to make its population more aware of the scien-
tific, technological and cultural achievements of the other Party and to this end shall
facilitate, in particular, the dissemination of the partner country's books and press.

Vol. 1705, 1-29478
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4. The Parties shall support, as a matter of priority, scientific activities of
mutual interest that are consistent with Community programmes, as well as cultural
activities that can become part of a European cultural area.

5. The Parties shall promote the teaching of the French language in Poland
and of the Polish language in France, especially in schools, universities and outside
the school system.

6. In order to ensure better understanding between the Polish and French
peoples, the Parties shall develop their cooperation in the field of the media.

Article 7

The French Republic and the Republic of Poland, recognizing the importance
of environmental protection, shall cooperate closely in this field. They shall broaden
this cooperation as necessary.

Article 8

1. With a view to implementing this Treaty, the French Republic and the Re-
public of Poland shall consult each other on programmes relating to the various
areas of cooperation.

2. Such programmes shall specify the planned activities, and the rules, condi-
tions and timetable for carrying them out.

3. The implementation of the various programmes shall be evaluated peri-
odically by competent representatives of the Parties.

Article 9

1. The French Republic and the Republic of Poland shall promote cooper-
ation between the parliaments and parliamentarians of the two countries.

2. The Parties shall encourage direct contacts and cooperation between local
authorities of the two countries, with due regard for the objectives set forth in this
Treaty.

3. The Parties shall also facilitate cooperation between the two countries'
political, social and trade-union organizations.

Article 10

1. The French Republic and the Republic of Poland shall encourage personal
contacts between nationals of the two States, especially exchanges of French and
Polish youth.

2. To this end, the Parties shall create conditions conducive to the free move-
ment of their nationals between the two countries. Each Party shall consider the
possibility of waiving the visa requirement for the nationals of the other Party.

Article 11

The provisions of this Treaty shall in no way affect the Parties' obligations to
third States and shall not be directed against any of those States.

Article 12

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.
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2. This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically
extended for successive five-year periods, unless one of the Parties notifies the other
Party in writing of its decision to denounce the Treaty at least one year prior to the
expiry of the current period of validity.

IN WITNESS WHEREOF, the President of the French Republic and the President
of the Republic of Poland have signed this Treaty.

DONE at Paris on 9 April 1991 in duplicate in the French and Polish languages,
both texts being equally authentic.

For the French Republic:

[Signed]

FRANCOIS MITTERRAND

President of the French Republic

[Signed]

MICHEL ROCARD
Prime Minister

[Signed]

ROLAND DUMAS
Minister of State

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Poland:

[Signed]

LECH WALISA
President of the Republic of Poland

[Signed]

JAN KRZYSZTOF BIELECKI

Prime Minister

[Signed]

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
Minister for Foreign Affairs
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CONVENTION' DE COOPtRATION JUDICIAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANIAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique trancaise

et

le Gouvernement de la RMpublique arqentine.

ddsireux de promouvoir la coopdration judiciaire et de con-

tribuer au ddveloppement de leurs relations sur le fondement

des principes de la souverainet6 nationale et de ]'6galitd

des droits et avantages rdciproques. sont convenus des

dispositions suivantes :

Article ler

Les deux Etats s'engagent A coopdrer en mati6re de

reconnaissance et d'excution des dicisions judiciaires et

des sentences arbitrales rendues dans le domaine civil,

commercial et social ainsi que des ddcisions rendues par les

juridictions pdnales statuant sur Vaction civile en rdpa-

ration de dommages. Cette coopdration comprend 6galement

l'6change d'informations.

Chapitre I

RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DECISIONS

JUDICIAIRES ET ARBITRALES

Article 2

Les d6cisions prononces dans un Etat sont recon-

hues et peuvent 6tre ddclardes exdcutoires dans Iautre Etat

si elles rdunissent les conditions suivantes :

I - La ddcision dmane d'une juridiction interna-

tionalement comptente selon le Droit de PEtat requis.

Entree en vigueur le I- novembre 1992, soit le premier jour du deuxime mois ayant suivi la date de reception de
la dernire des notifications (des 26 juin et 28 septembre 1992) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes
de 'accomplissement des proc6dures requises, conform6ment A Irarticle 12.
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2 - La dicision est passie en force de chose jugfe

dans J'Etat d'origine et est susceptible d'ex6cution ;

toutetois, en matibre d'obligations alimentaires, de droit

le garde d'un mineur ou de droit de visite. la d6cision peut

6tre simplement ex6cutoire dans l'Etat d'origine.

3 - Les parties ont t6 r6gulidrement cities A

comparaitre, reprdsenties ou, si elles ont 6t6 diclaries

dfaillantes. I'acte introductif dinstance leur a ti

notifiO rigulirement et en temps utile pour qu'elles

puissent se difendre.

4 - La dicision ne contient rien de contraire A

lordre public de l'Etat requis.

5 - Un litige entre lea memes parties, fond6 sur

len memes faits et ayant le mime objet que dans lEtat

d'origine n'a pas donn6 lieu A une dicision rendue par lea

autorit6s judiciaires de l'Etat requis A une date antirieure

A celle de la dicision prisentie A l'exequatur.

6 - Un litige entre lea mimes parties, fond6 sur

lea mimes faits et ayant le mime objet que dans PEtat

d'origine ne fait pas l'objet d'une proc6dure devant lea

autorit6s jucidiciaires de VEtat requis saisies antirieu-

rement A luintroduction de laction qui a conduit A la

d6cision dont l'exequateur est demand6.

7 - Un litige entre lea mimes parties, fond6 sur

lea m6mes faits et ayant le Mime objet que dans l'Etat

d'origine n'a pas donn6 lieu A une d6cision rendue dans un

Etat tiers A une date antirieure A celle de la d6cision

prdsent6e A l'exequatur et rdunissant lea conditions

nicessaires A sa reconnaissance dans l'Etat requis.

Article 3

La proc6dure tendant A obtenir l'excution de la

d6cision est r6gie par le droit de 1'Etat requis.
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L'autorit6 iudiciaire requise ne proc~de a aucun

examen au fond de la d~cision.

Si la decision statue sur plusieurs chefs de

demande. l'exdcution peut #tre accordke partiellement.

Article 4

La partie qui invoque la reconnaissance ou qui

demande l'ex~cution doit produire :

10) - une exp6dition complite de la decision

riunissant les conditions n6cessaires A son authenticit;

2) - loriginal de Iexploit de signification de

la d6cision ou de tout autre acte indiquant que la notifi-

cation a 6t6 effectu~e ;

30) - le cas 6chdant, une copie authentique de la

citation de la partie qui a fait d~faut A JVinstance et

toutes piLces de nature A Otablir que cette citation 1a

atteinte en temps utile ;

40) - toutes pi6ces de nature A 6tablir que la

d~cision est ex~cutoire sur le territoire de J'Etat

d'origine et, A Vexception d'une d~cision relative A une

obligation alimentaire, A la garde d'un mineur ou au droit

de visite, est pass~e en force de chose jug~e.

Ces documents doivent 6tre accompagn~s d'une

traduction par un traducteur assermentk ou par toute autre

personne autorisde A cet effet dans Pun des deux Etat. Ces

documents doivent etre revbtus de lapostille pr~vue par la

Convention de La Haye du 5 Octobre 1961 supprimant l'exi-

gence de la l~galisation des actes publics Otrangersi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189.
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Article 5

Le b~nkfice de laide judiciaire accord6 A une

personne A loccasion d'une procedure ayant donnO lieu A une

decision dans l'un des deux Etats est reconnu pour l'obten-

tion de la reconnaissance et de 1'ex~cution de la d~cision

dans 1'Etat requis moyennant presentation d'un certificat

d'livr6 dans 'Etat d'origine.

Article 6

Les sentences arbitrales rendues sur le territoire

de l'un des deux Etats, sont reconnues et exdcutes selon

les dispositions pr~vues par la pr~sente Convention dana la

mesure oO celles-ci sont applicables A larbitrage, sans

prejudice de lI'application de la Convention de New-York du

10 juin 1958 pour la reconnaissance et 1'ex~cution des sen-

tences arbitrales 6trangqreal.

Article 7

La demande tendant A obtenir 1'exdcutlon d'une

decision peut btre pr~sent~e directement par la partie

int~ressde A I'autoritd judiciaire competente de l'Etat

requis.

Cbapitre II

ECUANGE D*INFORRATIOMS

Article 8

Chaque Etat co-unique sans frais A Vautre Etat

qui le demande dans un intdr~t administratif d~aent speci-

fi6, lee actes et lea expditions de d6cisions judiciaires

qui concernent 1'6tat civil des ressortissanta de l'Etat

requ~rant.

Nations Unies, Recuei des Traids. vol. 330. p. 3.
Vol. 1705. 1-29479



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Les demandes et lea actes de Vdtat civil sont

transais par la voje diplomatique ou consulaire ; lea

demandes et lea expeditions de ddcisions judiciaires par

l'interm~diaire d'autoritds centrales, A savoir pour la

R6publique franCaise, le Ministare de la Justice et pour la

R~publique argentine, le Ministerio de Relaciones Exteriores

y Culto (Ministare des Relations Ext~rieures et du Culte).

Article 9

Les autoritds centrales se communiquent, sur

demande, toutes informations our la lgislation et la

jurisprudence en vigueur dane leur Etat ainsi que des

exp6ditions des d4cisions judiciaires rendues par lea

tribunaux.

Article 10

Lea autoritts centrales correspondent directement

entre elles dana la langue de l'Etat requis et leur inter-

vention est gratuite.

Chapitre III

DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Les difficultds qui s'6liveraient A loccasion de

lapplication de la prdsente Convention seront regides par

la voje diplomatique.

Article 12

Chacun des Etats contractants notifiera A Vautre

l'accomplissement des prockdures requises en ce qui le con-

cerne pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

La prdsente Convention entrera en viQueur le

premier jour du deuxibme mois suivant la date de r~ception

de la derni~re de ces notifications.
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Article 13

Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la

pr~sente Convention et cette denonciation prendra effet six

mois apr~s la date de la r6ception de sa notification par

)Aautre Etat.

Fait % 0/-0;+ OZ /Iqqi. en double

exemplaire, en langues franqaise et espagnole, lea deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique argentine:

[Signj - Signed]2

I Signd par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Signd par Guido Di Tella - Signed by Guido Di Tella.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION DE COOPERACIMN JUDICIAL ENTRE LA REPO-
BLICA FRANCESA Y LA REPfJBLICA ARGENTINA

El Gobierno de la Republica Francesa

v

el Gobierno de la Repdblica Argentina,

deseosos de promover la cooperaci6n judicial v contribuir al
desarrollo de sus relaciones basadas en los principios de
soberania nacional, igualdad de derechos e intereses
reciprocos, han convenido lo siguiente:

Articulo I

Los dos Estados se comprometen a cooperar
en materia de reconocimiento v ejecuci6n de sentencias y
laudos arbitrales dictados en procesos civiles. comerciales y
laborales, asi como en las sentencias penales en cuanto se
refieran a la indemnizacidn de perjuicios derivados del
delito. Esta cooperaci6n comprende igualmente el intercambio
de informacion.

Capitulo I

RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE SENTENCIAS
JUDICIALES Y LAUDOS ARBITRALES

Articulo 2

Las sentencias pronunciadas en un Estado
serhn reconocidas v podr~n ser declaradas ejecutorias en el
otro Estado. cuando reunan las siguientes condiciones:

I - Gue la decision emane de un juez o
tribunal que tenga competencia en la esfera internacional.
segn el derecho del Estado requerido.

2 - Que la decisi6n tenga fuerza de cosa
)uzgada en el Estado de origen y sea susceptible de
ejecuci6n: sin embargo, en materia de obligaciones
alimentarias. de derecho de tenencia de un menor o de derecho
de visita, la sentencia podr& ser simplemente ejecutada en el
Estado de origen.

3 - Oue las partes hayan sido
regularmente citadas a comparecer, representadas, 0 si
hubieran sido declaradas en rebeldia. que el acto
introductivo de instancia haya sido notificado regularmente
en tlempo y forma para que ejerzan su defensa.
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4 - Due el fallo no afecte el orden
pOblico del Estado requerido.

5 - Due entre las mismas partes, fundada
en los mismos hechos v sabre el mismo objeto que en el Estado
de origen no se hubiera dictado sentencia por parte de las
autoridades judiciales del Estado reQuerido en una fecha
anterior a la de la sentencia cuvo reconocimiento se
solicita.

6 - Que no se hubiera iniciado
procedimiento entre las mismas partes, fundado en los mismos
hechos v sobre el mismo objeto que en el Estado de origen
ante cualQuier autoridad judicial del Estado requerido, con
anterioridad a la presentaci6n de la demanda ante la
autoridad que hubiera pronunciado la resolucion de la que se
solicitase reconocimiento.

7 - Due entre las mismas partes, fundado
en los mismos hechos y sabre el mismo objeto que en el Estado
de origen no se haya dado lugar a un fallo pronunciado en un
tercer Estado en una fecha anterior a la de la sentencia de
la que se solicita reconocimiento y qua redna las condiciones
necesarias a tal fin en el Estado requerido.

Articulo 3

El procedimiento tendiente a obtener la
ejecuci6n de la sentencia so regirA par el derecho del Estado
requerido.

La autoridad judicial de dicho Estado no
realizarA ning6n examen sabre el fondo de la sentencia.

Cuando la sentencia resuelva sabre varias
cuestiones de la demanda, la ejecuci6n podrA ser acardada
parcialmente.

Articulo 4

La parte que invoque el reconocimiento a
que solicite la ejecuci6n deberA presentars

la) - una copia completa de la sentencia
que deberA reunir las condiciones necesarias de autenticidad;

2a) - el original do notificaci6n del
fallo a de cualquier otro documento que implique que la
notificaci6n ha sido efectuada;

3q) - en su caso una copia aut*ntica de
la citacxin enviada a la parte declarada en rebeldia on el
procedimiento, y cualquier atro documento qua eetablezca que
dicha citaci6n fu& entregada en tiempo y forma;

42) - cualquier documento mediante el
cual se pueda establecer quo la sentencia tiene fuerza de
cosa juzgada y es ejecutoria dentra del territorio del Estado
do origen, salvo que so tratase de una sentencia relativa a
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una obligaci6n alimentaria, a la tenencia de un menor o al
derecho de visita.

Dichos documentos deber&n acompa~arse de
una traducci6n efectuada por traductor pablico o por
cualquier otra persona autorizada a ese efecto an alguno do
los dos Estados. Estos documentos deberhn contar con la
apostilla prevista en la Convenci~n suprimiendo la exigencia
de la legalizaci6n de los documentos publicos extranjoros, do
La Haya, del 5 do octubre do 1961.

Articulo 5

El beneficio do litigar sin gastos
acordado a una persona an el Estado do origen serA
reconocido, cuando pretend& obtener el reconoco;miento y
ejecuci6n do la sentencia an &I Estado requerido, previa
presentacion do un certificado expedido por la autoridad com-
petente del Estado de origen que acredite tal circunstancia.

Articulo 6

Los laudos arbitrales pronunciados en el
territorio de uno do los dos Estados, ser~n reconocidos y
ejecutados segun las disposiciones previstas on el presente
Convenzo en la medida en que 6stas sean aplicables al
arbitraje, sin perjuicio de la aplicaci6n de la Convenci6n
sobre el reconocimiento y la ejecuci~n de las sentencias
arbitrales extranjeras, de Nueva York del 10 de julio de
1958.

Articulo 7

La solicitud de reconocimiento y de
ejecuci6n de una sentencia podrA ser presentada directamente
por la persona interesada a la autoridad judicial competente
del Estado requerido.

Capitulo II
INTERCAMBIO DE INFORMACION

Articulo 8

Cada Estado enviarA gratuitamente al otro
Estado que 1o solicite las actas y testimonies de fallos
judiciales que se refieran al estado civil de los ciudadanos
del Estado requirente, debiendo especificar este Oltimo los
motivos de tal solicitud.

Las solicitudes y la remisin de las
actas de Registro Civil serAn transmitidas por la via
diplomAtica o consular, y las solicitudes y la remisi6n de
los testimonios de fallos judiciales serhn transmitidas por
intermedio de las autoridades centrales, a saber: para la
Reptlblica Francesa el Ministure de la Justice y para la
Republica Argentina el Ministerio de Relaciones Exteriores y
Culto.
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Articulo 9

Las autoridades centrales deberAn
comunicarse. a solicitud, todas las informaciones sabre la
legislacixn y la jurisprudencia vigente en su Estado. asi
como ls testimonios de ls fallos judiciales pronunciados
par ls tribunales.

Articulo 10

entre si en el
ser& gratuita.

Las autoridades centrales se comunicaran
idioma del Estado requerido; su intervencion

Capitulo III
DISPOSICIONES FINALES

Articulo 11

la presente
diplomAtica.

Las dificultades que pudiesen surgir de
Convenci6n serAn resueltas par i via

Articulo 12

Cada uno de las Estados notificarA al
otro el cumplimiento de las procedimientas requeridos a las
fines de la entrada en vigor de la presente ConvenciOn.

Esta Convenci~n entrarA en vigor el
primer dia del segundo mes posterior a la fecha de recepcion
de la Iltima de las notificaciones referidas en el pArrafo
anterior.

Articuto 13

Cada uno de los Estados podrA denunciar
esta ConvenciOn y su denuncia surtirA efecto transcurridos
SEIS (6) meses desde la fecha de recepciOn de su notificaci6n
par el otro Estado.

Hecho enAWid/.94/ A bA /991 en doble
ejemplar, en idioma francds y espaal. siendo los dos textos
igualmente vAlidos.

Por el Gobierno
de la Reptliblica Francesa:

[Signed - Signe I

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signeq2

I Signed by Roland Dumas - Signd par Roland Dumas.
2 Signed by Guido Di Tella - Sign6 par Guido Di Tella.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 ON JUDICIAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Argentine Republic,

Desiring to promote judicial cooperation and to enhance their relations on the
basis of the principles of national sovereignty, equal rights and mutual benefits, have
agreed on the following provisions:

Article 1
The two States undertake to cooperate with respect to the recognition and

enforcement of judicial and arbitral decisions rendered in civil, commercial and
social matters and decisions rendered by criminal courts adjudicating civil suits for
damages. Such cooperation shall also include the exchange of information.

CHAPTER I. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL
AND ARBITRAL DECISIONS

Article 2

Decisions rendered in one State shall be recognized and may be declared
enforceable in the other State on condition that:

1. The decision was rendered by a court which is internationally competent
under the law of the requested State.

2. The decision has acquired the force of resjudicata in the State of origin and
is enforceable; however, in matters involving maintenance obligations, the right to
custody of a minor or visiting rights, the decision may simply be enforceable in the
State of origin.

3. The parties were duly summoned, represented or, if they were declared in
default, the document instituting proceedings was duly notified to them and in time
to enable them to defend themselves.

4. The decision contains nothing which contravenes the public policy (ordre
public) of the requested State.

5. No action between the same parties, based on the same facts and having the
same object as that in the State of origin has given rise to a decision rendered by the
judicial authorities of the requested State on a date prior to that of the decision
submitted for enforcement.

6. No action between the same parties, based on the same facts and having the
same object as that in the State of origin is the subject of a process before the judicial

I Came into force on 1 November 1992, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (of 26 June and 28 September 1992) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 12.
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authorities of the requested State instituted prior to the proceedings giving rise to the
decision whose enforcement is requested.

7. No action between the same parties, based on the same facts and having the
same object as that in the State of origin has given rise to a decision rendered in a
third State on a date prior to that of the decision submitted for enforcement which
meets the requirements for recognition in the requested State.

Article 3

The procedure for securing the enforcement of the decision shall be regulated
by the law of the requested State.

The requested judicial authority shall not consider the merits of the decision.
If the decision pertains to a number of items, partial enforcement may be

granted.

Article 4

The party requesting recognition or enforcement shall produce:
(1) A complete copy of the decision which meets the requirements for its

authentication;
(2) The original certificate of service of the decision, or any equivalent original

document in lieu of the certificate of service or notification;
(3) Where applicable, a certified copy of the summons served on the de-

faulting party and all documents constituting evidence that the summons was re-
ceived in good time by the person concerned;

(4) All documents constituting evidence that the decision is enforceable in the
territory of the State of origin and, with the exception of decisions relating to main-
tenance obligations, the custody of a minor or visiting rights, that the decision has
acquired the force of res judicata.

These documents must be accompanied by a translation by a sworn translator
or by any other authorized person in either State. These documents shall bear the
"apostille" provided for by The Hague Convention of 5 October 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign public documents.1

Article 5

Legal aid granted to a person in respect of a proceeding which gave rise to a
decision in either State shall be recognized for the purpose of securing recognition
and enforcement of the decision in the requested State upon submission of a certifi-
cate issued in the State of origin.

Article 6

Arbitral awards handed down in the territory of either State shall be recognized
and enforced in accordance with the provisions of this Convention to the extent that
such provisions are applicable to arbitration, without prejudice to the New York
Convention of 10 June 1958 on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards.2

I United Nations, Treaty Senes. vol. 527, p. 189

2 Ibid, vol. 330, p. 3.
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Article 7
Any request aimed at securing the enforcement of a decision may be made

directly by the party concerned to the competent judicial authority of the requested
State.

CHAPTER Ii. EXCHANGE OF INFORMATION

Article 8
Each State shall transmit free of charge to the other State, at its request and for

a duly specified administrative purpose, records and copies of judicial decisions
concerning the civil status of nationals of the requesting State.

Requests and records of civil status shall be transmitted through the diplomatic
or consular channel; requests and copies of judicial decisions shall be transmitted
through the central authorities, namely, the Ministry of Justice in the case of the
French Republic, and the Ministry of Foreign Affairs and Worship in the case of the
Argentine Republic.

Article 9
The central authorities shall transmit to each other, upon request, all infor-

mation concerning the legislation and jurisprudence in force in their territory and
copies of judicial decisions rendered by the courts.

Article 10
The central authorities shall communicate directly with each other in the lan-

guage of the requested State and such communication shall be free of charge.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 11
Any difficulties that may arise with respect to the implementation of this Con-

vention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the proce-
dures required by it for the entry into force of this Convention.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the latter notification.

Article 13
Either Contracting State may denounce this Convention and such denunciation

shall take effect six months after the date on which notice of denunciation is re-
ceived by the other State.

DONE at Paris on 2 July 1991, in duplicate in the French and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Argentine Republic:

[ROLAND DUMAS] GUIDO DI TEL LA]
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FRANCE
et
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TRAITt' D'ENTENTE AMICALE ET DE COOPERATION ENTRE LA
RPPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA ROUMANIE

La Rtpubtique frantaise at to Roumania,
- s'appuyant sur Los retations traditionneLtes d'amiti6 at sur Les afftinitts

do cuLture at de civitisation existant antre Les pouptes des deux Etats.

- considtrant ta voLont# do La Roumanie do crher une socitti nouvoLte at

d6mocratiqueo objectif auqueL ta France apporte son soution et sa partlcu-

Litre sympathie.

- disireuses de d6voLopper ta cooptration entre Les deux Etats dons Les

domaines poLitique. 6conomique at cuttureL.

- convaincues do ta ntcessit6 de renforcer La soLidarit6 europtenne en se

fondant sur t respect des vateurs universelLes de Libert6. de dkeocratia

at de justice.

- r~affirmant La flditit6 do Lours Etats aux obLigations ddcouLant du droit

international at de ta Charts des Nations-Unies.

- confirmant Les engagements quettes ont souscrits dons te cadre de La

Conftrence sur La Stcurit at La Coopiration en Europe at conscientes de

L'importance des d6cisions adopt6es Lors do La riunion A Paris des Chefs

d'itat at de Gouvernement do La CSCE.

- decidles k apportor Leur contribution aftn de surmonter dtfinitlvement ta

division de L(Europe.

- prenant on compte Les compttences des Coumunautts europtennes at Les pars-

pectives d&tvolution de cettes-ci vers une union poLitique. at considtrant

quo Leur renforcement est de premlire importance pour L16dification d'une

Europe unit at sotidaire.

ont dtcid6 do resserrer Laurs Liens d'entente at d'amitlt at.

S cot effet, sont convenues do cc qui suit

Articte premier

1. La Rtpubtique francaise et La Roumanie soengagent A 6tabLir

entre oLes une cooptration exempLaire dons tous Les domaines. en so fondant

sur Le respect. La comprthension at La confiance r6ciproquss. conformtment

aux principes #noncts dons L'Acts Final d'Hetsinkt2 at dons ta Charte de

Paris.

2. Les Parties concturont. en tant que de beson. d'autres

accords at arrangements pour maitre en appLication Les dispositions du

present Trait63.

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1992, soit 30 jours apris la date de rception du dernier instrument de ratification
(des I I et 21 septembre 1992), conform6ment au paragraphe I de I'article 17.

2 Documents d'actualiM internationale, n 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

3rNations Unies, Documents officiels de IAssenble gdndrale, quarante-cinquiame session, document A/45/859,

p. 3 .
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ArticLe 2

1. La Rpublique franCalse et ta Roumanie oeuvrent & la creation

d'une Europe pacitfque et sotldaire.

Dans cette perspective. eLLes d~veLoppent leur cooperation poLitique

tconomique et cuttureLLe, tent sur Le plan biLateraL que sur Le pLan muLti-

lateraL ; etLes agissent pour que L'Europe #votue ver$ une communautt de

droit et de dtmocratie pouvant prendre Lo forme d'une conf6diration.

2. La R~pubLique francaise s'engage 6 favoriser le d~veLoppemaent

et l'approfondissement des relations entre L Roumanie et Les Communautts

europtennes.

Dans ce but, elle appule la conclusion d'un accord d'associatlon

entre La Roumanie et Les Comeunaut~s europtennes.

3. Les engagements auxqueLs souscrit la RtpubLique franCaise dons

Les accords bitattraux franco-roumains respectent Les compttences des Commu-

nautts europtennes et Les dispositions arrittes par leurs institutions.

ArticLe 3

La R~pubLique francaise et La Roumania coLtaborent au maintien de

La paix et au renforcement de La stcuritt en Europe pour y #tabLir un espece

de paix. de stcuritt et de coopEration.

pans Le cadre de La ConfErence sur la Stcuritt et La Coop6ration en

Europe, etLles agissent pour renforcer La stabilitt et La confiance sur notre

continent et y poursuivre un processus 6quiLibrt de dtsarmement convention-

neL.

ELtes apportent Leur contribution 4 La crEation at au bon fonction-

nement de structures et de mtcanismes propres 6 renforcer La processus de

La CSCE, notamment en ce qui concerne Le r~gLement pacifique des difftrends

at La prevention des confLits.

ArticLe -4

1. La R#pubLtique francaise et La Roumania tiennent des consultations

r~guLitres, aux niveaux appropri~s, sur Leurs reLations biLat~raLes et sur

Les probtLmes internationaux d'inttrft commun. notamment sur Les questions

fondamentaLes concernant Li stcuritk at la cooperation en Europe.

Des rencontres au plus haut niveau sont organistes par accord entre

Les Parties.

Las Hinistres des Affaires Etrangtres. qul sulvent La miss en oeuvre

gtntraLe du pr6sent Trait*. se r~unissent au moans une fois par an. Des

reunions de travail entre repr~sentants des deux Ministeres des Affaires

Etrangbres se tiennent au moins une lois par an.
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2. La Repubtique francaise ot La Roumanie d~cident de s'accorder une

aide mutueLte pour r~soudre Les probLtmes auxqueLs cites se trouvent con-

front~es. En particutiero La France apporte son soutien A La Roumanie dans

ses efforts visant A Odifier une soci6t6 democratique.

ArticLe 5

Prenant en compte les changements fondamentaux survenus en Europe

en mati~re de s6curitt et. en particuLier. La fin d'une situation de confron-

tation, La R~pubLique francaise ot La Roumanie d~veLoppent et approfondis-

sent Leurs reLations sur Le pLan miLitaire. et proc~dent de manitre r~gu-

Hire A des dchanges de vues sur Leurs conceptions dans Le domaine poLitique

et miLitaire.

ELLes favorisent b cette fin Les contacts et La cooptration entre

Minist~res et institutions compttents.

ArticLe 6

Au cas ou surgirait° en particuLier en Europe. une situation qui.

de L'avis d'une des Parties. crterait une menace contre La paix. une rupture

de La paix, ou mettrait en cause ses int~rits maleurs de s~curitt. cette

Partie peut demander A L'autre Partie que se tiennent sans tarder des con-

suLtations entre eLLes A ce sujet.

Les Parties slefforceront d'harmoniser autant que possibLe Leurs

points de vue et de trouver une position commune sur Les moyens de surmonter

cette situation.

ArticLe 7

Conformkment au droit international et aux dispositions de La Charte

des Natlons-Unies, Les Parties r~affirment Leur attachement au maintien de

La paix et de La securit6 et slengagent A oeuvrer au r6gLement pacifique des

difftrends.

ArticLe 8

1. La R~pubLique franCaise et La Roumanie slattachent A approfondir

Leur cooperation economique et A crier A cette fin un environnement favora-

bLe.

Les Parties reconnaissent L'importance d'une telLe cooperation.

notamment pour La mise en oeuvre des r~formes 6conomiques en Roumanie et

dans ta perspective de crtation d'un ensemble europeen.

2. Chaque Partie slefforce d'amdtiorer Les conditions de L'activitA

sur son territoire dos entreprises de L'autre Partie. Les Parties encoura-

gent Les investlssements directs, de mime quo La creation d'entreprises

conjointes.
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3. La Commission mixte intergouvernementate do cooperation #conomique

scientifique et technique contribue b renforcer La cooperation dons Les

domaines de sa competence. notamment en matibre industrieLte et technotogi-

que.

4. Les Parties s'efforcent de coop~rer sur un plan bilatEraL et dans

te cadre europten. afin de d6veLopper et moderniser LIensembLe des infra-

structures, notamment dons Les domaines des communications. des transports,

des tt lcommunications et de L'dnergie.

5. Les Parties d#veLoppent Leur cooptration dons Les domaines de

t'urbanisme et de t'amnagement du territoire.

6. Les Parties cooptrent. compte tenu de Leurs int~rfts mutuels et

en Liaison avec d'autres Etats, dans le cadre des institutions #conomiques

et financitres muttltattraLes. notamment La Banque Europ~enne pour La

Reconstruction et Le DOveloppement. La Banque MondiaLe et Le Fonds Mon~taira

International.

Art ic Le 9

1. La RpubLique francaise et La Roumanle. dtsireuses de contribuer

b La crEation d'un espace cuLturel europten ouvert 4 tous Les peuptes du

continent, renforcent Leur cooperation dons Les domaines de La science, de

ta technique, de t'ducation et de La culture. en accordant une importance

particutire aux actions de formation. notamment en matitre de gestion 6co-

nomique.

2. Les Parties encouragent te d~veLoppement de Llenseignement de la

tongue francaise on Roumanie et de La Longue roumaine en France.

3. Les Parties contribuent au d~vetoppement des relations entre Les

ttabtissements d'enseignement suptrieur en encourageant Les 6changes et Les

contacts directs entre enseignants. chercheurs et 6tudiants ainsi que L'&ta-

boration de projets scientifiques communs coh6rents avec Les programmes

europtens correspondants.

4. Les Parties favorisent La coopEration p~dagogique et Les reLa-

tions entre 6tabtissements scotaires.

5. Pour assurer une meiLteure connaissance entre Les peuptes fran-

tais et roumain, Les Parties soutiennent te diveLoppement des 6changes cut-

turels et artistiques. ELLes favorisent La coopEration dans Le domaine des

medias ainsi que La diffusion des Livres et de ta presse du pays partenaireo.

6. La R~pubtique francaise et la Roumanie encouragent Les contacts

entre ressortissants des deux Etats. notamment Les 6changes entre jeunes

Francais it jeunes Roumains.
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7. Chaque Partie apporte son appui aux activitts des instituts ou

centres cutturets de L'autre Partie.

Artice 10

La R6pubLique franCaise et ta Roumanie s'efforcent d'6tendre tour

coop6ratlon dans Le domains essentie de La protection de L'environnement.

Les Parties d~veLoppent Leur cooperation pour La prevention des

catastrophes natureLtes at des risques technotogiques et pour Le traitement

de teurs consEquences.

ArticLe 12

La RdpubtLique franCaise et ta Roumanie favorisent ta coopEration

entre Les ParLements et Les partementaires des deux Etats.

Art i cLA 12

1. La R~pubtique francaise et La Roumanie encouragent La cooptration

d~centraListe dans La respect des objectifs d~finis par Io prEsent Trait#.

2. Dans te mime esprit. Les Parties faciLitent La coopEration entre

Les organisations poLitiques, sociaLes at syndicates des deux pays.

ArticLe 13

La R~pubtique francalse at La Roumanie intensifient Leur coopEration

juridique et administrative.

ArticLe 14

1. La RtpubLique fran;aise et La Roumanie tLarglssent Leur coopEra-

tion dans t domaine- consuLaire.

2. Les Parties crient Les conditions appropri~es pour am tiorer La

circuLation do Leurs ressortissants entre Les deux Etats.

Art ic te 15

La R~pubLtique franCaise at La Roumanie cooprent dans La lutte contra

Le terrorisme. Le trafic de stupfiants ainsi qua Les exportations iLLtga-

Les do biens cutturets et do maniure g~n~rate contra La criminatt6t organi-

ste.

ArticLe 16

Les dispositions du prlsent Trait* n'affectent en rion Les engage-

ments des Parties A L'dgard des Etats tiers et ne sont dirig~es contra aucun

d'entre eux.
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Articte 17

1. Le present Trait# sera soumis A ratification et entrera en

vigueur trente jours oprts ta date de r~ception du dernier instrument de

ratification.

2. Le present Trait# est conctu pour une durne de dix ans. Sa vati-

dit sera prorogue par tacite reconduction de cinQ ans en cinQ ans. saut si

t'une des Parties notifie A t'autre Partie. par kcrit et avec un prtavis

d'un an avant L'expiration de Ia pdriode de vatidit# en cours. sa d6cision

de d~noncer Le Traitt.

Fait b Paris. te 20 novembre 1991. en deux exemptaires. chacun en

Langue francaise et en Langue roumaine. tes deux textes faisant tgatement

foi.

Pour la Rdpublique franqaise:

Le Pr6sident
de la R6publique frangaise,

[Signel

FRANCOIS MITTERRAND

Pour la Roumanie:

Le Pr6sident
de la Roumanie,

[Signe

ION ILIESCU

Le Premier Ministre,

[Signg]

EDITH CRESSON

Le Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signe']

ROLAND DUMAS

Le Ministre
des Affaires Etrang~res,

[Signo]
ADRIAN NASTASE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE ]iNTELEGERE AMICALA I COOPERARE NITRE RE-
PUBLICA FRANCEZA $I ROMANIA

Republica Franceza ji Romlnia

- bazindu-se pe relatiile traditionale de
prietenie si pe afinitatile de cultura si civilizatie7 existente
intre popoarele celor doua state,

- tinind seama de vointa Rom~niei de a crea o
societate noua si democratica, obiectiv pe care Franta 11 sprijina
qi pe care il priveste cu deosebits simpatie,

- dorind sa dezvolte cooperarea intre cele doua
state in domeniile politic, economic si cultural,

- convinse de necesitatea do a intari
solidaritatea europeana, pe baza respectarii valorilor universale
do libertate, democratic si dreptate,

- 'reairmind fidelitatea statelor lor fata de
obligatiile care decurg din dreptul international si din Carta
Natiunilor Unite,

- confirmind angajamentele pe care si le-au
asumat in cadrul Conferin~ei pentru Securitate si Cooperare In
Europa si constiente de importanta hotaririlor adoptate cu prilejul
reuniunii do 'la Paris a qefiloi de stat si de guvern ai tarilor
membre ale Conferintei pentru Securitate si cooperare in Europa,

- hotarite sa-qi aduca contributia la depaqirea
definitiva a divizarii Europei,

- tinind seama de competenele Comunitatilor
Europene si de perspectivele evolutiei acestora catre o uniune
politica si considerInd ca Intarirea lor este de prima importanta
pentru edificarea unei Europe unite si solidare,

au hotarit sa 'Intareasca relatiile lor de
intelegere si prietenie si, in acest scop, au convenit cele ce
urmeaza:

ARTICOLUL 1

1. Republica Franceza si Romnia se angajeaza
sa stabileasca Intre ele o cooperare exemplara In toate domeniile,
pe baza respectului, Intelegerii 3i increderii reciproce, conform
principiilor enuntate In Actul Final do la Hefsinki si in Carta de
la Paris.

2. Partile vor incheia, atunci cind va fi
necesar, alte acorduri .i aranjamente pentru punerea in aplicare a
dispozitiilor prezentului Tratat.

ARTICOLUL 2

1. Republica Franceza si Rominia vor actiona
pentru crearea unei Europe pasnice si solidare.

In aceasta perspectiva, ele ver dezvolta
cooperarea lor politica, economica si culturala, atit pe plan
bilateral cit si multilateral; ele var" actiona pentru ca Europa sa
evolueze spre a comunitate de drept si democratie, putind lua forma
unei confederatii.
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2. Republica Franceza se angajeaza sa
favorizeze dezvoltarea si aprofundarea relatiilor dintre Rominia si
Comunitatile Europene.

In acest scop, ea va sprijini incheierea
unui acord de asociere intre Rominia si Comunitatile Europene.

3. Angajamentele la care subscrie Republica
Franceza in acordurile bilaterale romino-franceze respecta
competentele Comunitatilor Europene si dispozitiile hotarite de
catre institutiile acestora.

ARTICOLUL 3

Republica Franceza Vi RomAnia vor colabora la
mentinerea pacii si lntarirea securitatii in Europa, pentru a
sta~ili In aceasta zona un spatiu de pace, de securitate si de
coope rare. in cadrul Conferintei pentru Securitate si
Cooperare in Europa, ele vor actiona pentru intarirea stabilitatji
si increderii pe continentul nostru ji pentru continuarea unui
proces echilibrat de dezarmare conventionala.

Ele Ii aduc contributia la crearea qi buna
functionare a unor structuri si mecanisme de natura sa intareasca
procesul Conferintei pentru Securitate si Cooperare in Europa,
indeosebi in ce priveste reglementarea pasnica a diferendelor si
prevenirea conflictelor.

ARTICOLUL 4

1. Republica Franceza si Rominia vor organiza
consultari regulate, la nivele corespunzatoare, asupra relatiilor
lor bilaterale si asupra problemelor internationale de iAteres
reciproc, In special asupra problemelor fundamentale privind
securitatea 3i cooperarea in Europa.

intilniri la nivelul cel mai inalt vor fi
organizate pe baza acordului dintre Parti.

Hinistrii afacerflor externe, care urmaresc
punerea in aplicare, In ansamblu, a prezentului Tratat, se vor
intilni cel putin odata pe an. Reuniuni de lucru intre
reprezentanti ai 'Ministerelor Afacerilor Externe se vor tine cel
putin odata'pe an.

2. Republica Franceza si Rominia hotaresc sa-
si acorde ajutor reciproc pentru solutionarea problemelor cu care
se confrunta. In mod deosebit, Franta va acorda sprijinul sau
Rominiei in eforturile urmarind edificarea unei societati
democratice.

ARTICOLUL 5

Tinind seama de schimbarile fundamentale
intervenite in Europa in'materie de securitate si, in mod deosebit,
de incetarea situatiei de confruntare, Republica Franceza si
Rominia vor dezvolta si adinci relatiile lor pe plan militar si
vor proceda in mod' regulat la schimburi de vederi asupra
conceptiilor lor in domeniul politic si militar.

Ele vor favoriza in acest scop contactele Si
cooperarea intre ministere si institutii competente.

ARTICOLUL 6

In cazul in care va aparea, indeosebi in
Europa. o situatie care, dupa parerea uneia din Parti, ar crea o
amenintare impotriva pacii, o incalcare a pacii, sau ar pune in
cauza interesele sale majore de securitate, aceasta Parte poate
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cere celeilalte Parti sa aiba loc fara intirziere consultari intre
ele in problema respectiva.

Partile se vor stradui sa armonizeze, pe cit
posibil, punctele lor de vedere si sa gaseasca o pozitie comuna
asupra mijloacelor pentru a depasi acesta situatie.

ARTICOLUL 7

Conform dreptului international si
dispozitiilor Cartei Natiunilor Unite, Partile reafirma'atasamentul
lor fata de mentinerea pacii si securitatii si se angajeaza sa
actioneze pentru reglementarea pasnica a difer~ndelor.

ARTICOLUL 8

1. Republica Franceza si Romania se angajeaza
sa aprofundeze cooperarea lor economicasl i sa creeze, in acest
scop, un climat favorabil.

Partile recunosc importanta unei astfel de
cooperari, In special pentru punerea In practica a reformelor
economice in RomAnia si In perspectiva crearii unui ansamblu
european.

2. Fiecare Parte se va stradui sa amelioreze
conditiile de activitate a intreprinderilor celeilalte Parti pe
teritoriul sau. Partile vor incuraja investitiile directe, precum
si crearea de intreirinderi mixte.

3. Comisia mixta interguvernamentala de
cooperare economica,. stiintifics tehnica va contribui la
intarirea cooperarii in domeniile aflate In competenta sa, in
special in domeniile industrial si tehnologic.

4. Partile vor depune eforturi sa coopereze pe
plan bilateral si in cadrul european, pentru dezvoltarea si
modernizarea ansamblului infrastructurilor, In special in domeniile
comunicatiilor, transporturilor, telecomunicatiilor qi energiei.

5. Partile vor dezvolta cooperarea lor in
domeniile urbanismului si amenajarii teritoriului.

6. Partile vor coopera, tinind seama de
interesele lor reciproce si' in legatura cu alte state, In cadrul
institutiilor economice si financiare multilaterale, In special
Banca Europeana pentru Reconstructie si Dezvoltare, Banca Mondiala
si Fondul Monetar International.

ARTICOLUL 9

1. Republica Franceza si Rominia, dorind sa
contribuie la crearea unui spatiu cultural european deschis tuturor
popoarelor continentului, vor dezvolta cooperarea lor in domeniile
stiintei, tehnicii, educatiei si culturii, acordind o importanta
aeose6ita actiunilor de *formare a cadrelor, cu precadere in
domeniul gestiunii economice.

2. Partile vor incuraja dezvoltarea studierii
limbii franceze In Rominia'si limbii romine in Franta.

3. Partile vor contribui la dezvoltarea
relatiilor intre institutii1e de Invatamint superior, incurajind
schimburile si contactele directe intre profesori, cercetatori si
studenti, precum si elaborarea de proiecte stiintifice comune
coerente cu programele europene corespunzatoare.

4. Partile vor favoriza cooperarea pedagogica
ji relatiile Intre institu iile scolare.

5. Pentru a asigura o mai buna cunoastere intre
popoarele francez si romAn, Partile vor sprijini dezvoltarea
schimburilor culturale si artistice . Ele vor favoriza cooperarea in
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domeniul mijloacelor de'informare, precum ji difuzarea cartilor si
presei din tara partenera.

6. Republica Franceza si Rominia vor Incuraja
contactele Intre cetatenii celor doua state, in special schimburile
Intre tineri francezi' i romAni.

7. Fiecare Parte va acorda sprijinul sau
activitatilor institutelor sau centrelor culturale ale celeilalte
Parti.

ARTICOLUL 10

Republica Franceza si RomAnia vor depune
eforturi pentru a extinde cooperarna lor IA domeniul esential al
protectiei mediului inconjurator.

Partile vor dezvolta cooperarea lor pentru
prevenirea catastrofelor naturale si a riscurilor tehnologice si
eliminarea consecintelor lor.

ARTICOLUL 11

Republica Franceza si Rominia vor favoriza

cooperarea intre Parlamentele si parlamentarii celor doua state.

ARTICOLUL 12

1. Republica Franceza si RomAnia vor Incuraja
cooperarea descentralizata, cu respectarea obiectivelor definite
prin prezentul Tratat.

2. In acelasi spirit, Partile vor facilita
cooperarea intre organizatiile politice, social; si sindicale din
cele doua tari.

ARTICOLUL 13

Republica Franceza Si Rominia vor
intensifica cooperarea lor in domeniul juridic si administrativ.

ARTICOLUL 14

1. Republica Franceza si Romania vor largi
cooperarea lor in domeniul consular.

2. Partile vor crea conditiile corespunzatoare
pentru imbunatatirea circulatiei cetatenilor' lor Intre cele doua
state.

ARTICOLUL 15

Republica Franceza si Romnia vor coopera In
lupta impotriva terorismului, a traficulu de stupefiante, precum
si a exportului ilegal de bunuri culturale si, in general,
impotriva criminalitatii organizate.

ARTICOLUL 16

Dispozitiile prezentului Tratat nu afecteaza
cu nimic angajamentele Partilor fata de state terte si nu sint
indreptate impotriva niciunuia dintie ele.
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ARTICOLUL 17

I. Prezentul Tratat va fi supus ratificarii si
va intra in vigoare la 30 de zile de la data primirii ultimului
instrument de ratificare.

2. Prezentul Tratat se incheie pe un termen de
10 ani. Valabilitatea lui va fi prelungita prin tacita
reconductiune din cinci In cinci ani, cu exceptia cazului cind Una
din Parti notifica celeildlte Parti in scris, cu un preaviz de un
an inai nte de expirarea termenului de valabilitate in curs,
hotarirea sa de a denunta Tratatul.

Incheiat la Paris, la 20
exemplare, fiecare in limba franceza si
avind aceeasi valoare.

Pentru Republica Franceza:

Pre~edintele Republicii Franceze,
[Signed - Signel

FRANgOIS MITTERRAND

noiembrie 1991, in doua
limba rom~na, ambele texte

Pentru Romania:

Pre~edintele Romdniei,
[Signed - Signe]

ION ILIESCU

Prim-ministru,

[Signed - Signe]

EDITH CRESSON

Ministru de stat,
Ministrul Afacerilor Exteme,

[Signed - Signel

ROLAND DUMAS

Ministrul Afacerilor Exteme,

[Signed - Signel

ADRIAN NXSTASE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND ROMANIA

The French Republic and Romania,

Guided by the traditional relations of friendship and the affinities of culture and
civilization between the peoples of the two States,

Considering Romania's determination to build a new, democratic society, a goal
that France supports and views with particular sympathy,

Desiring to develop cooperation between the two States in the political, eco-
nomic and cultural fields,

Convinced of the need to strengthen European solidarity on the basis of respect
for the universal values of freedom, democracy and justice,

Reaffirming their States' commitment to their obligations under international
law and the Charter of the United Nations,

Confirming the obligations they have undertaken within the framework of the
Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE) and recognizing the
importance of the decisions adopted at the Paris meeting of the heads of State and
Government of CSCE,

Resolved to make their contribution with a view to overcoming, once and for
all, the division of Europe,

Bearing in mind the areas of competence of the European Communities and the
prospects for their advancement towards a political union, and considering that the
strengthening of the Communities is of paramount importance in building a united
Europe based on solidarity,

Have decided to forge closer ties to understanding and friendship and to this
end have agreed as follows:

Article 1

1. The French Republic and Romania undertake to establish exemplary co-
operation in all fields on the basis of mutual respect, understanding and confidence
in accordance with the principles set forth in the Helsinki Final Act2 and the Charter
of Paris.3

2. The Parties shall conclude, as necessary, other agreements and arrange-
ments with a view to implementing the provisions of this Treaty.

Article 2

1. The French Republic and Romania shall strive to build a Europe based on
peace and solidarity.

I Came into force on 21 October 1992, i.e., 30 days after the date of receipt of the last instrument of ratification
(of 11 and 21 September 1992), in accordance with article 17 (1).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
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To this end, they shall develop their political, economic and cultural cooper-
ation at the bilateral and multilateral levels. They shall endeavour to promote the
evolution of Europe into a community governed by the rule of law and democracy,
which could take the form of a confederation.

2. The French Republic undertakes to foster the development and deepening
of relations between Romania and the European Communities.

To this end, it shall support the conclusion of an agreement of association be-
tween Romania and the European Communities.

3. The obligations undertaken by the French Republic in bilateral Franco/
Romanian agreements shall respect the areas of competence of the European Com-
munities and the provisions laid down by their institutions.

Article 3

The French Republic and Romania shall work together to maintain peace and
strengthen security in Europe in order to establish in Europe an area of peace,
security and cooperation.

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, they shall strive to increase stability and confidence on the European con-
tinent and pursue a balanced process of conventional disarmament.

They shall make their contribution to the establishment and smooth operation
of such structures and mechanisms as may enhance the CSCE process, in particular
with regard to the peaceful settlement of disputes and conflict prevention.

Article 4

1. The French Republic and Romania shall hold regular consultations, at the
appropriate levels, on their bilateral relations and international issues of common
concern, in particular the basic issues of security and cooperation in Europe.

Meetings at the highest level shall be organized by agreement between the
Parties.

The Ministers for Foreign Affairs, who shall monitor the overall implemen-
tation of this Treaty, shall meet at least once a year. Working meetings between
representatives of the two ministries of foreign affairs shall be held at least once a
year.

2. The French Republic and Romania have decided to provide each other with
mutual assistance in solving any problems they might face. In particular, France
shall support Romania in its efforts to build a democratic society.

Article 5

Bearing in mind the radical changes that have taken place in Europe in the area
of security, in particular the end of a situation of confrontation, the French Republic
and Romania shall develop and deepen their military relations and shall hold regular
exchanges of views on their approaches to political and military matters.

To this end, they shall encourage contacts and cooperation between competent
ministries and institutions.
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Article 6
In the event that a situation arises, particularly in Europe, which, in the opinion

of either Party, might constitute a threat to peace or a breach of peace or jeopardize
its vital security interests, that Party may propose to the other Party that joint con-
sultations on the matter be held without delay.

The Parties shall endeavour to harmonize their views as far as possible and
adopt a common position on the means of resolving the situation.

Article 7
In accordance with international law and the provisions of the Charter of the

United Nations, the Parties reaffirm their commitment to the maintenance of peace
and security and undertake to strive for the peaceful settlement of disputes.

Article 8
1. The French Republic and Romania are committed to deepening their eco-

nomic cooperation and creating a favourable environment for this purpose.
The Parties recognize the importance of such cooperation, especially for the

implementation of economic reforms in Romania and in the context of European
integration.

2. Each Party shall endeavour to improve conditions for the operation of
enterprises of the other Party in its territory. The Parties shall encourage direct
investment and the establishment of joint enterprises.

3. The Joint Intergovernmental Commission for Economic, Scientific and
Technical Cooperation shall assist in strengthening cooperation in its fields of com-
petence, particularly the fields of industry and technology.

4. The Parties shall endeavour to cooperate, bilaterally and on a European
scale, with a view to developing and modernizing all infrastructures, especially in the
fields of communications, transport, telecommunications and energy.

5. The Parties shall expand their cooperation in town planning and national
and regional development.

6. Bearing in mind their mutual interests and in concert with other States, the
Parties shall cooperate within the framework of multilateral economic and financial
institutions, in particular the European Bank for Reconstruction and Development,
the World Bank and the International Monetary Fund.

Article 9
1. The French Republic and Romania, desiring to contribute to the estab-

lishment of a European cultural area accessible to all peoples of the continent, shall
strengthen their cooperation in the fields of science, technology, education and cul-
ture, placing particular emphasis on training, especially in economic management.

2. The Parties shall promote the teaching of the French language in Romania
and of the Romanian language in France.

3. The Parties shall contribute to the establishment of ties between higher
educational institutions by encouraging exchanges and direct contacts between
teachers, researchers and students, as well as the development of joint scientific
projects consistent with the relevant European programmes.
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4. The Parties shall encourage cooperation in the field of education and con-
tacts between schools.

5. In order to ensure better understanding between the French and Roma-
nian peoples, the Parties shall promote the development of cultural and artistic
exchanges. They shall encourage cooperation in the media and the dissemination
of the partner country's books and press.

6. The French Republic and Romania shall encourage contacts between na-
tionals of the two States, especially exchanges between French and Romanian
youth.

7. Each Party shall support the activities of the other Party's cultural insti-
tutes or centres.

Article 10

The French Republic and Romania shall endeavour to broaden their cooper-
ation in the crucial area of environmental protection.

The Parties shall develop their cooperation with a view to preventing natural
disasters and technological hazards and dealing with their consequences.

Article 11

The French Republic and Romania shall promote cooperation between the par-
liaments and parliamentarians of the two States.

Article 12

1. The French Republic and Romania shall encourage cooperation between
their local authorities, in keeping with the goals set forth in this Treaty.

2. In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation between the two
countries' political, social and trade-union organizations.

Article 13

The French Republic and Romania shall intensify their cooperation in the legal
and administrative fields.

Article 14

1. The French Republic and Romania shall broaden their cooperation in con-
sular matters.

2. The Parties shall make the necessary arrangements to facilitate the move-
ment of their nationals between the two States.

Article 15

The French Republic and Romania shall cooperate in combating terror-
ism, drug-trafficking, the illegal export of cultural property, and organized crime in
general.

Article 16

The provisions of this Treaty shall in no way affect the Parties' obligations to
third States and shall not be directed against any of those States.
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Article 17
1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after

the day on which the last instrument of ratification is received.
2. This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically

extended for successive five-year periods, unless one of the Parties notifies the other
Party in writing of its decision to denounce the Treaty at least one year prior to the
expiry of the current period of validity.

DONE at Paris on 20 November 1991 in duplicate in the French and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

[Signed]

FRANI;OIS MITTERRAND
President of the French Republic

[Signed]

EDITH CRESSON
Prime Minister

[Signed]

ROLAND DUMAS
Minister of State

Minister for Foreign Affairs

For Romania:

[Signed]

ION ILIESCU
President of Romania

[Signed]

ADRIAN NASTASE
Minister for Foreign Affairs
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FRANCE
and

ROMANIA

Exchange of letters constituting an agreement on the conduct
of cooperation to implement the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the
Republic of Hungary on the establishment of an open
skies regime signed at Bucharest on 11 May 1991 (with
annex). Bucharest, 2 and 30 June 1992

Authentic text: French.

Registered by France on 27 January 1993.

FRANCE

et
ROUMANIE

IEchange de lettres constituant un accord sur la poursuite de
leur cooperation pour la mise en oeuvre de l'Accord
entre le Gouvernement de la Roumanie et le Gouverne-
ment de la Republique de Hongrie concernant l'6tablis-
sement d'un regime de libre survol signe i Bucarest le
11 mai 1991 (avec annexe). Bucarest, 2 et 30 juin 1992

Texte authentique : franpais.

Enregistri par la France le 27 janvier 1993.

Vol. 1705. 1-29481



78 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANqAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE SUR LA POURSUITE
DE LEUR COOPtRATION POUR LA MISE EN (EUVRE DE
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE HONGRIE
CONCERNANT L'tTABLISSEMENT D'UN REGIME DE LIBRE
SURVOL SIGNEt A BUCAREST LE 11 MAI 19912

I

RI PUBLIQUE FRANgAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN ROUMANIE

L'AMBASSADEUR

Bucarest, le 2 juin 1992
Monsieur le Ministre des Affaires Etrang~res,

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise se
f6licite de la ratification de l'accord entre le gouvernement de
la Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement de la Roumanie relatif
& 1'0tablissement d"un rdgime de ciel ouvert 2. Cet accord
contribue, ainsi quo cola figure dans son prdambule, &
l'accroissement de la confiance ot de la transparence entre les
parties. Pour la mise en oeuvre do l'accord at en vue de renforcer
les principes de la Charts de Paris 3 , le Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise s'est engagd depuis le mois de juin 1991 &
apporter une assistance technique & la Hongrie et & la Roumanie.

A cette fin, une mission d'experts s'est rendue &
Bucarest et & Budapest les 28 st 30 Mai 1991 et un survol
expdrimental a pu avoir lieu le 29 Juin. Je propose quo la
coop6ration entre le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le
Gouvernement de la Roumanie se poursuive selon les modalitds
suivantes :

- Les matdriels, dont la listo figure on annexe,
partie int6grante du present dchange do lettre, sont remis A titre
gracieux aux autoritds militaires roumaines, dtant entendu quo ces
matdriels ne peuvent 6tre rdexportds vers des 6tats tiers et quo
les informations obtenues au moyen de ces mat6riels ne peuvent
dtre utilisdes quo par la Hongrie ot la Roumanie dons le cadre de
1'Accord de libre survol du 11 Mai 1991 ot par chaque 6tat partie
& un accord bilatdral ou multilatdral d'un objet identique.

IEntrd en vigueur le 30 juin 1992, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1681, no 1-29033.
3 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblee g~nerale, quarante-cinquigme session, document A/45/859,

p. 
3

.
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- LAs personnels sont formds & l'utilisation des
matdriels et A l'exploitation des donndes brutes (ddveloppement
des films et analyses des rdsultats), & la maintenance des
capteurs optiques et des matdriels d'exploitation. En vue de mener
& bonne fin cette coopdration, des experts du Ministbre frangais
de la Ddfense se rendront & Bucarest dans le courant de l'annde
1992.

Les experts frangais relbvent du Gouvernement de la
Rdpublique fran4aise par l'intermddiaire de l'Ambassadeur de
France & Bucarest. Les experts ne peuvent exercer que des
fonctions conformes au prdsent accord.

Les experts frangais ne pourront 6tre ddfdrds devant
les juridictions comptentes de la partie roumaine & raison de
tout acte accompli par eux dans le service ou & l'occasion du
service.

En cas d'infraction pouvant entralner une peine
privative de libertd commise par les experts frangais en dehors du
service, le gouvernement de la Roumanie expulsera ceux-ci. La
ddcision d'epulsion sera notifide & l'Ambassadeur de France qui
procidera au rapatriezent en France des intdressds.

Lo gouvernement de la Roumanie examinera avec
bienveillance les demandes do transfert do juridiction que
pourrait &tre amend & formuler le gouvernement de la Rdpublique
Frangaise en faveur des experts frangais dane le cas d'infractions
justiciables des juridictions do l'une et de l1autre partie.

Le gouvernement de la Roumanie assume la
responsabilitd et prend en charge la rdparation des domages
cauads par lee experts frangais, aussi bien aux personnels et aux
matdriels des armdes roumaines qu'aux tiers ainsi que ceux subis
dans les m~mes conditions par lea experts frangais.

Aux fins du prdsent accord, le gouvernement de la
Roumanie renonce & tout recours contre 1'Etat frangais.

Le gouvernement do la Roumanie substitue en outre sa
responsabilitd & celle de 1'Etat franqais pour toute action
qu'engageraient on tout lieu les tiers ou leurs ayant droits pour
l'indemnisation des dommages qu'ils auraient subis & l'occasion de
l'exdcution de la mission des experts frangais, soit dans leur
personne, soit dane leurs biens.

Toutefois, si le gouvernement de la Rdpublique
Frangaise at le gouvernement do la Roumanie estiment' conjointement
que las dommages causds r6sultent d'une faute lourde ou
intentionnelle dOment constatie des experts, ils conviendront
entre eux du remboursement des dommages causds qui sera effectud
par le gouvernement Frangais.

Par faute lourde, £l convient d" entendre 1 'erreur
grossibre ou la ndgligence grave.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me
confirmer que lee dispositions qui prdcbdent receuillent
l'agrdment de votre gouvernement. Dana ae cas, la prdsente lettre,
ainsi que votre rdponse, constitueront un accord entre nos deux
gouvernements, accord qui entrera en vigueur & la date de votre
rdponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur 1* Ministre des
Affaires trangbres, l'expression de ma haute considdration.

[Signel

RENAUD VIGNAL
Ambassadeur de France en Roumanie

Monsieur Adrian Nastase
Ministre des Affaires Etrang~res de Roumanie
Bucarest
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MATERIELS CEDES A TITRE GRACIEUX

i la ROUMANIE

DESIGNATION TYPE 1REFERENCE FABRIQUANT IQUANTITE

MATERIELS AVIONNES

CONE F 200 30-9 61062 3
Corps 30 50402 3
Obturateur 30 53983 3
Mdcanisme 33-1 59658 3
Magasin 31 55940 4
Pompe i vide 10-1 58622 3
Bolter de commande 533-1 61272M4 I

ATERIELS DE MISE EN OEUVRE

Banc test K3533 63994 1
Banc test K100 63998 1
Botte test KG200 63999 1
Coffret cellule KG104 61516 1
Coffret outillage K3400 64001 1

MATERIELS DE LABORATOIRE

Agrandisseur TA1l TAll 1
D~veloppeur Babymatic Babymatic I
Visionneuse SAURET 20 55001 1
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H

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROM;.NIEI

CABINETUL MINISTRULUI 
1

Bucarest, le 30juin 1992

Monsieur 'Ambassadeur,

Suite h votre lettre du 2 Juin 1992, j'ai le pleisir
de vous faire savoir que 18 partie roumaine est d'accord

avec Is coopdration entre le Gouvernement de la Roumanie et

le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, selon les

modalitgs suivantes, proposdes par la partie frangaise:

[Voir lettre I]

Je suis ggalement d'accord que votre lettre du 2 Juin,

ainsi que 1a pr6sente rdponse, constituent un accord entre

nos deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur b Is
date de Is prdsente lettre.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur,

lWexpression de ma haute considdration.

[Signel

ADRIAN NASTASE
Ministre des affaires 6trang~res

de la Roumanie

Monsieur Renaud Vignal
Ambassadeur de France en Roumanie

[Annexe comme sous la lettre I]

Ministhre des affaires 6trangires de la Roumanie, Cabinet ministSriel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE CONDUCT
OF COOPERATION TO IMPLEMENT THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON THE ES-
TABLISHMENT OF AN OPEN SKIES REGIME SIGNED AT
BUCHAREST ON 11 MAY 19912

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN ROMANIA

THE AMBASSADOR

Bucharest, 2 June 1992

Dear Sir,

The Government of the French Republic welcomes the ratification of the
Agreement between the Government of the Republic of Hungary and the Gov-
ernment of Romania on the establishment of an open skies regime.2 As stated in
its preamble, this Agreement promotes greater confidence and transparency be-
tween the Parties. With a view to the implementation of the Agreement and the
reinforcement of the principles of the Charter of Paris,3 the Government of the
French Republic agreed in June 1991 to provide Hungary and Romania with techni-
cal assistance.

To that end, an expert mission visited Bucharest and Budapest on 28 and
30 May 1991, and an experimental overflight took place on 29 June. I propose that
cooperation between the Government of the French Republic and the Government
of Romania should be carried out in the following conditions:

The equipment, a list of which is appended and forms an integral part of the
present exchange of letters, shall be delivered free of charge to the Romanian mili-
tary authorities on the understanding that it may not be reexported to third States
and that information obtained by means of this equipment may be used only by
Hungary and Romania in the context of the Open Skies Agreement of 11 May 1991
or by any other State party to a bilateral or multilateral agreement with the same
objective;

The personnel shall be trained in the use of the equipment and the handling of
the raw data (development of film and analysis of results) and in the maintenance of
the optical sensors and the operating equipment. To ensure the success of this coop-

I Came into force on 30 June 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1681, No. 1-29033.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
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eration, experts from the French Ministry of Defence shall travel to Bucharest in the
course of 1992.

The French experts shall be answerable to the Government of the French Re-
public through the Ambassador of France in Bucharest. They may exercise only
functions that are in compliance with the present Agreement.

The French experts may not be brought before the competent courts of Roma-
nia on account of any act carried out by them in or during the performance of their
functions.

Should the French experts commit an offence punishable by imprisonment
when they are off duty, the Government of Romania shall expel them. The decision
to expel them shall be communicated to the Ambassador of France, who shall repa-
triate the persons concerned.

The Government of Romania shall give sympathetic consideration to any re-
quests for transfer of jurisdiction which the Government of the French Republic
may make on behalf of the French experts in the case of offences punishable in the
courts of both Parties.

The Government of Romania shall assume liability for and shall compensate
harm caused by the French experts either to the personnel or equipment of the
Romanian armed forces or to third parties, as well as injury suffered under the same
conditions by the French experts.

For the purposes of the present Agreement, the Government of Romania shall
waive all recourse against the French State.

Furthermore, the Government of Romania shall substitute its own liability for
that of the French State in any action which third parties or their successors may
bring anywhere in order to obtain compensation for harm to their person or property
allegedly suffered in connection with the performance of the functions of the French
experts.

However, if the Government of the French Republic and the Government of
Romania both consider the harm to be due to a duly established gross fault or to duly
established wilful misconduct on the part of the experts, they shall together agree on
the compensation for such harm, which shall be paid by the French Government.

Gross fault is understood to mean egregious error or grave negligence.
I should be grateful for your confirmation that the foregoing provisions meet

with the approval of your Government. In such event, the present letter and your
reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
RENAUD VIGNAL

Ambassador of France to Romania

Mr. Adrian Nastase
Minister for Foreign Affairs of Romania
Bucharest
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EQUIPMENT TRANSFERRED TO ROMANIA FREE OF CHARGE

Manufacturer's

Description 7 pe reference Quantity

Aircraft-mounted equipment

CONE F 200 30-9 61062 3
Casing 30 50402 3
Shutter 30 53983 3
Mechanism 33-1 59658 3
Magazine 31 55940 4
Vacuum pump 10-1 58622 3
Control box 533-1 61272M4 1

Installation equipment

Test bench K3533 63994 1
Test bench K100 63998 1
Tester KG200 63999 1
Cell box KG104 61516 1
Tool box K3400 64001 1

Laboratory equipment

Enlarger TAll TAll 1
Developer Babymatic Babymatic 1
Viewer SAURET 20 55001 1
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF ROMANIA

OFFICE OF THE MINISTER

Bucharest, 30 June 1992

Sir,
Further to your letter of 2 June 1992, I am pleased to inform you that the

Romanian Party agrees to cooperation between the Government of Romania and the
Government of the French Republic in the following conditions, as proposed by the
French Party:

[See letter I]

I also agree that your letter of 2 June 1992 and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of the present letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ADRIAN NASTASE
Minister for Foreign Affairs

of Romania

Mr. Renaud Vignal
Ambassador of France to Romania

[Annex as under letter I]
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FRANCE
and

SINGAPORE

Memorandum of Understanding for the operation of the
French-Singapore Institute (with annexes). Signed at
Singapore on 2 July 1992

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 27 January 1993.

FRANCE
et

SINGAPOUR

Accord relatif au fonctionnement de l'Institut franco-singa-
pourien (avec annexes). Signe 'a Singapour le 2 juillet
1992

Textes authentiques : fran!ais et anglais.

Enregistr,6 par la France le 27 janvier 1993.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE SINGAPOUR RELATIF AU FONCTIONNEMENT DE L'INS-
TITUT FRANCO-SINGAPOURIEN

Le Gouvernement de la Rdpublique Franraise et le Gouvernement

de la Rdpublique de Singapour ddcident do poursuivre leur coopdration relative

au fonctionnement de I'lnstitut franco-singapourien.

Les deux parties sont convenues de ce qui suit

Article

L'lnstitut franco-singapourien est ddsignd dans I'Accord ci-aprbs

sous le terme d'lnstitut.

Article 2

1) L'lnstitut assure la formation initiale et la formation continue

dans les domaines du Gdnie dlectrique ot de I'dlectronique. II privildgie les

formations portant sur la conception des systbmes 6lectroniques, les

technologies de l'information, I'automatique industrielle. Ces formations ainsi

quo les finalit6s professionnelles auxquelles elles conduisent sont d6crites on

Annexe I, qui fait partie intdgrante du prdsent accord.

Deux niveaux de formation sont dispensds:

a) Un cycle de formation oodrationnel. deouis ao0t 1983 oour

I'obtention d'un Diol~me d'Etudes Technioues. ddcern6 apris une formation do

deux anndes pour les 6tudiants titulaires d'un "A level" ou trois anndes pour

ceux qui poss6dent un "O level*. Les conditions do recrutement sont ddfinies

dans I'Annexe II, laquelle fait partie intigrante du prdsent accord.

I Entr6 en vigueur avec effet rdtroactif au 20 janvier 1992, conform~ment A 'article 11.
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b) Un cycle de formation aour l'obtention d'un Diolme Suoprieur

d'Etudes Technioues. Cete formation est prdvue pour les 6tudiants dont le

profil est d6fini en Annexe II.

2) L'lnstitut est responsable du choix du matdriel de formation, des

programmes, des mthodes pdagogiques, des systbmes d'examens et de

sdlection destinds A rdpondre aux besoins des cours de formation d6finis ci-

dessus.

3) L'lnstitut permet aux entreprises franpaises qui en manifestent

le d6sir d'6tablir des liens techniques de coop6ration avec des partenaires

industriels singapouriens dans leur domaine d'activitds. II doit par son activitd

faire connaltre la technologie frani;aise et soutenir les entreprises qui ddsirent

s'implanter A Singapour. Les 6tudiants dipl~mds de l'lnstitut sont d'abord

proposs au recrutement des entreprises franpaises implantdes A Singapour

susceptibles de leur offrir un emploi correspondent A la formation qu'ils ont

reue.

4) L'lnstitut favorise l'organisation de stages au profit d'dtudiants

frangais dans les entreprises singapouriennes dont I'activitd est en rapport avac

les formations qu'il dispense. II apporte son soutien aux entreprises

singapouriennes, en liaison avec les autorit6s compdtentes pour faciliter

I'accomplissement des formalit6s d'immigration.

5) Des cours de frani;ais, portent sur le vocabulaire technique

seront dispensds par llnstitut au m6me titre que les disciplines scientifiques et

techniques.

Article 3

1) L'lnstitut maintient un effectif de 700 6tudiants pour le cycle

de formation conduisant A un Dipl6me d'Etudes Techniques et pour le cycle de

formation conduisant A un Dipl6me Supdrieur d'Etudes Techniques.

2) La qualification des candidats admis s'effectue conformment

aux conditions difinies dens I'Annexe II.
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a) L'lnstitut est un dtablissement spdcifique de faion A garantir

son originalitd dans le systdme d'enseignement technique singapourien.

b) L'lnstitut est gdrd par un Conseil d'Administration nommd

conjointement par l'Economic Development Board" et. le Gouvernement

frangais et dont la composition et les attributions sont prdvues b I'Annexe Il1,

qui fait partie int6grante du prdsent accord.

c) Le Directeur Scientifique do l'lnstitut est nommd par la partie

franqaise avec I'accord de I"Economic Development Board".

d) L'lnstitut soutient une coopdration active entre les entreprises

industrielles de Singapour et les entreprises francaises concerndes.

e) L'Institut accepte des candidats venant d'autres pays de

I'ASEAN sous r6serve qu'ils satisfassent aux conditions d'admission indiqudes

A I'Article 3.2. Cependant, los candidats doivent 6galement passer un examen

d'entr6e et Otre soumis A un entretien, dans les conditions d~finies par le

Conseil d'Administration.

A.1) L'assistance techniaue du Gouvernement fran4ais est la

suivante :

a) Participation A 1'6tablissement des spdcifications de nouveaux

6quipements tels quo : machines, instruments, outils, pi6ces d6tach6es,

accessoires et mat6riel p6dagogique.

b) Participation A la conception et A I'dvolution des programmes

d'dtudes ot d'enseignement.
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c) Participation A la selection et A la formation compldmentaire du

personnel de I'encadrement singapourien.

d) Ddtachement permanent d'un directeur scientifique francais

dont les attributions sont les suivantes :

Conseiller sur le contenu des programmes, notamment, identifier

et recommander (les technologies et) les domaines technologiques nouveaux

susceptibles d'Otre intdgrds a terme dans le programme d'enseignement de

llnstitut.

. Ddvelopper les relations entre l'lnstitut et le monde industriel, en

particulier les entreprises franiaises.

D6velopper les relations entre l'lnstitut et les 6coles

d'enseignement supdrieur franiais dans les disciplines dont il relive.

. Assurer la promotion de llnstitut en France.

e) Ddtachement permanent de deux experts frangais

. Le chef du Ddpartement de Frangais qui doit obligatoirement Otre

de nationalitd franoaise.

. Un expert charg6 de la mise en oeuvre des -nouveaux

programmes d'enseignement en accord avec les orientations ddfinies par

l'lnstitut.

f) Missions d'appui et invitations en fonction des besoins de

l'lnstitut. Le nombre et la dur6e de ces interventions font l'objet

d'arrangements particuliers annuels, conclus dans le cadre du prdsent accord

sur prdsentation d'un projet dlabord conjointement par le Directeur Scientifique

et le Directeur de l'lnstitut. Les bdndficiaires de ces missions sont choisis en

liaison avec les entreprises intdressdes. Ces dernibres assurent tout ou partie

du financement des missions.
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A.2) La contribution financibre de la oartie francaise comorend:

a) La rdmundration du directeur scientifique fran;ais de I'lnstitut

mentionnd ci-dessus.

b) La rimundration des experts francais mentionnds ci-dessus.

c) La prise en charge des frais lids a ces missions et invitations

mentionnds A I'Article 5.A. 1 .f. pendant la durde de cette coopdration en liaison,

Ie cas dchdant, avec les entreprises.

d) La prise en charge de bourses de formation et de

perfectionnement qui apparaissent ndcessaires en application de I'Article

5.A.1.c. Leur nombre est ddfini chaque annde sur commun accord des deux

parties et avant Ia difinition de leurs budgets prdvisionnels respectifs.

e) La contribution financibre do Ia partie fran4aise s'effectuera dans

Is cadre do ses disponibilitds budgitaires.

B.1) La oartie francaise veille A ce que les experts ddtachds:

a) Respectent Ia rglementation gdndrale de Ia Rdpublique de

Singapour.

b) Ninterviennent pas dans les affaires intdrieures do Ia

Rdpublique de Singapour.

c) Ne s'engagent dans aucune activitd rdmundrde autre quo cello

qui leur a 6t0 assignde.

d) Coopirent dans un esprit de confiance mutuelle dans Is cadre

de leur mission prdvue au prdsent accord.
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B.2) Les candidatures des exoerts sdlectionnds par le

Gouvernement franl;ais sont soumises au Gouvernement singapourien pour

approbation.

1) Le Gouvernement de Singapour prend en charge:

a) La maintenance du parc de matdriel et, si n6cessaire, le

remplacement des 6quipements y compris ceux fournis par le Gouvernement

francais.

b) L'ensemble des frais de fonctionnnement de I'Institut.

c) Les frais professionnels du directeur scientifique 0t des experts

frangais an relation avec leur travail 6 I'lnstitut, selon des modalit6s d~inies par

la rdglementation locale en vigueur.

d) Les allocations de logement du directeur scientifique ot des

experts franl;ais mentionn6s 6 ['article 5.A.1.d 0t 5.A.1.e., ainsi que les

diffdrents avantages prdvus A I'Annexe IV et A I'Annexe V, (Plan Colombo) qui

font partie int6grante du prdsent accord.

e) Le traitement des enseignants et du personnel technique,

administratif et auxiliaire ndcessaires A la conduite de I'lnstitut.

0 Le financement des frais non couverts par les bourses de

formation et de perfectionnement pr6vues A 'Article 5.A.2.d. ci-dessus.

g) L'acquisition des connaissances linguistiques ndcessaires A la

formation compl6mentaire en France du personnel enseignant singapourien tel

que pr6vu A I'article 5.A.1.c. Cette formation linguistique d~butera A

Singapour.
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2) Le Gouvernement de Singapour s'engage A :

a) Exempter les dquipements fournis par la partie franqaise de

toutes charges douanibres et fiscales, de droits de stockage at assurer que ces

dquipements soient dddouands dans les meilleurs ddlais. A ddfaut, le

Gouvernement de Singapour prend en charge toute d6pense encourue a cot

dgard.

b) Exiger quo les enseignants envoy6s on France pour leur

formation ou perfectionnement soient lids par contrat a I'issue do leur stage,

selon des modalitds ddfinies par la r6glementation locale en vigueur.

Article 7

Les experts fran;ais, mentionns A I'Article 5.A.1.d. et 5.A.1.e.,

envoyds A Singapour au titre du prdsent accord bdndficient, pendant leur sdjour

a Singapour, des avantages dMfinis on Annexes IV et V.

Les Autoritds chargdes do la mise on oeuvre du prdsent accord

sont:

a) Pour le Gouvernement franqais : le Ministare des Affaires

Etrangbres (Direction Gdndrale des Relations Culturelles, Scientifiques ot

Techniques).

b) Pour le Gouvernement de Singapour: ['Economic Development

Board" (E.D.B.).

Artile 9

Des organismes autonomes ddsign(s par chacune des parties

contractantes pourront Otre associds a I'exdcution du prdsent accord. En ce qui

concerne la partie frangaise, la Chambre de Commerce et d'lndustrie de Paris
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(CCIP) et la F6ddration des Industries Electriques et Electroniques (FLEE) seront

les deux principaux organismes associds.

Article 10

1) Dans le cas oO le Gouvernement de Singapour exigerait le

rapatriement en France d'un expert ddtach6, il devra en aviser aussit6t ie

Gouvernement franpais et donner les raisons de sa demande.

De meme, si le Gouvernement franpais exige le rapatriement d'un

expert, il devra en informer le Gouvernement de Singapour le plus t6t possible.

Le Gouvernement franpais assurera le remplacement de I'expert de manidre

appropri6e.

2) En cas de difficult6 d'application ou d'interprdtation du pr6sent

accord, la question sera rdsolue par consultation entre les deux parties dans un

esprit de coop6ration mutuelle.

Article 11

Le present accord entre en vigueur avec effet r6troactif a compter

du 20 janvier 1992, date d'expiration du pr6c6dent accord, pour une pdriode

de trois ans. II pourra 6tre modifi6 et renouvel6 par commun accord des deux

parties.

Fait A SINGAPOUR, le 2 juillet 1992, en double exemplaire, chacun

en langue francaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signel

M. BERNARD DE MONTFERRAND
Ambassadeur de France

A Singapour

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Singapour:

[Signs]

M. PHILIP YEO LIAT KOK
Chairman

de 1'<< Economic Development Board >
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Annexe I

INSTITUT FRANCO-SINGAPOURIEN

DESCRIPTION DES FORMATIONS

* Electricitd et dlectronique gdndrale

Instrumentation

Microprocesseurs et syst~mes

* Informatique appliqude

- Intelligence artificielle

- Automatique

- Robotique et vision par ordinateur

- Conception assistde par ordinateur

- Fabrication assistde par ordinateur

- Ingdnierie assistde par ordinateur

- Conception do circuits intdgrds

Rdseaux informatiques

- Commando numdrique

Fran;ais technique

FINALITES PROFESSIONNELLES DES FORMATIONS

Informatique industrielle

Automation

Conception do produits.
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Annexe II

INSTITUT FRANCO-SINGAPOURIEN

CONDITIONS D'ADMISSION

A. COURS DE FORMATION POUR LE DIPLOME DETECHNICIEN SUPERIEUR

Deux fili6res d'admission sont offertes

- Admission directe.

Les 6tudiants doivent possdder soit deux "A level" dans les

mati6res pertinentes ou "General Certificate of Education 0 level" avec un

"Industrial Technician Certificate" (ITC) dans les domaines pertinents ou

I'6quivalent acceptable par le Conseil d'Administration. La durde de la

formation est de 4 semestres.

- Admission au cours prdparatoire.

Les 6tudiaolts doivent poss6derle "General Certificate of Education

0 level". Ils int6grent le cycle terminal au niveau du deuxibme semestre aprLs

un cours pr6paratoire de trois semestres.

B. COURS DE FORMATION POUR LE DIPLOME SUPERIEUR .'ETUr'ES

TECH NIQUES

Les 6tudiants doivent poss6der le Dipl6me de Technicien FSI ou

un 6quivalent et, de prdfdrence, avoir un minimum de deux anndes d'expdrience

de travail. Cependant, il nest pas exclu que certains candidats soient en

mesure de commencer leur cours de formation pour le Dipl6me Sup6rieur

d'Etudes Techniques, imm6diatement apr~s l'obtention du Dipl6me de

Technicien, sous rdserve de I'approbation du Conseil d'Administration.
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Annexe III

INSTITUT FRANCO-SINGAPOURIEN

CONSEIL D'ADMINISTRATION

A. La gestion de I'Institut est ddl6gud au Conseil d'Administration,

nomm conjointement par I"Ecoromic Development Board' (E.D.B.) et le

Gouvernement franrvais. Le Conseil formulera la politique gdndrale de I'institut,

la sournettra 6 I'approbation de IE.D.B. et sera responsable de la mise en

oeuvre de cette politique dans le fonctionnement quotidien et le doveloppement

de lInstitut. Le Conseil comptera jusqu'a 10 reprdsentants :

. le President du Conseil sera soit un fonctionnaire de I'E.D.B.,

nomm par le President de I'E.D.B. au nom du Gouvernement de Singapour,

soit un reprdsentant du secteur privd dont la nomination devra 6tre approuv~e

par I'E.D.B. et le Gouvernement franqais.

* le Directeur de I'E.S.I.E.E. sera Vice-President du Conseil;

un des membres sera une personne designee par le

Gouvernement francais;

* deux membres reprdsentants de la communautd industrielle

fran4;aise seron: nommds par le Gouvernement francais; cette nomination devra

Otre approuvde par I'E.D.B. au nom du Gouvernement de Singapour;

le Directeur scientifique de l'Institut sera un membre ex-officio

du Conseil;

- un reprdsentant de [a division des Ressources humaines de I'EDB

sera un membre ex-officio du Conseil;

- trois membres seront d6signds par le President de I'E.D.B. au

nom du Gouvernement de Singapour et leur designation devra Otre approuvde

par le Gouvernement frangais.
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Le Prdsident du Conseil d'Administration aura voix prdponddrante.

Les personnes ddsigndes par le Gouvernement frani;ais seront des rdsidents h

Singapour.

B. Le Conseil d6tiendra les attributions suivantes

1) Servir de lien privilegid de l'lnstitut dans sa relation avec

l'industrie en particulier pour ce qui concerne l'identification des besoins

industriels de main d'oeuvre dans les disciplines dont il relive.

2) Evaluer et reviser le programme d'6sducation de l'lnstitut.

3) Formuler et recommander 6 I"Economic Development Board',

par l'intermrdiaire du Directeur de la division des Ressources Humaines, toutes

les questions de la politique gdndrale lides au fonctionnement et au

dsveloppement de llnstitut, y compris la formation, le nombre et nature des

emplois et les questions financibres.

4) Formuler les stratdgies, guider et assister l'institut dans sa

recherche de fonds pour son propre d~veloppement.

5) Gdrer, administrer et mettre en oeuvre les politiques

approuvdes par I"Economic Development Board" et dtablir autant de r~gles et

rbglements que n6cessaire pour le fonctionnement efficace de l'lnstitut.

6) Administrer les fonds allouds par le Gouvernement de

Singapour, conformnment aux directives et rbgles financi~res telles qu'ddict6es

par I"Economic Development Board".

7) Assigner les responsabilitds et ddldguer I'autoritd au Directeur

de l'lnstitut dans tous les domaines DO il le juge n(cessaire.
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Annexe IV

INSTITUT FRANCO-SINGAPOURIEN

STATUT DES EXPERTS

Les experts fran4;ais envoyds A Singapour au titre du prdsent

accord bdndficieront, pendant leur s6jour A Singapour des avantages suivants:

1.a) Le Gouvernement de la Rpublique de Singapour exondrera

de tout droit de douane, les meubles et effets personnels introduits dans le

pays dans les six mois suivant leur installation par les experts et leur famille,

ddsign6s au prdsent accord, A Ia condition que ces articles aient dtd poss6ds

et utilisds par les intdressds, avant leur depart de leur prdcddente rdsidence.

La vente ultdrieure de tous les articles mentionnds ci-dessus devra atre soumise

A ['approbation des autorit6s douanidres de Singapour.

1 .b) Les experts (a condition qu'ils soient de nationalitd francaise)

sont aussi exemptds en Rdpublique de Singapour d'impdt sur le revenu pour les

rdmundrations qui leur sont servies par le Gouvernement francais.

2.a) Le Gouvernement de Singapour permettra aux experts et A

leur famille d'importer ou d'acheter hors taxe (A l'exclusion des coOts

rdglImentaires tels celui lid A l'obtention de la carte grise), une fois tous les six

ans, une voiture avec conduite A droite.

2.b) La voiture avec conduite A droite importde ou achet6e hors

taxe conformdment aux conditions ddcrites ci-dessus deviendra passible de

taxe, d6terminde sur une base "ad valorem" si elle est revendue sur le territoire

de Singapour A des personnes qui ne bdndficient pas des mdmes privildges.

3) Les experts et leur famille sont autorisds A rd-exporter dans les

six mois qui suivent [a fin de leur mission A Singapour, les biens qu'ils ont

amends dans Ie pays dans les conditions indiqu6es dans cette Annexe IV. II en

est de mdme pour les effets personnels et les meubles acquis avec moddration
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pendant leur sdjour b Singapour. Tous biens exemptds doivent Otre r6-exportds

s'ils n'n pas 6td vendus localement.

4) Les autoritds compdtentes de Singapour ddlivreront A ces

personnels les autorisations n6cessaires pour le transfert en France de leur

dpargne personnelle. Le Gouvernement de Singapour assurera aux experts et

A leur famille la libertd d'entrer dans le pays ot de le quitter, s'ils poss6dent des

laissez-passer en r6gle. II d6livrera sans charge toute autorisation requise par

le r6glement de Singapour pour entrer dans le pays ou le quitter.
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Annexe V

INSTITUT FRANCO-SINGAPOURIEN

PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE (PLAN COLOMBO)

I PENSION

A Services offerts et indemnitds versdes pendant le sdiour A SinaaSour

1) Allocation de looement et subsistance

Le logement n'est pas fourni, mais une allocation est versde

(montants ci-aprLs). Le coopdrant doit trouver son propre logement (on I'aidera

6 trouver un logement approprid et si un logement est fourni par I'Etat, le loyer

en sera moddrd).

- Personne seule

1 coopdrant avec son dpouse

seulement

- 1 coopdrant avec son dpouse

et un ou plusieurs enfants

(l'enfant doit 6tre agd de 18 ans

maximum).

S$ 800 par mois

S$1150 par mois

S$1600 par mois

2) T616sphone

Le tdldphone nest pas fourni mais peut Otre obtenu sur demande.

L'expert devra rdgler les frais d'installation et d'abonnement, et les frais

engagds par lui seront ddduits de son allocation.
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3) Rdfriadrateurs

Ils ne sont pas fournis, mais un pr6t sans intdr6t est consenti sur

demande pour permettre A l'expert d'en acheteur un. L'emprunt devra Otre

remboursd par d6duction sur I'allocation mensuelle vers6e A l'expert, et en

totalit6 avant son d6part de Singapour.

B Allocations vers6es en cas de looement i I'h6tel

Si un expert est logd A I'h6tel, une allocation dont le montant suit,

lui est versde en sus de I'allocation de logement et de subsistance, pendant les

cinq (5) premiers jours suivant son arriv6e et les cinq (5) derniers jours avant

son d6part.

- Cdlibataire S$ 30/jour

- Expert et son 6pouse S$ 45/jour

- Expert et son dpouse avec S$ 75/jour

enfant(s)

II AUTRES CONDITIONS ACCORDEES PAR LE GOUVERNEMENT

SINGAPOURIEN

1) Transpor

Le Gouvernement singapourien offre un prdt sans intdr~t jusqu'A

S$4000 si le s6jour est entre 6 mois et une annie, et jusqu'A S$6500, si la

pdriode d6passe 1 an, pour I'achat d'une automobile. Cet emprunt devra Otre

rembours6 par deduction de I'allocation mensuelle et en totalit6 avant son

d~part de Singapour. Aucune indemnitd de transport n'est due pour le trajet

entre le domicile et le travail, et pour les d(placements dans le cadre de

missions, les taux en vigueur pour les fonctionnaires singapouriens de statut

dquivalent seront applicables. Conformdment aux r~glements en vigueur
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concernant les vdhicules A moteur, les vdhicules A conduite A gauche ne

peuvent pas 6tre immatricul6s A Singapour.

Les d6placements en train ou en avion, sont soumis aux mimes

conditions que pour un fonctionnaire de grade 6quivalent.

2) Conas

a) Les congds locaux, soit 14 jours par an. sont accordds, et

peuvent Otre cumulds tout au long du sdjour de I'expert. Bien qu'il n'y ait

aucune restriction du nombre de jours de congds pouvant atre pris en une fois.

suivant bien entendu les droits de l'expert, tous les congds locaux doivent atre

pris pendant la pdriode de service de I'expert A Singapour. Its peuvent Gtre pris

hors de Singapour et une allocation locale peut Otre versde pendant les pdriodes

de cong6s locaux. Toutefois, I'expert n'est pas autoris6 A prendre des cong6s

cumulds avant son d6part, ce qui revient A avancer sa date de d6part.

b) Un expert attach6 A un 6tablissement d'enseignement qui

accorde certaines p6riodes de vacances scolaires, n'a pas droit au cong6 local

d6crit en (a) ci-dessus. II pout cependant Otre autorisi A s'absenter pendant les

pdriodes de vacance$ silo chef d'6tablissement est certain quo ses services ne

sont pas n6cessaires pendant les vacances.

L'expert peut passer ces vacances A ou hors Singapour (en sus de

son propre pays), et I'allocation de substance continue A lui 6tre versde pendant

son absence. Un expert attachd auprbs d'un dtablissement d'enseignement

peut dgalement bdndficier d'un maximum de 5 jours do congds de secours par

annde civile s'il en a besoin pour raisons personnelles urgentes pendant I'annde

scolaire. Ces congds de secours ne peuvent Otre reportis d'une annde civile

sur I'autre.

3) Allocation de subsistance

a) Un expert en mission hors de son lieu daffectation a droit A

une allocation do subsistence de S$10 par nuit pour couvrir ses frais h6teliers

de base.
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b) Un expert en mission dont les fonctions l'obligent 6 s'absenter

de son lieu d'affectation pour une pdriode allant de dix 6 vingt-quatre heures a

droit A une allocation journaliere dquivalent en principe A ia moitid de I'allocation

de subsistance.

Dans certains cas, l'intdgralitd de I'allocation de subsistance peut

Otre versde.

c) Un expert en mission devant s'absenter de son lieu

d'affectation pendant une pdriode d6passant vingt-quatre heures a droit, en sus

de I'allocation de subsistance, A une allocation d'une journde pour toute pdriode

restante de dix heures ou plus pour laquelle aucune allocation n'est r6clam6e,

I'allocation devant couvrir les besoins pour une pdriode de vingt-quatre heures.

4) Surveillance mddicale

Pendant leurs missions, les experts et leur famille auront droit b

des soins mddicaux (sauf soins dentaires) gratuits dans un hapital d'Etat. Un

forfait sera dO pour les repas pris A I'h~pital.

Vol. 1705, 1-29482



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1993

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE
OPERATION OF THE FRENCH-SINGAPORE INSTITUTE

The Government of the Republic of France and the Government of

the Republic of Singapore agree to extend their cooperation in the running of

the French-Singapore Institute.

The two parties agree that

In this Memorandum, the French-Singapore Institute will be

referred to-as the Institute.

1) The Institute provides initial and further training in the fields of

electrical and electronic engineering with emphasis on electronic design,

information technology and factory automation. These training courses and the

professional careers to which they lead are described in Annex I, which forms

an integral part of this Memorandum.

Two levels of training will be provided

a) A training course in operation since Auoust(1983) leading to

a Diploma. This diploma is awarded after two years of training for students

holding "A" level qualifications or three years for students holding "0" level

qualifications. Students are recruited in accordance with the conditions defined

in Annex II, which is an integral part of this Memorandum.

b) A trainina course leadina to an Advanced Dioloma. This course

is for students as defined in Annex II.

I Came into force with retroactive effect from 20 January 1992, in accordance with article 11.
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2) The Institute will develop all the training materials,

programmes, pedagogic methods, evaluation and selection systems required for

the above courses.

3) The Institute will help French companies who wish to establish

technical co-operation links with Singaporean industrial partners in their areas

of activities. The Institute will act as a showcase for French technology and

will support companies wishing to set up in Singapore. As a priority the

graduates of the Institute will be deployed to French companies established in

Singapore which will provide them with jobs relevant to their training.

4) The Institute will also assist French students who wish to do

their final year project in Singaporean companies. The Institute will therefore

help in identifying training opportunities in the disciplines relevant to its

programme and assist sponsoring companies on immigration formalities.

5) Technical French language is one of the compulsory subjects

taught at the Institute, in the same way as the scientific and technical subjects.

Article 3

1) The Institute has a total student enrolment capacity of 700

students for the Diploma course and for the Advanced Diploma course.

2) The qualifications for candidates admitted is in accordance with

the requirements described in Annex II.

Article4

a) The Institute is considered a distinct project in order to

guarantee its originality within the Singapore technical training system.

b) The Institute is managed by the Management Council

nominated jointly by the Economic Development Board and the French
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Government. The functions of the Council and its membership are set out in

Annex III which is an integral part of this Memorandum.

c) The Scientific Director of the Institute is nominated by the

French party with the consent of the Economic Development Board.

d) The Institute promotes active co-operation between the

industrial companies of Singapore and interested French companies.

e) The Institute can accept candidates from other ASEAN

countries, on condition that they satisfy the requirements set out in Article 3.2.

However, the candidates may have to pass an entrance test and also go for an

interview as defined by the Management Council.

Article 5

A. 1) The technical assistance from the French Government is as

follows :

a) Assistance in the specifications of new equipment such as:

machinery, instruments, tools, spare parts, accessories, teaching and learning

aids.

b) Assistance in the planning and development of curricula and

syllabi.

c) Assistance in the selection and further training of the

Singaporean personnel.

d) Full-time secondment of a French Scientific Director entrusted

with the following duties :

- advice on programme contents namely identification and

recommendations of (technologies and) new technological areas which might

be included in the teaching programme of the Institute;

Vol. 1705, 1-29482



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

- development of relations between the Institute and industry,

particularly relations with French companies;

* development of relations between the Institute and French

graduate schools (Ecoles d'Enseignement Supdrieur Frani;ais) in relevant fields.

- promotion of the Institute in France.

e) Full-time secondments of two French experts including

- The Head of the French Language Department. (This post is

limited to persons of French nationality);

- An expert responsible for the implementation of new teaching

programmes, in agreement with general guidelines defined by the Institute.

f) Missions of experts according to the needs of the Institute.

The number and duration of these missions will be decided annually within the

terms of this Memorandum based on a report prepared jointly by the Director

of the Institute and the Scientific Director. The experts will be chosen in

conjunction with the companies concerned. The companies will finance part

or all of the missions

A.2) The financial contribution of the French oarty

a) The remuneration of the French Scientific Director of the

Institute as mentioned above.

b) The remuneration of the French experts as mentioned above.

c) Provision of the missions mentioned in Article 5.A.1.f.,

throughout the duration of this co-operation in conjunction, if necessary, with

companies.
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d) Provision of scholarships for the training and upgrading which

appear necessary for the application of 5.A.l.c. The number of scholarships

will be decided each year following discussion between the two parties and

before the drawing up of their respective budgets.

e) The French financial contribution will be made effective with

the budget allotment.

B.1) The French Government will ensure that the seconded

experts:

a) Respect the laws of the Republic of Singapore.

b) Do not interfere in the internal affairs of the Republic of

Singapore.

c) Do not engage in any gainful activities other than the one to

which they have been assigned.

d) Co-operate in a spirit of mutual confidence within the

framework of the mission set out in this Memorandum.

B.2) The curriculum vitae of the the French experts selected by

the French Government will be presented to the Singapore Government for

approval.

1) The Government of Singapore will be responsible for

a) The maintenance of all machinery and equipment, and if

necessary, their replacement, including those provided by the French

Government.

b) The running costs of the Institute.
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c) The expenses incurred by the Scientific Director and the French

experts in relation to their work at the Institute, in accordance with the current

Singapore regulations.

d) The housing allowances of the Scientific Director and the

French experts (as described in Article 5.A.l.d and 5.A.l.e) as well as the

various benefits in accordance with the terms and conditions of the Colombo

Plan Technical Cooperation Scheme as defined in Annexes IV and V which are

an integral part of this Memorandum.

e) The remuneration of the teaching staff and the technical,

administrative and auxiliary personnel, necessary for the running of the

Institute.

f) The financing of training scholarships not covered by the

training and upgrading scholarships described in Article 5.A.2.d. above.

g) The French language training needed by those Singaporean

teachers due to follow training in France as provided for in Article 5.A.1.c.

This training will begin in Singapore.

2) The Singapore Government will undertake to

a) Exempt the equipment supplied by the French Party from

customs duty, taxes and storage fees, and will help to ensure that it receives

prompt customs clearance. Alternatively the Singapore Government will be

responsible for the charges.

b) Require those instructors sent to France for training to enter

into a service bond after their overseas training, following the Singapore

Government rulings.
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The French experts sent to Singapore under this Memorandum as

described in Article 5.A.l.d. and 5.A.l.e. shall have the benefits described in

Annex IV and V during their stay in Singapore.

The following organisations shall be responsible for the execution

of this Memorandum :

a) For the French Government : The Ministry of Foreign Affairs

(Geneial Direction of Cultural, Scientific and Technical Relations).

b) For the Singapore Government : The Economic Development

Board (E.D.B.).

Article9

Independent organisations designated by each of the contracting

parties may be associated with the execution of this Memorandum. For the

French Government the two main designated organisations will be the Chamber

of Commerce and Industry of Paris (C.C.I.P.) and the Federation of Electrical

and Electronic Industries (F.I.E.E.).

Article 10

1) If the Singapore Government requests that a seconded expert

be recalled, it shall give adequate notice to the French Government and give the

reasons for its request.

Similarly, when a seconded expert is to be recalled by the French

side, the French Government shall ensure that the Singapore Government is

informed thereof at the earliest possible date. There shall be a suitable

replacement of the expert by the French Government.
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2) If any question or situation should arise which is not expressly

provided for in this Memorandum, the same shall be resolved by consultation

between the two parties in the spirit of mutual co-operation.

Article 11

This Memorandum comes into operation, retroactively, on 20

January 1992. the expiry date of the previous memorandum, for a period of

three years.

The Memorandum may be revised and the cooperation be

extended for a further period if agreed to by both parties.

Prepared in Singapore on the 2nd of July 1992, in duplicate, in the

French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]

Mr. BERNARD DE MONTFERRAND
Ambassadeur de France

i Singapour

For the Government
of the Republic of Singapore:

[Signed]

Mr. PHILIP YEO LIAT KOK
Chairman

Economic Development Board
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Annex I

FRENCH-SINGAPORE INSTITUTE

OUTLINE OF THE TRAINING COURSES

Electricity and General Electronics

Instrumentation

Microprocessors and Systems

Applied Computing

Artificial Intelligence

Automation

Robotics and Computer Vision

Computer Aided Design

Computer Aided Manufacturing

Computer Aided Engineering

Design of Integrated Circuits

Computer Networks

Control Engineering

Technical French Language

TECHNICAL AREAS FOR WHICH THE GRADUATES WILL BE DEPLOYED:

Software and Engineering Services & Support

Factory Automation

Product Design
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Annex II

FRENCH-SINGAPORE INSTITUTE

ADMISSION REQUIREMENTS

A. DIPLOMA COURSE

Two admission procedures are offered

Direct admission

Students should have either two relevant "A" level subjects, or the

"General Certificate of Education 0-level" (GCE - 0) together with the Industrial

Technician Certificate (ITC) in relevant trade, or equivalent qualifications

acceptable to the Management Council. The course lasts 4 semesters.

- Admission to the preparatory course

Students should have the "General Certificate of Education 0-

level'. They join the main course at the level of the second semester, following

a preparatory course lasting 3 semesters.

B. ADVANCED DIPLOMA COURSE

Students should have the FSI Diploma or its equivalent and

preferably have a minimum of two years working experience. However,

candidates may, with the approval of the Management Council. be permitted

to start the advanced diploma course immediately after their diploma training.
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Annex IllI

FRENCH-SINGAPORE INSTITUTE

MANAGEMENT COUNCIL

A. The Economic Development Board (the "Board') jointly with

the French Government, shall appoint a Management Council for the French-

Singapore Institute and shall delegate the management of the Institute to this

Council. The Council shall formulate and recommend policies for the

acceptance of the Board and shall be responsible for the implementation of

these policies in the daily operation and further development of the Institute.

The Council shall comprise of up to ten members :

- The Chairman of the Council shall be an officer of the Board

appointed by the Chairman of the Economic Development Board on behalf of

the Singapore Government or a representative from the private sector whose

nomination must be approved by the EDB and the French Government;

- The Director of E.S.I.E.E. will be Vice-Chairman of the Council;

One member shall be a nominee of the French Government;

- Two members shall be representatives of the French industrial

community nominated by the French Government and endorsed by E.D.B. on

behalf of the Singapore Government;

. The Scientific Director of the Institute shall be an ex-officio

member of the Council;

_ One member shall be a representative of the Manpower

Development Division of EDB and shall be an ex-officio member of the Council;
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Three members shall be nominated by the Chairman of the

Economic Development Board on behalf of the Singapore Government and

endorsed by the French Government.

The Chairman of the Management Council shall have the casting

vote. The nominees of the French Government shall be resident in Singapore.

B. The Council shall have the following terms of reference :

1) To serve as a channel for industry feedback with regard to

industry's manpower needs in relation to the Institute's area of focus;

2) To review the Institute's curriculum ;

3) To formulate and recommend to the BOARD, through the

Director of the Manpower Development Division, all policy matters governing

the operation and further development of the Institute including training,

personnel and financial matters;

4) To formulate strategies and to guide and assist the Institute in

seeking fundings for the Institute's development;

5) To manage, administer and implement the policies as approved

by the BOARD and to make such rules and regulations as are necessary for the

efficient operation of the Institute;

6) To administer the funds provided by the Singapore Government

in accordance with the financial regulations and guidelines as directed by the

BOARD;

7) To assign responsibility and delegate authority to the Director

of the Institute in such areas as it deems appropriate.
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Annex IV

FRENCH-SINGAPORE INSTITUTE

Status of the Experts

The French experts sent to Singapore under this Memorandum will

have the following benefits during their stay in Singapore :

1.a) The Singapore Government shall exempt from all custom

duties the furniture and personal effects brought into Singapore by the experts

and their families referred to in the present Memorandum, within six months of

assuming their position, provided these items were in their possession and used

by them prior to their departure from their previous residence. The subsequent

sale in Singapore of all the items mentioned above shall be subject to the

approval of Singapore custom authorities.

1 .b) These experts (provided they are French nationals) are also

exempted in the Republic of Singapore from income tax on the remuneration

paid to them by the French Government.

2.a) The Singapore Government shall permit the experts and their

families to import or buy free of import duty (excluding all other statutory costs

such as Certificates of Entitlement), once every six years, a right-hand driven

car.

2.b) A right-hand driven car imported or bought duty-free

according to the above mentioned conditions becomes taxable on an "ad

valorem* basis if it is resold inside the Republic of Singapore to a person who

is not entitled to the same privileges.

3) The experts and their families are authorised to re-export within

the 6-months period after the end of their mission in Singapore the goods they

have brought into the country, in accordance with the conditions referred to in

this ANNEX IV. The same applies to personal effects and furniture acquired
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within reasonable limits during their stay in Singapore. All exempted goods are

to be re-exported if they are not disposed of locally.

4) The competent authorities of Singapore will grant to these

personnel the necessary authorization for the transfer to France of their

personal savings. The Singapore Government shall guarantee the freedom of

the experts and their families to enter and leave the country, if they are in

possession of valid Immigration passes. It shall ensure without charges any

authorization for entering or leaving the country that would be required by

Singapore regulations.
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Annex V

FRENCH-SINGAPORE INSTITUTE

COLOMBO PLAN TECHNICAL CO-OPERATION SCHEME

I. BOARD AND LODGING

A. Facilities provided and allowances payable durina period of assianment

in Singapore. (All money is expressed in Singapore dollarsl.

1. Housing and Living Allowance Payable to the Officer

No quarters will be provided but a Housing and Living Allowance

at the following rates will be paid. The officer is required to find his own

accommodation (assistance would be given to locate suitable accommodation

and where Government Quarters are allocated rental would be at economical

rates) :

Single Officer

Officer accompanied by wife

only

Officer accompanied by wife and

child or children

(A child is defined as being 18

years of age and below).

- $ 800/- per month

- $1,150/- per month

- $1,600/- per month

2) Telephones

Telephones will not be provided but arrangement for telephones

could be made on request. The installation and subscription charges will have

to be met by the expert, and charges incurred on his behalf will be deducted

from his allowance.
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3) Refriaerators

Refrigerators will not be supplied, but an interest free loan will be

provided if required to enable the expert to purchase one. The loan will have

to be repaid by deduction from his monthly allowance and in full before the

expert leaves Singapore.

B. Allowances payable when accommodated in hotels.

When an expert is accommodated in a hotel, an allowance at the

following rates will be paid to him, in addition to the Housing and Living

Allowance, for the first 5 (five) days on arrival and for the last 5 (five) days

prior to departure:

Single Officer - $ 30/- per day

Officer accompanied by wife - $ 45/- per day

only

Officer accompaned by wife and $ 75/- per day

child or children

II. OTHER TERMS ACCORDED BY THE SINGAPORE GOVERNMENT

1) Transport

The Singapore Government will provide an interest-free loan up to

$4,000/- if the period of assignment is between 6 months and 1 year and

$6,500!- if the period exceeds 1 year for the purchase of a car. This loan will

have to be repaid by deduction from his monthly allowance and in full before

the expert leaves Singapore. Mileage allowance is not payable for journeys

between residence and office, and for journeys on official duty, rates as

applicable to Singapore Government officers of equal status should apply.

Under the existing Motor Vehicles Rules, left hand driven vehicles are not

registrable in Singapore.
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Travel by train or by air will be under the same conditions as for

a Government Officer of similar status.

2) Leave

a) Local leave at the rate of 14 days a year will be granted, and

may be accumulated throughout the expert's tour. Although there should be

no restriction on the number of days leave that may be taken at any one time,

subject of course to the expert's entitlement, all local leave should be taken

within the period of the expert's service in Singapore. Local leave may be

taken outside Singapore and local living allowance may be paid during periods

of local leave. It will not normally be permitted, however, for an expert to take

accumulated leave immediately prior to departure, thus in effect bring forward

his date of departure.

b) An expert who is attached to an educational institution which

provides definite periods of school holidays or vacation will not be eligible for

the local leave described in a) above. He may, however, be permitted to be

absent from duty during the periods of vacation if the head of the institution to

which he is attached is satisfied that his services are not required during the

vacation. Such absence may be spent within or outside Singapore (other than

in his own country) and living allowance will continue to be paid during such

absence. An expert attached to an education institution may also be granted

a maximum of 5 days emergency leave in any calendar year should he require

such leave to attend to urgent private affairs during term-time. This emergency

leave cannot be carried forward from one calendar year to the next.

3) Subsistence Allowance

a) When on tour away from his headquarters an expert will be

entitled to draw subsistence allowance at the rate of $101- a night or actual

basis hotel expenses.

b) An expert on tour whose duties require him to remain

continuously away from his headquarters station for a period of more than ten
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but less than twenty-four hours is entitled to a day allowance which will

originally be at half the rates approved for subsistence allowance. In special

cases the full rate for a subsistence allowance may be paid.

c) An expert on tour required to remain continuously away from

his headquarters for a period exceeding twenty-four hours is eligible in addition

to subsistence allowance to one day allowance in respect of any balance period

of ten hours or more for which no subsistence allowance is claimed, a

subsistence being reckoned as covering subsistence for a period of twenty-four

hours.

4) Medica! Attention

During tours of duty, experts and their families will be eligible for

free medical (but not dental) attention in a Government hospital. A nominal

charge will be made to cover the cost of food supplied in hospital.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN j'AISE ET DE LA FEDERATION DE RUSSIE POUR LE
DEVELOPPEMENT DE LA COOPERATION ECONOMIQUE,
INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LES
DOMAINES AGRICOLES ET AGRO-INDUSTRIELS

Le Gouvernement de la Republique frangaise et le
Gouvernement de la F~dration de Russie se f6licitent de la
coopdration scientifique, technique et dconomique passde dans les
domaines agricoles et agro-industriels, et sont convaincus que
cette cooperation a une place privilegiee dans l'4volution des
relations entre les deux pays.

Ayant a l'esprit le traite entre la France et la Russie
signe le 7 fevrier 1992,2 les deux parties ont convenu de ce qui
suit

ARTICLE I

Les parties d6clarent que cette cooperation s'dtablit sur
une base equitable et mutuellement avantageuse.

Les deux parties, conformement a leurs engagements
internationaux et a leurs reglementations respectives, apportent
dans toute la mesure du possible leur contribution et leur aide
aux partenaires de la cooperation economique, industrielle,
scientifique et technique & tous les niveaux.

ARTICLE 2

La coopdration porte notamment dans les domaines suivants:
economique, industrielle, scientifique et technique entre les
deux parties.

1. PRODUCTIONS VEGETALES

- selection, production de semences

- cultures vegetales, notamment mais, soja, colza,
tournesol, cdreales, pois, pommes de terre, ldgumes,
betterave & sucre, avec utilisation r~ciproque des
technologies d'avant-garde, des ressources gdndtiques
vegetales, des mdthodes et des moyens de protection
des vegetaux non dommageables pour l'environnement.

2. HORTICULTURE et VITICULTURE :

Cultures a haut rendement et resistantes au froid.

Entrd en vigueur le 30juillet 1992 par la signature, conform~ment A I'article 9.

2Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 1728, no 1-30175.
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3. PRODUCTIONS ANIMALES, notamment production laitiere,
production de viandes bovine et ovines et aviculture:

- elevage et alimentation d'animaux A haute
productivitd sur la base de la production moderne de
fourrage I

- production d'oeufs indemnes de virus pathogenes
specifiques ;

- preparations veterinaires, notamment prevention des
maladies et lutte contre les epidemies;

- recherche vdtdrinaire appliqu6e, 4iaboration et
expdrimentation de nouvelles prdparations
veterinaires;

- production de viande, de fromage et d'autres

produits laitiers.

4. BIOTECHNOLOGIES :

- utilisation des biotechnologies dans les cultures
agricoles et la reproduction des animaux ;

- application des methodes du genie gdndtique pour
l'accroissement de la productivitd des animaux et des
plantes ainsi que de leur resistance aux maladies et
pour la crdation de nouvelles varietds vegdtales.

5. INDUSTRIES AGRICOLES ET ALIMENTAIRES

- transformation, conservation et surgdlation de
productions animales et vdgetales, notamment
construction et modernisation de silos A cdrdales,
d'usines d'aliments du betail, de petites
boulangeries, de sucreries, de petites fromageries, de
laiteries, d'usines de la filiere "graisses
vegetales";

- fabrication d'aliments infantiles & base de fruits,
de ldgumes et de cerdales ;

- production de boissons non alcoolisdes.

- transport, conditionnement, emballage et
conservation des produits alimentaires avec
utilisation d'equipements frigorifiques ;

- production de produits alimentaires avec utilisation
d'adjuvants proteinds d'origine vegetale.

6. MECANISATION ET AUTOMATISATION DE LA PRODUCTION

- elaboration et application de technologies economes
en energie et en ressources et sans dechet;
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- dlaboration, expdri entation et production commune
de machines agrlcoles, notamment semoirs,
pulverisateurs, materiel de travail du sol, rdcolte
automatique de fourrage, de ldgumes et de fruits,
d'equipements pour les industries agricoles et
alimentaires et de nouveaux materiaux d'emballage ;

- utilisation des sources d'energies renouvelables
(biogaz, dnergies solaire et 6olienne, etc.) & des
fins agricoles.

7. ECONOMIE :

Gestion et economie de marchd, foncier, organisation
de l'agriculture et contr6le de l'Etat.

8. PROTECTION DES RESSOURCES FORESTIERES ET HYDROLOGIOUES

9. FORMATION dans les diffdrents domaines agricole et
agro-industriels

D'autres domaines de coopdration pourront 6tre ajoutds aprbs
accord entre les deux parties.

Le contenu, les niveaux de coop6ration, y compris '14change
de chercheurs et de spdcialistes, de mime que les formes
concr&tes de cette cooperation font l'objet de programmes de
travaux separes pour une ou plusieurs annees et sont engagds dans
le cadre des activitds du groupe de travail crdd par l'article
six.

ARTICLE 3

Les deux parties favorisent egalement une meilleure
connaissance mutuelle de leurs produits agricoles, matdriels et
dquipements, lignes technologiques pour la transformation et
1'emballage des produits agricoles, organisant dans ce but des
consultations reciproques rdgulieres.

ARTICLE 4

La coopdration entre les deux parties prend les formes
suivantes :

- dchange de chercheurs, de specialistes et de stagiaires;

- echange d'informations scientifiques et techniques et de
resultats de la recherche scientifique, organisation de
seminaires, de symposiums et d'expositions ;

- echange d'echantillons de semences, de plantes, de
prdparations chimiques, de matdriels biologiques, de
modeles de nouvelles machines, de nouveaux dquipements et
d'instruments scientifiques pour la realisation
d' exprimentations 1
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- recherches et dtudes conjointes sur les problbmes
prdsentant un intdrdt commun ;

- cooperation scientifique, technique et industrielle,
creation d'entreprises et de productions conjointes,
coopdrations regionales ;

- recherches des meilleures conditions de financement des
opdrations ;

- modernisation des industries agro-alimentaires, notamment
des sucreries.

D'autres formes de cooperation peuvent dtre ajoutdes apr~s
accord entre les deux parties.

ARTICLE 5

Les &changes de semences, de techniques et d'autres
productions, de m~me que la publication des informations se font
dans le respect des legislations et r~glementations des deux
parties en matibre de propridtd intellectuelle.

Les echanges de chercheurs, de specialistes et de stagiaires
sont effectuds sur une base d'equivalence.

Les frais de deplacement vers le pays d'accueil sont pris
en charge par la partie invitde ; les ddpenses pour le sdjour
(h6tel, ddplacements & l'interieur du pays conformdment au
programme etabli, indemnitds de deplacement selon les normes en
vigueur dans chacun des pays, assistance m~dicale,
interprdtariat) sont prises en charge par la partie invitante.

Les deux parties favorisent dgalement des visites de
del4gations sur la base d'une prise en charge totale par le pays
demandeur.

ARTICLE 6

Pour la mise en oeuvre du prdsent accord, les deux parties
crdent un groupe de travail mixte qui examine et arrfte les
projets et les programmes concrets de cooperation, proposdes par
les differentes instances, y compris les instances privies, et
mis en oeuvre conformement au prdsent accord.

Les documents soumis au groupe de travail sont adressds par
les deux parties 2 mois avant la reunion.

Le groupe de travail tient ses reunions annuellement, d'un
commun accord, alternativement en FRANCE et en RUSSIE.

Les sessions du groupe de travail donnent lieu & proc&s-
verbaux,

Vol. 1705, 1-29483



130 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTICLE 7

Les resultats obtenus au cours des travaux conjoints
appartiennent aux deux parties, chacune d'elles s'engageant a ne
pas divulguer & une tiorce partie et A ne pas publier les
informations economiques, industrielles, scientifiques et
techniques re9ues de l'autre partie, de m6me que les rdsultats
des travaux conjoints, sauf accord ecrit prealable de l'autre
partie.

L'utilisation des resultats de la cooperation economique,
industrielle, scientifique et technique a lieu de fagon
independante, sauf autres conditions definies d'un accord commun.

ARTICLE 8

Le financement de la coopdration dtablie par le groups de
travail se fait dans la limite des disponibilitds des ministbres
interesses.

ARTICLE 9

Cet accord remplace et annule les textes prdcddents relatifs
& la coopdration agricole et agro-industriellel.

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature
et est valable pendant cinq ans.

Ii est automatiquement reoconduit & la fin de chaque periode
quinquennale dans la mesure ou aucune des deux parties ne
manifesto le ddsir d'y mettre fin par lettre dcrite au moins six
mois avant la fin de la periode.

Chacune des deux parties peut ddnoncer cet accord avant le
terme de la periode de cinq ans par notification dcrite prdalable
au moins six mois avant la date d'interruption prdvue.

Fait A MOSCOU, le 30 juillet 1992

en deux originaux, chacun en langue frangaise et en langue russe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la Fddration de Russie:

[Signel [Signj]

Louis MERMAZ VICTOR KHLYSTOUN

I Voir: Accord de cooperation dans le domaine de l'agriculture (avec annexe), sign6 h Moscou le 24 mars 1975 o
dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 1036, p. 269.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE ME)KAY HPAB14TEJIbCTBOM (DPAHIY3CKOfl]
PECHYBJH4KI4 14 HPABI/TEJIbCTBOM POCCHllCKO1I DERE-
PAIJ144 OB 3KOHOM4qECKOM 14 HAYLIHO-TEXHI4TECKOM
COTPYAH14TIECTBE B OB&IACTI4 AFPOH1POMbIIHJIEHHOF-O
KOMrIJIEKCA

IlpaBxrezmcrBO DpamWy3cKoA Pecnydmum x IlpaBTejcrBo
PoccHgcKog Deepa=m,

c yzoBjeTBopezem OTMea goroxerHee co~pyA~ecmBo B od-
jiaCTZ ceJmcHoxo33ftcTBeHHOR Hayxx x npoXsBOcTBa,

pyKoBoAcmyBm CTpemirekzem x pa3BxTmD z yriy6xenm SROHOMH-
Recxoro Z HayqHo-TexHH'qecxoro COTPYAHCqecra B o6AaCTx flpoaBOX-
cmBa, nepepa6oTxx, xpae zq x peajm3an cemcicoxo3SacTBeHHot

6yxzq ydezueHm, RTo CoTpyAzHeCTBO B o6dIacTH arponpoium-
AeHHoro xovniexca dyAeT CnOCOdCTBOBaTL Aa8Hememy yryIeImI OT-
HomeHHI4 Memjiy odemm CTpaHamm,

B COOTBeTCTBZH C AOrOBOPOM meW Spa~n~e2 x Poccxe2 OT 7 OeB-

pan7 1992 r.
coriacxjmcL o HzecAewmeM:

CTaTM I

CTopoHH 6yXT ocymecTBA JTL COTpyAJzeCTBo Ha OCHOBe AoBepxa,
paaescTBa H B3axMH0 Brom.

CTOpOHu 6YXyT oxasHBaT coAecTaxe X nOMOIIL XoHKpeTHHM yqacT-
HffaM 3KOHoMHmecxoro Z HayqHO-TexHimeceoro COTpyaUJIHeCTBa Ha BCeX
ero YPOBH X B COOTBeTCTB C BHYTPeHHM 3aICoHoAaTeJtcTBoM H MeRjy-
Hapozium oOR3aTJMCTBaMx CTOpOH.

CTaTm 2

3xoHompmecxoe H HayqHo-Texpmecxoe coTpyAnznec7Bo Merey CTo-
POHaMx OyeT OCytUecTBAHTLCR no cregymu= OCHOBHUM Hanpawein@RM:

I) pacTeHneBO.ICTBO: ceieKI=uI, ceMeHoBoAcTBo, BOSAeAuBa H
xyxypyau, COn, panca, nozconiei~xa, ropoxa, xapTode g, OBOMHHx
H 3epHOBHX KYJrLTyp, CaxapHOft CBerKD C B3a mmM xcnoJz3OBaHzeM
nepezonux rexHoiorHm, reaeTzecmxK pecypcOB pacmreJMaoro npomc-
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xozKJeH, 3xonorzHecxx raCTuX MeTOfloB H CPeACTB SAiU pacreHxg,

He HaHocm=x ymepda ocpymammeg cpete, Bo3AeJm BaHxe BUCOOypoaag-
HUX H MOP3OCTo±EmX AjrOAOBO--rOz-iuX KyjiLryp;

2) XMBOTHOBOACTBO: pasBeeHe H mopieHHe BRCOKOIpO;WTKTBHHX

ceZBCXOXo3S[C7BeHHx K3OTHUX aa dase COBpemeHoro KOpMOnpoH3BOf-

cTBa, npOH3BOACTO ZA=, CBOO.JHX OT naroreHmix cneux(Dxec1Ix BX-

pyCOB, upezynpezzeime doAesHme H 6opLda c s3me~nmm, npmoaame
Berep~mapiue EccZeuoBa mA, pa3pa6orxa H CMTaxe HOBHX Benperia-
paroB;

3) 6MoTexmoiorHR: dMorexloxorymecnoe ynpaBDeHne pOH3BOACTBOM
cexcicoxo3RnCTBeHHHX HyIThyp X pa 3HOmeHHeM MBOOTHUX, npxeHeHe
MeTO2OB reHHOl Hz eHepxz = IiOBHmeHM~ IlpOKTBHOCTX ceJihcxoxo-

3R2CTBeHuX zxBOTH1X H pacTeHzg X TdX YCT0rBOCTRH X 3adozeBaH m,

C03ZAaHXR HOBUX COpTOB CeJALCKoXo3f'cTBeHHuX KyILTyp;
4) nepepadarmaioia= H IreBaa np0mMUAeHHOCT : nepepadoma

ceJrMcXoxosrIqCTBeHHof Ilpojxym, CTP0HTeBCTBO 3epHoBx 3aeBaTopoB,

ROMd HOpMOBbIX 3aBO.UOB, MamiX feiaPBH H cupo~eJIeH, flp0H3BOCTBO
MICHOt rIpO/Aym , cupa H zIpy"xX MOJIOq0X flpOXYTOB, peKOHCTOpyi=
MOAOq0BiX H caXapHuX 3aBoiOB, Hipe/]IpzarTgH MacjrozxpoBo2 zrpoWIGH-
HOCTZ, KOHcepBHpOBaMH H S3amopammam UleO.UOOBOIRHO2, pacTeH!eBo/g-
qecKog H )IMBOTHOB0oweKico f rlpo/tx, IpOZ3BOCTBO .UeTCEOro IHTa-

MR Ha OCHOBe rjiozOB, OBOIIet H 3epHoBHx icyxrTyp, UpOH3BOACTBO 6e-
3aJnoroxmHmx HaIMTKOB z naptDMepHo-XoCMeTzrecmHX x3Aemt, TpaH-
CIIOpT pOB~a, yIaEOBa, pacDacocBKa z xpaHzHHe InIzIeBux flpO=XTOB C
HCIfOJIL3OBaHxeM xojoro1znHoro 060pyAOBaHm, npOH3BOg CTBO IIPO.WKTOB

rMITaku c ECHOJIL3OBaHzeM 6eJUnOBHX Ao.aBox paCTHTexLHOrO npozcxoE-

5) MexaH3aT Ta aBTOMaTH 3I=U ceJILCKOXO3RRCTBeHHoro flpo3-

BOUCTBa: paspa6oria z npxMeHeHxe pecypcocdeperamou~x x de3OTXOAUHUX
TeXHOJIOI", pa3paOoTKa, XcHUTaHe CO0BMeCTHOe IIUOZ3BO CTBO CeJIL-

CKOX03R2CTBeHHHX mwa=H (cesmaK, onpucKHBaTejm, noxBoodpa6arBam-
=e, xopMoydopoxmue H rIOOBOIiueydopoqHue Mamm i{B), odopygoBaHim

z~m nepepa6aruBam.ueI z fl~eBOf npomuAeHHocT, HOBuX apoynaxo-
BOR UX MaTepzaJIOB, HmcfOJI3OBaHze B0306HOB IeMHx XCT0RHMOB saep-
rz (dbora3, COJIHexHaa 2 BeTpOBaa e H mip.) z u. ceJimcKoxo-
3aCTBeHHBX ueief;

6) DKOHOMHKa H opra a= ceJIcioro X03RRCTBa, Bxmcawag BO-

npocu 3eMrenosJr3oBaHxJ;
7) oxpaHa norm;
8) IIO.rOTOB~a KaAPOB Zl) pa3JIqHHX oTpaciieg ceAxcmoro xo-

3R2CTBa H mInmeBO IIpomumJIeHHOCTH.
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.Ipyrxe HanpeBiJHHR coTpymecTBa MOryT 6UTT, ioda-eHu no
BsamIHOMy corxacmD CTOpOH.

Cojxepzaize, odsemm coTpyAuqecTBa, BXUIaDi odMeR y'ewmr x

cneIHaJWcrahm, a Taice XOHpeTHue ero $opiv dyAyT MJDMTbC npeA-
MeTOM oT~ejmHuX padoqidx nporpaMM, KOTOpue COCTa.BMMIDTCR exerouHo
WM Ha 6oiee LM1TejmHMIH nepzoA z, dy)yT YTBepUaTBCR Ha saceaHxm
CoBMeCTHOR padoqeg rpymm, Co3;EaHHOft B COOTBeTcTB x co CTaTLeft 6
HaCTomero C or maemUz.

CTaTL 3

CTopoHH dyXyT OCYMeCTBJLqTL H paciipam BSMawOBmrOAHY TOP-

IOBJW ce LcKoxo3sjCTBeHHOA npoZRImeg, MaTepHsaaMx. X TeXHOJIOIH-
'qecCMi odopyAoBaleM no nepepadoTe i ynaxoBxe ceALCKoxo3RACTBeH-
HOR npOXYIf D, UpOBOR C STOR ueJerho peryiApHue ABYCTOpoHHze iOH-
CyJhT81H.

CTaTLA 4

CoTpygM~eCTBO Mezxy CTopoHaM dyzeT OCYUIeCTBJITBCH B CIe-

jUmlx topmax:
I) oMeH HayqHO-TeXiH'eCoAz HOpmaaI~e, peayA TaTamZ Hay-

HuX xCCIjOeAOBamH , npoBeeHze cemxHapoB, CmmI o3xyMoB, BECTaBo;

2) O6MeH o6pa3zaz CeMaH, IIOCaOqHILM MaTepmaxoM, x2nmaecxm
npenapaTaMx, 6onorxImeCKzmz MaTepzaJIaMz, odpa3UaMH HOBDIX MamXH,
o6opy JOBaHZ H HzTayT(x npzdopoB =AH npomexe~ma zCr1nTamId;

3) COBMeCTHue XCCJeAOEam H pa3padoTz no upodiremam, npe -
CTaBJIUd B3a iH2 HHTepec;

4) HayqHO-TexmIecFA xa IIpOH3BOACTBeHHa oonepanMA, Costa-
HIe COBMeCTHHX npeInpZRTHft X npoE3EoACTE;

5) odMeH y'eHam, cneimaXKCTamz, CTamepaM .
Apyrze copu COTpyAHH'ecTBa moryT 6HTB Ao6aBaeHu nO B3amHo-

my coiamcm CTOpOH.

CTaTm 5

CdMeH odpa3 aMx CeMHH, Texmnuc x Apyrog npoiyxu , a raxae
ony6JnnoBaHHo2 xHiHop~maIel dy~eT ocylecTBJLqTBCR B COOTBeTCTB~m

C BHYTe eHHM 3axOoaTeRLCTBOM CTOPOH B o6iac.i oxpau m eaec-

ryaJLHog Co6CTBeHHOCTI.
O6rdeH ejzeransmwn, y'eHux, cneLUaJMCTOB u cTamepam 6y~eT ocy-

eCTBJIHTLCA Ha 3XBZBaJIeHTHo OCHOse. Pacxo.ji ia npoes3z AeAera=2
B np misao o crpaHy deper Ha ce6A aanpa maaa Cropoia. Pacxo~u

Vol. 1705, 1-29483



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1993

no npedbBanio (onaara rocrin ai, npoe3;t no TeppDZToPZZ CTpaH B

COOTBeTCTBIM1 c corAacoBaHHo2 nporpawaog, cyroqnme no ycTaHoBjieH-
Hum Hopmw B Kax.ffO2 M3 cTpaH, mez=Hcioe odcjrym4Baaxe, coepma-
He nepeBoZ'na) HeceT npmiamma CTopoHa. CTopoHH 6yXyT co~eft-
CTBOBaTL BX3ZTaM Aeaeraing Ha YCAOBXAX, xorta Bce pacxomi HeceT
Hanmp~ aRA CTopoHa.

CTaTLx 6

T= ocyiaecTBxe~mz HacTofero Corzame uR CropoHR opra~zaymT
B pamvax CoBeTa no mcoHormqecmnH, (DmaHCOBuM, nporlie aum H TOP-
rOBUM BOPpOCaM, Co3AaHHorO B COOTBeTCTB C llpoOXonOM 0 coriiacxz
,eu.ny npa~zreMcTBaz odexx crpaH or 6 eBpaZ 1992 r., COBMecr-
aym padoqym rpynny, Horopaq dyer paccmaTpzBarT xo1mpeTme npoex-
rT z nporpcwa, coTpyAHHmecTBa, nCo.roraBJWhBaTb npeuoxeinu 3aHHTe-
peCOBaHHLM npaBZre'mCTBeHXmA opraHsai 1o noopgg y zx ocymecrBjieEI,
a rayuu-e ROOpAZHPOBaTL paspadorHy X BjfnojiHefe CoBL1eCTH X Mepo-
flpHITHA no corpyA.1qecrBy, flpOBOM X B COOTBeTCTBZZ c HaCTOM=

C or3me HeM.
Padoxax rpynna 6yger npOBOZTB CBoC 3acea z exeroAHo no

B3amAHo AoroBopeRHocTz iooepeuio BO HpaI= x Pocch. 3a ;Ba
Mec ia uo 3aceaHHz padoqeg rpynmi CropoHH o6MemIaTCH CBOMM
npe ~oeHxmm Aim nocxejrmxoeg npopadorI. 3aceaHzA padoqeR rpyn-
nu O4 oP).9 TCq npoTORocJa=.

Crarm 7

PeyJILrari, norj-eHxe B xoue comecTimx pador, npHam.AexaT
odexm CropoHam. iXa@sia1 3 CTOPOH deper Ha ced odm3aTeicmo He
nepe;uarL Tper~ew CropoHe 1 He ony6juuxnO BaTL 3xoorlrecyo z

HayHo-rexmrecyma zfopmau, , noreHyy OT Apyroli CTOpoHH, a
raxae pe3yjiBTaTu COBMeCTHuX pador, 3a zc=-o-em rex crqaeB,
Ror~a Ha aTo nO3ITqeHo npeAapzreALHoe nmcrmeaaoe coriacze Apyrolo
CTOpOHH.

1C1cIcoL3oBaHme pesy3JLaTOB 3Roio,,mqecxoro H HayqHo-TexHzqec-
EOro COTpyzHH~eCTBa Oy~eT OCYaeCTBJMTLC caAocToRTeJILHO, ecAH
HHoe He OrOBOpeHO CTopoHamx.

CraTM 8

(DzHaHCXpOBaHze SKoHomNecxoro H Hay'Ho-rexHmecioro CoTPYn-
H&xecma, onpeexeHaoro 3ace;ajzem coBMeCTHCOt padozeg rpymm,
dy~er ocymeCTBJLRTCH B npeieiax dDxer1Ex BC3MOHOCTeR CTOpOH.
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CTamTR 9

Hacroee Cormameme 3aMeHaeT H amy pyeT paHee npmHTe
AoymeHTu no eOHoMme CxOy H HayqHo-TexmmecxoMy COTpynHec'TBY
B odxacri arponpotnmaeHHoro xomJiexca.

CorAameHre BcrynaeT B cHy co Am ero nonxncam x 6i yneT
AeACTBOBaTB B renexie 5 xer z aBToMaTmmewCm npo~neBaeTcX iAzmW
paa Ha nocJieyumW imre THl nepzon, ecim onAa z3 CTOpOH He
3aRHBT o cBoeM meiaH npepaTZT ero AeACTB~e HyTeM nzcwiemoro
X3BemeHym 3a MeCTL MeCJeB AO HCT'e6zR COOTBeTcTBy~mero cpoxa.

Kaznaz x3 CropoH MO~eT nlpexpaTH Ae~cTse CormamenA Ao
XcTeqeHZ m aeTHero cpoxa nocpecTBOM npeAapTeJMHoro yBenoM-
xeHZA B nizcLmemoH DopMe aa eCTL McReB AO eameqaeMo2- ex AaT

npexpameiuR ero necTBHR.

CoBepmeHo B r.Mocxe " 1992 r. B jmyx nozLmmmx
amaemn.iApax, xayjwt Ha O pamcW3CoU x pyCCoM A3m.aX, iipxeM oa
rexc~a MeT O;HaROBYD cWy.

3a lpaBHTejibCTBO
(IDpaHUy3CKO Pecny6IzKH:

[Signed - Signe] I

3a rlpaBHTeriiCTBO
PocCHicKori tIe.jepaiHH:

[Signed - Signe]

Signed by Louis Mermaz - Sign6 par Louis Mermaz.2
Signed by Victor Khlystoun - Signd par Victor Khlystoun.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURE AND AGRO-INDUSTRY

The Government of the French Republic and the Government of the Russian
Federation welcome the established scientific, technical and economic cooperation,
and are convinced that this cooperation occupies a privileged place in the develop-
ment of relations between the two countries.

Bearing in mind the Treaty between France and the Russian Federation signed
on 7 February 1992,2 the two Parties have agreed as follows:

Article 1

The Parties declare that this cooperation is established on the basis of equality
and mutual benefit.

The Parties, in accordance with their international obligations and their respec-
tive regulations, shall provide their contribution and their aid to the partners in
economic, industrial, scientific and technical cooperation at all levels.

Article 2

The cooperation between the Parties shall relate in particular to the following
areas: economic, industrial, scientific and technical.

1. Plant products:

- Selection; seed production;

- The cultivation of maize, soya, rape, sunflowers, cereals, peas, potatoes, vegeta-
bles, and sugar beets, with reciprocal use of advanced technology, plant genetic
resources, and environmentally sound methods and means of plant protection;

2. Horticulture and viticulture:

- High-yield and frost-resistant crops;

3. Animalproducts, particularly milk production, production of beef and mut-
ton and poultry-raising:

- The breeding and feeding of highly productive livestock on the basis of modem
feed production;

- The production of eggs free of specific pathogenic viruses;
- Veterinary preparations, particularly disease prevention and anti-epidemic

measures;

I Came into force on 30 July 1992 by signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30175.
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- Applied veterinary research, development and testing of new veterinary prepa-
rations;

- Production of meat, cheese and other dairy products;
4. Biotechnologies:

- Use of biotechnologies in crop farming and livestock breeding;
- Application of genetic engineering methods to increase the productivity and

disease resistance of livestock and plants and develop new plant varieties;
5. Agricultural and food industries:

- Processing, preservation and deep-freezing of animal and plant products, in
particular construction and modernization of grain elevators, cattle-feed plants,
small bakeries, sugar-processing plants, small cheese-processing plants, dairies
and plants in the "vegetable fats" sector;

- Production of fruit-, vegetable- and cereal-based baby foods;

- Production of non-alcoholic beverages;
- Transport, wrapping, packaging and storage of food products with the use of

refrigeration equipment;

- Production of food products with the use of protein additives of plant origin;
6. Mechanization and automation of production:

- Development and use of energy-saving and no-waste technologies;

- Joint development, testing and production of agricultural machinery, particularly
sowers, sprayers and soil-tilling equipment, automatic feed gathering and fruit
and vegetable harvesting, equipment for the agricultural and food industries, and
new packaging materials;

- Use of renewable sources of energy (biogas, solar and wind energy etc.) for
agricultural purposes;

7. Economics:

- Management and the market economy, land use, organization of agriculture and
State control;

8. Protection offorest and water resources.
9. Training in the various agricultural and agro-industrial sectors.

Other areas of cooperation may be added after agreement between the two
Parties.

The content and scope of cooperation, including the exchange of researchers
and specialists, as well as the specific forms of such cooperation shall be the subject
of separate work programmes which shall be drawn up annually or for longer peri-
ods and shall be carried out in the context of the activities of the joint working group
established in accordance with article 6.

Article 3
The two Parties shall also promote better mutual knowledge of their agricul-

tural products, materials and equipment and production lines for processing and
packaging agricultural products, organizing regular reciprocal consultations for this
purpose.
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Article 4

Cooperation between the Parties shall take the following forms:

- Exchange of researchers, specialists and trainees;

- Exchange of scientific and technical information and the results of scientific
research, organization of seminars, symposia and exhibitions;

- Exchange of seed samples, plants, chemical preparations, biological materials,
models of new machines, new equipment and scientific instruments for the
conduct of experiments;

- Joint research and studies relating to problems of mutual interest;

- Scientific, technical and industrial cooperation, establishment of joint enter-
prises and production, regional cooperation;

- Search for the best terms of financing for operations;

- Modernization of agro-food industries, particularly sugar-processing plants.

Other forms of cooperation may be added after agreement between the two
Parties.

Article 5

The exchanges of seed samples, techniques and other products, as well as the
publication of information, shall be carried out in accordance with the domestic
legislation and regulations of the two Parties concerning intellectual property.

The exchanges of researchers, specialists and trainees shall be carried out on
the basis of equivalency.

Travel expenses to the receiving country shall be assumed by the sending Party;
expenses incurred while there (hotel, accommodation, travel within the country in
accordance with the programme agreed upon, per-diem allowances based on the
rates set in each country, medical care and interpretation services) shall be borne by
the receiving Party.

The two Parties shall also promote visits of delegations whereby all expenses
are assumed by the requesting Party.

Article 6

For the implementation of this Agreement, the two Parties shall set up a joint
working group to consider and decide on the specific cooperation projects and pro-
grammes proposed by the various bodies, including private entities, and imple-
mented in accordance with this Agreement.

The documents submitted to the working group shall be addressed by the two
Parties two months before the meeting.

The working group shall hold its meetings annually, on the basis of mutual
agreement, alternately in France and the Russian Federation.

Minutes shall be kept of the working group's meetings.

Article 7

Results obtained during joint work shall belong to the two Parties, each of
which shall undertake not to divulge to a third party or publish economic, industrial,
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scientific or technical information obtained from the other Party, or the results of
joint work, except with the prior written consent of the other Party.

The results of economic, industrial, scientific and technical cooperation shall be
used independently, except when other terms are defined by joint agreement.

Article 8

The cooperation established by the working group shall be financed within the
limits of the available funds of the ministries concerned.

Article 9

This Agreement shall supersede and annul previous texts on agricultural and
agro-industrial cooperation.'

This Agreement shall enter into force on the date of its signature, and shall be
valid for a period of five years.

It shall be automatically extended at the end of each five-year period unless
one of the Parties notifies the other in writing of its intent to terminate it at least
six months prior to the expiry of the period in question.

Either of the two Parties may terminate this Agreement prior to the expiry of a
five-year period through advance written notification at least six months prior to the
envisaged date of termination.

DONE at Moscow, on 30 July 1992, in two original copies, each in the French and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

Louis MERMAZ

For the Government
of the Russian Federation:

[Signed]
VICTOR KHLYSTOUN

I See: "Agreement on agricultural cooperation (with annex), signed at Moscow on 24 March 1975" in United

Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 269.
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FRANCE
and

HUNGARY

Exchange of letters constituting an agreement on the conduct
of cooperation to implement the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the
Republic of Hungary on the establishment of an open
skies regime signed at Bucharest on 11 May 1991 (with
annex). Budapest, 3 and 5 August 1992

Authentic texts: French and Hungarian.

Registered by France on 27 January 1993.

FRANCE
et

HONGRIE

Echange de lettres constituant un accord sur la poursuite de
leur cooperation pour la mise en oeuvre de l'Accord
entre le Gouvernement de la Roumanie et le Gouverne-
ment de la Republique de Hongrie concernant l'6tablis-
sement d'un regime de libre survol signe 'a Bucarest le
11 mai 1991 (avec annexe). Budapest, 3 et 5 aofit 1992

Textes authentiques : franfais et hongrois.

Enregistr par la France le 27janvier 1993.
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FRAN(4AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE HONGRIE SUR
LA POURSUITE DE LEUR COOPERATION POUR LA MISE EN
CEUVRE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
DE HONGRIE CONCERNANT L'1tTABLISSEMENT D'UN RE-
GIME DE LIBRE SURVOL SIGNE A BUCAREST LE 11 MAI 19912

I

REPUBLIQUE FRANgAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN HONGRIE

Budapest, le 3 aofit 1992

Monsieur le Ministre des Affaires Etrangbres,

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise se fdlicite

de la ratification de l'accord entre le gouvernement de la

Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement de la Roumanie relatif &

1'6tablissement d'un r6gime de Ciel Ouvert2. Cet accord contribue,

ainsi que cela figure dans son prdambule, h l1accroissement de la

confiance et de la transparence entre les Parties. Pour la mise en

oeuvre de l1'accord et en vue de renforcer les principes de la Charte

de Paris3 , le Gouvernement de la Rdpublique frangaise s'est engagd

depuis le mois de juin 1991 A apporter une assistance technique & la
Hongrie et & la Roumanie.

A cette fin, une mission d'experts s'est rendue &

Bucarest et & Budapest les 28 et 30 mai 1991 et un survol

expdrimental a pu avoir lieu le 29 juin. Je propose que la

coopdration entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le

Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie se poursuive selon les

modalitds suivantes:

Les matdriels, dont la liste figure en annexe, partie

intdgrante du pr6sent dchange de lettres, sont remis a titre

I Entr6 en vigueur le 5 aoft 1992, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1681, no 1-29033.
3 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde ginirale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859,

p. 3.
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gracieux aux autoritds militaires hongroises, dtant entendu que ces

matdriels ne peuvent 6tre rdexportds vers des Etats tiers et que les

informations obtenues au moyen de ces matdriels ne peuvent 6tre

utilisdes que par la Hongrie et la Roumanie dans le cadre de

l'accord de libre survol du 11 mai 1991 et par chaque Etat partie A
un accord bilatdral ou multilatdral d'un objet identique.

Les personnels sont formds A l'utilisation des

matdriels et l1'exploitation des donndes brutes (ddveloppement des

films et analyses des rdsultats), A la maintenance des capteurs

optiques et des matdriels d'exploitation. En vue de mener & bonne

fin cette coopdration, des experts du Ministbre frangais de la

Ddfense se rendront & Budapest dans le courant de l'annde 1992.

Les experts francais rel~vent du Gouvernement de la

Rdpublique frangaise par I'intermddiaire de l'Ambassadeur de France

A Budapest. Les experts ne peuvent exercer que des fonctions

conformes au prdsent accord.

En cas d'infractions ou de ddlits commis par les

experts frangais dans le service ou en dehors du service, seront
applicables les dispositions de la convention signde le 31 juillet

1980 entre la Rdpublique frangaise et la Rdpublique Populaire de
Hongrie relative A l'entraide judiciaire en mati&re civile et

familiale, A la reconnaissance et & l'ex4cution des d~cisions, ainsi
qu'& 1'entraide judiciaire en matibre pdnale et A 1'extraditionl.

Les autoritds hongroises comp6tentes traiteront avec bienveillance
ce genre d'affaires et feront tout leur possible pour clore 1&

procddure dans les meilleurs ddlais.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me
confirmer que les dispositions qui prdcedent recueillent l'agrdment

de votre gouvernement. Dans ce cas, la pr6sente lettre, ainsi que
votre rdponse, constitueront un accord entre nos deux gouvernements,

accord qui entrera en vigueur & la date de votre rdponse.

L'Ambassadeur de France,

[Signel

PIERRE BROCHAND

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1306, p. 403.
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MATERIELS CEDES A TITRE GRACIEUX

la HONGRIE

Vol. 1705, 1-29484

DESIGNATION TYPE REFERENCE FABRIQUANT QUANTITE

MATERIELS AVIO14NES

CONE F 200 30-9 61062 3
Corps 30 50402 3
Obturateur 30 53983 3
Mdcanisme 33-1 59658 3
Magasin 31 55940 4
Pompe a vide 10-1 58622 3
Boltier de commande 533-1 61272M4 1

MATERIELS DE MISE EN OEUVRE

Banc test K3533 63994 1
Banc test K100 63998 1
Boite. test KG200 63999 1
Coffret cellule KG104 61516 1
Coffret outillage K3400 64001 1

MATERIELS DE LABORATOIRE

Agrandisseur TAl TAll 1
Ddveloppeur Babymatic Babymatic 1
Visionneuse SAURET 20 55001 1
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MAGYAR KOZTARSASAG

KULOGYMINISZTERE

Nagykdvet Ur,

Kdszdnettel megkaptam 1992. augusztus 3-i level6t, amelynektartalmdvalteijes

m6rt6kben egyet6rtek 6s amelynek sz6vege az alcbbi:

"A Francia K6ztirsascg Kormdnya Odvdzli a Magyar Kdztdrsasdg

Kormcnya 6s RomAnia Kormdnya 4ftal a Nyitott tgbot rendszer 16trehozsir6l k6tatt

egyezm6ny ratifikdlds4t. Mint az a preambulumdban is szerepel, ez az egyezm6ny

hozzijcrul a felek k6z6tti bizalom 6s dtldthat6scg n6velts6hez. Az egyezm6ny

v6grehajtdsa 6s a Piddzsi Charta elveinek 6rv6nyeslt6se 6rdekdben a Francla

Kdztdrsasag Kormdnya 1991. Jtjniusdt61 kezdve elk6telezte magdt, hogy technikal

segfts6get nyjt Magyarorszdgnak 6s Romdnidnak.

E c61b61 1991. majus 28-30. kdz6tt szak6rtdi k01d6tts6g Idtogatott

Bukarestbe 6s Budapestre, 6s egy kfs6rleti AtrepQl6st hajtottak vdgre jinius 29-6n.

Javaslom, hogy a Francia K~zt-rsas-ig Korm~nya 6s a Magyar K6ztdrsasdg Korm~nya

kdzdtti egy0ttmGk6d6s az alcbbi m6dozatok szerint t6rt6nj6k:

- A mell6kletben szerepl6 eszkdz~k, amelyek jegyzdke a jelen levdlvltds

szerves r6szdt k6pezi, t6rftdsmentesen kerOlnek a magyar katonai hat6sdgok

tulajdondba olyan egyetdrt6ssel, hogy azok nem vihet6k ki harmadik orszigba 6s hogy

az Atadott eszk6zbk r6v6n szerzett informci6kat csak Magyarorsz.g 6s Rom~nia

haszndlhatja fel a szabad 4trepOl6sr6l sz616 1991. mdjus 11-i egyezm6ny keret6ben,

valamint minden olyan llam, amely azonos tdrgyO k6t- vagy t6bboldalO eyezmdny

r6szese.
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- A szem6lyzetet kik6pezik az eszk6z6k hasznlatcra 6s az fgy nyert

anyagok felhaszndliscra (filmek el6hfvisa 6s az eredm6nyek elemzdse), az optikai

6szlel6miszerek 6s az uzemeltet6 eszk~z~k kezel6s6re. A fenti egy0ttmck6ds

sikeres lebonyolftdsa 6rdek6ben 1992 folyamdn a Francia Vddelmi Miniszt6rium

szak6rt6i Budapestre I-togatnak.

A francia szak6rt6k Franciaorszg budapesti nagyk6vet6n kereszt0l a

Francia K6ztdrsascg Kormcnydnak aldrendelts6gdben maradnak. A szak6rtdk csak

jelen egyezmdnnyel 6sszef0gg6 tev6kenys6get folytathatnak.

A francia szak6rt6k 4ital szolgdlati feladataik teljesft6se sordn vagy azon

kvWI elk~vetett btntettek vagy vdts6gek 0gy6ben a Magyar K6ztdrsasdg 6s a Francia

K6ztcArsasdg k6z6tt Budapesten, 1980. jtilius 31-6n alrt, a polgeiri 6s a csalAdjogi

jogseg6lyr6l, a hatdrozatok elismer6sdr6l ds v6grehajtisdr6l, valamint a bln~gyi

jogseg6lyr6l 6s kiadatAsr6l sz616 szerz6d6s rendelkez6sei kerOlnek alkalmazcsra. Az

illet~kes magyar hat6scgok az ilyen Ogyeket j6indulatcan kezelik, s mindent

elkdvetnek annak 6rdek6ben, hogy az eljArAs miel6bb lezArdsra ker01jdn a Magyar F61

r6sz~r61.

HdIcs lenndk Onnek, ha meger6sften6, hogy a fenti egyattmok6d6si

m6dozatok talilkoznak az On kormc.nydnak egyet6rt6s6vel. Ebben az esetben a jelen

lev6l, valamint az On vAlaszlevele megAllapoddst hoz Itre kormdnyaink k~z6tt, amely

megAllapodAs az On vAlaszlevele keltez6s6nek napjAn 16p hatdlyba."

Mell6kelem vAlaszlevelem francia nyelvG fordftAsAt.

K6rem, Nagyk6vet Or, fogadja 6szinte nagyrabecsOl6sem kifejez6sdt.

Budapest, 1992. augusztus 5.

[Signed - Signe']

JESZENSZKY GfZA

Pierre Brochand dir Onagym~lt6sdiga,
a Francia Koztdrsasig
rendkivuili 6s meghatalmazott nagyk6vete

Budapest
Vol. 1705, 1-29484
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2

]

RPPUBLIQUE DE HONGRIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Budapest, le 5 aofit 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

Je vous remercie de votre lettre du 3 aofit 1992, sur les termes de laquelleje suis
entirement d'accord et dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

En vous priant de bien vouloir trouver ci-joint la traduction frangaise de ma
r6ponse, je vous prie de croire, Monsieur l'Ambassadeur, A l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signe]

GtZA JESZENSZKY

Son Excellence Monsieur Pierre Brochand
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique Frangaise
Budapest

I Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.
2 Translation supplied by the Government of Hungary.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE CONDUCT OF COOPERATION TO IMPLEMENT THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE ESTABLISHMENT OF AN OPEN SKIES REGIME
SIGNED AT BUCHAREST ON 11 MAY 19912

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN HUNGARY

Budapest, 3 August 1992

Sir,

The Government of the French Republic welcomes the ratification of the
Agreement between the Government of the Republic of Hungary and the Gov-
ernment of Romania on the establishment of an open skies regime.2 As stated in
its preamble, this Agreement promotes greater confidence and transparency be-
tween the Parties. With a view to the implementation of the Agreement and of rein-
forcement of the principles of the Charter of Paris,3 the Government of the French
Republic agreed in June 1991 to provide Hungary and Romania with technical as-
sistance.

To that end, an expert mission visited Bucharest and Budapest on 28 and
30 May 1991, and an experimental overflight took place on 29 June. I propose that
cooperation between the Government of the French Republic and the Government
of the Republic of Hungary should be carried out in the following conditions:

The equipment, a list of which is appended and forms an integral part of the
present exchange of letters, shall be delivered free of charge to the Hungarian mili-
tary authorities on the understanding that it may not be reexported to third States
and that information obtained by means of this equipment may be used only by
Hungary and Romania in the context of the Open Skies Agreement of 11 May 1991
or by any State party to a bilateral or multilateral agreement with the same objective;

The personnel shall be trained in the use of the equipment of the handling of the
raw data (development of film and analysis of results) and in the maintenance of the
optical sensors and the operating equipment. To ensure the success of this cooper-

I Caine into force on 5 August 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1681, No. 1-29033.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
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ation, experts from the French Ministry of Defence shall travel to Budapest in the
course of 1992.

The French experts shall be answerable to the Government of the French Re-
public through the Ambassador of France in Budapest. They may exercise only
functions that are in compliance with the present Agreement.

Offences or violations committed by the French experts in or outside the per-
formance of their functions shall be subject to the provisions of the Convention
between the French Republic and the Hungarian People's Republic relating to legal
assistance in civil and family cases, to the recognition and enforcement of decisions,
and to legal assistance in respect of criminal cases and extradition, signed on 31 July
1980.1 The competent Hungarian authorities shall give sympathetic consideration to
cases of this type and shall do their utmost to expedite the relevant proceedings.

I should be grateful for your confirmation that the foregoing provisions meet
with the approval of your Government. In such event, the present letter and your
reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

[Signed]
PIERRE BROCHAND

Ambassador of France

I United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 403.

Vol. 1705, 1-29484

1993



150 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Taitks 1993

EQUIPMENT TRANSFERRED TO ROMANIA FREE OF CHARGE

Manufacturer's
Description Type reference Quantity

Aircraft-mounted equipment

CONE F 200
Casing
Shutter
Mechanism
Magazine
Vacuum pump
Control box

10-1
533-1

Installation equipment

K3533
K100
KG200
KG104
K3400

Laboratory equipment

TAll TAll
Babymatic Babymatic
SAURET20 55001

61062
50402
53983
59658
55940
58622
61272M4

Test bench
Test bench
Tester
Cell box
Tool box

Enlarger
Developer
Viewer

63994
63998
63999
61516
64001
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II

REPUBLIC OF HUNGARY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Budapest, 5 August 1992

Sir,
I thank you for your letter of 3 August 1992, the terms of which I fully accept

and which reads as follows:

[See letter I]

Please find attached the French translation of my reply, and accept, Sir, etc.

[Signed]
G9ZA JESZENSZKY

His Excellency Mr. Pierre Brochand
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
Budapest

Vol. 1705, 1-29484
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FINLAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on social security. Signed at Helsinki on 3 June
1991

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 27 January 1993.

FINLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif i la s~curite sociale. Sign6 'a Helsinki le 3 juin
1991

Textes authentiques : finnois et anglais.

Enregistrg par la Finlande le 27 janvier 1993.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN JA AME-
RIKAN YHDYSVALTAIN VALILLA

I OSA

Ylelset miliriykset

I artikla
Tassi sopimuksessa tarkoittaa
1. "kansalainen",
Yhdysvaltain osalta Yhdysvaltain kansalais-

ta siten kuin kasite on miaritelty maahanmuut-
toa ja kansalaisuutta koskevan lain 101 §:ssi
myohempine muutoksineen ja

Suomen osalta Suomen tasavallan kansalais-
ta;

2. "lainsaaidnt6".
2 artiklassa mainittuja lakeja ja asetuksia;

3. "asianomainen viranomainen",
Yhdysvaltain osalta terveys- ja sosiaaliminis-

teriA ja Suomen osalta sosiaali-ja terveysminis-
teritA;

4. "vakuutuselin".
Yhdysvaltain osalta sosiaalivakuutushallin-

tOa ja Suomen osalta 2 aniklassa mainitun
lains"idnn6n soveltamisesta vastaavaa laitos-
ta tai viranomaista;

5. "vakuutuskausi",
kautta, jolta on maksettu vakuutusmaksuja

tai kautta, jolloin on ollut tya- tai yriuijitu-
loja. mikili viimeksi mainittu kausi on mari-
telty tai hyvaksytty vakuutuskaudeksi siina
lainsiidinnossA. jonka piirissi se on tayttynyt.
samoin kuin kaikki vastaavat kaudet, jotka
asianomaisessa lainsAdinnOssl rinnastetaan
vakuutuskauteen; ja

6. "etuus".
kaikkia 2 arniklassa mainitun lainsiidannan

tarkoittamia etuuksia.

2 artikla
I. TAiM sopimusta sovelletaan scuraavaan

lainsUdintoan:
(a) Yhdysvaltain osalta liittovaltion van-

huus-, tyokyvyttomyys- ja perhe-clakejirjestel-
mia koskevaan lainslAdnntOn:

- sosiaaliturvalain 11 osasto ja siihen liitty-
vAt asetukset, lukuuoottamatta osaston 226,
226A ja 228 § ja niihin liitryvia asetuksia.

- vuoden 1986 verotuslain 2 ja 21 luku ja
naihin lukuihin liittyvat asetukset;

(b) Suomen osalta vanhuus-, tyakyvyttO-
myys- ja perhe-elAkevakuutusta koskeviin la-
keihin ja asetuksiin:

- kansanelike- ja yleinen perhe-ellkejlrjes-
telmi;

- tyoelikejirjestelml. mukaan lukien yrit-
tAjien elikejrestelmat, valtion, kirkon ja kun.
tien elskejarjestelmat sekA merimiesten elike.
jarjestelmi

- tyOnantajan sosiaaliturvamaksua koskeva
laki; ja

vain 4 artiklan 3-11 kappaleen osalta
- sairaus- ja vanhempainvakuutus;
- lapsilisat.
2. Jollei sopimuksessa ole toisin mtiratty. I

kappaleessa mainittu lainsiidanto ci sisaill
sopimusvaltion ja kolmannen valtion v~lisiA
sopimuksia tai niiden toimeenpanemiseksi an-
nettuja lakeja tai asetuksia.

3. Sopimusta sovelletaan my6s tulevaan lain.
sAAdint08n, joka muuttaa tAman artiklan I
kappaleessa mainittua lainsiadanIM.

4. Sopimusta sovelletaan myos lainsaadin-
tn. joka laajentaa voimassa olevan lainsIA-
dinnan uusiin etuudensaajar'hmiin. mikili
lainsitidAntMEn uudistava sopimusvaltio ei
kolmen kuukauden kuluessa uuden lainsiidin-
non virallisesta julkaisemisesta kirjallisesti il-
moira toiselle sopimusvaltiolle. ettei sit ole
tarkoitus sisallyttU sopimukseen.

3 artikla
1. Joilei sopimuksessa ole toisin miritty,

sitA sovelletaan kaikkiin henkiloihin, jotka ovat
tai ovat olleet Yhdysvaltain tai Suomen lain-
sAidnnOn alaisia sekA sopimusvaltion lainsAU-
dinnOssA tarkoitettuihin tillaisten henkilaiden
perheenjlseniin ja edunsaajiin.

2. Jollei sopimuksessa ole toisin m~iritty,
seuraavat sopimusvaltion alueella asuvat hen-
kilat rinnastetaan sopimusvaltion kansalaisiin
sovellettaessa sopimusvaltion lainsiidintMl oi-
keudesta etuuksiin ja etuuksien maksamisesta:

(a) toisen sopimusvaltion kansalaiset;
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(b) pakolaisten oikeusasemaa koskevassa 28
pAivIna heinakuuta 1951 tehdyssi yleissopi.
muksessa ja 31 plivnA tammikuuta 1967
tehdyssl pOytskirjassa tarkoitetut pakolaiset
seka valtiottomien henkilaiden oikeusasemaa
koskevassa 28 pIivinA syyskuuta 1954 tehdyssl
yleissopimuksessa tarkoitetut valtiottomat hen-
kilat;

(c) muut henkilat, sopimusvaltion kansalai-
sesta tai tAssA artiklassa tarkoictrusta pakolai-
sesta tai valtiottomasta henkilst johtamiensa
oikeuksien osalta.

3. JoIlei sopimuksessa ole toisin mirnrtty.
sopimusvaltion lainsagdann6n mlrtyksiI, jot-
ka rajoittavat oikeutta kiteisetuuksiin tai nii-
den maksamista vain siksi, ettI asianomainen
henkil6 asuu tai oleskelee sopimusvaltion ulko-
puolella, ei sovelleta toisen sopirnusvaltion alu-
celia asuviin henkil6ihin.

17 OSA

Vakuutukseen kuulwmista koskevat
mAirykset

4 artikla
1. JoIlei tissa artiklassa toisin mlArits.

sopimusvaltion alueella ty6skentelevian henki-
166n sovelletaan tmAn ty6skentelyn osalta
vain tyaskentelyvaltion lainsIdInt6A.

2. HenkilO kuuluu Suomen kansancilke- ja
yleisen perhe-elikejardestelmlin piiriin vain. jos
bin asuu Suomessa.

3. Sopimusvaltion alueella ole~assa toimipai-
kassaan toimivan ty6nantajan lihettessi tyOn-
tekijansi toisen sopimusvaltion alueelle ajaksi,
jonka ei oleteta ylittvin viittA vuotta tai
pitemmaksi ajaksi, jos siiti on yksittistapauk-
sessa sovitru sopimusvaltioiden asianomaisten
viranomaisten vilillI, ty6ntekiji jA yksin-
omaan ensiksi mainitun sopimusvaltion lain.
saIdannan piiriin ikAin kuin hin tyOskentelisi
ensiksi mainitun sopimusvaltion aluceila. TI.
man kappaleen mIIrlyksia sovellettaessa tyOn-
antajaan rinnastetaan ty6nantajan tytAryhtiO
tai muu ty6nantajaan sidoksissa oleva yhci6
siten kuin on mIlritelty sen sopimusvaltion
lains,'tdinn6ssA, jonka alueelta ry6ntekiji IS-
hetetian. Edellist lausetta sovelletaan Yhdys-
valtain alueelta Suomen alueelle lihetettyyn
tyntekijaIn edellytten, ettl tyasuhde olisi
vakuutettu Yhdysvaltain lains idannan mukai-
sesti ilman sopimusta.

4. Edellisen kappaleen mariyksii sovelle-
taan, jos tyanantaja on l2hettnyt tyOntekijan-
sa sopimusvaltion alueelta kolmannen valtion

alueelle ja sielti my6hemmin toisen sopimus-
valtion alueelle.

5. Henkil], joka muutoin olisi yrittljitoimin-
nan perusteella pakollisesti vakuutettu kum-
mankin sopimusvaltion lainsUdinnan mukai-
sesti, kuuluu vain sen sopimusvaltion lainsal-
dInnan piiriin, jossa ban asuu.

6. (a) Sopimus ei vaikuta diplomaattisia
suhteita koskevan 18 plivIni huhtikuuta 1961
tehdyn Wienin yleissopimuksen eika konsu-
lisuhteita koskevan 24 paivana huhtikuuta
1963 tehdyn Wienin yleissopimuksen marAyk-
siin.

(b) Sopimusvaltion kansalaiset, jotka ovat
tAmin sopimusvaltion palveluksessa toisen so-
pimusvaltion alueella mufta joita ei ole vapau.
tettu viimeksi mainitun sopimusvaltion lainsia-
dann6n alaisuudesta a kohdassa mainittujen
yleissopimusten perusteella, kuuluvat vain en-
siksi mainitun, sopimusvaltion lainsaidinn6n
piiriin. TimIn kappaleen milriyksiI sovellet-
taessa rinnastetaan ty6skentely riippumatto-
man valtion laitoksen (Instrumentality) palve.
Iuksessa Yhdysvaltain valtion palveluksessa
tyoskentelyyn.

7. Aluksen pglllyst6n tai miehist6n jgsenenl
tyaskentelevi henkila, joka ilman sopimusta
ilts osin kuuluisi molempien sopimusvaltioi.

den !ainsaidinnon piiriin. kuuluu tmin tyas-
kentelyn osalta vain Suomen lainsaidAnnOn
piiriin, jos alus kulkee Suomen lipun alla ja
vain Yhdysvaltain lainsaidnnan piiriin kaikis-
sa muissa tapauksissa.

8. Mikali samaa toimintaa pidetln yrittIjA.
toimintana sopimusvaltion lainsladAnnOn mu-
kaan ja tyoskentelyni toisen sopimusvaltion
lainsiidannan mukaan, siihen sovelletaan ta-
man artiklan yrittjAtoimintaa koskevia mU-
rAyksil. jos asianomainen henkilO asuu ensiksi
mainitussa sopimusvaltiossa ja tyaskentelyA
koskevia mlirlyksii kaikissa muissa tapauk-
sissa.

9. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran-
omaiset voivat tehda poikkeuksen taman artik-
Ian m rayksisti yksittaisten henkilOiden tai
henkilaryhmien osalta edellyttlen. etta asian-
omaiset henkilat kuuluvat jommankumman so-
pimusvaltion lainsUdinnon alaisuuteen.

10. TAmAn artiklan 3, 4 ja 9 kappaleen
perusteella sopimusvaltion lainsAidinnOn pii.
riin kuuluvan tyontekijan ja hinen mukanaan
seuraavien perheenjisentensi katsotaan Suo-
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men lainsaIdint6d sovellettaessa asuvan vain
siini valtiossa.

I1. MikAli ansiotyatl tekevin tai yrittajatoi-
mintaa harjoittavan henkilan. joka sopimuksen
perusteella kuuluu Yhdysvaltain lainsaldnn~n
piiriin. siitl huolimatta Suomen lainsaidinn~n
perusteella katsotaan asuvan Suomen alueella,
Suomen lainsaidinnon mukaisia vakuutus-
maksuja ei perite tastl ansioty6stA tai yrittajl-
toiminnasta saaduista tuloista.

III OSA
Etuuksia koskevat ml-rfykset

I luku
Yhdy'svaltoihin sovelletova, nuddrdvrkset

5 artikla
I. Mikili henkilO on tAyttanyt vahintuin

kuusi Yhdysvaltain lainsidAnnon mukaista
vakuutusvuosineljannestE, mutta hneli ei ole
riittvisti vakuutuskausia saadakseen oikeuden
Yhdysvaltain lainsaidinnan mukaishin etuuk-
siin, Yhdysvaltain vakuutuselin ottaa taman
artiklan mukaista etuusoikeutta varten huo-
mioon Suomen lainsltdnn~n mukaiset vakuu.
tuskaudet silta osin kuin ne eivit ole plallek-
kiisla jo hyvaksiluettujen Yhdysvaltain vakuu.
tuskausien kanssa.

2. MiArAtessan tcmAn artiklan I kappaleen
mukaisesta oikeudesta etuuksiin, Yhdysvaltain
vakuutuselin lukee hyvAksi yhden vakuutus.
vuosineljanneksen jokaista Suomen vakuutus-
elimen vahvistamaa kolmen kuukauden vakuu-
tuskautta kohti; vakuutusvuosineljAnnestA ei
kuitenkaan lucta hyvAksi sellaiselta vuosinel-
jAnnekseltg, joka on jo luettu hyvaksi Yhdys-
valtain lainsaidAnnOn perusteella. Vuodessa
voidaan lukea hyviksi enintain neljA vuosinel-
jinnestE.

3. Miklli oikeus Yhdysvaltain lainsaidann~n
mukaisiin etuuksiin on syntynyt I kappaleen
miArysten perusteella, Yhdysvaltain vakuu-
tuselin laskee Yhdysvaltain lainsaidannbn mu-
kaisen suhteutetun perusmnirAn, joka perustuu
(a) henkildn keskimiaraisiin, yksinomaan Yh-
dysvaltain lainsladinn~n mukaan hyviksiluet.
tuihin tuloihin ja (b) Yhdysvaltain lainsAidtn-
nan mukaisesti tiytettyjen ja henkil6n kaikki-
en, Yhdysvaltain lainsadinnon mukaisesti
mAriteltyjen vakuutuskausien valiseen suhtece-
seen. Yhdysvaltain lainsAidAnndn mukaisesti
maksettavat etuudet perustuvat suhteutettuun
perusmairAEn.

4. Oikeus I kappaleen tuloksena syntynee-
seen etuuteen lakkaa, kun henkil6liA on riitt.
visti Yhdysvaltain lainsaadinnan mukaisia va-
kuutuskausia saadakseen oikeuden yhta suu-
reen tai suurempaan etuuteen tImin artiklan I
kappaleen malrayksia soveltamatta.

2 luku

Suomeen sovellertavat miiriykset

6 artikla
Sopimusvaltion alueella asuvien sopimusval-

tion kansalaisten oikeudesta kansanelikelain
mukaiseen vanhuuselikkeeseen tai perhe-elake-
lain mukaiseen perhe-clikkeescen samoin kuin
elikkeen maksamisesta mgritAln taman artik-
Ian mAgr-ysten mukaisesti.

1. Sopimusvaltion alueella asuvalla sopimus-
valtion kansalaisella on oikeus kansanel-kelain
mukaiseen vanhuusellkkeeseen, jos hln 16
vuotta tgytettyAAn on asunut yhdenjaksoisesti
vhintlan viiden vuoden ajan Suomessa.

2. Sopimusvahion alueella asuvalla sopimus-
valtion kansalaisella on oikeus perhe-elAkelain
mukaiseen leskenclikkeeseen, jos vainaja oli
sopimusvaltion kansalainen ja seki hn ettA
leski 16 vuotta taytettyln ovat asuneet yhden-
jaksoisesti vihintaln viiden vuoden ajan Suo-
messa.

3. Sopimusvaltion alucella asuvalla sopimus-
valtion kansalaisella on oikeus perhe-elAkelain
mukaiseen lapscnelikkeescen, jos vainaja o
sopimusvaltion kansalainen ja 16 vuotta tIytet-
tylin asunut yhdenjaksoisesti vahintiAn viiden
vuoden ajan Suomessa.

4. Sopimusvaltion kansalainen, jolle Suomes-
sa asuessaan on myOnnetty vanhuus-, tyOky-
vytt~myys- tai perhe-elike, slilyttli Yhdysval-
toihin muuttaessaan oikeuden elakkeeseen. jos
hin 16 vuotta taytettyln on asunut yhdcnjak-
soisesti vahintin viiden vuoden ajan Suomes-
sa.

7 artikla
Jollei sopimuksen 8 ja 13 artiklassa ole toisin

miirAtty, suomalainen asianomainen vakuu-
tuselin soveltaa Suomen IainsiAdAnt6i mUrf-
tessun oikeudesta suomalaiseen tyaellkkee-
seen ja elakkeen malrasta.

8 artikla
I. Mikili henkil8 ci tyakyvyttcmiksi tulles-

saan tai kuollessaan tAyuA Suomen tyclAke-
lainslidinnon asumisaikavaatimusta tai ei ole
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kuulunut edellIA mainitun lainsudinnan piiriin
360 pAivin sisili ennen vakuutustapahtumaa.
otetaan nAitA tarkoituksia varten huomioon
henkilan omaan ty6h~n perustuvat Yhdysval-
rain lainsiadinnon mukaiset vakuutuskaudet
ikAAn kuin ne olisi tiytetty Suomessa edellyt.
tAen, ettl ne civet ole paAllekkaisil.

2. Miklli vakuutuskausia koskevat edellytyk-
set tAyttyvAt vain I kappaleen mgarlyksig
soveltamalla. elake lasketaan scuraavasti:

Todellisiin vakuutuskausiin perustuva elAke
lasketaan Suomen tyaelAkelainsiidinnan pe.
rusteella. Vakuutustapahtuman ja elikeiAn vA-
liseen aikaan perustuva osa clikkeestA laske.
taan suhteuttamalla todelliset Suomen ty6elA-
kejArjestelmAn mukaiset vakuutuskaudet 480
kuukauteen.

IV OSA

Muut miUrykset

9 artikla
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai-

set:
(a) ryhtyvat kaikkiin sopimuksen toimeenpa.

nemiscksi tarvittaviin toimenpiteisiin ja nimei-
vit yhdyselimet;

(b) ilmoittavat toisilleen sopimuksen sovelta-
mista koskevista toimenpiteisti. joihin ne ovat
ryhtyneet;

(c) ilmoittavat toisilleen mahdollisimman
pian kaikista lainsudintmuutoksista. jotka
saattavat vaikuttaa sopimuksen soveltamiseen.

10 artikla
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai-

set ja vakuutuselimet antavat toimivaltansa
rajoissa toisilleen apua sopimuksen toimeenpa-
nossa. Apu on maksutonta. toimeenpanosopi-
muksessa sovittuja poikkeuksia lukuunotta-
matta.

II artikla
I. Mikali sopimusvaltion lainsaldintO edel-

lyttal sopimusvaltion asianomaiselle viran-
omaiselle tai vakuutuselimelle jitettivien asia-
kirdojen vapauttamista kokonaan tai osittain
maksuista tai kuluista. konsuli- ja hallinnolliset
maksut mukaan lukien. tita sovelletaan myos
sopimusta sovellettaessa toisen sopimusvaltion
asianomaiselle viranomaiselle tai vakuutuseli-
melle jatettyihin vastaaviin asiakidjoihin.

2. Sopimusta sovellettaessa esitettivit asia-
kirjat ja todistukset eivAt tarvitse diplomaatti-
sen tai konsuliviranomaisen vahvistamista.

3. Sopimusvaltion vakuutuselin hyvaksyy
toisen sopimusvaltion vakuutuselimen oikeaksi
todistamat asiakirjaj iljennaksect ilman enempAA
vahvistamista. Kummankin sopimusvalhion va-
kuuiuselimet ratkaisevat viime kidess eri lIh.
teistl toimitetun aineiston todistusvoiman.

12 artikla
1. Sopimuksen toimeenpanemiseksi sopimus.

valtioiden asianomaiset viranomaiset ja vakuu-
tuselimet voivat olla suoraan yhteydessi keske-
nun samoin kuin missi tahansa asuvien hen-
kilaiden kanssa. Kirjeenvaihioa voidaan klyda
sopimusvalhioiden virallisilla kielilla.

2. Sopimusvaltion asianomainen viranomai-
nen tai vakuutuselin ci saa torjua hakemusta
tai asiakirjaa sen vuoksi, ettE se on laadittu
toisen sopimusvaltion virallisella kielIll.

13 artikla
I. Yhdysvaltain lainsiidnnOn perusteella

maksettavaa ectuutta koskevaa hakemusta pide-
tAn Suomen lainsUdinnOn perusteella mak-
settavaa vastaavaa etuutta koskevana hake-
muksena edellyttaen, ettl asianomainen henki-
10 kuuden kuukauden kuluessa Yhdysvaltain
lainsudinnon mukaisen kansallisen hakemus-
Iomakkeen jaittmisest tekee Suomen lainsl-
dAnnOn mukaista vastaavaa etuutta koskevan
hakemuksen.

2. Suomalaiselle vakuutusclimelle jAtetty kir-
jallinen etuushakemus suojaa hakijan oikeuksia
Yhdysvahain lainslAdAnn~n mukaan, mikili
hakija pyytAl, etta site pidetin Yhdysvaltain
lainsaidannon mukaisena hakemuksena. Jollei
hakija nimenomaisesti ole pyytAnyt hakemuk-
sen rajoittamista vain Suomen lainsiidannon
mukaisiin etuuksiin. hakemus suojaa my6s
hakijan oikcuksia Yhdysvaltain lainsiidinnOn
mukaan, jos hakija hakemusta jittlessian
osoittaa. ettl henkilO. jonka vakuutussuhteen
perusteella etuuksia haetaan, on tayttanyt Yh-
dysvaltain lainsaidinn6n mukaisia vakuutus.
kausia.

3. Laskettaessa suomalaisen vakuutuselimen
Suomen lainslAdAnnOn perusteella maksetta-
vaa korotusta elakkeen tai muun etuuden
viivistymisajalha. Yhdysvaltain vakuutuselimel-
It jaietty hakemus katsotaan viivastyskorotusta
koskevaa lainsAidInta sovellettaessa jltetyksi
silloin, kun se on saapunut tarpeellisine liittei-
neen asianomaiselle suomalaiselle vakuutuseli-
melle.
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4. Sopimuksen rnifrlyksi, sovelletaan vain
sopimuksen voimaantuloplivina tai sen jal-
keen jtettyihin etuushakemuksiin.

14 artikla
1. Sopimusvaltion vakuutuselimen pAltOk-

sesta tehty kirjallinen valitus voidaan patevasti
jattA jommankumman sopimusvaltion vakuu-
tuselimelle. Valitus kisiteUlIan sen sopimusval-
tion menettelytapojen mukaisesti, jonka pAA-
taksestA valitetaan.

2. Sopimusvaltion lainsaid~nn~n mukaisesti
tAmAn sopimusvaltion vakuutuselimelle mAArl-
ajassa jitettavat hakemukset, ilmoitukset tai
kiijalliset valitukset katsotaan ajoissa jitetyiksi,
jos ne samassa mlarlajassa on jltetty toisen
sopimusvaltion vakuutuselimelle.

15 artikla
Kaikissa 13 ja 14 artiklan maaraysten tar-

koittamissa tapauksissa hakemuken, Hmoituk-
sen tai kirdallisen valituksen vastaanottanut
vakuutuselin merkitsee asiakirjaan sen saapu-
misplivin ja toimittaa sen viipymitta toisen
sopimusvaltion vakuutuselimelle.

16 artikla
1. T ihn sopimukseen perustuvat maksut

voidaan suorittaa maksavan sopimusvaltion
valuutassa.

2. Mikili sopimusvaltiossa saatetaan voi-
maan valuutan vaihtoa tai maastavientia rajoit-
tavia mUrayksia, sopimusvaltioiden hallitusten
tulee viipymAtta ryhtyA toimenpiteisiin sopi-
mukseen perustuvien rahansiirtojen turvaami-
seksi.

17 artikla
Asianomaiset viranomaiset ratkaisevat mah-

dollisimman pitkalle sopimusvaltioiden vlliset
sopimuksen tulkintaan tai toimeenpanoon hit-
tyvit erimielisyydet.

18 artikla
Sopimusta voidaan tulevaisuudessa muuttaa

iisisopimuksilla, joita niiden voimaantulosta
lukien pidetain tmtn sopimuksen elimellisenA
osana. LisAsopimuksia voidaan soveltaa takau-
tuvasti, mikali nain on niissa erityiscsti mUd-
ritty.

V OSA
Siirtymg- ]a Ioppumflrlykset

19 artikla
1. Sopimus ei anna oikeutta vaatia etuuksien

maksamista sen voimaantuloa edeltAvAltA ajal-
ta eiki oikeutta kertasuorituksena maksetta-
vaan hautausavustukseen, jos henkila kuoli
ennen sopimuksen voimaantuloa.

2. Mu rAttessa oikeudesta etuuksiin sopi-
muksen perusteella otetaan huomioon vakuu-
tuskaudet ja muut tapahtumat ennen sopimuk-
sen voimaantuloa. Kumpikaan sopimusvaltio
ci kuitenkaan ota huomioon vakuutuskausia
aikaisemmalta ajalta kuin miltl vakuutuskau.
sia voidaan lukea hyvaksi sen lainsssdinnan
mukaan.

3. Ennen sopimuksen voimaantuloa tchdyt
putakset oikeudesta etuuksiin eivit vaikuta
sopimuksen antamfin oikeuksiin.

4. Sopimuksen soveltaminen ei saa johtaa
ennen sen voimaantuloa mydnnetyn etuuden
pienenemiseen.

5. Sovellettaessa 4 artiklan 3 kappaleen
mllrayksia ennen sopimuksen voimaantuloa
sopimusvaltion alueelle lahetettyihin henkilai-
hin tuossa kappaleessa tarkoitetun tyaskente-
lyajan katsotaan alkavat sopimuksen voimaan-
tuloplivana.

20 artikla
Miklgn tassa sopimuksessa e, kor-aa Ame.

rikan yhdysvaltain Helsingin suurlihettl in ja
Suomen ulkoasiainministerin vilisti. vanhuus-
ja perhe-ellkkeita koskevaa noottienvaihroa
toukokuun 7 ja 17 plivina 1968.

21 artikla
I. Sopimus lakkaa olemasta '.oimassa sopi-

musvaltion toiselle sopimusvaltiolle jiltt rr l
kirjallista irtisanomista seuraavan kalenterivuo-
den lopussa.

2. Mikali sopimus lakkaa olemasta voimassa,
siihen perustuvat oikeudet etuuksiin ja etuuk-
sien maksemiseen jalvtt voimaan. Sopimusval-
hot ryhtyvat syntymassl olevia oikeuksia kos-
keviin toimenpiteisiin.
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22 artikla
Sopimus tulee voimaan sitl kuukautta seu.

raavan kolmannen kuukauden ensimmaisend
plivanA. jona kumpikin hallitus on vastaanot-
tanut toisen hallituksen kirjallisen ilmoituksen
sliti. ettA kaikki lainsadInn0lliset ja perustus.
lailliset vaatimukset sopimuksen voimaansaat-
tamiselle on tAytetty.

Minka vakuudeksi siihen asianmukaisesti
valtuutetut allekirjoittaneet henkilat ovat alle-
kirjoittaneet tAman sopimukscn.

Tehty Helsingissa 3 pgivana kesikuuta 1991
kahtena suomen- ja englanninkieliseni kappa-
leena. jotka molemmat tekstit ovat yhtA todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

EEVA KUUSKOSKI

Amerikan yhdysvaltain
hallituksen puolesta:

JOHN GIFFEN WEINMANN
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Finland
and

the Government of the United States of
America,

Being desirous of regulating the relationship
between their two countries in the field of
Social Security, have agreed as follows:

PART I
General Provisions

Article I
For the purpose of this Agreement:
I. "National" means.
as regards the United States, a national of

the United States as defined in Section 101.
Immigration and Nationality Act, as amended.
and

as regards Finland, a national of the Repub-
lic of Finland;

2. "Laws" means
the laws and regulations specified in Article

2;
3. "Competent Authority" means,
as regards the United States. the Secretary of

Health and Human Services. and
as regards Finland, the Ministry of Social

Affairs and Health.
4. "Agency" means,
as regards the United States. the Social

Security Administration, and
as regards Finland. the institution or auth-

ority responsible for administering the las
specified in Article 2;

5. "Period of Coverage" means,
a period of payment of contributions or a

period of earnings from employment or self.
employment, as defined or recognized as a
period of coverage by the laws under which
such period has been completed, or any similar
period insofar as it is recognized by such laws
as equivalent to a period of coverage; and

6. "Benefit" means,
any benefit provided for in the laws specified

in Article 2 of this Agreement.

Article 2
I. For the purpose of this Agreement, the

applicable laws are:
(a) As regards the United States, the laws

governing the Federal old-age, survivors, and
disability insurance program:

- Title f1 of the Social Security Act and
regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations
pertaining to those sections,

- Chapters 2 and 21 of the Internal Rev-
enue Code of 1986 and regulations pertaining
to those chapters;

(b) As regards Finland, the laws and regu-
lations governing old-age, disability and survi-
vors' pensions insurance under

- the National Pension Scheme and the
general Survivors' Pension Scheme;

- the Employment Pension Scheme, includ-
ing also the pension schemes for the self-
employed and for persons in the employ of the
State, the Church and the communes, as well as
the Seamen's Pension Scheme;

- the Employer's Social Security Contri-
butions Act; and

with respect to paragraphs 3 through I1 of
Article 4 only.

- sickness and maternity insurance.
- child allowances.
2. Unless otherwise provided in this Agree-

ment, the laws referred to in paragraph I shall
not include treaties or other international
agreements concluded between one Contracting
State and a third State, or laws or regulations
promulgated for their specific implementation.

3. This Agreement shall also apply to future
laws amending the laws specified in paragraph
I of this Article.

4. This Agreement shall also apply to legis-
lation which extends the existing laws to other
categories of beneficiaries unless the Contract-
ing State in which the new legislation has been
introduced notifies the other Contracting State
in writing within 3 months of the date of the
official publication of the new legislation that it
is not to be included in the scope of the
Agreement.

I Came into force on I November 1992, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties
had informed each other (on 14 August 1992) of the completion of all statutory and constitutional requirements, in
accordance with article 22.
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Article 3
I. Unless otherwise provided in this Agree-

ment, this Agreement shall apply to any person
who is or who has been subject to the laws of
the United States or Finland, and to the
dependants and survivors of such a person
within the meaning of the applicable laws of
either Contracting State.

2. Unless otherwise provided in this Agree-
ment, the following persons who are resident in
the territory of a Contracting State shall be
equated with nationals of that State in the
implementation of the laws of that State
regarding entitlement to or payment of bene-
fits:

(a) nationals of the other Contracting State;
(b) refugees and stateless persons, as referred

to in the Convention relating to the Status of
Refugees dated July 28. 1951,1 and the Protocol
to that Convention dated January 31, 1967,2 as
well as the Convention relating to the Status of
Stateless Persons dated September 28, 1954;3
(c) other persons with regard to rights which

they derive from a national of a Contracting
State or from a refugee or stateless person
referred to in this Article.

3. Unless otherwise provided in this Agree-
ment. any provision of the laws of a Contract-
ing State which restricts entitlement to or
payment of cash benefits solely because the
person resides outside or is absent from the
territory of that Contracting State shall not be
applicable to the persons who reside in the
territory of the other Contracting State.

PART 11
Provisions on Coverage

Article 4
I. Except as otherwise provided in this

Article, a person employed within the territory
of one of the Contracting States shall, with
respect to that employment, be subject to the
laws of only that Contracting State.

2. A person shall be subject to the Finnish
National and general Survivors' Pension
Schemes only if he is resident in Finland.

3. Where a person in the service of an
employer having a place of business in the
territory of one Contracting State is sent by
that employer to the territory of the other
Contracting State for a period that is not
expected to exceed 5 years, or such longer

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
3lbid., vol. 360, p. 117.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.
5 Ibid., vol. 596, p. 261.

period as may be agreed to by the Competent
Authorities of the two Contracting States in a
particular case, the person shall be subject to
the laws of only the first Contracting State as
if he were employed in the territory of the first
Contracting State. For purposes of applying
this paragraph, an employer and an affiliated
or subsidiary company of the employer, as
defined under the laws of the Contracting State
from whose territory the person was sent, shall
be considered one and the same. The preceding
sentence shall apply in the case of an employee
who is sent from the territory of the United
States to the territory of Finland, provided that
the employment would have been covered
under United States laws absent this Agree-
ment.

4. Paragraph 3 shall apply where a person
who has been sent by his employer from the
territory of a Contracting State to the territory
of a third State is subsequently sent by that
employer from the territory of the third State
to the territory of the other Contracting State.

5. A person who would otherwise be com-
pulsorily covered under the laws of both
Contracting States with respect to self-employ-
ment shall be subject only to the laws of the
Contracting State of which he is a resident.

6. (a) This Agreement shall not affect the
provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961,

4 or of the
Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.5

(b) Nationals of one of the Contracting
States who are employed by the Government of
that Contracting State in the territory of the
other Contracting State but who are not
exempt from the laws of the other Contracting
State by virtue of the Conventions mentioned
in subparagraph (a) shall be subject to the laws
of only the first Contracting State. For the
purpose of this paragraph, employment by the
United States Government includes employ-
ment by an instrumentality thereof.

7. A person who, but for this Agreement,
would be subject to the laws of both Contract-
ing States with respect to employment as an
officer or member of a crew on a ship shall.
with respect to that employment, be subject
only to Finnish laws if the ship flies the flag of
Finland and only to United States laws in any
other case.
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8. Where the same activity is considered to
be self-employment under the laws of one
Contracting State and employment under the
laws of the other Contracting State. that
activity shall be treated according to the
provisions of this Article concerning self-
employment if the person is a resident of the
first Contracting State and according to the
provisions of this Article concerning employ-
ment in any other case.

9. The Competent Authorities of the two
Contracting States may agree to grant an
exception to the provisions of this Article with
respect to particular persons or categories of
persons, provided that any affected person
shall be subject to the laws of one of the
Contracting States.

10. An employed person who is covered
under the laws of a Contracting State under the
provisions of paragraphs 3, 4 and 9 of this
Article, together with the members of his
family accompanying him, shall be considered
resident only in that State for purposes of
Finnish laws.

II. Where a person engaged in employment
or self-employment, while subject to the laws of
the United States pursuant to this Agreement,
is nevertheless deemed to be resident in the
territory of Finland in accordance with Finnish
laws, no contribution shall be payable under
Finnish laws with respect to income from that
employment or self-employment.

PART III
Provisions on Benefits

Chapter I
Provisions Applicable to the United States

Article 5
I. Where a person has completed at least six

quarters of coverage under United States laws.
but does not have sufficient periods of co,.erage
to satisfy the requirements for entitlement to
benefits under United States laws. the aeencv
of the United States shall take into account, for
the purpose of establishing entitlement to
benefits under this Article. periods of coverage
which are credited under Finnish laws and
which do not coincide with periods of coverage
already credited under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits
under paragraph I of this Article, the agency of
the United States shall credit one quarter of
coverage for every 3 months of coverage
certified by the agency of Finland, however, no
quarter of coverage shall be credited for any
calendar quarter already credited as a quarter
of coverage under United States laws. The total

number of quarters of coverage to be credited
for a year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under
United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1, the agency of
the United States shall compute a pro rata
Primary Insurance Amount in accordance with
United States laws based on (a) the person's
average earnings credited exclusively under
United States laws and (b) the ratio of the
duration of the person's periods of coverage
completed under United States laws to the
duration of a coverage lifetime as determined
in accordance with United States laws. Benefits
payable under United States laws shall be
based on the pro rata Primary Insurance
Amount.

4. Entitlement to a benefit from the United
States which results from paragraph I shall
terminate with the acquisition of sufficient
periods of coverage under United States laws
to establish entitlement to an equal or higher
benefit without the need to invoke the provi-
sion of paragraph I of this Article.

Chapter 2
Provisions Applicable to Finland

Article 6
The entitlement to and payment of an

old-age pension under the National Pensions
Act or survivor's pension under the Sur,.ivors"
Pensions Act for nationals of a Contracting
State residing in the territory of a Contracting
State shall be determined according to the
provisions of this Article.

I. A national of a Contracting State residing
in the territory of a Contracting State shall bc
entitled to an old-age pension under the Na-
tional Pensions Act if he has been resident in
Finland for an unbroken period of at least five
years after having reached the age of 16 years.

2. A national of a Contracting State residing
in the territory of a Contracting State shall be
entitled to a widow's or widower's pension
under the Survivors' Pensions Act, if she or he
and the deceased had been resident in Finland
for an unbroken period of at least five years
after having reached the age of 16 years and
the deceased was a national of a Contracting
State.

3. A national of a Contracting State residing
in the territory of a Contracting State shall be
entitled to an orphan's pension under the
Survivors' Pensions Act, if the deceased was a
national of a Contracting State who had been
resident in Finland for an unbroken period of
at least five years after having reached the age
of 16 years.
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4. If an old-age, disability or survivor's
pension is granted to a national of a Contract-
ing State while residing in Finland, she or he
shall be entitled to receive this pension when
moving to the United States if she or he has
been resident in Finland for an unbroken
period of at least five years after having
reached the age of 16 years.

Article 7
Unless otherwise provided in Articles 8 and

13 of this Agreement, the competent Agency in
Finland shall apply Finnish laws for the pur-
poses of determining entitlement to a Finnish
employment pension and the amount of the
pension.

Article 8
1. If a person who becomes disabled or does

not fulfill the condition relating to residence
under Finnish laws concerning the Employ-
ment Pension Scheme or the condition of being
subject to the above-mentioned laws within 360
days before the occurrence of the contingency,
periods of coverage under United States laws
based on the person's own work shall be taken
into account for these purposes as periods
completed in Finland. provided that they do
not overlap.

2. Where the conditions relating to periods
of coverage are satisfied only by applying
paragraph I. the pension shall be calculated as
follows:

The amount of pension based on the actual
periods of coverage shall be calculated accord-
ing to the provisions of the Finnish laws
concerning the Employment Pension Scheme.
The amount of pension based on the period
between the contingency and the pensionable
age shall be prorated based on the ratio
between the actual period of coverage under
the Finnish Employment Pension Scheme and
480 months.

PART IV
Miscellaneous provisions

Article 9
The Competent Authorities of the two Con-

tracting States shall:
(a) Make all necessary administrative ar-

rangements for the implementation of this
Agreement and designate liaison agencies;

(b) Communicate to each other information
concerning the measures taken for the applica-
tion of this Agreement; and

(c) Communicate to each other, as soon as
possible, information concerning all changes in
their respective laws which may affect the
application of this Agreement.

Article 10
The Competent Authorities and the agencies

of the Contracting States, within the scope of
their respective authorities, shall assist each
other in implementing this Agreement. This
assistance shall be free of charge, subject to
exceptions to be agreed upon in an adminis-
trative arrangement.

Article I I
I. Where the laws of a Contracting State

provide that any document which is submitted
to the Competent Authority or an agency of
that Contracting State shall be exempted.
wholly or partly, from fees or charges. includ-
ing consular and administrative fees, the
exemption shall also apply to corresponding
documents which are submitted to the Com-
petent Authority or an agency of the other
Contracting State in the application of this
Agreement.

2. Documents and certificates which are
presented for purposes of this Agreement shall
be exempted from requirements for authenti-
cation by diplomatic or consular authorities.

3. Copies of documents which are certified as
true and exact copies by the agency of one
Contracting State shall be accepted as true and
exact copies by the agency of the other Con-
tracting State, without further certification.
The agency of each Contracting State shall be
the final judge. of the probative value of the
evidence submitted to it from whatever source.

Article 12
1. The Competent Authorities and agencies

of the Contracting States may correspond
directly with each other and with any person
wherever the person may reside whenever it is
necessary for the administration of this Agree-
ment. The correspondence may be in the
official languages of either Contracting State.

2. An application or document may not be
rejected by a Competent Authority or agency
of a Contracting State because it is in the
official language of the other Contracting
State.

Article 13
1. A claim for a benefit payable under the

laws of the United States shall be deemed to be
a claim for the corresponding benefit payable
under the laws of Finland provided that the
person concerned, within six months of sub-
mitting a national application form under the
laws of the United States, submits a claim for
a corresponding benefit under the laws of
Finland.
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2. A written application for benefits filed
with the agency of Finland shall protect the
rights of the claimants under United States
laws if the applicant requests that it be con-
sidered an application under United States
laws. If the applicant has not explicitly re-
quested that the application be restricted to
benefits under the laws of Finland, the appli-
cation shall also protect the rights of the
claimants under the laws of the United States if
the applicant provides information at the time
of filing indicating that the person on whose
record benefits are claimed has completed
periods of coverage under the laws of the
United States.

3. When, under the laws of Finland. an
additional amount is payable by an agency in
Finland because of delay in processing a claim
for a pension or other benefit, a claim submit-
ted to the agency of the United States shall, for
purposes of applying the provisions of those
laws relating to such an additional amount, be
deemed to have been presented on the date
when that claim, along with all necessary
enclosures, is delivered to the competent
agency of Finland.

4. The provisions of this Agreement shall
apply only to an application for benefits which
is filed on or after the date this Agreement
enters into force.

Article 14
1. A written appeal of a determination made

by the agency of one Contracting State may be
validly filed with an agency of either Contract-
ing State. The appeal shall be dealt with
according to the procedure of the Contracting
State whose decision is being appealed.

2. Any claim, notice or written appeal which,
under the laws of one Contracting State, must
have been filed within a prescribed period with
the agency of that Contracting State, but which
is instead filed within the same period with the
agency of the other Contracting State, shall be
considered to have been filed on time.

Article 15
In any case to which the provisions of Article

13 or Article 14 apply, the agency to which the
claim, notice or written appeal has been sub-
mitted shall indicate the date of receipt on the
document and transmit it without delay to the
agency of the other Contracting State.

Article 16
I. Payments under this Agreement may be

made in the currency of the Contracting State
making the payments.

2. In case provisions designed to restrict the
exchange or exportation of currencies are

introduced by either Contracting State, the
Governments of both Contracting States shall
immediately take measures necessary to insure
the transfer of sums owed by either Contract-
ing State under this Agreement.

Article 17
Disagreements between the two Contracting

States regarding the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by the Competent Authori-
ties.

Article 18
This Agreement may be amended in the

future by supplementary agreements which
from their entry into force shall be considered
an integral part of this Agreement. Such
agreements may be given retroactive effect if
they so specify.

PART V
Transitional and Final Proisions

Article 19
1. This Agreement shall not establish any

claim to payment of a benefit for any period
before the date of the entry into force of the
Agreement, or to a lump-sum death benefit if
the person died before the entry into force of
the Agreement.

2. In determining the right to benefits under
this Agreement, consideration shall be given to
periods of coverage and other events which
occurred before the entry into force of this
Agreement, except that neither Contracting
State shall take into account periods of cover-
age which occurred prior to the earliest date for
which periods of coverage may be credited
under its laws.

3. Determinations concerning entitlement to
benefits which were made before the entry into
force of this Agreement shall not affect rights
arising under it.

4. The application of this Agreement shall
not result in any reduction in the amount of a
benefit to which entitlement was established
prior to its entry into force.

S. In applying Article 4, paragraph 3, in the
case of persons who were sent to the territory
of a Contracting State prior to the date of
entry into force of this Agreement, the period
of employment referred to in that paragraph
shall be considered to begin on that date.

Article 20
Nothing in this Agreement shall supersede

the exchange of notes between the Ambassador
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of the United States of America in Helsinki
and the Finnish Minister for Foreign Affairs
on May 7 and 17, 1968. concerning oldage and
survivors benefits.t

Article 21
I. This Agreement shall remain in force and

effect until the expiration of one calendar -,car
following the year in which written notice of its
termination is given by one of the Contracting
States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated, rights
regarding entitlement to or payment of benefits
acquired under it shall be retained. The Con-
tracting States shall make arrangements dealing
with rights in the process of being acquired.

Article 22
This Agreement shall enter into force on the

first day of the third month following the
month in which each Government shall have
received from the other Government written
notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Helsinki on June 3. 1991 in dupli-
cate in the Finnish and English languages, the
two texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

EEVA KuUSKOSKI

For the Government
of the United States of America:

JOHN GIFFEN WEINMANN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1762, No. 1-30668.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique,

D6sireux de r6glementer les relations de leurs deux pays dans le domaine de la
s6curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme « ressortissant > d6signe,

En ce qui concerne les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis au sens de
l'article 101 de la Loi sur l'immigration et la nationalit6, modifi~e, et

En ce qui conceme la Finlande, un ressortissant de la R6publique de Finlande;

2. Le terme << 16gislation >> d6signe les lois et r~glements vis6s A l'article 2;

3. Les termes « autorit6 comp6tente > d6signent,

En ce qui concerne les Etats-Unis, le Secr6taire A la sant6 et aux affaires sociales,
et

En ce qui concerne la Finlande, le Minist~re des affaires sociales et de la sant6;

4. Les termes << organisme gestionnaire d6signent,

En ce qui concerne les Etats-Unis, l'Administration de la s6curit6 sociale, et

En ce qui concerne la Finlande, l'institution ou l'autorit6 responsable de l'ap-
plication de la 16gislation d6finie A l'article 2;

5. Les termes << p6riode d'assurance > d6signent une p6riode de paiement de
cotisations ou une p6riode d'emploi salari6 ou non salari6, d6finie ou reconnue
comrne p6riode d'assurance par la 16gislation en vigueur durant ladite p6riode ou
toute p6riode analogue consid6r6e par la 16gislation comme &juivalant A une p6riode
d'assurance; et

6. Le terme << prestation > d6signe toute prestation pr6vue dans la 16gislation
d6finie A l'article 2 du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le Ier novembre 1992, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties s'dtaient inform(es (le 14 aoflt 1992) de laccomphssement de toutes les formalitds 1dgislatives et constitution-
nelles requises, conformAment h I'article 22.
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Article 2

1. Aux fins du prdsent Accord, la 1dgislation applicable est d6finie comme
suit

a) En ce qui concerne les Etats-Unis, la l6gislation r6gissant le programme
f6ddral d'assurance vieillesse, des pensions de rdversion et d'assurance invaliditd, A
savoir :

- Le titre H de la Loi sur la s6curitd sociale et les r glements d'application y
relatifs, A l'exception des articles 226, 226A et 228 dudit titre et les r~glements
y relatifs;

- Les chapitres 2 et 21 du Code des imp6ts de 1986 et les r~glements y relatifs;

b) En ce qui concerne la Finlande, les lois et r~glements r6gissant l'assurance
vieillesse, l'assurance invalidit6 et les pensions de r6version, A savoir :

- Le R6gime national des pensions et le R6gime g6n6ral des pensions de r6version;

- Le R6gime des pensions des salari6s, y compris 6galement les r6gimes des
pensions des non-salari6s et des salari6s de l'Etat, de l'Eglise et des communes
ainsi que le R6gime des pensions des marins;

- La Loi sur les contributions des employeurs A la s6curit6 sociale; et

En ce qui concerne uniquement les paragraphes 3 A 11 inclus de l'article 4,

- L'assurance maladie-matemit6;

- Les allocations pour enfants.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les 16gislations vis6es au
paragraphe 1 ne comprennent ni les trait6s, ou autres accords internationaux con-
clus entre l'un des Etats contractants et un Etat tiers, ni les lois ou r~glements
sp6cialement adopt6s aux fins de leur application.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux futures dispositions 16gislatives modi-
fiant les l6gislations d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A la 16gislation qui 6tend le champ
d'application de la 16gislation en vigueur A d'autres cat6gories de b6n6ficiaires, A
moins que l'Etat contractant dans lequel la nouvelle l6gislation a td introduite fasse
savoir A l'autre Etat contractant, par voie de notification 6crite, dans les trois mois
suivant la publication officielle de la nouvelle 16gislation que l'Accord n'est pas
applicable A la nouvelle 16gislation.

Article 3

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, celui-ci s'applique A toute
personne qui est ou a 6, soumise A la l6gislation des Etats-Unis ou de la Finlande
ou aux personnes A sa charge ou A ses survivants au sens de la 16gislation applicable
de l'un ou l'autre Etat contractant.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les personnes vis6es ci-
dessous qui r6sident sur le territoire d'un Etat contractant sont assimil6es aux res-
sortissants de cet Etat aux fins de l'application de la 16gislation de cet Etat concer-
nant les droits aux prestations ou le service desdites prestations :
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a) Les ressortissants de l'autre Etat contractant;

b) Les r6fugi6s et apatrides vis6s dans la Convention du 28 juillet 1951 relative
au statut des r6fugi6s' et dans le Protocole du 31 janvier 19672 A cette Convention
ainsi que dans la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides3 ;

c) Les ayants droit d'un ressortissant d'un Etat contractant ou d'un r6fugi6 ou
apatride vis6 dans le pr6sent article.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, toute disposition 16gislative
d'un Etat contractant limitant les droits A des prestations en esp&ces ou le paiement
de celles-ci du seul fait que les personnes concern6es r6sident hors du territoire
dudit Etat contractant ou en sont absentes n'est pas applicable aux personnes r6si-
dant sur le territoire de l'autre Etat contractant.

TITRE ii. DISPOSITIONS APPLICABLES A L'ASSURANCE

Article 4

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, quiconque occupe un em-
ploi salari6 sur le territoire de 'un des Etats contractants est exclusivement soumis,
en ce qui concerne cet emploi, A la 16gislation dudit Etat contractant.

2. Quiconque r6side en Finlande est exclusivement assujetti au R6gime natio-
nal et au R6gime g6n6ral des pensions de r6version finlandais.

3. Quiconque, au service d'une entreprise ayant un 6tablissement sur le terri-
toire d'un Etat contractant, est d6tach6 par ladite entreprise A un poste sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant pour une dur6e pr6visible de cinq ans au maximum
ou pour une dur6e sup6rieure sp6cialement convenue d'un commun accord entre les
autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants est exclusivement soumis A la
16gislation du premier Etat contractant comme si l'int6ress6 occupait un emploi
salari6 sur le territoire dudit Etat contractant. Aux fins de l'application du pr6sent
paragraphe, toute entreprise et les soci6t6s affili6es ou filiales de ladite entreprise,
telles qu'elles sont d6finies dans la 16gislation de l'Etat contractant d'oti l'int6ressd
est d6tach, sont consid6r6es comme constituant une seule et m~me entit6. La dis-
position qui pr6c&de s'applique a tout salari6 d6tach6 d'un poste sur le territoire des
Etats-Unis pour occuper un poste sur le territoire finlandais, A condition que ledit
salari6 ait de toute fagon b6n6fici6 des assurances pr6vues par la 16gislation des
Etats-Unis et ce, ind6pendamment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

4. Le paragraphe 3 s'applique A quiconque est d6tach6 par son entreprise d'un
poste sur le territoire d'un Etat contractant pour occuper un poste sur le territoire
d'un Etat tiers et est par la suite d6tach6 par son entreprise de son poste sur le
territoire de l'Etat tiers pour occuper un poste sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant.

5. Quiconque serait normalement assujetti au r6gime de l'assurance obliga-
toire en vertu de la 16gislation des deux Etats contractants en qualit6 de non-salari6
ne sera soumis qu'a la 16gislation de l'Etat contractant de r6sidence.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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6. a) Le pr6sent Accord ne d6roge pas aux dispositions de la Convention de
Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques' ni A celles de ]a Convention
de Vienne du 24 avril 1963 sur les relations consulaires 2;

b) Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui exercent un emploi
salarid pour le compte du Gouvernement dudit Etat contractant sur le territoire de
l'autre Etat contractant, mais qui ne sont pas exclus du champ d'application de la
16gislation de l'autre Etat contractant en vertu des Conventions vis6es A l'alinda a ne
sont soumis qu'A la 16gislation du premier Etat contractant. Aux fins du pr6sent
paragraphe, les salari6s du Gouvernement des Etats-Unis comprennent ceux de tout
organisme dudit Gouvernement.

7. Quiconque serait soumis, n'dtait-ce le prdsent Accord, aux 16gislations des
deux Etats contractants en raison d'un emploi salari6, en tant qu'officier ou membre
de l'6quipage d'un navire n'est assujetti, du fait de son emploi, qu'A la 16gislation
finlandaise si le navire bat pavillon finlandais et A la 16gislation des Etats-Unis dans
tous les autres cas.

8. Lorsqu'un m~me emploi est considdr6 comme non salari6 par la 1dgislation
d'un Etat contractant et comme salari6 par celle de 'autre Etat contractant, il est
soumis aux dispositions du pr6sent article r6gissant l'emploi non salarid si l'int6-
ress6 est r6sident du premier Etat contractant et A celles du pr6sent article concer-
nant l'emploi salarid dans tous les autres cas.

9. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir
que certaines personnes ou cat6gories de personnes pourront b6n6ficier de ddroga-
tions aux dispositions du pr6sent article A condition que lesdites personnes soient
soumises A la 16gislation de 'un des Etats contractants.

10. Un salari6 assujetti h un r6gime d'assurance en vertu de la l6gislation d'un
Etat contractant conform6ment aux paragraphes 3, 4 et 9 du pr6sent article ainsi que
les membres de sa famille l'accompagnant sont consid6r6s comme exclusivement
r6sidents dudit Etat aux fins de la 16gislation finlandaise.

11. Lorsqu'une personne occupant un emploi salari6 ou non salari6 alors
qu'elle est soumise A la 16gislation des Etats-Unis conform6ment au pr6sent Accord
est n6anmoins r6put6e r6sider sur le territoire finlandais en application de la 16gisla-
tion finlandaise, aucune contribution ne peut 8tre recouvr6e en vertu de la 16gislation
finlandaise au titre dudit emploi salari6 ou non salari6.

TITRE iii. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PRESTATIONS

Chapitre premier. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 5

1. Lorsqu'une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au titre
de la 16gislation des Etats-Unis, mais pas suffisamment pour remplir les conditions
pr6vues par ladite 16gislation pour pouvoir b6n6ficier de prestations, l'organisme
gestionnaire des Etats-Unis fait entrer en ligne de compte, pour 6tablir le droit A
prestations conformment au prdsent article, les p6riodes d'assurance valid6es en

Nations onies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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vertu de la 16gislation finlandaise qui ne se chevauchent pas avec celles qui l'ont d6jA
6t6 au titre de ]a 16gislation des Etats-Unis.

2. Lorsqu'il d6termine le droit A prestations, l'organisme gestionnaire des
Etats-Unis valide un trimestre d'assurance pour chaque p6riode de trois mois d'as-
surance attest6s par l'organisme gestionnaire finlandais. Toutefois, il n'est pas tenu
compte des trimestres de l'ann6e civile d6jA valid6s en tant que trimestres d'assu-
rance en vertu de la 16gislation des Etats-Unis. Au total, il ne peut 6tre valid6 plus de
quatre trimestres d'assurance par an.

3. Lorsque le droit A une prestation pr6vue par la 16gislation des Etats-Unis
est 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, l'organisme gestionnaire
des Etats-Unis calcule le montant proportionnel de l'assurance d base A partir:
a) de la moyenne des revenus valid6s exclusivement en vertu de Id 16gislation des
Etats-Unis; et b) du taux obtenu en divisant la dur6e des p6riodes d'assurance tota-
lis6es conform6ment h la 16gislation des Etats-Unis par la dur6e maximale des perio-
des validables pendant toute la vie des assur6s telle qu'elle est fix6e par la 16gislation
des Etats-Unis. La liquidation des prestations dues conform6ment A la 16gislation
des Etats-Unis s'op~re sur la base du montant proportionnel de l'assurance de base.

4. Le droit A une prestation ouvert aux Etats-Unis en vertu du paragraphe 1
est 6teint lorsque le nombre des pdriodes d'assurance totalis6es conform6ment A la
16gislation des Etats-Unis est suffisant pour donner droit A une prestation d'un mon-
tant 6gal ou sup6rieur sans qu'il soit n6cessaire de faire jouer la disposition du
paragraphe 1 du pr6sent article.

Chapitre 2. DISPOSITIONS APPLICABLES k LA FINLANDE

Article 6

Pour les ressortissants d'un Etat contractant r6sidant sur le territoire d'un Etat
contractant, le droit aux prestations et le service desdites prestations - qui sont
r6gis pour ce qui est de la pension de vieillesse par la Loi nationale sur les pensions
et pour ce qui est de la pension de r6version par la Loi sur les pensions de r6ver-
sion - sont r6gis par les dispositions du pr6sent article.

1. Tout ressortissant d'un Etat contractant r6sidant sur le territoire d'un Etat
contractant a droit A une pension de vieillesse en vertu de la Loi nationale sur les
pensions s'il a r6sid6 en Finlande pendant une pdriode ininterrompue d'au moins
cinq ans apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans.

2. Tout ressortissant d'un Etat contractant r6sidant sur le territoire d'un Etat
contractant a droit A une pension de r6version (veuvage) en vertu de la Loi sur les
pensions de r6version s'il a r6sid6 en Finlande, de m~me que la personne d6c6d6e,
pendant une p6riode ininterrompue d'au moins cinq ans apr~s avoir atteint l'Fige de
16 ans et si ]a personne d6c6d6e 6tait ressortissante d'un Etat contractant.

3. Tout ressortissant d'un Etat contractant r6sidant sur le territoire d'un Etat
contractant a droit A une pension d'orphelin en vertu de la Loi sur les pensions de
r6version si la personne d6c&16e a r6sid6 en Finlande pendant une p6riode ininter-
rompue d'au moins cinq ans apris avoir atteint l'Fige de 16 ans.

4. Si une pension de vieillesse, d'invalidit6 ou de rdversion est accord6e au
ressortissant d'un Etat contractant alors qu'il est r6sident de la Finlande, il a droit
au service de ladite pension lorsqu'il 6tablit son domicile aux Etats-Unis, s'il a
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r~sid6 en Finlande pendant une pdriode ininterrompue d'au moins cinq ans apr~s
avoir atteint l'ige de 16 ans.

Article 7

Sauf dispositions contraires des articles 8 et 13 du pr6sent Accord, l'organisme
gestionnaire comp6tent en Finlande applique la 16gislation finlandaise aux fins de la
d6termination du droit A une pension finlandaise de salari6 et de la liquidation de
ladite pension.

Article 8

1. Si une personne devient invalide ou ne remplit pas ]a condition de r6sidence
exig6e par la 16gislation finlandaise aux termes de la i6gislation finlandaise r6gissant
le R6gime des pensions des salarids ou l'obligation d'avoir 6t6 soumise la 16gisla-
tion susmentionn6e dans les 360 jours ayant pr6c6d6 le fait g6n6rateur, les pdriodes
d'assurance totalis6es dans le cadre de la 16gislation des Etats-Unis en raison de
l'emploi salari6 de ladite personne sont consid6r6es A cette fin comme des p6riodes
d'assurance accumul6es en Finlande, A condition que lesdites p6riodes ne se che-
vauchent pas.

2. Lorsque les conditions concernant les p6riodes d'assurance ne sont rem-
plies qu'en faisantjouer les dispositions du paragraphe 1, la liquidation de la pension
s'opre comme suit:

La liquidation de la pension bas6e sur les p6riodes d'assurance se fait confor-
m6ment A la 16gislation finlandaise sur le R6gime des pensions des salari6s. Pour ce
qui est de celle de la pension bas6e sur la p6riode qui s'est 6coul6e entre la date du
fait g6n6rateur et celle A laquelle l'int6ress6 aurait atteint l'age ouvrant droit au
service d'une pension, le montant proportionnel de cette retraite est calculM au moyen
du taux obtenu en divisant le nombre de mois d'assurance effectivement accumul6s
dans le cadre du R6gime finlandais des pensions des salari6s par 480 mois.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants:

a) Prennent toutes dispositions administratives n6cessaires A l'application du
pr6sent Accord et A la d6signation des organismes de liaison;

b) Se communiquent tous renseignements concernant les mesures prises aux
fins de l'application du pr6sent Accord; et

c) Se transmettent, dans les plus brefs d61ais, des renseignements sur les modi-
fications apport6es 4 leurs I6gislations respectives pouvant avoir une incidence sur
l'application du pr6sent Accord.

Article 10

Dans les limites de leur comp6tence, les autorit6s comp6tentes et les organis-
mes gestionnaires des Parties contractantes se pr~tent assistance aux fins de l'ap-
plication du pr6sent Accord. Cette entraide est gratuite, sous r6serve de certaines
exceptions qui sont convenues dans un arrangement administratif.
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Article 11

1. Lorsque la 16gislation d'un Etat contractant dispose que tout document
soumis A I'autorit6 comp6tente ou A un organisme gestionnaire dudit Etat contrac-
tant est dispens6, en tout ou en partie, de droits ou redevances, y compris de taxes
consulaires et administratives, ladite exemption s'applique aussi aux documents
correspondants soumis A l'autorit6 comp6tente ou A un organisme gestionnaire de
l'autre Etat contractant en application du pr6sent Accord.

2. Les documents et certificats produits aux fins du pr6sent Accord sont dis-
penss de ]'obligation de 16galisation par les autorit6s diplomatiques et consulaires.

3. Les copies de documents certifi6es v6ridiques et conformes par l'orga-
nisme gestionnaire d'un Etat contractant sont accept6es en tant que telles par l'orga-
nisme gestionnaire de l'autre Etat contractant, sans autre formalit6. L'organisme
gestionnaire de chaque Etat contractant d6cide en dernier ressort de la valeur pro-
bante des pieces justificatives qui lui sont soumises, quelle qu'en soit l'origine.

Article 12

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes gestionnaires de l'Etat con-
tractant peuvent 6changer directement de la correspondance entre eux et avec toute
personne, oix qu'elle r6side, pour les besoins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
La correspondance peut atre r6dig6e dans la langue officielle de l'un ou l'autre Etat
contractant.

2. En aucun cas, des demandes ou documents ne peuvent etre rejet6s par une
autorit6 comp6tente ou un organisme gestionnaire d'un Etat contractant s'ils sont
r6digds dans la langue officielle de l'autre Etat contractant.

Article 13

1. Quiconque r6clame une prestation pr6vue par la 16gislation des Etats-Unis
est r6put6 r6clamer la prestation correspondante pr6vue par la 16gislation finlan-
daise A condition de r6clamer, dans les six mois suivant le d6p6t du formulaire natio-
nal de demande exig6e par la 16gislation des Etats-Unis, la prestation correspon-
dante accord6e par la 16gislation finlandaise.

2. Le d6p6t d'une demande &6rite de prestations aupr~s de l'organisme ges-
tionnaire finlandais protege les droits des ayants droit en vertu de la 16gislation des
Etats-Unis si l'auteur de ladite demande indique que celle-ci doit ftre consid6r6e
comme une demande conforme A la 16gislation des Etats-Unis. A moins que l'auteur
de la demande n'indique express6ment que sa demande ne vise que des prestations
pr6vues par la 16gislation finlandaise, le d6p6t de cette demande protege 6galement
les droits des ayants droit au regard de la 16gislation des Etats-Unis, A condition
qu'au moment oi il d6pose sa demande, son auteur fournisse des renseignements
prouvant que la personne du chef de laquelle des prestations sont r6clam6es a tota-
lis6 des p6riodes d'assurance en application de la 16gislation des Etats-Unis.

3. Lorsqu'en vertu de la 16gislation finlandaise, une somme compl6mentaire
est due par un organisme gestionnaire en raison d'un retard dans l'examen d'une
r6clamation visant A l'obtention d'une pension ou de toute autre prestation, la pr6-
sentation d'une r6clamation A l'organisme gestionnaire des Etats-Unis est r6put6e,
aux fins de l'application de ladite 16gislation concernant l'octroi d'une somme com-
plmentaire, avoir eu lieu A la date A laquelle cette r6clamation, accompagn6e de
toutes les pieces justificatives n6cessaires, a 6t6 d6pos6e aupris de l'organisme ges-
tionnaire comp6tent finlandais.
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4. Les dispositions du prdsent Accord ne visent que les demandes de presta-
tions qui sont ddpos6es A la date ou apr~s la date d'entrde en vigueur du present
Accord.

Article 14

1. Un recours contre toute d6cision de ddtermination prise par l'organisme
gestionnaire d'un Etat contractant peut atre form6 par 6crit devant un organisme
gestionnaire de l'un ou l'autre Etat contractant. Le recours est examin6 confor-
mdment A la proc~dure de l'Etat contractant dont la d6cision est contestre.

2. Toute rdclamation, notification ou tout recours 6crit qui, aux termes de la
16gislation d'un Etat contractant, doit etre prdsent6 , l'organisme gestionnaire dudit
Etat contractant dans certains drlais, mais qui est cependant ddpos6 dans les memes
d6lais aupr~s de l'organisme gestionnaire de I'autre Etat contractant, est rdput6
avoir 6t6 soumis dans les d6lais prescrits.

Article 15

Dans tous les cas vis6s par les dispositions de l'article 13 ou de l'article 14,
l'organisme gestionnaire qui a 6t6 saisi de la rrclamation, de la notification ou du
recours 6crit transcrit la date A laquelle la pi&ce pertinente a td revue et la transmet
sans retard h l'organisme gestionnaire de l'autre Etat contractant.

Article 16

1. Les paiements auxquels il est proc6d6 en vertu du prdsent Accord peuvent
8tre effectuds dans la monnaie de l'Etat contractant qui les fait.

2. Si l'un ou l'autre des Etats contractants adopte des dispositions visant A
soumettre le change ou l'exportation de devises A certaines restrictions, les Gouver-
nements des deux Etats contractants prennent immdiatement les mesures n6ces-
saires pour assurer le virement des sommes dues par l'un ou l'autre des Etats con-
tractants conformdment au prdsent Accord.

Article 17

Les diff6rends entre les deux Etats contractants concemant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6glds par les
autoritds compdtentes.

Article 18

Le prdsent Accord pourra atre modifi6 A l'avenir par des accords compl6men-
taires qui seront considdr6s, dis leur entr6e en vigueur, comme en faisant partie
intdgrante. Ces accords pourront avoir un effet rdtroactif s'ils comportent une clause
sprcifique A cet effet.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19

1. Le prdsent Accord n'ouvre aucun droit au service d'une prestation pour les
pdriodes antdrieures A son entrde en vigueur ou au versement d'une indemnit6 for-
faitaire en cas de d6c~s de l'assur6 avant sa mise en application.
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2. Lorsque le droit A prestations est ddtermin6 sur la base du prdsent Accord,
il est tenu compte des pdriodes d'assurance totalis~es et des autres 6vdnements qui
se sont produits avant l'entrde en vigueur du prdsent Accord, sauf que ni l'un ni
l'autre Etat contractant ne fait entrer en ligne de compte les pdriodes d'assurance
ant~rieures A la date A partir de laquelle les p~riodes d'assurance peuvent atre vali-
ddes aux termes de sa l6gislation.

3. Les decisions ddterminant les droits A prestations prises avant l'entrde en
vigueur du prdsent Accord sont sans effet sur les droits qui en ddcoulent.

4. L'application du prdsent Accord ne peut donner lieu A aucune minoration
du montant d'une prestation lorsque le droit A ladite prestation a 6t6 6tabli avant
l'entrde en vigueur dudit Accord.

5. Lorsque le paragraphe 3 de 'article 4 est appliqu6 A des personnes ddta-
chdes A un poste sur le territoire d'un Etat contractant avant la date d'entrde en
vigueur du prdsent Accord, la pdriode d'emploi salari6 visde dans ledit paragraphe
est considdre comme commengant A cette date.

Article 20

Aucune disposition du prdsent Accord n'abroge l'6change de notes des 7 et
17 mai 1968 entre l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique A Helsinki et le Minis-
tre finlandais des affaires 6trang~res concemant les prestations de vieillesse et de
r6version'.

Article 21

1. Le prdsent Accord demeurera en vigueur et produira ses effetsjusqu'A la fin
de l'annde civile faisant suite A l'annde au cours de laquelle l'un des Etats contrac-
tants aura adress6 A l'autre Etat contractant une notification 6crite y mettant fin.

2. S'il est mis fin au prdsent Accord, les droits concemant le droit A presta-
tions et le service desdites prestations reconnus par le prdsent Accord sont acquis.
Les Etats contractants adoptent tout arrangement ndcessaire concernant les droits
en cours d'acquisition.

Article 22

Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois suivant
la date A laquelle chaque Gouvernement aura requ de l'autre Gouvernement une
communication 6crite lui notifiant qu'il a accompli toutes les formalitds 16gislatives
et constitutionnelles ncessaires pour l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, b ce dfiment autorisds, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Helsinki, le 3 juin 1991, en double exemplaire, en langues finlandaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande: des Etats-Unis d'Amdrique:

EEVA KuUSKOSKI JOHN GIFFEN WEINMANN

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1762, n' 1-30668.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY ON
THE ABOLITION OF VISAS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RE-PUBLIQUE
DU PARAGUAY RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMA-
LITIES DE VISA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 8 de octubre de 1991

Excelencia,

Tengo el honor de inrormar a Vuesira
Excelencia que el Gobierno de la Repuiblica de
Finlandia, animado por el desco de facilitar los
viajes entre Finlandia y Paraguay. estr dispues.
to a celebrar un Acuerdo con el Gobierno de Ia
Republica del Paraguay bajo las siguientes
condiciones:

Acuerdo entre Finlandia y Paraguay
sobre Is supresi6n de visas

Articulo I
Los ciudadanos paraguayos que posean pa.

saportes vAlidos podrit sin visa, entrar a
Finlandia por cualquier rrontera autorizada y
permanecer en el pais por un periodo de
tiempo no mayor de tres moses. Este periodo
de ires meses seri calculado desde la llegada de
]a persona a cualquier pals nordico que es una
parte del Convenio del 12 de julio de 1957. en
virtud del cual se suprime la inspecci6n de
pasaportes entre las rronteras comunes nordi-
cas. La permanencia en cualquier dc estos
paises durante los seis meses que preceden Ia
Ilegada a uno de estos paises de algfin otto
pais. estar comprendida dentro del periodo
mencionado de tres meses.

I Came into force on 28 October 1992, i.e., 30 days after
the Parties had informed each other (on 28 September
1992) of the completion of their legal requirements, in
accordance with the provisions of the said notes.
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Articulo 2
Los ciudadanos finlandeses que posean pa-

saportes vilidos podrin sin visa. entrar al
Paraguay por cualquier trontera autorizada y
permanecer en el pais por un periodo de
tiempo no mayor de tres meses.

Articulo 3
Queda entendido que ]a dispensa de Ia

obtenci6n de visa no exime a las personas que
disfrutan de este Acuerdo. de Ia obligaci6n de
someterse a las Leyes y Reglamentos vigentes
en ambos paises relativos al ingreso, estancia
temporal o permanente y empleo.

Artlculo 4
Las autoridades de cada de los paises se

reservan el derecho de prohibir el acceso o
estancia en el pals a los ciudadanos del otto
pais que coasideren indeseables.

Articulo 5
Las autoridades de cada uno de los paises se

comprometen a readmitir e su territorio a
cualquier de sus ciudadanos sin formalidades.

I Entrd en vigueur le 28 octobre 1992, soit 30jours aprs
que les Parties s'dtaient informdes (e 28 septembre 1992)
de I'accomplissement des proc6dures l6gales requises,
conformment aux dispositions desdites notes.
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Articulo 6
Cada uno de los Gobiernos podri suspender

temporalmente la aplicaci6n de reglamentos de
esto Acuerdo, en todo o en parte, por razones
del orden pfblico. La suspensi6n deberi ser
notificada inmediatamente a] otro Cobierno
por los conductos Diplomiticos.

Articulo 7
Este Acuerdo entrard en vigencia 30 (treinta)

dias despu6s que ambas Panes se comuniquen
haber cumplido con los requisitos que dispon-
gan sus legislaciones. Ambos Gobiernos pod-
ran denunciar el Acuerdo mediante un aviso

escrito. La denuncia tendri erecto en un mes
despues de la fecha de la notificaci6n.

En caso de que el Gobierno del Paraguay
estuviere conforme con los reglamentos antece-
dentes, tengo el honor de proponer que la
presente carta y la contestaci6n de Vuestra
Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuest-
ros dos Gobiernos.

Vilgome de la ocasi6n para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi mas alta
y distinguida consideracifn.

JUHANI MUHONEN
Embajador de Finlandia
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[TRANSLATION]

Asunci6n, 8 October 1991

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Republic of Fin-
land, in order to facilitate travel between
Finland and Paraguay, is prepared to con-
clude an agreement with the Govern-
ment of the Republic of Paraguay in the
following terms:

Agreement between Finland
and Paraguay on abolition of visas

Article I
Paraguayan nationals who are in pos-

session of a valid passport may enter
Finland without a visa via any author-
ized frontier and stay in the country for
a period not exceeding three months.
This three-month period shall begin
upon the entry of the individual into any
Nordic country which is a party to the
Convention of 12 July 1957,1 which
waives passport control at frontiers be-
tween Nordic countries. Time spent in
any of these countries during the six
months preceding entry into one of them
from any other country shall be consid-
ered part of the three-month period men-
tioned above.

Article 2
Finnish nationals who are in posses-

sion of a valid passport may enter Para-
guay without a visa via any authorized
frontier and stay in the country for a pe-
riod not exceeding three months.

Article 3
It is understood that the waiver of the

visa requirement does not exempt any
person to whom this Agreement applies

I United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION]

Asunci6n, le 8 octobre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement de la Rdpublique de
Finlande, anim6 du d6sir de faciliter les
voyages entre la Finlande et le Para-
guay, est dispos6 A passer un accord avec
le Gouvernement de la R6publique du
Paraguay, aux conditions suivantes :

Accord entre la Finlande et le Paraguay
relatif la suppression desformalitods
de visas

Article 1
Les nationaux paraguayens porteurs.

d'un passeport en cours de validit6 peu-
vent entrer sans visa en Finlande par
n'importe quel poste fronti~re officielle-
ment reconnu et s6journer dans le pays
pour une p6riode ne d6passant pas trois
mois. Cette p6riode de trois mois sera
calcul6e depuis l'arriv6e de la personne
dans un quelconque pays nordique partie
A l'Accord du 12 juillet 19571, en vertu
duquel le contr6le des passeports est
supprim6 aux frontiires internordiques.
Le s6jour dans l'un quelconque de ces
pays au cours de six mois qui pr6c.dent
l'arriv6e dans l'un de ces pays en prove-
nance d'un autre pays, sera inclus dans
la p6riode de trois mois sus-mentionn6e.

Article 2
Les nationaux finlandais porteurs

d'un passeport en cours de validit6 peu-
vent entrer sans visa au Paraguay par
n'importe quel poste frontire officielle-
ment reconnu et s6journer dans le pays
pour une p6riode ne d6passant pas trois
mois.

Article 3
Il reste entendu que l'exemption du

visa ne dispense pas les personnes b6n6-
ficiant du pr6sent Accord de l'obligation

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 322, p. 245.
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from the obligation of complying with
the laws and regulations in force in both
countries governing entry, temporary or
permanent residence, and employment.

Article 4
The authorities of each country re-

serve the right to deny entry or permis-
sion to stay in the country to nationals of
the other country whom they deem to be
undesirable.

Article 5
The authorities of each country under-

take to readmit to their territory any of
their nationals without formalities.

Article 6
Either Government may temporarily

suspend the application of this Agree-
ment, in full or in part, for reasons of
public order. The other Government
shall be notified of the suspension imme-
diately, through the diplomatic channel.

Article 7
This Agreement shall enter into force

30 (thirty) days after each Party has no-
tified the other of the fulfilment of its re-
quired legislative formalities. Either Gov-
ernment may denounce the Agreement
by written notice. The denunciation shall
take effect one month after the date of
notification.

If the Government of the Republic of
Paraguay agrees with the foregoing pro-
visions, I have the honour to propose
that this note and your note in reply shall
constitute an Agreement between our
two Governments.

Accept, Sir, etc.

JUHANI MUHONEN
Ambassador of Finland

de se soumettre aux lois et r~glements en
vigueur dans les deux pays concernant
'entrde et le s6jour temporaire ou perma-

nent et l'emploi.

Article 4
Les autorit6s de chacun des pays se

r6servent le droit de refuser l'entr6e ou
le s6jour dans le pays aux nationaux de
'autre pays qu'elles jugent ind6sirables.

Article 5
Les autorit6s de chacun des pays s'en-

gagent A r6admettre sur leur territoire
l'un quelconque de leurs ressortissants,
sans formalit6s.

Article 6
Chacun des Gouvernements peut sus-

pendre temporairement l'ex6cution du
pr6sent Accord, en tout ou en partie,
pour des raisons d'ordre public. La sus-
pension devra Ptre imm6diatement noti-
fi6e A l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur

30 (trente) jours apr~s que les deux Par-
ties se seront communiqu6es l'accom-
plissement des formalit6s pr6vues par
leur 16gislation. Les deux Gouverne-
ments pourront d6noncer l'Accord
moyennant avis donn6 par 6crit. La
d6nonciation prendra effet un mois apr;s
la date de la notification.

Si le Gouvernement du Paraguay est
d'accord sur les dispositions qui pr6-
cedent, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Finlande,
JUHANI MUHONEN
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 8 de octubre de 1991

N.R. No. 10

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nora
de Vuestra Excelencia, fechada el dia de hoy
que dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Ademis, tengo el honor de conru'mar. en
nombre del Gobierno de la Republica del
Paraguay. el Acuerdo antes transcrito y acor-
dar que Ia Nota de Vuestra Excelencia y la

presente scan consideradas como las que cons-
Lituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el
cual entrari en vigencia 30 (treinta) dias
despu&s gue ambas Panes se comuniquen haber
cumplido los reguisitos que dispongan sus
legislaciones.

Hago propicia esta ocasi6n para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis alt
y distinguida consideraci6n.

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdblica del Paraguay
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[TRANSLATION]

Asunci6n, 8 October 1991

N.R. No. 10

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

Furthermore, I have the honour to
accept, on behalf of the Government of
the Republic of Paraguay, the foregoing
Agreement and to confirm that your note
and this present note shall be regarded as
constituting an Agreement between our
two Governments, which shall enter into
force 30 (thirty) days after each Party has
notified the other of the fulfilment of its
required legislative formalities.

Accept, Sir, etc.

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Minister for Foreign Affairs

Republic of Paraguay

[TRADUCTION]

Asunci6n, le 8 octobre 1991

N.R. no 10

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

En outre, j'ai l'honneur de confirmer,
au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique du Paraguay, l'Accord transcrit ci-
dessus et d'accepter que la note de Votre
Excellence et la pr6sente soient con-
sid6r6es comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur 30 (trente) jours apr~s
que les deux Parties se seront commu-
niquees l'accomplissement des formali-
t6s pr6vues par leur 16gislation.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Relations ext6rieures
de la R6publique du Paraguay,

ALEXIs FRUTOS VAESKEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN
FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
TOISEN MAAILMANSODAN SEURAUKSENA VENAJALLA
KAATUNEIDEN SUOMALAISTEN SOTILAIDEN JA SUO-
MESSA KAATUNEIDEN VENALAISTEN (NEUVOSTOLIITTO-
LAISTEN) SOTILAIDEN MUISTON VAALIMISESSA

Suomen tasavallan hallitus ja Venijan fede-
raation hallitus. jiljempini "sopimuspuolet".

jotka ottavat huomioon humanismin periaat-
feet ja sodan uhrien suojelemisesta Geneessa
12 piiv~ni elokuuta 1949 tehtyjen yleissopi-
musten asianomaiset mgdrdykset.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolet pitivt ttt sopimusta ohjee-

naan ratkaistessaan kysymyksil. jotka liittyvit
suomalaisten sotilaiden Venjin alueella olevi-
en hautapaikkojen ja venlaisten (neuvostoliit-
tolaisten) sotilaiden Suomen alueella olevien
hautapaikkojen selvittamiseen. luetteloimiseen.
hoitoon ja yillpitamiseen seki nlissAl hautapai-
koissa olevien vainajien jagnnsten siirtamiseen
ja niiden uudelleen hautaamiseen seka tihin
liittyvA~n etsintl- ja kunnost,'sty~hdn.

Suomen tasavallan hallitus ja Vendjan fede-
raation hallitus vaihtavat asianomaisten toimie-
linten valitykscllia tietoja Suomen alucella ole.
vista venilaisten (neuvostoliittolaisten) sotilai.
den hautapaikoista ja Venljln alucella olevista
suomalaisten sotilaiden hautapaikoista seki
niiden sijainnista. Tutkittuaan ja tarkennettu-
aan niiti kysymyksid koskevat molemminpuo-
liset tiedot kumpikin sopimuspuoli laatii ja
yllpita virallista luetteloa omalla alueellaan
olevista toisen sopimuspuolen sotilaiden hauta-
paikoista. Luetteloja tiydennetfiin tarvittaessa
uusien hautapaikkal]ytojen johdosta.

Suomen tasavallan hallitus turvaa Suomen
alucella olevien venA'lIisten (neuvostoliatolais-
ten) sotilaiden hautapaikkojen ja muistomerk-
kien ja Venijan federaation hallitus vastaavasti
Vengj.n alucella olevien suomalaisten sotilai-
den hautapaikkojen ja muistomerkkien suoje.
lun ja oikeuden niiden sdilyttImiseksi mAr rl-
m.ttamrtksi ajaksi. Sopimuspuolet ottavat vas-
tatakseen siitA. etti kaatuneiden sotilaiden
omaisten mahdollisuudet kaydA nailli hauta-
paikoilla turvataan.

Kumpikin sopimuspuoli huolehtii kustan-
nuksellaan alueellaan olevien toisen sopimus-

puolen sotilaiden hautausmaiden ja mutsto.
merkkien hoidosta ja yllpidosta. Toinen sopi-
muspuoli voi halutessaan my6s suorittaa titi
ty6tA kustannuksellaan.

2 artikla
Toisen sopimuspuolen alueella olevien toisen

sopimuspuolen sotilaiden hautapaikkojen hoi-
totoimenpiteista sovitaan sopimuspuolten
asianomaisten toimielinten kesken.

Sopimuspuolten sotilaiden hautapaikkojen
hoitoon sisltyy hautapaikkojen kunnostami-
nen. niiden pitiminen asianmukaisessa kunnos-
sa ja sdilyttgminen. muistomerkkien ja muisto-
patsaiden pystyttiminen. muistolaattojen aset-
taminen ja hautojen istutusty6t.

Yksittiisissa tapauksissa sopimuspuolten
suostumuksella voidaan vainajien muistoa vaa-
lia my6s muilla tavoin.

Totceutettaessa tAmin sopimuksen mukaisia
toimcnpiteita otectaan huomioon sen sopimus-
puolen. jonka alueella hautapaikka sijaitsee.
lainsadinn~n eriiyispiirteet seka kansalliset.
uskonnolliset ja muut perinteet.

3 artikla
Sotilaiden j.iann6sten siirtndmnen toisen so-

pimuspuolen alueelta kotimaassa tapahtuvaa
hautaamista varten voi tulla kyseeseen vain
titt haluavan sopimuspuolen pyynn6si seka
sen valhion suostumuksella. jonka alueella j33n-
nakset o~at haudattuina.

Hautojen avaaminen ja jiannosten siirtimi-
nen kaatuneen kotimaassa tapahtuvaa uudel-
leen hautaamista varten suoritetaan sopimus-
puolten niiden toimielinten tai j',rjestajen :oi-
min. joille asianomaiset viranomaiset ovat an-
tancet valtuuden sellaisen ty6n suortamiseen.

Toisen sopimuspuolen sotilaiden liann~sten
hauapaikan muuttaminen maassa. johon ne
ovat haudattuna. suoritetaan )leensi vain
poikkeustapauksessa sen valtion pit16ksela.
jonka alucella hautapaikka sijaitsee. Talldin on
toiselle sopimuspuolelle riittvin ajoissa ilmoi-
tettava tfillaisesta hautapaikan muuttamisesta.
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Sen sopimuspuolen edustajilla. jonka soti-
laan jAlinn6kset kaivetaan haudasta hautapai-
kan muuttamista varten. on oikeus olla lasni
lAtE toimenpidettA suoritettaessa.

4 artikla
Sopimuspuolen alueella tuntemattomaan

paikkaan vlliaikaisesti haudattujen tai taistelu-
kentille hautaamatta j Aneiden tosen sopimus-
puolen sotilaiden jaanndsten etsintat6ista ja
jA nn6sten kerAmiseen litityvisti toimenpiteis.
ta sovitaan erikseen sopimuspuolien asian-
omaisten toimielinten kesken.

Sopimuspuolten sotilaiden jannisten etsin-
tity,5h6n sisaityvit tictojen kersaminen hauta-
paikoista ja kentallejiimispaikoista. etsinnin
jarjestirminen. hautapaikkojen merkitseminen
ja jaanndsten siirtaminen.

Sopimuspuolen valmistautuessa etsimfan
hautapaikkoja tai sotilaiden jiinn~ksii jom-
mankumman sopimuspuolen alueella. jossa to.-
dennikOisesti voi olla toisen sopimuspuolen
sotilaiden j innaksig. ilmoitetaan etsinnoistA
riittivan ajoissa toiselle sopimuspuolelle.

Hautapaikkojen tai sotilaiden jdInnosten ct-
sinnissi voivat toisen sopimuspuolen suostu-
muksella olla mukana niin tarkkailijoina kuin
etsintAty8han osailistujina sen sopimuspuolen
edustajat. jonka sotilaan jhlnn6ksiS etsintualu-
celia todennikoisesti voi olla.

5 artikia
Kotimaassa tapahtuvaa uudelleen hautaa-

mista varten tai siini maassa. jossa jAdnn6kset
ovat haudattuina. tapahtuvaa hautapaikan
muuttamista varten suoritettavaan jAinnOsten

kaivamiseen haudasta Iiittyit kustannukset
maksaa se sopimuspuoli. jonka pyynnasti tai
pA itkseIIA tim ty6 tehdain. Kustannukset
maksetaan siirtimill varat asianomaisten toi-
mielinten ilmoittamille pankkitileille.

6 artikla
Hautojen kunnostamiseen ja kaunistamiseen

seka hautausmaiden ja muistomerkkien hoi-
toon tarkoitetut sopimuspuoten alueelle vili.
aikaisesti tuotavat laitteet ja kulkuv~ilineet sek!
tat& tarkoitusta varten tuotavat materiaalit ja
valineet vapautetaan molemminpuolin tulli-
maksuista.

Sopimuspuolten culli,,iranomaiset valoat
kuormien siirtoa rajan yli siren. kum voimassa
olevissa tullimalrdyksissd sdidetiAn.

7 artikla
Timi sopimus tulee voimaan sina paivang

kun sopimuspuolet diplomaattinootteja vaihta-
malla ovat ilmoittaneect toisilleen. etti sopimuk-
sen voimaantulolle tarpeelliset valtiosainn6n
mukaiset edellytykset on tytcetty.

Sopimus on voimassa toistaiseksi. Kumpikin
sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen cimoit-
tamalla tist, kirjallisesti toiselle sopimuspuo-
lelle. Sopimuksen voimassaolo pitttyy kuuden
kuukauden kuluttua irtisanomisilmoitukscn
vastaanottamisesta.

Tehty Helsingissi II piivana heinikuuta
1992 kahtena suomen-ja ven.jankielisend kap-
paleena molempien ollessa yhti todistusvoimai.
set.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PAAVO VXYRYNEN

VenajAn federaation
hallituksen puolesta:

A. V. KOZYREV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHI4E ME)KAY HPABI4TEJIbCTBOM H4HJI5HACKO1VI
PECnIYjiMKI4 4 HPABI4TEJIbCTBOM POCC1FICKOfl DEaE-
PAI14H 0 COTPYAHWqECTBE B YBEKOBE'IEHI4i fAMITI4
'M4HCKI4X BOEHHOCJIY)KAII4X B POCCI4 14 POCCHII-
CKHX (COBETCKHX) BOEHHOCJIY)KAI1iWX B @H4HJIH1HJHH,
HorI/IIUX BO BTOPOfl MHPOBOIFI BO1lHE

f'paaHTe.,bCTaO 0HHrIqHn3CKOI Pecny6.ilIKH H
rlpaBHTe.bCTBO PoccHiicKoAl 0PeaepauH., Hwe-
HyeMbie a za-ilieAwiM 1orOBapHBaJoWlIMHCA
CTJopoHaMH.

pyKoaoaCTayscb npHHuHnaMa ryMaHH3Ma H
COOTBeTCTBylowJHMH no.noCeHHmqMH )CeHCeBCKHX
KOHSeHrHio aLUHT e*CPTB BOAH

sb OT 12 as-
rycTa 1949 roza,

corlacH.'lcb o HHmecnlenayoweM:

CraTb I
,oroaaptaaimtueca CTOpoHw npH peuJcHmH

Bonpocoa, CBq3aHHbiX C BbIABoJeHHeM, y4eTOM,
coaepxcaHHCM 4IHHCKHX BOHHCKHX 3axopoHeHHA
B POCCHH H pOCCHACKHX (COBeTCKHX) BOHHCKHX
iaxOpOHCHA 8 OHH.1qSHaHH H yXOaOM 3a HHMH,
c nepeHocoM OCTaHKoB, HaxofRUNXCR B )THX
3axopOHHHRX. H HX nepc3axOpOHCHHeM, a Tax-
*Ace CBimaHHbix C HHMH pa6OTamH no noHcicy H
flpHBeCHHIO B nopSnOK 3THX 3axopoHeHH.,
pyKOBOACTByIOTCa HaCToLIHM CornaweHHeM.

rlpaBHTe.lbCTaO (DIIHIARH:ICKOR Pecny6.HKH H
npaBHTe.IbCTBO POCCHRcMoi 4ZenepauMH Nepal
ynO.IHOMOICHHbe opramw 6yayT o6McHHBaTbeC
HH4opMaUtIR 0 HantIlIH H MCCTOHaxoWxIC HHH

pOCCHACKHX (coSeTCKHX) BOHHCKHX 3axopoxe-
HHA - 9 (PHH.lH,31IH H 4 HHCKHX BOIIHCKHX
3aXOpOHCHHA a POCCHH. rlocAC H3y4CHHR H

yTOHCHHR B3aH.,4HOA HH4IOpMaUHH no )T11M
BonpocaM Ka4c.3a ,toroaapHsaoLuamci CTOpO-
Ha COCTaMISIeT H C03ep*HT 8 Haxiew.atIem
nope.1Ke O( iUi L .bHblII CnHCOK "]axopoHeHHA
socHHoC1ywaLuHX apyrog XloroeapHeaoLue cm
CTOpOHbl. Haxo2flUHXCI Ha Ce TCppHTOpHH.
flpH HeO6XO1HIOCTH npOH38OiTCI ;0ono.HH-
T .IbHbIC BK,1I04CHHB B CnHCicH HOBbIX o6Hapy-
wcHHbX 3axopoHcHHA.

flpaBHTenbCTBO DHH.I.XHCKOR Pecny6,mK"
o6ecneHsaeT 8 OTHOwHHH pOCCHRcKHX (Co-
BCTCKHX) BOHHCKHX 3axOpOHCHHII H naMRTHHKOB
8 OHH1IAH.3HH, a rlpaaHTenqbCTBO POCCHACKOA

0c)aepaUHH - COOTBeTCTBCHHO B OTHOWCHHH
OHHCKHX BOHHCxiHX 3axopoHeHHf H namATHHKOB
a PoccH 3aLU14Ty H 6eccpo4Hoe npaao coxpaHe.
HHU. XloroaapHaatouHecm CTOpOHbW Taxce
6epyT Ha ce6s o6saT.ibcTeo o6ecnelHaab

B03MOKHOCTb noCCL~LeHHR pO;ICTBeHHHKaMH no-
rH6wtHx BoeHHoC1Iy'4cauHx 3THX 3axopoHHHA.

Kaicnas lloroBapiaaouasca CTOpOHa 3a
cBoA C4CT o6ecner4HBaeT coaep)IaHHC 3axopo-
HcHHA H naMRTHHKOB BocHHoCJyXKaWuxx apyroR
RorosapHsaowuecca CTOpOHW Ha CBoCA TeppH-
TOPHH H yxonl 3a HHMH. Llpyrax aLoroeapurjao-
uiaacR CTOpoHa MoWceT no CBOCMy YCMOTPCHIIO
TaKwe OCyLteCTBSaaT 3Ty pa6oTy 3a caoA C4CT.

CTaTb 2
YnonHoMoNeHHbie opraHI ,aoroaapHBawo-

LUHXCU CTOpOH coracoB1b1aloT Mc¢Kay co6o
meponpHATHsi no yxoriy 3a BOHHCKHMH 3axopo-
HCHHSMH OnHO ,IoroapHBasouecx CTOpOHw1.
HaxoatuJHMHCR Ha TeppHTOpHH alpyror ALoro-
sapmBatouw eaC CTOpOHbi.

YXOA 3a BOHHCKHMH 3axopoHeHHSMH ,Doro-
BapHaaloLuHXci CTOpOH npeaycMaTpHaaeT npH-
BC"CHHC B nopsnoK, noacpxa(HHC H o6ecnee-
HHe coxpaHHOCTH 3axopOHHHA, yCTaHOBKy
naMsTHbX 3HaxOs, naMEITHHKOB H naMsTHbjX
nOCOK, a Tarmce o3enJCHeHHC MorHJI.

B OTacJnbHUiX Cny'ax, c cornaCH florO-
BapHBalOLLIHXCs CTOpOH. MOryT npHMeHXTbCS H
HHbe 4)OpMbl y~eCOBeeHH5 naMRTH norm6wH,.

riPH OCyLueCTB.lCHHH McponpHATHA. npc-
ayCMOTpeHHwX HaCTO.RLUHM CoraLueHHeM.
6ynyT y4HTIBaThC oco6eHHOCTH BHyTPCHHcro
3axoHo.3aTelbcTra 4oroBapHBaouwHxcX CTO-
pOH, Ha TCppHTOpHH KOTOp6=X HaXOD.STCR iaxo-
pOHeHHR, HX HaUHOHalbHble, pcnHrHO3Hbte H
HN61e TpaaHUHH.

CTaTb 3
lepeHoc OCTaHKoB BOeHHOC.ly caLUHx. "a-,o-

pOHeHHbIX Ha TCppHTOpHH apyroA I.oroaapt.-
saloueci CTOpOHbI.l, ws nepC3axopoHeHSI Ha
pOZlHHe MO4eT OCYU.[CCTB9.ITbCR TO.lbKO no
npOCb6e 3aHHTepecOBaHHOr floroBapBaouters-
ci CTOpOHbi. a TaKWCe C cor.nacHa rocy.3apc t Ba.
Ha TeppHTOpHH KOTOporo 3axopOHCHbI OCTaHII

3Kcr)MauHts H nepexoc OCTaHKOB c UC IbO

nepe$axopOHCHH Ha pOatHme norH6wero npost)-
BO2.HTCR opraHaMil H opraHHiauH.NmH .:Oro-
BapHBaiOLIiXCX CTOpOH, KOTOpbiN COOTBCT,.?-

Vol. 1705. 1-29487



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 187

ByIOUHC opraHbi BlacTH "taIOT no.imOmOmHR Ha
npose3exe )TOA pa6oTbI.

H3.tICHCHHe MeCTa aXopOHCHU OCTaHI(OB
BOeHHOC.'y 4aWHX a cTpaNe. B KOTOpOA OHM
norpe6ceHbi. InpO11380..HTCN, KaK npaaH.1O, .IHWb
B HCK.1104 HTe.,bHJX C.ny'4aRx 110 n CWCHHIO
npaaHTe.lbCTBa TOA CTpaHbl. Ha TeppHTOpHH
KOTOpOR Haxo.1HTCR iaxopoHeHHe. flpH )TOM
apyram CTOpoHa O.IHa CBOCBpCMCHHO HHcOop-

MHpOBaTbCA 0 TaKOI HIMCHCHMH MecTa 3axo-
pOHCHHNR.

lpC.ACTaBHTC.IH aoronapHBaiowucc C"OpO-
Hbl, OCTaHKH BOCHHOC.1y)aLucro KOTOpOA non-
sepraOTCm ,KCryMaUHH B UeIARX H3MCHCHHA
MCCTa 3axopoHa. HMeIOT npaao npHcyTCT-
BOeaTh npM OCYLICCTBJleHHH 3Toro MeponpMx-
THA.

CTaT-x 4
0 MeponpHITISX, CBR3aHHbIX C rIOHCKOM H

C6OpOM OCTaHKO BO CHHOC;iyKaLuHX OflHOA
florosapitaouiercr CTOpOHw , BpeMeHHO 3axo-
POHCHHbIX B Hco6o3Ha4eHHOM MCCTe H1
OCTaBWHXCN Ha McCTe 6OeB 6 3 3axopoHeHH* Ha
TCPPHTOpHH .pyroi .oroBapHaWlIekCX CTO-
poM. AoroBOPeHHOCTI OCyIUCCIYBJ1[CTCJI OT-
neJlbHO 4CpC3 opraxm, y11OnHOMO4CHHbie Ioro-
BapHBaoLUHMHCN CTOpOHaMH.

rIOHCK OCTaHKOB BOeHHOCJy-aU4caHX Aorosa-
pHxaaoWuMxcE CTOPOH oM KromaCT B ce6x c6op
HH4)OpMaUHH 0 MeCTaX 3aXOpoHeHH H o6
ocTaxKaX Ha MeCTax 6oMa, opraHH~aumo nomc-
Ka. o6o3HaqeHme MCCT 3axopoHcMHA H nepHoc
oCTaHxon.

11pm nolrOTOBICC oAHoA loroaBapaHBaoteAcm
CTOpOHw v nIOHCKr MCCt 3aXopOHeHHIA HAN
oCTaHKOB BOCHHOc.lyKaiWHX Ha TCPPHTOpHH
;uao6oA H3 CTOpOH, rae BepORTHO MOryT
HaXoHTbCI ocraHKH SOCHHOCnfKaLUHX apyroA
A.oroBapHaiowegLcA CTOpOH6 . pyran Doro-
BapMsasomuacx CTopoma HH4)OpMHpyeTCX O
nOHCKC ia6naroBpeMeMHO.

npm npOBCCHHm noxcga 3aXopOHeHMA HN

OCTAHKOS BOCHHOCriy)KaLuHX C COnaCM5 apyroA
LloroaapstBaoLueicx CTOpOHbl moryT npM-
CYTCTBoBarT Kax B Ka4eCTse Ma6.molaTe.leA. Tag
H y4aCTHIIKOB lOHCKOabIX pa6oT npe.3cTaaBre.-fW
roA aoroBapHalwoueica CTOpOHb. OCT3HKH

SOCHHOCJny KauxX KOTOPOA MoryT Haxo.2HTbCA
Ha Tepp1TOpHx nomcKa.

CTaTbR 5
Pacxobl. ceBJiaHHble C nepe3axopoHeHe%4

OCTaHKO Ha pO.2HHc nor 6WHX, H.Ill H3hIeHC-

HeICM MeCTa 3axoPoHeCHH 8 CTpaHe, B KOTOpOA
OHH norpe6exu. 6cpeT Ha ce6a aloroaapxeato-
waxcx CTOpOHa, no npocb6c .lH6o no pewcHmo
KOTOpOA 'ra pa6ora npoH3eonxTcX. Paexo3w
onJIaqHBaoTCR nlyTCe4 ncpeao-a Cpe.CITB Ha
6aHKOBCKHe C'eTa. cooduWaemide yno.lHOnO'IeH-
Hubm oprasa.%H .H opraH3auMSIMH.

CTaTbot 6
O6opyaoBaHHe H TpaHCnOPTHblC CpC.3CTea.

BPCMCHHO 8O'3HMbIC Ha TCPpHTOPHH loroBapH-
saiLUVHXCn CTOpOH H npclHa3Ha4eHHble 2.111
o6yCTpORcTaa, yKpawcHHx MHorn H yxoaa 3a
KIraA6HU.LaMH H naMRTHHKaMH, a TaKmece 8803H-
MWC 8 3THX Ue15X MaTCpHanl m npHHae C-
HOC-TH B3aHMHO ocBo6o caiOTCa OT B3HMaHHR
TaMOKeHNOR nowJHxu.

KoHTponb 3a nepMe UCHHCM rpy~os 4ape3
rpaHHUy OCyuLICCTBrIIOT TaMo(eCHHbIC opraHb
AoroBapHsaaaOuxcn CTOpOH a nopjwKe, onpe-
lJe.CHHOM aCACTByIOLUHMH TaMo)KeHHUMH npa-
Sl4aMH.

CTaTbx 7
Hacroxwee CornaweHe acTynaer B cHJy a

AMHb O6MCHa A lHn1OMaTH4CCKHMH HOTaMH, 8
KOTOPbAX CTOpOHbA coo6waT zpyr apyry o
BilnOJiHCHH KOHCTHTyUHOH~biX npoueiyp,
HCo6XOAHMbIX MfJ1R SClyIJrCHHX S CHJny HaCTOM-
wuero CorJnawLeIHM.

HacToxuzee CornaWeHHe 3aKnlo04aeTcg Ha
HeonpeCeneHHbll cpoK. Kaxca QloroBapH-
maaowaacs CTOpOHa MO)KeT ejioHcmpoaaTb

CornaweHe. YBCOMHB o6 TOM s nHcLMeHHOM
aHAe Apyryo AoroaapHBaoyocA CTOpOHy.
XAeAcrBeH Cor.iaWeHsxi npexpawaecS cnyCTeR
wecTb MecaueB nocne noJIyCHH% yae,3oM.IeCHH
o AeHoHcauHH.

CoBepweHo 8 XC,11CHHKH 11 HIO.M 1992 ro.ia
* aB yx f33eMn.1spax. Kawabib Ha l)HHCKOM H
pyCCKOM s3blKax, npH'4eM o6a TeKCTa HNieIOT
OAHHaKoBYIo CHJy.

3a fIpaBHTeimCTBO
4)HHJIqHqCKOft Pecny6mKH:

HIAABO BAIOPIOHEH

3a l-paBHTe1CTBO

PocCiliicKoi 'DegepaUiHH:

A. B. KO3bIPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN PERPETUATING THE
MEMORY OF FINNISH SERVICEMEN IN RUSSIA AND RUS-
SIAN (SOVIET) SERVICEMEN IN FINLAND WHO FELL IN
THE SECOND WORLD WAR

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Guided by the principles of humanism and the relevant provisions of the
Geneva Conventions of 12 August 1949 for the protection of war victims, 2

Have agreed as follows:

Article 1

In the resolution of questions connected with the reporting, listing and upkeep
of Finnish war cemeteries and graves in the Russian Federation and Russian
(Soviet) war cemeteries and graves in Finland and the maintenance thereof, in-
cluding the transfer and reburial of remains buried there, as well as the related work
of locating and restoring such cemeteries and graves, the Contracting Parties shall
be guided by this Agreement.

The Government of the Finnish Republic and the Government of the Russian
Federation shall, through their authorized bodies, exchange information on the
existence and whereabouts of Russian (Soviet) war cemeteries and graves in Fin-
land and Finnish war cemeteries and graves in the Russian Federation. After exam-
ining and providing further details on the information exchanged on these questions,
each Contracting Party shall compile and keep in proper order an official list of the
cemeteries and graves on its territory where servicemen of the other Contracting
Party are buried. Where necessary, additional entries may be made in the lists of
newly discovered cemeteries and graves.

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation shall ensure the protection and indefinite right to preservation of, respec-
tively, Russian (Soviet) war cemeteries and graves and memorials in Finland and
Finnish war cemeteries and graves and memorials in the Russian Federation. The
Contracting Parties shall also undertake to ensure that relatives of the fallen service-
men are able to visit such cemeteries and graves.

Each Contracting Party shall, at its own expense, ensure the upkeep and main-
tenance of the war cemeteries and graves where servicemen of the other Contracting
Party are buried, and of memorials to such servicemen on its territory. The other
Contracting Party may, at its discretion, also carry out such work at its own expense.

I Came into force on 13 October 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
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Article 2

The authorized bodies of the Contracting Parties shall agree between them-
selves on measures for the maintenance of the war cemeteries and graves of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Care of the war cemeteries and graves of the Contracting Parties shall include
the restoration, maintenance and preservation of the cemeteries and graves, the
erection of signposts, memorials and memorial plaques, and the planting of the
grounds with grass and trees.

In individual cases, with the agreement of the Contracting Parties, other forms
of perpetuating the memory of the fallen may be employed.

In the application of the measures provided for by this Agreement, account
shall be taken of the particulars of the domestic legislation of the Contracting Parties
on whose territory the war cemeteries and graves are located, as well as to their
national, religious and other traditions.

Article 3

Transfer of the remains of servicemen buried in the territory of the other Con-
tracting Party for reburial in their native country may be carried out only at the
request of the interested Contracting Party and with the consent of the State in
whose territory the remains are buried.

The exhumation and transfer of remains for reburial in the serviceman's native
country shall be carried out by the bodies and organizations of the Contracting
Parties which are authorized for such work by the relevant authorities.

A change in the place of burial of the remains of servicemen within the country
in which they are buried may, as a rule, be effected only in exceptional cases on the
decision of the Government of the country in which the war cemetery or grave is
located. In such cases, the other Contracting Party shall be informed in good time of
such change of the place of burial.

Representatives of the Contracting Party of which the remains of a serviceman
are to be exhumed with a view to changing the place of burial shall have the right to
be present when this is done.

Article 4

With respect to measures connected with the location and collection of the
remains of servicemen of one Contracting Party temporarily buried in an undesig-
nated place, or left unburied on the battlefield on the territory of the other Con-
tracting Party, agreement shall be reached separately through the bodies authorized
by the Contracting Parties.

The location of the remains of servicemen of the Contracting Parties shall
include the collection of information on places of burial and remains on battlefields,
the organization of the search, the designation of the places of burial and the transfer
of the remains.

When one Contracting Party is preparing to search in the territory of either
Party for places of burial or the remains of servicemen where remains of servicemen
of the other Contracting Party are likely to be located, the other Contracting Party
shall be informed of the search well in advance.

Vol. 1705. 1-29487
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When carrying out a search for places of burial or remains of servicemen with
the agreement of the other Contracting Party, representatives of the Contracting
Party remains of whose servicemen may be located within the territory covered by
the search may be present either as observers or as participants in the search.

Article 5

Expenses connected with the reburial of remains in the native country of the
fallen, or with a change of the place of burial in the country in which they are buried,
shall be borne by the Contracting Party at whose request or on whose decision such
work is undertaken. The expenses shall be paid by a transfer of funds to the bank
accounts designated by the authorized bodies or organizations.

Article 6

Equipment and vehicles temporarily imported into the territory of the Con-
tracting Parties and intended for the refurbishment and decoration of graves and the
care of cemeteries and memorials, as well as materials and accessories imported for
such purposes, shall be mutually exempted from payment of customs duty.

Control of the movement of loads across the border shall be carried out by the
customs authorities of the Contracting Parties in the manner laid down by the cus-
toms regulations in force.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of diplomatic

notes in which the Parties notify each other of the completion of the constitutional
procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may denounce the Agreement through written notification to the other Contracting
Party. The Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of such
notification.

DONE at Helsinki on 11 July 1992 in duplicate in the Finnish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

PAAVO VXYRYNEN A.V. KozYREv
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF A LA COOPtRATION VISANT A PERPt-
TUER LE SOUVENIR DES SOLDATS FINLANDAIS MORTS
EN RUSSIE ET DES SOLDATS RUSSES (SOVI1 TIQUES) MORTS
EN FINLANDE AU COURS DE LA DEUXIEME GUERRE MON-
DIALE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes ,

Inspir6s par les principes de l'humanisme et par les dispositions correspon-
dantes des Conventions de Gen~ve du 12 aoit 1949 pour la protection des victimes
de la guerre2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En ce qui concerne la solution des questions relatives A la d6claration, A l'enre-
gistrement et au contenu des s6pultures militaires finlandaises en Russie et des
s6pultures militaires russes (sovi6tiques) en Finlande et leur entretien, au transfert
des d6pouilles se trouvant dans ces s6pultures, et A leur rdinhumation, ainsi qu'aux
travaux connexes de recherche et de mise en 6tat de ces s~pultures, les Parties
contractantes observeront les dispositions du pr6sent Accord.

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie 6changeront, par l'interm6diaire de leurs organes habilit6s A cet
effet, des informations concernant la pr6sence et la situation des s6pultures mili-
taires russes (sovi6tiques) en Finlande et des s6pultures militaires finlandaises en
Russie. Apris l'6tude et la mise au point de l'information sur ces questions, chacune
des Parties contractantes 6tablira et maintiendra en 6tat convenable la liste officielle
des s6pultures de soldats de l'autre Partie contractante se trouvant sur son territoire.
En cas de n6cessit6, il sera proc6d6 A r'inclusion compl6mentaire dans les listes, des
s6pultures nouvellement d6couvertes.

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande assurera l'6gard des s6pul-
tures et monuments militaires russes (sovi6tiques) en Finlande, et le Gouvernement
de la Fd6ration de Russie assurera A l'6gard des s6pultures et monuments mili-
taires finlandais en Russie, la protection et le droit A la pr6servation perp6tuelle. Les
Parties contractantes prennent 6galement l'engagement d'assurer la possibilit6 de
visites de ces s6pultures par les membres des familles de ces soldats victimes de
guerre.

Chaque Partie contractante assurera ses frais la pr6servation et l'entretien des
s6pultures et monuments des soldats de l'autre Partie contractante sur son territoire.

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1992, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des proo-dures
constitutionnelles requises, conform6ment A rarticle 7.

2 Nations Unies, Recueides Trairgs, vol. 75, p. 3 .
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L'autre Partie contractante pourra 6galement, A son gr6, entreprendre A ses frais de
tels travaux.

Article 2

Les organes des Parties contractantes habilit6s A cet effet conviennent entre
eux des mesures d'entretien des s~pultures militaires d'une Partie contractante se
trouvant sur le territoire de 'autre Partie contractante.

L'entretien des s6pultures militaires des Parties contractantes pr~voit la mise
en 6tat, l'entretien proprement dit et la pr6servation des s6pultures, l'installation des
signes comm6moratifs, monuments et plaques comm6moratives ainsi que la d~cora-
tion v~g~tale des tombes.

Dans des cas particuliers, pourront 8tre entrepris, avec l'accord des Parties
contractantes, d'autres formes de comm6moration des victimes.

Lors de la mise en oeuvre des mesures pr6vues dans le present Accord, il sera
tenu compte des particularit6s de la l6gislation interne des Parties contractantes sur
le territoire desquelles se trouvent les s6pultures, et de leurs traditions nationales,
religieuses et autres.

Article 3

Le transfert des restes des soldats enterr6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux fins de r~inhumation dans leur patrie, ne peut 8tre effectu6 qu' la
demande de la Partie contractante int6ress~e, et 6galement avec l'accord de l'Etat
sur le territoire duquel ces restes sont inhum6s.

L'exhumation et le transfert des restes en vue de la rdinhumation de la victime
dans sa patrie sont effectu6s par les organismes et organisations de la Partie contrac-
tante b laquelle les organes administratifs compdtents donnent le pouvoir de pro-
c6der A ces travaux.

Le changement du lieu de s6pulture des d~pouilles des soldats dans le pays oil
ils sont inhum6s, n'est effectu6, en rigle g~n~rale, que dans des cas exceptionnels,
sur d6cision du Gouvernement du pays sur le territoire duquel se trouvent les s~pul-
tures. En pareil cas, l'autre Partie doit 8tre inform~e en temps utile d'une telle modi-
fication du lieu de la s6pulture.

Les repr~sentants de la Partie contractante A laquelle appartiennent les restes
des soldats faisant l'objet d'une exhumation aux fins de d~placement du lieu de
s~pulture, ont le droit d'assister A l'ex~cution de cette mesure.

Article 4

En ce qui concerne les mesures relatives A la recherche et au recueil des restes
des soldats d'une Partie contractante, inhum6s provisoirement dans un lieu non
marqu6 ou se trouvant sur le lieu des combats sans s~pulture sur le territoire de
l'autre Partie contractante, une entente sera conclue s6par~ment entre les organes
habilit6s A cet effet par les Parties contractantes.

La recherche des restes des soldats des Parties contractantes comprend le
recueil d'informations sur les lieux de s~pulture et sur les restes situ6s sur les
champs de bataille, l'organisation de la recherche, le marquage des lieux de s~pul-
ture et le transfert des restes.
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Lors de la pr6paration par l'une des Parties contractantes de la recherche des
lieux de s6pulture ou des restes des soldats sur le territoire de l'une quelconque des
Parties oa devraient vraisemblablement se trouver les restes des soldats de 'autre
Partie contractante, I'autre Partie contractante sera inform6e en temps utile de cette
recherche.

Au cours de l'ex6cution d'une recherche de s6pultures ou de restes de soldats,
peuvent assister avec l'accord de l'autre Partie contractante, en qualit6 d'obser-
vateurs ainsi que de participants aux travaux de recherche, des repr6sentants de la
Partie contractante A laquelle appartiennent les restes des soldats pouvant se trouver
sur le territoire o6i est effectu6e cette recherche.

Article 5

Les d6penses 1ies A la r6inhumation des restes des victimes dans leur patrie, ou
au d6placement de la s6pulture dans le pays of ils sont inhum6s, sont support6es par
la Partie contractante A la demande de laquelle ou sur la d6cision de laquelle ces
travaux sont effectu6s. Ces d6penses sont acquitt6es au moyen d'un transfert de
fonds sur des comptes bancaires dont l'intitul6 est communiqu6 par les organes ou
organismes habilit6s A cet effet.

Article 6
Le mat6riel et les moyens de transport import6s titre temporaire sur le terri-

toire des Parties contractantes et destin6s A l'am6nagement, A la d6coration des
tombes et i l'entretien des cimeti~res et monuments, ainsi que les mat6riaux et
accessoires import6s A ces fins sont r6ciproquement exempt6s de la perception des
droits de douane.

Le contr6le du d6placement des chargements A travers la fronti~re est effectu6
par les services des douanes des Parties contractantes selon la proc6dure fix6e par
les r~glementations douanieres en vigueur.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des notes diploma-

tiques par lesquelles les Parties se communiqueront l'une A l'autre l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chaque Partie con-
tractante a la facultd de d6noncer le pr6sent Accord, en avisant de ce fait par 6crit
l'autre Partie contractante. La validit6 du pr6sent Accord prendra fin A 1'expiration
d'un d6lai de six mois apr~s r6ception de l'avis relatif A la d6nonciation.

FAIT A Helsinki, le 11 juillet 1992, en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la F6d6ration de Russie:

PAAVO VXYRYNEN A.V. KOZYREV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
KULTTUURIN, OPETUKSEN JA TUTKIMUKSEN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Vendjian fede-
raation hallitus. joita jgljemp.n, kutsutaan
"sopimuspuoliksi".

haluten vahvistaa ja edelleen kehittg, mai-
densa valisia ystavallisia suhteita ja vuorovai-
kutusta kulttuurin. opetuksen ja tieteellisen
tutkimuksen alalla.

pitlen crityisen trkc nA ihmisten valisil
suoria yhteyksi . ajatusten vapaata Iliikkumista
sek. toistensa kulttuurin ja tieteen saavutusten
tunnetuksi tcekemista seka

ottaen huomioon Suomen tasavallan ja Ve.
najAn federaation valilli suhteiden perusteista
20 piivAna tammikuuta 1992 tehdyn sopimuk-
sen periaatteet ja mArgykset.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolect kehittvat keskinAistl yhteis-

ty6tan kulttuurin. opetuksen ja tutkimuksen
alalla sen mukaan kuin tassa sopimuksessa
mdarataan.

2 artikla
Yhteisty6ti toteutetaan kummankin maan

yliopistojen. korkeakoulujen ja muiden oppilai-
tosten seka tutkimus-, kulttuuri- ja taidelatios-
ten ja -yhteis6jen kesken niiden toimivallan
puitteissa kummankin maan lains..idannan
mukaisesti.

Sopimuspuolet tukevat arkistoalan kiinteita
yhteyksia ja edistAvat kummankin maan kirjas-
tojen ja museoiden v.llisten suhteiden jatkuvaa
kehittamista.

Sopimuspuolet edistvat elokuva-alan yhteis-
ty6ta ja kummankin maan teattereiden ja
musiikkilaitosten valisten yhteyksien kehitta.
mistM.

Sopimuspuolect edistcvAt luovan tydn ja mui-
den kansalaisjarest6jen vdlisiA suoria yhteyksid
ja omatoimista yhteistyca tamin sopimuksen
tarkoittamiila aloilla.

Sopimuspuolet rohkaisevat kansalaistensa
vilisid yhteyksil ja kiinnostusta toistensa kult-
tuuriin ja tieteeseen seka edistavat maidensa
kansojen kielten opetusta ja tutkimusta.

3 artikla
Sopimuspuolet kiinnittavat erityista huomio-

ta yhteistydh6n kulttuuriperinteen slilyttarmi.

seksi ja edisttvat historiallisten ja kulttuuri-
muistomerkkien suojeluun. restaurointiin ja
kiytt88n liittyvien kokemusten vaihtoa.

4 artikla
Sopimuspuolet tukevat Venijan suomensu-

kuisen viestan sivistyksellisii yhteyksii Suo-
meen ja Venjalta peraisin olevien mahdolli-
suuksia vaalia omaa kulttuuriperinnettiAn Suo-
messa.

5 arnkla
Sopimuspuolet edistavAt yhteisty6ta tekijan-

oikeuksien ja niita lhellia oleien oikeuksien
alalla.

6 artikla
Sopimuspuolet ovat valmiita rohkaisemaan

tiedotusvglineiden yhteistytl, ja helpottavat
niiden edustajien toimintaolosuhteita molem-
missa maissa.

Sopimuspuolet rohkaisevat yhteistydt, kus-
tannusalalla.

7 artikla
Sopimuspuohet edistivat urheilun ja Iiikun-

nan aloilla viranomaisten ja laitosten valist,
yhteisty6ta ja tutkimusta ja rohkaisevat liikun.
ta- ja urheilujirjestdjd kehittmAgn edelleen
keskinaist, yhteisty6tan.

8 artikla
Sopimuspuolet kehitt.vit nuonsokysymyk-

sil k.sittelevien viranomaisten ja laitosten vA-
lista yhteisty6tl ja rohkaisevat kummankin
maan nuorisojarjest6jen ja nuorten valisia yh-
teyksil.

9 artikla
Sopimuspuolet edistavat matkailuvaihdon

kehittamist, kummankin maan kulttuurin tun-
netuksi tekemiseksi.

10 artikla
Timin sopimuksen toteuttamista seuraa yh-

teinen ty6ryhmd. joka koostuu asianomaisten
ministerididen ja virastojen edustajista. Ty6-
ryhmd kokoontuu tarpeen mukaan tai jom-
mankumman sopimuspuolen pyynnasta vuoro-
tellen kummassakin maassa arvioimaan yhteis-
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tyan toteutumista ja laatimaan suunnitelmia
sen kehittmiseksi.

Taman sopimuksen toimeenpanemiseksi tar-
"pecllisista paytakirjoista ja ohjelmista voidaan
sopia asianomaisten viranomaisten keskcn nii-
den toimivallan ja kummankin maan lainsal-
dAnn~n mukaisesti.

I I artikla
Taman sopimuksen voimaantulosta lukien

lakkaavat olemasta voimassa 27 paivlna elo-
kuuta 1960 Suomen tasavallan ja Sosiahstisten
neuvostotasavaltojen Hiiton valilla sivistykselli-
sestA yhteisty6stl tehty sopimus. 6 pivlnl
kesAkuuta 1984 Suomen tasavallan hallituksen
ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liion vA-
liiiA yhteistyOstg elokuva-alalla tehty sopimus
sckA 6 paivIna Iokakuuta 1987 Suomen ja
SNTL:n vilill yhteistyast kulttuurin. tieteen

ja opetuksen alalla vuosina 1988-1993 tehty
ohjelma.

12 artikla
Tami sopimus tulee voimaan 30 paivAn

kuluttua siiti. kun sopimuspuolet oval ilmoit-
tanect toisilleen. etta niiden valtiosanndn mu-
kaiser sopimuksen voimaantulolle tarpeelliset
edellytykset on tiytctty.

Tama sopimus on voimassa toistaiseksi. ellei
jompikumpi sopimuspuoli irtisano sopimusta
kirjallisesti. Sopimus lakkaa olemasta voimassa
kuuden kuukauden kuluttua kirjallisen irtisa-
nomisilmoituksen vaslaanottamsesta.

Tehty HelsingissA I I paivani heinakuuta
1992 kahtena suomen- ja venajankielisena kap-
paleena molempien tekstien ollessa yhtl todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PAAVO VAYRYNEN

Venajan federaation
hallituksen puolesta:

A. V. KOZYREV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIIIEHHE ME)KAY [PABHTEJlbCTBOM DI4HJlIHACKO1t
PECHYFJIHKH 14 HPABHTEThbCTBOM POCCHfCKO1VI DEAE-
PAI_HH 0 COTPYAHWqECTBE B OBJIACTH KYJIbTYPbI,
OBPA3OBAH14I H HAYqHO-HCCIE)JOBATE3IbCKO17 ,IESITE-
JlbHOCTH

HpaBHTenbcTSo lHHixHacxoA Pecny6nHK,$
nlpaaHTenbCTao PoccmAcKoA 0e.lcpauHm, na.nce
HMcHyeMble CTOpOHamH

xce.iax yKpCfllITb H aee pa3siHaTb Apy-
*CCTBCHHbIC OTHOWeHHRt H a3aHMOeCCTBHe
MeoCKay CBOHMH CTpaHaMH B o6J'acTH KyribTyp6i.

o6pa3OaaHls m H ay4Ho-HCC1n5oBaTe ,lbcxOA 1cji-
Teo1bHOCTH,

npHnaaaia oco6oe 3HameHHe HenocPenCTBeH-
HbIM KOHTaKTaM M¢cKay nI1OlbMH, cBo6oHoMy

nepeMewexnHo HCeA H o3HaKoMJrCHHiO C 1OCTH-
*CHHRMH Ky.IbTypbl H HayxH Lpyr .2pyra,
npHHHMa BaO BHHMaHHe npxxHUtnu H no.o-

(eHHR florosopa MeWZy 0HH.RIS42,CKOA Pecnv6-
.11KOA H PoccHfAcKoA 0e.2epaumeg o6 ocoaaax
OTHOWCHH OT 20 sRaaps 1992 roaa,

corlac.lHCb 0 XH erleaoue.:

CvaTbJi I
CTOpOHbi 6ylyT pa38HaaTb B3aHoIHOC Cotp..-

HH4eCTaO s o6.naCTI Ky.lbTypbI. o6pabaamoi m
Hay4HO-1tCC.e.2oBaTe.1bCKOA "eRTe.IbHOCTH a CO-
OTBCTCTBHH c nO.i0)CHHRMH HaCTOawero Cor.

.laweH.

CTaTb 2
COTpy-"1HH4ecTBo 6y.2eT OCytUeCTB.1IThCO 'MCA-

ly yHHBCPCHTCTa..MH o6eHX CTpaH, HX BblhWHJM-
%I4 H apyrItlMH yc6HblMH 3aBe.CaHHR.MH. %4pC&-
2eHHR IH H opraHlI3aUHRMH HayKH. Ky.1brpw H
HCKyCCTBa B pa.%IKax HX KomnCTeHUIIN H B
COOTBCTCTBHH C 3aKOHO2aTe'bCTBOM W3,(.O0
CTpamb.

CropoHbi 6ynyT oKaibiaTu noxaep-Kxy TCC-
HbIM KOHTaKTaM a O6.1aCTH apxmBHoro aca H
coeltcroaaTb 3a.LbHe WCMy pa3BHTHo cBS3eH,
cytuecryTotix McCzy 6H6nHOTCaMH H My-
3CRMH O6mHX CTpaH.

CTopoHbi 6yJyT COne CTaBaTb COTpyZHH-
-ecray a o6nacTH KHHeMaTOrpa(rHm, a TaKce
pa3BHTHWO KOHTaKTOB MeCWy TeaTpaMH H My3bl-
KaJbHbIMH yqpC)KnCHMSiMH o6exx CTpaH.

CTOPOHWi 6yQyr oxma3baT coneAcTaHe npg-
MbM CB1i RM H caMOCTORTeJibHOMy COTpYXHH-
CCTSy MCeIA2y TaOpCCKHM Ha pyrHMH O6LUCT-

UCHHbIMH opraHH3auHRMH B o6nacTxx. yno-
MSHYTbX B HaCToweM CornaWCHHH.

CTopoHM 6yAYT nooLUpRlTb KOHTaKTbI MeC)Ijy
CBOHMH rpaaHaMH, HX KHTepeC K Ky.obType
H Hayxe Apyr Apyra, a TaKXCC CoaeAcTaoaaT6
npenonaasaxIO H H3yCHHWo R3bIKOB Hapogoa
o6eix cTpaH.

CraTb 3
CTOpOHLi 6yayT yafe.l5Tb oco6oe BHHMaHHC

COTpylHHe4CCTay a oxpaxe KyJbTypHoro Hacne-
.a, cnoCo6CTuoaaTb o6MeHy onbITOM, CBx3aH-
HbiM C oxpaHoA, pecTaapauHeR H HcnOnb30-
BaHHeM naigTHHXOB HCTopHH H Icyilbryphl.

CiaTbh 4
CTOpOHbi 6ynyT oKa3bisaT noAacpxKxy Kynb-

TYpHWlM CBJ13JIM C MHIS1AHHeA ponCTBeHHoro

4IHHHaM HacenCHHR POCCHH H peaJnH3aUHH
BO3MOEHOCTeA 5bIXOAUeB H3 POCCHH 3 0HH-
JI SHrHH COXPaHTb OBOe KYJIbTYPHOe MaC.lexe.

CTaThR 5
CTOpOHbI 6ynyr COC eCTOBsaTb COTpyaHH-

lecTay a o6nacrm oxpaxHb aBTOPCKHX H CMeK-
HUx npas.

CTaTbm 6
CTOPOHIJ roTotsb nooUJPRTb COTpynHII'4eCTBO

CpefCTB MaccoBoA HHoopMaUHH H 6y.3yT o6.ier-
'IaTb yCJIOBHn ,elTe.ibHOCTH HX npeClcTaBHTle.lC
a o6cHx cTpaHax.

CTOpOHwI 6ylyT nOOLUPSTb CoTpy'IHH4eCTBO
B o6naCTH H3.aaTelbCKoA aeRTenbHOCTH.

CTaTb 7
CropoHx 6yAyT Co ZeiCTaoaaTb pa3BHTHIO

COTpyJIHHqeCTsa H HaymHo-mccJne.oaaTe.1bcKoA
AeTebHOCTH Mealy rocyalapCTBCHRbInM opra-
HH3aUHnMH H y'pe,)KeHHSiMH I O6i1aCTH 41H3-
KylbTypI H cnOpTa, a TaKe nooLIPSITb H3-
KyJlbTYPHbIC H CnOpTHBHbe opraHH3aUHH K 3a.b-
HCLIJCMy pa3BHTHIO B3aHMHoro COTpy.3HH-
4ecTsa.

CTaTbx 8
CTOPOHbl 6ynyT pa3BHBaTb COTpy,.HH4CCTBO

Mewa y rocynapTBeHHbMH opraHH3auSMH H
y"pe4KaCeHHSMH, OTBe4aloELuHMH 3a MO.nOfleIKHbie
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aonpocbi, a TaKmee nOOLupTb KOHTaXTbl MeKc3y

MO4.IOZC)KHbIMH opraHH3auijiMH H MO.1O-3IblMH
flOflbMH o6eHx cTpaH.

CTaTb 9
CTOpOHl 6yI~yT COlCACTBoBaTb pa3BHTHIO

rypHcTH'ecKHx o6MeHOB C ue.!Ibmo B3aHMHoro
O3HaKoM~1eHHs C KynbTypOR o6eHx CTpaH.

CTaTbg 10
Ha6oIOZeHHe 3a npCTBOpCHHCM 5 )IH3Hb

no.OeHHA HacTosuero CorlaWeCHH Bo3.la-
raercs Ha c.meuaHHYo pa6o4yio rpynny, COCTOR-
Luyi) H3 npe.3CTaBHTe.leA 3aHHTepecoBaHHblX
MiIHHCTepCTB H 8eAOMCTB. Pa6oiam rpynna
co6HpaercT no .epc HCO6XOaHMOCTH Him no
npocb6c O2HOA H3 CTOpOH noo~epeAU~o a KaK-
.,O11 H3 CTpaH .fin OUCHXH xoaE ocyLJ.ecTBJenHHJI
COTpyHH'CCTBa m pa3pa6OTKH rinaHos cro
pa38HTHn.

C uelflbIO BlflOHeHH.E HacTOauero Coma-
WCHHi moryT 3aKuo'aTbcx npOTOKOJm H npH-
HHMaTbCR nporpammbi MCKly COOTBeTCTBy-
iOUHMH rOCynapTBeHHbIMH yqpe*,0CHHlMH B
paMKax HX KoMnCTCHU HH H B COOTBCTCTBHH C
3aKOHOAaTelbCTBaOM KaxKnoA cTpaHhI.

CrambX I I
C aaTW BCTynnleHma 8 CHfly HaCToluiero Cor.

.IaweHHX yTpa4HBaOToCH.ly Cor.iaweHHe o Kynb-

Nations Unies - Recueil des Trait~s

TypHOM COTpy'2HH4eCTBe Memmy (DHH.I7sH.3CKOA
Pecny6.nHxOA H COIO3O-4 COBCTCKHX CouHa-
.'IICTH4CCKHX Pecny6snlK OT 27 asrycTa 1960
roAa, CornawueHe o COTpyMIHH4eCTe a o6,aCTH

HmHemaTorpaoHH Mem6LIy lpaaHTenbCTmOM
HH-isiHACKOA Pecny6nHH m rpaaSTe-craaOM

Colo3a COBeTCKHX COUHarlHCTH4eCKHX Pecn>6-
.IHx OT 6 HiOHm 1984 roaa H nlporpamma
COTpy3HIleCTBa B o6.naCTH KylbTypW. HayKH H
o6pa3oaaHHia .IeW.2y (HHIRH.3H CA H CCCP Ha

1988-1993 ro.3i OT 6 OT.s6ps 1987 rona.

CraTIA 12
HaCTORLUee CornaWeHHC BCTynHT B CH.ly no

HCTe4eHHH 30 .3HeEi nocAe Toro, KaK CTOpOHb
yBC.30AT ipyr .apyra o BIrnO.nHeHHH KOHCTH-
TyUIOHHblX npoueayp. Hco6xotoHbix xi ero
SCTynJIeHHI B C1.71y.

HacTRoujee CoriaweHHe 6yaCT OCTaBsaTbCS
C¢Koe ,O rex nop.. noKa oaxa H3 CTOpON HC

.CHOHCHpyCT ero B nHCbMeHHOAI 4 OpMe. Corna-
UeHHe npeKpaTHT CBOC ZeAcraHe 4epe3 WCCTb
MeCSUCB nocne no.nymeHmsu nHCbMeHHOrO yee-
,1OMJIeHH a ero elHoHcalItiH.

CosepwteHo a Xe.bCHHKH II HIO-.M 1992 roaa
B 3BsX 33eMnsl~pax, KaaK.btg Ha HHCKOM H
pyccKoM S3bixax, npHxeM o6a TeKCTa HMCIOT
O.ZHHaKOByl CH.rIy.

3a 1-paHITeiCTBO
(DHliqHgcKoA Pecny6m KH:

-IAABO BIIOPIOHEH

3a HpaBHTejibCTBO
PoccHCKoA (teaIepaUHH:

A. B. KO3bIPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF CUL-
TURE, EDUCATION AND SCIENTIFIC RESEARCH

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Desirous of strengthening and further developing the friendly relations and co-
operation between their countries in the field of culture, education and scientific
research,

Attaching particular importance to direct contacts between individuals, the free
movement of ideas and familiarization with the achievements of each other's culture
and science,

Taking into consideration the principles and provisions of the Treaty between
the Republic of Finland and the Russian Federation of 20 January 1992, on the basis
for relations,

2

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall develop reciprocal cooperation in the field of culture, educa-
tion and scientific research in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 2

Cooperation shall be carried on between the universities of the two countries,
their institutes of higher and other education and their scientific, cultural and artistic
institutions and organizations within their respective spheres of competence and in
accordance with the legislation of each country.

The Parties shall support close contacts in the field of public records and pro-
mote the further development of links between the libraries and museums of the two
countries.

The Parties shall promote cooperation in the field of cinematography, as well as
the development of contacts between the theatres and musical institutions of the
two countries.

The Parties shall further direct contacts and independent cooperation between
artistic and other social organizations in the fields listed in this Agreement.

The Parties shall encourage contacts between their citizens and their interest in
each other's culture and science, and shall promote the teaching and study of the
languages of the peoples of the two countries.

I Came into force on 12 November 1992, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 13 October 1992)
of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1691, No. 1-29173.

Vol. 1705, 1-29488



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 201

Article 3

The Parties shall pay particular attention to cooperation in the protection of the
cultural heritage and promote the sharing of experience in the protection, restoration
and use of historical and cultural monuments.

Article 4

The Parties shall give support to the cultural links with Finland of inhabitants
of Russia related to the Finns, and to ensuring opportunities for Russian emigrants
in Finland to maintain their cultural heritage.

Article 5
The Parties shall promote cooperation in the protection of copyrights and other

related rights.

Article 6

The Parties are prepared to encourage cooperation of the mass media, and will
ease the conditions under which media representatives work in both countries.

The Parties shall encourage cooperation in the field of publishing.

Article 7

The Parties shall promote the development of cooperation and scientific re-
search between State organizations and institutions in the field of physical educa-
tion and sport, and shall encourage physical education and sports organizations
further to develop their reciprocal cooperation.

Article 8

The Parties shall develop cooperation between State organizations and institu-
tions responsible for youth, and shall encourage contacts between youth organiza-
tions and the young people of both countries.

Article 9

The Parties shall promote the development of tourist exchanges with a view to
reciprocal acquaintance with the cultures of both countries.

Article 10

Supervision of the application of the provisions of this Agreement shall be
entrusted to a Mixed Working Group consisting of representatives of the ministries
and departments concerned. The Working Group shall meet when necessary or at
the request of one of the Parties alternately in each of the countries in order to assess
the progress of cooperation and the elaboration of plans for its development.

For the execution of this Agreement, protocols may be concluded and pro-
grammes undertaken between the respective State institutions, each within the
sphere of its competence and in accordance with the laws of each country.

Article 11

From the date of entry into force of this Agreement, the Agreement of 27 August
1960 between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland
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concerning Cultural Cooperation,' the Agreement of 6 June 1984 between the Gov-
ernment of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on Cooperation in the Field of Cinematography 2 and the Pro-
gramme of Cooperation in the Field of Culture, Science and Education between
Finland and the USSR for 1988-1993, of 6 October 1987, 3 shall cease to have effect.

Article 12

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties notify each other
of the completion of the constitutional procedures necessary for its entry into force.

This Agreement shall remain in force until such time as one of the Parties
denounces it in writing. The Agreement shall cease to have effect six months after
the receipt of written notification of its denunciation.

DONE at Helsinki on 11 July 1992 in duplicate in the Finnish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

PAAVO VXYRYNEN

For the Government
of the Russian Federation:

A. V. KozYREv

I United Nations, Treaty Series, vol. 379, p. 381.
2 Ibid., vol. 1390, p. 275.
3 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tD1tRATION DE
RUSSIE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATItRE DE CUL-
TURE, D'tDUCATION ET DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fd&
ration de Russie, ci-apr~s d~nomm~s ,< les Parties >>,

D6sireux de renforcer et de d6velopper les liens d'amiti6 et de collaboration
entre leurs deux pays dans le domaine de la culture, de l'ducation et de la recherche
scientifique,

Attachant une importance particuliare aux contacts directs entre les personnes,
aux libres &hanges d'id6es et A la connaissance mutuelle des r6alisations de la
culture et de la science,

Ayant pr6sents A l'esprit les principes et les dispositions du Trait du 20 janvier
1992 entre la R6publique de Finlande et la F6d6ration de Russie relatif A l'6tablisse-
ment de relations 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties d6velopperont la coop6ration mutuelle dans le domaine de la cul-
ture, de l'6ducation et de la recherche scientifique, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

Article 2

La coop6ration sera r6alis6e entre les universit6s des deux pays, leurs 6tablis-
sements d'enseignement supdrieur et autres, leurs institutions et organismes scien-
tifiques, culturels et artistiques dans les limites de leurs compdtences et confor-
m6ment A la 16gislation de chaque pays.

Les Parties favoriseront des contacts 6troits dans le domaine des archives et
contribueront au d6veloppement ult6rieur des relations existant entre les biblio-
thiques et les mus6es des deux pays.

Les Parties contribueront A la coop6ration dans le domaine cin6matographique,
ainsi qu'au d6veloppement des contacts entre les th&dtres et les institutions musi-
cales des deux pays.

Les Parties apporteront leur contribution a l'6tablissement de relations directes
et A une coop6ration ind6pendante entre les organisations sociales cr6atrices et
autres dans les domaines mentionn6s dans le pr6sent Accord.

I EntrA en vigueur le 12 novembre 1992, soit 30 jours apr!s que les Parties s'6taient notifid (le 13 octobre 1992)
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 12.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1691, n
0 

1-29173.
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Les Parties encourageront les contacts entre leurs citoyens, leur int~r~t pour la
culture et pour la science de l'autre pays, et contribueront 6galement A l'enseigne-
ment et A l'6tude des langues des peuples des deux pays.

Article 3

Les Parties accorderont une attention particuli~re A la coop6ration pour la pro-
tection de l'hritage culturel, favoriseront un 6change d'exp6riences relatives A la
conservation, A la restauration et A l'utilisation des monuments de l'histoire et de la
culture.

Article 4

Les Parties favoriseront les liens culturels avec la Finlande de la population de
parent6 finnoise de la Russie, et la cr6ation pour les personnes d'origine russe en
Finlande de possibilit6s de pr6server leur h6ritage culturel.

Article 5

Les Parties contribueront A la coop6ration dans le domaine de la protection des
droits d'auteur et droits connexes.

Article 6

Les Parties sont dispos6es A encourager la coop6ration des moyens d'informa-
tion de masse et faciliteront les conditions d'activit6 de leurs repr6sentants dans les
deux pays.

Les Parties encourageront la coop6ration dans le domaine de l'6dition.

Article 7

Les Parties coop6reront au d6veloppement de la coop6ration et de la recherche
scientifique entre les organismes et les institutions d'Etat dans le domaine de la
culture physique et des sports, et encourageront 6galement les organisations spor-
tives et de culture physique en vue du d6veloppement ult6rieur de leur coop6ration
mutuelle.

Article 8

Les Parties d6velopperont la coop6ration entre les organisations et institutions
gouvernementales responsables des questions de jeunesse, et encourageront 6gale-
ment les contacts entre les organisations de jeunesse et les jeunes des deux pays.

Article 9

Les Parties coop6reront au d6veloppement des 6changes touristiques en vue de
favoriser la connaissance mutuelle de la culture des deux pays.

Article 10

Le contr6le de la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent accord est confi6
au groupe de travail mixte constitu6 de reprdsentants des Ministares et des autorit6s
int6ress6s. Le groupe de travail se r6unit chaque fois que de besoin ou A la demande
de l'une des Parties alternativement dans chacun des deux pays, aux fins d'6valua-
tion de la mise en oeuvre de la coop6ration et de mise au point des plans de son
d6veloppement.

Vol. 1705, 1-29488



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 205

En vue de 1'ex6cution du pr6sent Accord, des protocoles pourront 8tre conclus
et des programmes pourront 6tre arr~t6s entre les institutions gouvernementales
pertinentes, dans les limites de leurs comp6tences, et conform6ment la 16gislation
de chaque pays.

Article 11

A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 'Accord de coopd-
ration culturelle du 27 aofit 1960 entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques 1, 'Accord de coop6ration du 6juin 1984 dans le
domaine cin6matographique entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et
le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques 2, ainsi que le
Programme de coop6ration dans le domaine de la culture, de la science et de 1'6du-
cation entre la Finlande et 'URSS pour la p6riode 1988-1993, en date du 6 octobre
19873, cesseront d'avoir effet.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A l'expiration d'un d6lai de 30 jours apr~s
la date A laquelle les Parties se seront communiqu6es l'une A l'autre l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties ne l'aura pas
d6noncd par 6crit. L'Accord cessera de porter effet dans les six mois qui suivront la
r6ception de l'avis dcrit relatif A sa dgnonciation.

FAIT A Helsinki, le 11 juillet 1992, en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement
de la F6dration de Russie:

A. V. KOZYREV

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 379, p. 381.
2 Ibid., vol. 1390, p. 275.
3 Non enregistr6 A la date d'enregistrement de I'Accord publi ici.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
TIETEEN JA TEKNOLOGIAN ALOILLA

Suomen tasavallan hallitus ja Venijin fede.
raation hallius, joita jiljempini kutsutaan
sopimuspuoliksi

korostacn kansainvilisen fietcelhsen ja tek-
nologisen yhteisty6n tirkeytti ylcisessA talou-
dellisessa ja yhteiskunnallisessa kehityksessi

pyrkien kehittimiin Suomen ja Venijin
vilisti yhteisty6t! tieteen ja teknologian aloilla
tasavertaisuuden ja molemminpuolisen edun
pohjalta

vakuuttuneina siiti. ctti kahdenvilincn yh-
teisty6 tiezeen ja teknologian aloilla avaa mah.
dollisuuksia my6s keskiniisen taloudellisen yh-
teisty6n kehittimiseen

ottaen huomioon 20 piivini tammikuuta
1992 Suomen tasavallan ja Venijin federaation
vililli iehdyn sopimuksen suhteiden perusteista

ovat sopineci seuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolet edisti,.ii kummassakin

maassa voimassaolevien lakien ja asetuslen
puitteissa rauhanomaisiin tarkoituksiin litty-
viii yhteisty6ti tiecteen ja icknologian aloilla
suorien yhteyksien. vastavuoroisuuden. mark-
kinatalouden ja keskinisen hy6dyn periaattei-
den pohjaha.

2 anikla
Sopimuspuolet edistivit I ariklassa mainit-

tua yhteisty6t5i seuraavilla tieen ja teknolo-
gian aloilla:

a) perus- ja soveltavat tutkimukset luonnon-
tieteiden alalla

b) tukimukset teknisten tieteiden ja ickno-
logian kehittimisen aloilla

c) tutkimukset humanististen ja yhieiskunta-
ticteiden alalla.

3 artikla
I artiklassa tarkoitettua yhieisty6ti toteutta.

vat kummankin maan ministeri6t ja keskusvi-
rastot. tiede- ja tutkimuslaitokset. korkeakou-
lut. yritvkset ja asianomaiset jirjest6t ja yhtei.
s6t oman ioimibatansa puitteissa. Yhteisty6n
sisillsti. sen taloudellisista. organisatorisista
ja muista ehdoista sovitaan suoraan yhteis.
ty6osapuolten kesken.

Sopimuspuolet kiinnittivit erizyisti huomio-
ta tiede- ja teknologiayhteisty6n kehittimiseen
Murmanskin alucella. Karjalan tasavallassa.
Pietarin kaupungissa ja Leningradin alucella.

4 artikla
Timin sopimuksen mukaista yhteisty6ti

voidaan toteuttaa seuraavin muodoin:
- ticteellisen ja icknologisen informaation

vaihto
- tutkijoiden ja asiantuntijoiden vaihto
- yhteiset tutkimus- ja kehityshankkeet
- tutkimusty6 toisen sopimuspuolen tutki-

muslaitoksissa. korkeakouluissa. icknolo-
giakeskuksissa. arkistoissa. kirjastoissa ja mu-
scoissa sek, kenttitutkimukset ja tutkimusmat.
kat

- asiantuntijoiden ja tutkijoiden jatkokou-
lutus

- yhteiset seminaarit. tieteelliset konferens-
sit ja kokoukset

- muut yhteisesti sovitut tiede- ja ieknolo-
giayhteisty6n muodot.

5 artikia
Sopimuspuolet turvaavat teollis- ja immate-

riaalioikeuksien suojan timin sopimuksen no-
jalla harjoitcttavassa yhteisty6ssi.

Timin sopimuksen nojalla harjoitettuun yh-
teisty6h6n perustuvista yhteisten tutkimustu-
losien jakamisesta tai tukimuksen yhteydessi
syntyvin muun tiedon hy6dyntimisesti ja pa-
tenztien. tckijinoikeuksien. mallisuojan ja mui-
den teollis- ja immateriaalioikeuksien kiytt66n
iittyvisti seikoista sovitaan tapauskohiaisesti

yhteisty6osapuolten vililli tehtivin sopimuk-
sin.

6 artikla
Sopimuspuolet pyrkivit kummassakin maas-

sa voimassaolevien lakien ja asetusten puitteis-
sa helpottamaan timin sopimukscn nojalla
tapahtuvan yhteiszy6n toteuttamiseen Iiittyvii
muodollisuuksia.

7 anikla
Timin sopimuksen tavoitteiden edistimisti

ja sen toteuttamisen seuraamista varten sopi-
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muspuolet perustavat tiede- ja teknologiayh-
teisty6komission.

Komission tchtivini on:
- laatia suosituksia tUnmn sopimuksen to-

teuttamiseksi
- tchdi ehdotuksia tiede- ja teknologiayh-

teisty6n painopistealoista
- edistiH tiede, ja teknologiayhteisty6n ke-

hittymisti.
Komissio voi tarvittaessa perustaa alakohtai.

sia ty6ryhmiS.
Komission yhteiskokoukset pidetiin vuorot-

tain Suomessa ja Venijilli.
Timin lisiksi jirjestetiin puheenjohtajata.

paamisia jommankumman komissio-osapuolen
esitetty! asiaa koskevan pyynn6n.

8 artikla
Timi sopimus korvaa 16 piivini elokuuta

1955 tieteellis-teknillisesti yht istoiminnasta
Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton vililli tehdyn sopimuksen.

vat muista niiden tekemisti kansainvilisisti
sopimuksista.

10 artikla
Timi sopimus tuee voimaan 30 plivin

kuluttua siiti. kun sopimuspuolet ovat ilmoit.
tancet toisilleen. etti niiden valtiosSinn6n mu-
kaisct sopimukscn voimaantulolle tarpeelliset
edellytykset on tiytetty.

Timi sopimus on voimassa toistaiseksi, elii
jompikumpi sopimuspuoli irtisano siti kirjalli-
sesti. Sopimus lakkaa olemasta voimassa kuu-
den kuukauden kuluttua kirjallisen irtisano-
misilmoituksen vastaanottamisesta.

Timin sopimuksen voimassaolon fakkaami-
nen ci vaikuta timin sopimuksen nojalla to-
teutettaviin hankkeisiin. joita jatketaan sovi-
ruin ehdoin.

Tehty Helsingissi II piivini heinikuuta
199? kahtena alkuperiiseni suomen- ja veni-
jinkicliseni kappaleena molempicn tekstien ol-
lessa yhti todistusvoimaiset.

9 artikla
Timi sopimus ei vaikuta sopimuspuolten

niihin oikeuksiin ja velvoituksiin. jotka johtu-

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PAAVO VAYRYNEN

Venajan federaation
hallituksen puolesta:

A. KozYREv
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIIEHI4E ME)WAY 1IPAB14TEJlbCTBOM 0I4HT1HACKOfl
PECflYBJI1KI4 14 lIPABHTEJIbCTBOM POCCHICKO1VI
4DEEPAIUIH4 0 COTPYAH14ECTBE B OBIAACTI4 HAYKH H
TEXHI4KH

!lpaBHTe;bCTSO bHHJIHJ CKOAi Pecny6nHxK m
flpaBHTenbCTSO Pocc1lCKOA 0CJCPaUNHx, BAalb-
HCAUeM HMCHYCMbIC "oroaapumalowmecu CTO-
poHbI-,

nOAf4epKXsa 3HaqCHHe Me*cyxapoAHoro
Hay)'HO-TCXHH'ecxOrO COTPyAHH43'rc3a O61ucm
3KOHOMH ICxOM m o6wuecrTaeHOM pa3BHTHH,

CTPCMxCb pa3B3aTh coTpyA HHecTso MexM
0Hx.WHeIHcf H PoccHeA z o6nacH HayxaK u
TCXHHKH Ha OCHOBC pa.monpaHA H 13anO§

abirozibi,
6yny'4H y6C*eCHHbe B TOM, ro AyCropoHcet

CoTpynHH4CCTSO a o6naCTH RayxH H TCXHNxx
CO3JaCT npeW1OCbLJIXN Ta8X2¢ AnI pa3BwTx
U3aHMHorO 3KOHOMHqecxoro CoTpyA)w4lccraa.

npHHHMU B 3HaMa4e orovop mexW Onw-
INHAxCKOA Pecny6nHXoR u POCCHACKOR 4kCJpa-

UNCA 06 OCHO3aX OTHOWCNHA OT 20 SHIapS 1992
ron.,

cornacHJIHCb 0 Hl4eceM,)oyULM:

CTaThir I
foroaapHaa)omec CTOpoHW 3 COOTBCTCTUHH
C ACACTBYIOUMH 3 K KflOM H3 rOCYAapcTs 3axo-
Hamm m nocTaHosncHexmH 6yAy" co, elcr loxa
pa3BHTMo CoTpy1HH4ICCT93 5 MHpHWX ICAeXX 8
o6ntaCTH HayxH H TCXHHKH Ha npHH Hmnax npg-

M.JX CBR3eh, 03aHMHOCTH, pbIHO4HOA 3KOHOMH-
KDH w 3aHMHoA abroa.

Cra-x 2
Aorosapvaaoumecz CTOpOH 6ynyr co-
lcrc'uonam pa3BHT1)0 COTpy.8HHICCTBka n-

JWCMOTPCHHOrO B crame 1, a cjicno0WHx c4-
pax HaYNH H TeXHHKH:

a) ,YHAaMCHTanbILe H npHx naeHUC HcCJle Osa-
HH B o6.naCTH CCTCTBCHHh[X Hayx,

6) HcC eAoBaHi a o6nacru TCXH114eCICX Hayx
H pa3BHTHA TexHoJiorHA,

3) HCcJCAOBaHHX 3 o6nacTH ryMaHHTapHbX H
o6LUCCTBCHHbIX Hayx.

CTaa-T 3
CorpyxHm4ecTvO. npeycuoTpexone 2 cTambe

1, 6yncT OCYLUCTnXT CI MHHHCTepcTsamm,
UeHTpanbHbIMH SnAOMCTBaMH, Hay4HO--HC.JCAO-
33T."bcxHMH y'pCw, xCHKxMH, sy8.mH 4 apmmaM
H COOTBCTCTByIOULHMH opraH3awwisMH H 06-
uec-TraMH o6cHx CTpaH a npeen a x KoMne-
TCHUIHH. CoACpaHHC cOTpyAHWeaT Ucro Ko-

HOMH'deCKHC, opraHH3aLWHOHHhle H APYfltC YCJIO-
UHI 6yn y" cornacomnaT-c, HenoCpeACTCHHo
C01JI)yHH L asouLMH CTOpOHaMH.

CTOpOHXl 6y~rr yens"m oco6o SHMaJIH
pa3BHTHtl cOTpyAHH4eCTSa a o6nacrH HSYKX I
TCXHHKH 3 MypmaHcoA o6n&acr., Pvcny6naHc
KapeA-n, CaHrr-felep6ypr9 H JICHHHrpacxoA
o61acTH.

CTamsz 4
COTpyAHIxecT•O I pa~lax xacTonusero Cor-

.naWCeHft MOXCCT OCYLJCCTMR TbCS 8 CJeIy)OUHX
4opmax:
- o6mCH Hay'IHo-reXHH'40CXOf HH4IOpMaIIHCI.
- o6meH y'CHuhm x cneWa~nHcTamH.
- CoBeCT14UC Hay'Io-mc AosoaTc.icxme npo-

cm'iW H pa3pa6or.
- Hay'Hax pa6oTa 3 Hay'Mo-xccneuonaTenbcix

y'pClKACHHeX. ayax, TexHonapgax, apxHzax,
6m6Ho1cxax H my3ex npyro cropom,, a
Tame flOJegble HOjteAaaHXI H 3KcfneAwI,

- nmOWWCHHC K3nJH4HgaI. YRCii bHUe 8
flnCL4&afHCTOR,

- npoaeAcHe co3mcmbix cemKmapos, Hayq-
H-X XOH4)CpC3LHA H cobeueaml,

- xHUe ,3aKMHO cornacosamie 1OpMad Hayq-
HO-TeXHHecvoro COTpyAH'IeCTO.

C~aTbx 5

Aoroaapxsaow eca CTOpoHbI o6ecceiHmsajOT
3auiHTy npas Ha npoMwuhIeCHyjo H Hurrtmex.
Ty2iHY)O CO6CTSCHHOCTV nH OCYUoCTUyIC .W
CoTpyAHH'IecTSa Ha ocHoac HacTotucrO Corn-
WCHH*.

Bonpocui pacnpcencwum coamccnxt pesjyn6a-
TOB HayIHhZX HoCneCOBam, nony4emX 3 xox
CoTpywi'ecma Ha OCHO3C HacToRlUcrO Corname-
HZX, HAH aonpocj HcnojTh3oBaHms pyro§ xHIop-

mam, nony' eHoll npH ocyutecrncaoo Hayqoo.
HOcJAoaHHA, a Taxe eonpocbt, cBaaiaame c na-
THraMH, aBTopcxXHm npasamH. 3aloHToA o6pa3-
o0 H Ilpyrm.4 npanaMi. Ha npo~buiieMxnyo u

xx e1ryanHo co6creHHOCT6, 6y~rr corna-
cOaB-aT'CA OTACm xo xaIom KoSwpmom
c,,y'ae 'lnyrM 3axmoex,, cornancml mcxj
COTpywtH'IaiOIoH CTOPOHaIOL

Caram 6
CTopOxM *-Gynyr CTPCMHT CX a npeAenax

ACACTByIoWXHX 3 KaXAOM H3 roCyAapcT 3aKOHOlI
m nOCTaHo3nCHHA ynpou&lab 4opMaanbHocrT.
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cui3aHHhI C ocyuleCmlJ2emeM COTpyAhH'4eCTsa
3 COOTSCTCTBH C xaCroILUxM CornawHeM.

CTa-m 7
hnx cockfT-r n nocrmmemnm ueief Ilac'OsUwe.

ro CornanWRnX H xoHTpoAu 3a XoAoM cro hifnon-
HexHA Aforo~apHBaiWLHCcM CTopoHb co3aWr
KoMiCCHnO no ayO-TCXHHecoMy COTpyA-
HN'eCTry.
3aA'aaMH KOMHOCcK IMMOTCR:
- Dbipa6orla peCoMeHUlaldl no peamlH~aumH HC.

TonLuero Cornamex.
- Sblpa6oTxa npelno*NeHm no npHOpHTCTM

HanpaBleHiXiM Hay'4HO-TCXHH'eCKoro Corpyn-
H)14CC'Ta,

- COaAflCTBHC pa3BHTVO Hay4HO-TCXHHIemcoro
COTpy=H4 C-r.

KomHncclu no Mepe Heo6xo IHMocrH MONICT C03a-
Bam pa6oHe rpynnu no KoHxpeTmum o6nacr o4

L.TOCH KOMHCH npo6orrAox po oomepAo aA>Hx~nXKaHx H PocHx
KpOMe Toro, no npe .noxceHHmo oAHoA ic

cropom KOMm<xmmH 6yx~r npoao~wrcx r

conpeaceunueft.

Ciam.a 8
HacToxuec CornawUeHnC 38MCHMT Corname~me
o HayHO-TCXHH'eCKOM COTpy.HH'iCTDC MeCK.

uHnxaKAcKog Pocny6nmaoA H CCCP or 16 U-
IycTa 1955 roa.

CTam 9
Hacroamec Cornamicxe HC saTpar-HacT npu

v o6amaenbrcs orosapnaiouutxca CropoR,
3mremaloluHx m3 suaJTom'inlx HMN Apy'rxh
MeJ).yHapoAmIbx Aorosopos H corWCaHueHR.

CTAT162i 10
HacToutCe CornameHe CTynHT a cuiy no
HCTCCHIIH 30 Anmcf nocne Toro, wax Aoronapu-
saoujiecx CTopoxIm yaeaoMXr Apyr Apyra o
ahnonmeHxx XoHcTHTyUxoHHb8X npocllexp,
HCO6xOAHMUX AM OCTyIacHHX S cuny HacToX-
uijero CorJnauJCHXiz

HacToaUCee Coriawemie 6yzcT ocraeacs a
cInC AO TX nop, noxa oAxa H3 Jorouapxsam-
uIHxca CTOpOH He ACHoHCHpycT ero B nHCLMeH-
HOR 4OpMe. A1eflcxH CornaWCHa npexpamrca
'epe3 weCrf mecauea nocine nOIJy1'eHHa ncb-
MeHoro yCAOMnacHA 0 cro ACHOHCaW4H.

npexpacHHe nekrsxa HaCTosuicro Cor-
naWCHH He 6yeT sMxHTb Ha OcyU4CCTncHH¢
npocaTOR, bblnOllHeMWX I COOTCrTBMH C
HaCToLUHM CornaweaNiM, pe~J1H3&LUHX KOTO-
pIX 6ynCT nPOAOWCH3 Ha cornacosaHHUX
yrcnosxxx.

CoaepujcHo a r. XCJnbCHHn I I HfX J992 rosa
3 Alyx noIHHHX KICMnnlapax, xaAbi Ha
4IHHCXOM H PYCCKOM .mixaX. FpHRCM o6a TCICTa
HMCIOT OA1HHaKOByIO CHJTY.

3a rIpaBHTeihCTBO

(IHHJIAHICKOH Pecny6mKH:

IIAABO BAEOPIOHEH

3a IpaBHTeMCTBO

PoccIAicrorl cDegepaIHH:

A. KO3bIPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF SCIENCE
AND TECHNOLOGY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Stressing the significance of international scientific and technological cooper-
ation for overall economic and social development,

Endeavouring to develop cooperation between Finland and Russia in the field
of science and technology on the basis of equal rights and mutual advantage,

Convinced that bilateral cooperation in the field of science and technology will
also create the conditions for the development of economic cooperation,

Taking into consideration the Treaty of 20 January 1992 between the Republic
of Finland and the Russian Federation on the basis for relations,2

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in accordance with the laws and regulations in
force in each State, promote the development of cooperation for peaceful purposes
in the field of science and technology on the basis of direct contacts, reciprocity, the
market economy and mutual advantage.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the development of the cooperation pro-
vided for in article 1 in the following areas of science and technology:

(a) Fundamental and applied research in the natural sciences;
(b) Research in the technological sciences and the development of technology;
(c) Research in the social sciences.

Article 3

The cooperation provided for in article 1 shall be executed by ministries, central
departments, scientific research institutions, institutes of higher education, firms
and relevant organizations and associations of both countries, each in their sphere
of competence. The substance of the cooperation, and its economic, organizational
and other conditions, shall be agreed upon directly by the cooperating parties.

The Parties shall devote particular attention to the development of cooperation
in the field of science and technology in the Murmansk region, the Republic of
Carelia, St. Petersburg and the Leningrad region.

I Came into force on 20 November 1992. i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
21 October 1992) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1691, No. 1-29173.

Vol. 1705. 1-29489



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4

Cooperation within the framework of this Agreement may take the following
forms:

- Exchange of scientific and technological information;

- Exchange of scientists and specialists;

- Joint scientific research projects and schemes;

- Scientific work in scientific research institutions, institutes of higher education,
technology parks, archives, libraries and museums of the other Party, as well as
field research and expeditions;

- Improvement of the qualifications of scientists and specialists;

- Joint seminars, scientific conferences and congresses;

- Other mutually agreed forms of scientific and technological cooperation.

Article 5

The Contracting Parties shall ensure the protection of rights to industrial and
intellectual property when carrying out cooperation on the basis of this Agreement.

Questions concerning the attribution of joint results of scientific research
obtained in the course of cooperation on the basis of this Agreement, or questions
concerning the use of other information obtained in the execution of scientific re-
search, as well as questions relating to patents, copyrights, the protection of proto-
types and other rights to industrial and intellectual property, shall be agreed upon
separately in each individual case through the conclusion of agreements between the
cooperating parties.

Article 6

The Parties shall endeavour, within the bounds of the laws and regulations in
force in each of the States, to simplify the formalities relating to the execution of
cooperation in accordance with this Agreement.

Article 7

In furtherance of the achievement of the goals of this Agreement and the moni-
toring of progress in its implementation, the Contracting Parties shall establish a
Commission on Scientific and Technological Cooperation.

The Commission shall have the following tasks:

- To make recommendations for the execution of this Agreement;

- To make proposals on the priority orientations of cooperation;

- To promote the development of scientific and technological cooperation.

The Commission may establish, as necessary, working groups on specific areas
of cooperation.

The Commission shall meet alternately in Finland and Russia.

Furthermore, at the suggestion of one of the parties of the Commission,
meetings shall be held of the co-chairmen.

Vol. 1705, 1-29489



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article 8

This Agreement shall supersede the Agreement of 16 August 1955 between the
Republic of Finland and the USSR on Scientific and Technological Cooperation.'

Article 9

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties deriving from other international treaties and agreements concluded by
them.

Article 10

This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties
notify each other of the completion of the constitutional procedures necessary for
its entry into force.

This Agreement shall remain in force until such time as one of the Contracting
Parties denounces it in writing. The Agreement shall cease to have effect six months
after the receipt of written notification of its denunciation.

Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of projects
under way pursuant to this Agreement, the execution of which shall be continued
under agreed conditions.

DONE at Helsinki on 11 July 1992 in duplicate in the Finnish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

PAAVO VXYRYNEN

For the Government
of the Russian Federation:

A. KozYREv

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25587.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDtRATION DE
RUSSIE EN MATItRE DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la F~d6-
ration de Russie, ci-apras d6nomm6s <« les Parties contractantes ),

Soulignant l'importance de la coop6ration scientifique et technologique inter-
nationale dans le d6veloppement 6conomique et social en g6ndral,

S'efforgant d'61argir la coopdration entre la Finlande et la Russie dans le
domaine de la science et de la technologie sur la base de l'6galit6 des droits et de
l'avantage mutuel,

Convaincus que la coop6ration bilat6rale dans le domaine de la science et de
la technologie cr6era 6galement les conditions pr6alables au d6veloppement d'une
coop6ration 6conomique mutuelle,

Ayant pr6sent a l'esprit le Trait6 du 20 janvier 1992 entre la R6publique de
Finlande et la Fd6ration de Russie relatif A 16tablissement de relations 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes, dans le respect des lois et d6crets en vigueur dans

chacun des Etats, contribueront au d6veloppement de la coop6ration A des fins
pacifiques dans le domaine de la science et de la technologie sur la base des relations
directes, de la r6ciprocit6, de l'6conomie de march6 et de l'avantage mutuel.

Article 2
Les Parties contractantes contribueront au d6veloppement de la coop6ration

pr6vue A l'Article premier, dans les domaines ci-apras de la science et de la techno-
logie :

a) Recherche fondamentale et apliqu6e dans le domaine des sciences natu-
relles,

b) Recherche dans le domaine des sciences techniques et du d6veloppement
des technologies,

c) Recherche dans le domaine des sciences humanitaires et sociales.

Article 3
La coop6ration pr6vue A l'Article premier sera r6alisde par les Ministares, les

organisations centrales, les institutions scientifiques et de recherche, les 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur, les entreprises et les organisations et soci6t6s cor-

Entrd en vigueur le 20 novembre 1992, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifi6 (le
21 octobre 1992) I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1691, no 1-29173.
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respondantes des deux pays dans les limites de leurs comp6tences. Le contenu de la
coopAration, ses conditions dconomiques, organisationnelles et autres, seront con-
venus directement entre les Parties coop6rantes.

Les Parties accorderont une attention particuli~re au d6veloppement de la
coop6ration dans le domaine de la science et de la technologie, dans la r6gion de
Mourmansk, dans la R6cpublique de Car6lie, A Saint Petersbourg et dans la r6gion de
Leningrad.

Article 4

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord peut 8tre r6alis6e sous les
formes suivantes :

- Echange d'informations scientifiques et technologiques,

- Echange de scientifiques et de sp6cialistes,

- Projets et travaux scientifiques et de recherche en commun,

- Travaux scientifiques dans les institutions scientifiques et de recherche, les
6tablissements d'enseignement sup6rieur, les centres techniques, les archives,
les bibliothques et les mus6es de l'autre Partie, ainsi que les recherches sur
place et les exp&litions,

- Rel~vement de la qualification des scientifiques et sp6cialistes,

- Organisation de s6minaires, conf6rences et colloques scientifiques communs,

- Autres formes mutuellement convenues de coop6ration scientifique et technolo-
gique.

Article 5

Les Parties contractantes assureront la protection des droits i la propri6t6
industrielle et intellectuelle au cours de la mise en ceuvre de la coop6ration sur la
base du pr6sent Accord.

Les questions de r6partition des r6sultats communs de recherches scientifi-
ques, obtenus au cours de la coop6ration sur la base du pr6sent Accord, ou les
questions d'utilisation d'autres informations obtenues au cours de la ralisation de
recherches scientifiques en commun, ainsi que les questions relatives aux brevets,
droits d'auteur, protection des modiles et autres droits A la propri6t6 industrielle
et intellectuelle feront l'objet d'ententes particuli~res dans chaque cas concret, au
moyen de la conclusion d'accords entre les Parties contractantes.

Article 6

Les Parties s'efforceront, dans les limites des lois et d6crets en vigueur dans
chacun des Etats, de simplifier les formalit6s relatives A la mise en ceuvre de la
coop6ration conform6ment au pr6sent Accord.

Article 7

En vue de contribuer A atteindre les objectifs du pr6sent Accord et de suivre le
cours de son application, les Parties contractantes cr6ent une Commission de coop-
ration scientifique et technologique.

Les tAches de la Commission sont les suivantes:

- Mise au point de recommandations en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
Vol. 1705. 1-29489
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- Mise au point de propositions concernant les orientations prioritaires de la
coop6ration scientifique et technologique,

- Contribution au d6veloppement de la cooperation scientifique et technologique.
La Commission pourra constituer, en tant que de besoin, des groupes de travail

chargds de questions de coopdration dans des domaines spdcifiques.
Les sessions de la Commission se tiendront alternativement en Finlande et en

Russie.
En outre, sur proposition d'une des Parties de la Commission, des rencontres

entre les co-presidents seront organis6es.

Article 8
Le pr6sent Accord remplace 1'Accord de coop6ration scientifique et technolo-

gique entre la R6publique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques en date du 16 aodt 19551.

Article 9
Les obligations des Parties contractantes ddcoulant des autres trait6s et accords

internationaux conclus par elles, ne sont pas affectdes par le prdsent Accord.

Article 10
Le prdsent Accord entrera en vigueur A 1'expiration d'un d6lai de 30 jours

apr-s la date A laquelle les Parties contractantes se seront communiqudes l'une i
l'autre 'accomplissement des formalitds constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractan-
tes ne l'aura pas d6nonc6 par 6crit. L'Accord cessera de porter effet dans les six
mois qui suivront la r6ception de l'avis 6crit relatif A sa d6nonciation.

La cessation de validit6 du pr6sent Accord n'affectera pas la mise en ceuvre des
projets ex6cut6s conform6ment au pr6sent Accord, cette mise en euvre devant se
poursuivre aux conditions convenues.

FAIT A Helsinki, le 11 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la Fd6dration de Russie:

PAAVO VAYRYNEN A. KozYREv

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1491, n0 1-25587.
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PROTOCOL' REGARDING TEMPORARY ARRANGEMENTS ON

TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Republic of Finland and the Republic of
Estonia,

Desirous of creating favourable conditions
for the development and diversification of
trade and for the promotion of commercial and
economic co-operation in areas of common
interest on the basis of equality, mutual benefit
and international law,

Taking into consideration the Final Act of
the Conference on Security and Co-operation
in Europe,2 the Paris Charter, 3 and in particular
the principles contained in the final document
of the Bonn Conference on Economic Co-
operation in Europe, 4

Recalling the traditional trade and economic
links between Finland and Estonia, and taking
into account their respective levels of economic
de,clopment,

Taking into account the respective economic
policies of the Parties and the favourable effect
of the etonomic transformation under way in
Estonia on their trade and economic relations,

Noting that substantially all trade between
Finland and Estonia has taken place without
customs duties and charges having equivalent
effect,

Determined to continue the liberalized trade
regime between Finland and Estonia, mutatis
mutandis, to the extent and under the condi-
tions previously in force,

Resolved to develop further their relations in
the field of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on Tariffs
and Trade.5

Considering that no provision of this Proto-
col may be interpreted as exempting the Parties

from the rights and obligations dcvol-,ing upon
them from other international agreements.

Have agreed as follows:

Article I
The objectie of this Protocol is to promote

the expansion of trade and harmonious de'e-
lopment of economic relations bet'cen ihe
Parties and thus to foster in them the advance
of economic acti% ity. the improvement of hrung
and emplo.ment conditions, increased produc-
ti.l). financial stability and fair conditions of
competition in their mutual trade.

Article 2.
I. The trade between the Parties is conducted

free of customs duties and other charges ha tng
equi,.alent effect.

2. The trade between the Parties is conducted
free of quantitative restrictions or measures
having equi'alent effect.

3. This Article applies only to products
which fall %ithin Chapters 25--97 of the
Harmonized Commodity Description and Co-
ding System. 6

4. The Joint Committee will decide on
measures applicable to products which fall
within Chapters 1-24 of the Harmontied
Commodity Description and Coding System

Article 3
The Parties undertake to conduct their rela-

tions in the field of trade and economic
endeavour in compliance with the principles
and rules of the General Agreement on Tariffs
and Trade done in Geneva on October 30.
1947.

I Came into force on 1 December 1992, i.e., the first day of the month following the exchange of the instruments of

approval, which took place on 2 November 1992, in accordance with article 13.
lnternational Legal Materials, vol. XIV (1975). p. 1292 (American Society of International Law).

3 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
4 International Legal Materials vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).

5 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
6 See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", in United

Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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Article 4
The Parties shall explore all a.enues to

promote trade and economic co-operation he-
tween them including fostering a fa,.our.,,e
climate for inestments. joint ventures and
subcontracting, facilitating trade promotion
activities, protection of intellectual, industrial
and commercial property rights and. as i
temporary measure, utilizing barter, bu% hi k
and counter-trade arrangements in contacts
between legal and ph)sical persons when
pa)ments in freely conertible currencies are
not feasible.

Article 5
The Annex to this Protocol lays down the

rules of origin.

Article 6
The Parties undertake to examine, in light of

any releant factor, the possibility of de%,elop-
ing and deepening their relations in order to
extend them to fields not cosered by this
Protocol, in particular to imestment protecti-
on. economic assistance as well as economic,
industnal and scientific co-operation.

Article 7
I. If any increase in imports of a given

product originating in the territory of one of
the Parties occurs in quantities or under con-
ditions as to cause, or threaten to cause
disruption to the domestic market or produc-
tion of the other Party. the Party concerned
may request that consultations on the situation
be held without delay in the Joint Committee
with a view to finding a mutually satisfactory
solution.

2. The Party requesting such a consultation
shall immediately inform the other Party of the
disruption and supply the latter with all rele-
vant information required for a thorough
examination in the Joint Committee.

3. In the absence of any mutually satisfac-
tory solution in the Joint Committee within
three months of the matter being referred to it.
the Party concerned may apply any safeguard
measures necessary to remedy the situation.

4. Where exceptional circumstances requiring
immediate action make prior examination im-
possible, the Part) concerned may apply forth-
with the precautionary measures strictly neces-
sary to remedy the situation.

5. In the selection of measures under this
Article priority must be given to those which
least disturb the functioning of this Protocol.

Article 8
I. A Joint Committee is hereby established.

which shall be responsible for the administra-
tion of this Protocol and shall resiew its
implementation. For this purpose it shall fol-
low closely the deselopment of the trade and
economic co-operation between the Parties and
take any such measure which is necessary to
improve and further deelop those relations.
The decisions of the Joint Committee shall be
put into effect by the Parties in accordance
with their own rules.

2. For the purpose of the proper implemen-
tation of the Protocol the Parties shall exchan.
ge information and, at the request of either
party, shall hold consultations within the Joint
Committee.

Article 9
I. The Joint Committee shall consist of

representatives of Finland, on the one hand.
and of representatives of Estonia on the other.

2. The Joint Committee shall act by mutual
ageement.

3. The Joint Committee may decide to
amend this Protocol.

Article 10
I. Each Party shall preside alternately over

the Joint Committee.
2. The Chairman shall convene the meetings

of the Joint Committee at least once a year in
order to review the general functioning of the
Protocol. The Joint Committee shall, in addi-
tion. meet whenever special circumstances so
require at the request of either Party.

3. The Joint Committee may decide to set up
any working group that can assist it in carrying
out its duties.

Article II
The Annex to this Protocol shall form an

integral part thereof.

Article 12
Either Party may denounce this Protocol by

notifying the other Party. The Protocol shall
cease to be in force three months after the date
of such notification.
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Article 13
The Protocol will be subject to approal by

the Panies in accordance with their own
procedures. The documents confirming such an
approval are to be exchanged through diplo.
matic channels. The Protocol shall enter into.

force on the first day of the month following
the exchange of such documents.

Done at Tallinn on February 13. 1992 in
duplicate in the English language. both texts
being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

ESKO AHO

For the Government
of the Republic of Estonia:

TIIT VA.HI
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ANNEX

RULES OF ORIGIN

Article I
The preferential treatment referred to in the

Prot9col shall in Finland be granted to pro-
ducts imported directly from and originating in
Estonia upon presentation of a declaration of
ongin made on the invoice by the exporter or
his authorized representative in Estonia.

Article 2
For the application of the preferential treat-

ment referred to in Article I above, products
shall be taken to be of Estonian origin if they
have been produced or manufactured in Esto-
nia.

Article 3
If the manufacture has taken place in two or

more countries or if the products have been
assembled of components manufactured in
different countries. the country of origin shall
be Estonia if the products have there been
given their final form or shape after essential
processing. Packaging. sorting and other minor
operations are excluded from the concept of
manufacture.

Article 4
For the application of Article I of this

Annex products onginating in Finland. Latvia.
Lithuania and the Republics of the Soviet
Union shall have the same status as products
originating in Estonia.

Article 3
I. The declaration of origin referred to in

Article I may be made out only if the goads
covered by the invoice can be considered as
products originating within the meaning of this
Annex.

2. Where it is not possible to gi.e the
declaration on an invoice. the exporter or his
authorized repre.entative in Estonia may give
the declaration of oriin on a delivery note or
any other commercial document which descn-
bes the products concerned in suncient detail
to enable them to be identified.

3. The text of the declaration of origin shall
be as follows:

ENGLISH
I. the undersigned. declare that the goods

covered by the invoice are of Estonian Fin.
nish. LatPian: Lithuanian Soviet Union*) ongin

in accordance with the provisions of the Pro-
tocol between Finland and Estonia.

Place and date
Authonzed signature

) Indicate the countr of origin in question.
Soviet Union means here the independent
states that are situated in the territory of the
former Soviet Union.

FINNISH
Allekirjoittanut ilmoittaa. etti kauppalaskus-

sa mainitut ta,.arat ovat Viron Suomen Latvi-
an Liettuan NeuvostolitonO) alkuperii Suo-
men ja Viron v.lisen p6ytikirjan miiri ,sten
mukaisesti.

Paikka ja piiviys
Valtuutetun allekirjoitus

") Mainitaan asianomainen alkuperimaa
Neuvostoliitolla tarkottetaan tissS yhte.dessa
niti itseniisiiA valtioita. jotka sijaitse%,at entisen
Neuvostohiton alueella.

ESTONIAN
Mina. allakirjutanu. deklareenn. et ar'eki-

tungil mirgitud kaubad pirine.ad Ee-tist Soo-
mest LItist Leedust .oukogude Liidust'i %as-
ta,.alt Soome j- Eesti 'ahelise Protokolh tini.
mustele.

Koht ja Kuupiev
Volitatud isiku ailkiri

) Mirkige konesolev p~ntolumaa. kusjuures
NSV Liidu all on rhoeldud endise NSV Lidu
terntooriumil tekkinud ioltumatuid rike

Article 6
In order to ensure the proper application of

this Annex. the Parties shall assist each other
through their respective customs authorities in
checking the authenticity and accuracy of
declarations of origin. Where necessary for the
application of Article 4. they shall also co-
operate with the other customs authorities
referred to in that Article.
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Article 7
The Joint Committee may decide to amend

the provisions of this Annex. in particular to
adapt them to the needs arising in the scope of
the development of trade relations between the
Parties concerned.

Article 8
Where Estonia introduces a customs tanT.

the exemption from duties and charges having
equivalent effect referred to in the Protocol

shall be granted in Estonia for products im-
ported from and originating in Finland accord-
ing to provisions similar to those contained in
Articles 2 to S.

Article 9
In the situation referred to in Article 8, the

Parties shall study the need for the elaboration
of more detailed provisions for the rules of
origin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE l RELATIF A DES ARRANGEMENTS TEMPORAIRES
DE COMMERCE ET DE COOPtRATION ItCONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE

La Rdpublique de Finlande et la R4publique d'Estonie,
Ddsireuses de cr~er des conditions favorables pour le d6veloppement et la

diversification du commerce et pour la promotion de la cooperation commerciale et
6conomique dans des domaines d'int6rt commun sur une base d'6galit6, d'avan-
tages mutuels et de droit international,

Prenant en consideration l'Acte final de la Confdrence sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe2, la Charte de Paris3 et, en particulier, les principes 6nonc6s
dans le document final de la Conference de Bonn sur la coopdration 6conomique en
Europe 4,

Rappelant les liens commerciaux et &6onomiques traditionnels entre la Fin-
lande et l'Estonie et compte tenu de leurs niveaux respectifs de ddveloppement
6conomique,

Tenant compte des politiques 6conomiques respectives des Parties et des rdper-
cussions favorables de la transformation 6conomique actuelle de l'Estonie sur leurs
relations commerciales et 6conomiques,

Constatant que pratiquement tout le commerce entre la Finlande et l'Estonie
s'est fait sans 6tre soumis A des droits de douane et autres redevances produisant des
effets analogues,

D6termindes A continuer de maintenir mutatis mutandis le regime de lib~ralisa-
tion du commerce entre la Finlande et l'Estonie au niveau et dans les conditions
prdsentes,

Rdsolues b renforcer leurs relations commerciales conformdment aux principes
de l'Accord gtndral sur les tarifs douaniers et le commerce5,

Consid6rant qu'aucune disposition du prdsent Protocole ne peut 6tre inter-
pr~te comme ddgageant les Parties de leurs responsabilitds en ce qui concerne les
droits et obligations ddcoulant d'autres accords internationaux,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le present Protocole a pour objet de stimuler l'expansion du commerce et le
dtveloppement harmonieux des relations 6conomiques entre les Parties et d'y favo-

I Entr6 en vigueur le 1
er d6cembre 1992, soit le premier jour du mois ayant suivi l'6change des instruments

d'apqrobation, qui a eu lieu le 2 novembre 1992, conformtment A 1'article 13.
Documents d'actualitd internationale, nS 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentationfranqaise).r Nations Unies, Documents officiels de IAssembMe gdnirale, quarante-cinquiame session, document A/45/859,

p. 
3

.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement).
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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riser les progris de l'activit6 6conomique, l'am6lioration des conditions de vie et de
l'emploi, l'accroissement de la production, la stabilit6 financi~re et l'application de
pratiques de concurrence 6quitables dans leurs relations commerciales mutuelles.

Article 2

1. Le commerce entre les Parties n'est soumis A aucun droit de douane ou
autre redevance ayant des effets analogues.

2. Le commerce entre les Parties n'est soumis i aucune limitation quantitative
ou mesure ayant des effets analogues.

3. Le pr6sent article ne s'applique qu'aux produits vis6s dans les chapitres 25
97 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises'.

4. Le Comit6 mixte ddcidera des mesures applicables aux produits vis6s dans
les chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des
marchandises.

Article 3

Les Parties s'engagent A s'inspirer dans leurs relations commerciales et 6cono-
miques mutuelles des principes et r~gles de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A Gen~ve le 30 octobre 1947.

Article 4

Les Parties examinent toutes les mesures propres A stimuler le commerce et la
coop6ration 6conomique entre les deux pays, notamment en favorisant un climat
favorable aux investissements, aux coentreprises et A la sous-traitance, en facilitant
les activit6s de promotion commerciale, la protection des droits de propri6t6 indus-
trielle et commerciale et, A titre provisoire, en recourant A la pratique du troc, de la
reprise et des 6changes compens6s dans les contrats entre personnes morales et
personnes physiques lorsque le paiement en devises convertibles est impossible.

Article 5

L'annexe au pr6sent Protocole fixe les r~gles d'origine.

Article 6

Les Parties s'engagent A examiner, A la lumi~re de tout facteur pertinent, la
possibilit6 de d6velopper et de renforcer leurs relations afin de les 6tendre aux
domaines qui ne sont pas vis6s dans le pr6sent Protocole, en particulier A la protec-
tion des investissements, A l'assistance 6conomique ainsi qu'A la coop6ration 6cono-
mique, industrielle et scientifique.

Article 7

1. Si les importations d'un produit d6termin6 provenant du territoire de l'une
des Parties s'accroissent dans des proportions ou des conditions entrainant ou ris-
quant d'entrainer ]a d6sorganisation de la production ou du march6 int6rieur de
l'autre Partie, la Partie en cause peut demander que la situation fasse sans retard
l'objet de consultations dans le cadre du Comit6 mixte en vue de trouver une solu-
tion satisfaisante pour les deux Parties.

I Voir v Convention internationale sur le systme harmonisd de d6signation et de codification des marchandises '

dans le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 1503, p. 3 .
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2. La Partie qui demande ces consultations informe imm6diatement l'autre
Partie de la d6sorganisation et lui fournit tous renseignements pertinents n6cessaires
,A un examen approfondi par le Comit6 mixte.

3. Si une solution satisfaisante pour les deux Parties ne peut pas &re trouv6e
dans le cadre du Comit6 mixte dans les trois mois suivant la date A laquelle elle lui a
6t6 soumise, la Partie en cause peut prendre toutes les mesures de sauvegarde n6ces-
saires pour rem6dier A la situation.

4. Lorsqu'en raison de circonstances exceptionnelles, des mesures doivent
8tre prises d'urgence avant que l'examen pr6alable ait pu avoir lieu, la Partie en
cause est habilitde A prendre imm6diatement - A titre de prdcautions - les disposi-
tions qui sont strictement n6cessaires pour remdier A ]a situation.

5. Dans le choix des mesures vis6es dans le pr6sent article, priorit6 doit &re
donn6e A celles qui perturbent le moins l'application du pr6sent Protocole.

Article 8

1. Un Comit6 mixte est cr66 par le pr6sent Protocole; il est responsable de
l'application dudit Protocole et contr6le sa mise en oeuvre. A cette fin, il observe
attentivement l'6volution du commerce et de la coopdration 6conomique entre les
Parties et prend toute mesure n6cessaire pour am61iorer et d6velopper les relations
en question. Les d6cisions du Comitd mixte sont ex6cut6es par les Parties confor-
m6ment A leur propre r6glementation.

2. Aux fins de l'application addquate du Protocole, les Parties 6changent des
renseignements et, A la demande de l'une ou de l'autre, proc~dent A des consul-
tations dans le cadre du Comit6 mixte.

Article 9

1. Le Comit6 mixte est compos6 de repr6sentants de la Finlande, d'une part,
et de repr6sentants de l'Estonie, d'autre part.

2. Le Comit6 mixte agit sur la base d'un commun accord.

3. Le Comit6 mixte peut d6cider de modifier le pr6sent Protocole.

Article 10

1. Chaque Partie pr6side le Comit6 mixte A tour de r6le.
2. Le Pr6sident convoque les rdunions du Comit6 mixte au moins une fois par

an pour examiner l'application gdn6rale du Protocole. En outre, le Comit6 mixte se
r6unit, A la demande de l'une ou l'autre Partie, chaque fois que des circonstances
sp6ciales l'exigent.

3. Le Comit6 mixte peut d6cider de cr6er tout groupe de travail pour l'aider A
s'acquitter de son mandat.

Article 11

L'annexe au pr6sent Protocole fait partie int6grante dudit Protocole.

Article 12

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Protocole par voie de notification
adress6e A l'autre Partie. Le Protocole cessera d'6tre en vigueur trois mois aprs la
date de la notification.
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Article 13

Le pr6sent Protocole est soumis A I'approbation des Parties conform6ment A
leur propre proc~dure. Les instruments d'approbation seront 6chang6s par la voie
diplomatique. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra 1'6change des instruments d'approbation.

FAIT A Tallinn le 13 f6vrier 1992, en double exemplaire, en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

ESKo AHO ThT VXHI
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ANNEXE

RLGLES D'ORIGINE

Article premier

Le traitement pr6f6rentiel vis6 dans le Protocole est accord6 en Finlande aux produits
import6s et originaires de l'Estonie sur pr6sentation d'une d6claration d'origine transcrite sur
la facture par 'exportateur ou son reprdsentant habilit6 en Estonie.

Article 2

Aux fins de l'application du traitement pr6f6rentiel vis6 A l'article premier ci-dessus, les
produits sont considdr6s comme originaires d'Estonie s'ils ont 6t6 produits ou fabriqu6s en
Estonie.

Article 3

Si les produits ont t6 fabriqu6s dans deux pays ou davantage ou s'ils ont 6t6 mont6s
A partir de pieces fabriqu6es dans diff6rents pays, ils sont consid6r6s comme originaires
d'Estonie d~s lors qu'ils y ont requ leur forme ou leur configuration d6finitive apr~s avoir subi
un traitement essentiel.

Article 4

Aux fins de l'application de l'article premier de la pr6sente annexe, les produits origi-
naires de Finlande, de Lettonie, de Lituanie et des R6publiques de l'Union sovi6tique jouis-
sent du m~me statut que ceux qui sont originaires d'Estonie.

Article 5

1. La d6claration d'origine vis6e l'article premier ne peut tre faite que si les marchan-
dises vis6es dans la facture peuvent 6tre consid6r~es comme des produits originaires au sens
de la prdsente annexe.

2. S'il ne lui est pas possible de faire figurer la d6claration d'origine sur la facture,
l'exportateur ou son repr6sentant habilit6 en Estonie peut transcrire la d6claration d'origine
sur le bordereau de livraison ou tout autre document commercial qui d6crit les produits
concern6s avec suffisamment de d6tails pour permettre leur identification.

3. Le texte de la d6claration d'origine est le suivant :

Je, soussig6, d6clare que les marchandises vis6es dans la facture sont originaires du
pays ci-apr~s : Estonie/Finlande/Lettonie/LituanieUnion sovi6tique* conform6ment aux dis-
positions du Protocole entre la Finlande et l'Estonie.

Lieu et date
Signature autorise

* Indiquer le pays d'origine en question. Les termes « Union sovi6tique d6signent ici
les ttats ind6pendants situ6s sur le territoire de l'ancienne Union sovi6tique.

Article 6

Afin d'assurer l'application harmonieuse des dispositions de la pr6sente annexe, les
Parties se prtent mutuellement assistance par l'interm&liaire de leurs autorit6s douani~res
pour v6rifier 'authenticit6 et l'exactitude des d6clarations d'origine. En outre, en cas de
besoin, elles cooprent, aux fins de l'application de l'article 4, avec les autorit6s douaniires
vis6es dans le pr6sent article.
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Article 7

Le Comit6 mixte peut d6cider de modifier les dispositions de la pr6sente annexe, notam-
ment en fonction des besoins engendr6s par l'6volution des relations commerciales entre les
Parties int6ressdes.

Article 8

Si l'Estonie met un tarif douanier en application, l'exemption des droits et redevances
ayant des effets analogues vis6e dans le Protocole est accordde en Estonie aux produits
import6s ou originaires de la Finlande selon des modalit6s analogues A celles qui sont d~crites
dans les articles 2 A 5.

Article 9

Si l'hypoth~se envisag6e A l'article 8 se rdalise, les Parties examineront dans quelle me-
sure il est n6cessaire d'61aborer des dispositions plus d6taill6es en ce qui concerne les r~gles
d'origine.
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[FINNISH TEXT - TEXT FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDIS-
TAMISESTA JA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus.

jotka haluavat tehostaa taloudellista yhteis-
ty6tiiin molempien maiden keskiniiseksi eduk-
Si.

joiden aikomuksena on luoda suotuisat edel-
lytykset sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella tekemille sijoituksille. ja

jotka tunnustavat tarpeen suojella kumman-
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemii sijoituk-
sia seki tehostaa pdiioman iikkuvuutta ja
yksin.iisten liiketoimien kdynnistqmisti pthien
silmflli kummankin sopimuspuolen taloudel-
lista menestysti.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia

.fddritelmdt

(I) Tissi sopimuksessa:
a) "sijoitus' tarkoittaa kaikenlaisia taloudel-

liseen toimintaan liityvii varoja ja kisittil
erityisesti. joskaan ci yksinomaisesti:

(i) irtaimen ja kiintein omaisuuden ja muut
omistusoikeudet. kuten kiinnitykset. pidit)soi-
keudet ja pantit.

(ii) yhtididen osuudet. osakkeet ja debentuu-
rit tai osuude t51llaisten yhti6iden omaisuuteen;

(ii) oikeuden rahaan tai rahalliseen saata-
vaan tai oikeuden suoritukseen. jolla on talou-
dellinen arvo:

(iv) tekij-noikeudet. teollisoikeudet (kuten
patentit. tavaramerkit. teolliset mallioikeudect).
tekniset valmistusmenectelm.it. tetotaidon.
kauppanimet ja goodwill-arvon:

(v) lakiin tai sopimukseen perustuvat liike.
toiminnan toimiluvat mukaanlukien luonnon-
varojen etsintdi. jalostamista. louhincaa tai
hy6dyntmistA koskevat toimiluvat;

b) "tuotto" tarkoittaa sijoitukscn tuottamia
rahamiirii ja kisitti erityisesti. joskaan ei
yksinomaan. voiton. koron. pi omatulot. osin-
got. rojaltit ja maksut:

c) "sijoittaja'" tarkoittaa:
(i) luonnollista henkil6i. joka on jomman-

kumman sopimuspuolen kansalainen sen lakien
mukaisesti; ja

(ii) oikeushenkil6i. jonka keskuspaikka on
jommankumman sopimuspuolen alueelia tai

kolmannen valtion alueella. jolloin jomman-
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on siini
hallitseva osuus:

d) "alue" tarkoictaa Suomen osalta Suomen
tasavallan aluetta ja kaikkia Suomen tasavallan
aluevesiin liittyviii alucita, joilla Suomi lansii-
dint6nsi mukaan ja kansainvalisen oikeuden
mukaisesti saa kiyttii oikeuksiaan merenpoh-
jan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen
ja hyviksikiytt66n;

ja Viron osalta Viron tasavallan aluetta ja
kaikkia Viron tasavallan aluevesiin littyvi
alueica. joilla Viro lainsidintnsi mukaan ja
kansainvlisen oikeuden mukaisesti saa kdvtti!
oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan luon-
nonvarojen tutkimiseen ja hyvaksikiytt66n.

(2) Jos sijoitusta kaavaillaan sopimuspuolen
alucelle sellaisen yhti6n toimesta. joka ei tiyt
t-min artiklan I kappaleen c (ii) -kohdan
m,.ritelmin mukaisia ehtoja. mutta jossa toi-
sen sopimuspuolen sijoittajilla on hallitseva
osuus, ensiksi mainitun sopimuspuolen on mo-
lempien sopimuspuolten keskeniin nin sopies-
sa pidettcivi yhti6ti sellaisena. joka saa suoje-
lua timin sopimuksen mukaisesti sanotun si-
joituksen osalta.

2 artikla
Tdnidn sopimuksen sovelaminen

(I) Tti sopimusta sovelletaan ainoastaan
sijoituksiin. jotka on tehty vastaanottajamaan
lakien. miir rysten ja menettelytapojen mukai-
sesti.

(2) Huomioonottaen timin artiklan I kap-
paleen miirgyksect. tt sopimusta sovelletaan
kaikkiin sijoituksiin. joita toisen sopimuspuo-
len sijoittajat ovat tcehneect toisen sopimuspuo-
len alueella ennen timin sopimuksen vomaan-
tuloa tai sen jilkeen.

3 artikla
Sijoitusren suojelu

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja miiriystensd salli-
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
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telun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemil-
Ic sijoituksille.

4 artikla

Suosituimmuusmdira'kset

(I) Kumpikin soptmuspuoli myntii toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille tiyden
turvan ja suojelun. miki ct missa.n tapaukses-
sa saa olla vihemmin kuin mit jonkun kol-
mannen valtion sijoittajien sijoituksille my6n-
netin. Kummankin sopimuspuolen tulee nou-
dattaa sijoituksia koske,6ia sitoumuksiaan.

(2) Sopimuspuolen sijoittajiin. joiden sijoi-
tuksille aiheutuu menetyksii oisen sopimus-
puolen aluecella sodan tai muun asecilisen selk.
kauksen. hi5tiiilan, kapinan tai mellakan vuok-
si. ci sovelleta ennalleen palauttamisen. kor-
vauksen. hyvityksen tai muun vastikkeen osalta
epiedullisempaa kohielua kuin toinen sopimus.
puoli soveltaa kolmannen valtion sijoittajiin.
Tillaisten suoritusten on oltava vapaasti siir-
rettivissi sopimuspuolten vilillS.

(3) Timin sopimuksen m'iirdyksii sellaisen
kohielun my6ntimisen osalta. joka ei ole epi -
edullisempaa kuin se. jota sovelletaan kolman-
nen valtion sijoittajiin. ei voida tulkita siten.
etti se velvoittaisi sopimuspuolta ulotiamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua kohtelus-
ta. suosituimmuudesta tai etuoikeudesta. joka
johtuu:

a) olemassa olevasta tai tulevasta tulliliitosta.
talouslicosta tai vapaakauppa-alueen muodos-
tamista koskevasta sopimuksesta tai muista
alueelliscn yhteisty6n muodoista. joiden osa-
puoleksi jompikumpi sopimuspuolista on tullut
tai saattaa tulla, tai

b) kansainvilisestii sopimuksesta tai jdrjeste-
lysti. joka liittyy kokonaan tai p.diastassa
verotukseen.

5 artikla

Pakkolunasrus

(I) Sopimuspuoli ci saa ryhtya toisen sopi-
muspuolen sijoittajan tekemrHn sijoitukseen
kohdistuvaan pakkolunastukseen. kansallista-
miseen tai muihin toimiin. jotka vastaavat
vaikutuksiltaan kansallistamista tai pakko.
lunastusta. paitsi seuraavin ehdoin:

a) toimenpiteisiin ryhdytiin yleisen edun
vuoksi ja asianmukaisin laillisin menettelyin:

b) toimenpiteet eivit ole syrjivii.
c) toimenpiteisiin Iiittyy mSiriyksct nopean.

riitti-n ja tehokkaan korvauksen suorittami-
sesta. Sellaisen korvauksen on katettava to,-
menpitceen kohteena olevan sijoituksen markki-

na-arvo vilitt6misti ennen edell, tiss, kappa-
leessa tarkoitettuihin toimiin r.hcmist tai
julkiseen tiectoon tulemista. ja sen on oltava
vapaasti siirrettvissi vaihdecttavina valuuttoina
sopimuspuolen alueelta sen viralhsen valuutia-
kurssin mukaisena. joka on voimassa arvon
miirittmispiivinA. Siirto on toteutettava il-
man aiheeconta viivytysti siirtomuodollisuuksi-
en suorittamisen tavanomaisesti vaatman ajan-
jakson kuluessa. miki. ei missin tapauksessa
saa ylittii kuutta kuukautta. Korvauksen tulec
sisilt i korko maksup-ivin asti sopimuspuo-
len keskuspankin soveltaman kaupallisen kor-
kokannan mukaisesti.

(2) Timin artiklan I kappalen m'iriyksii
sovellectaan my6s sijoituksen tuottoihin seki
lakkauttamistapauksessa saatavaan tuottoon.

6 artikla

Sijoituksen ja tuotiojen palautlaminen

(I) Sopimuspuolen on lakiensa ja mfi'iriys-
tens! mukaisesti sallittava siirtiii vaihdectavina
valuuttoina ilman rajoituksia ja aiheectonta
viivytysti..joka tapauksessa enintdiin kuuden
kuukauden ajanjakson puitteissa:

a) nettovoitot. osingot. rojaltit. tekniset avus-
tukset ja muut maksut. korot ja muut toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksesta aiheu-
tuvat tuotot:

b) toisen sopimuspuolen sijoittajien tekeman
sijoituksen kokonatsesta tai osittaisesta lak-
kauttamisesta tai myynnisti saatava tuotto:

c) sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimus-
puolen sijoittajilta saamien lainojen sellaiset
takaisinmaksua koskevat varat, jotka molem-
mat sopimuspuolet ovat tunnustaneect sijoituk-
siksi; ja

d) sijoitukseen liittyvissit ty6ssi toisen sopi-
muspuolen aluecla ty6skentelevien sopimus.
puolen kansalaisten ansiotulot.

(2) Sopimuspuolten tulee my6s sallia sellai-
sen irtaimen omaisuuden vapaa sdirtiminen
alueeltaan. joka muodostaa osan toisen sopi.
muspuolen sijoittajan sijoituksesta.

(3) Sopimuspuolet sitoutuvat soveltamaan
timin artiklan I ja 2 kappaleessa tarko tietui-
bin siirtoihin yhti edullista kohtelua kuin ne
soveltavat kolmannen valtion sijoittajicn ceke-
mis i sijoituksista aiheutuviin siirtohin.

7 artikla

Muiden lakien sovelraminen

Jos sopimuspuolen lainsiidint6 tai kansain-
viliisen oikeuden mukaisect nykyiset tai my6-
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hemmin syntyvit velvollisuudet sopimuspuol-
ten vililli timan sopimuksen lisiksi sisditivit
yleisen tai erityisen oikeussignn6n. jonka no-
jalla toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk-
sia kohdellaan edullisemmin kuin miti cissi
sopimuksessa midiritiiin. tcllaisella oikeus-
sdinn611i on etusija silti osin kum se on titi
sopimusta edullisempi.

8 artikla

Sopimuspuolen ja sjoitajan vdliser riiraisuudet

(I) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen viliset oikeudelliset niEaIsuudet. jot-
ka koskevat ensiksi mainitun sijoitusta vurmeksi
mainitun alueella ja joista ei ole p'i.dsty sovin-
toon kolmen kuukauden kuluessa kirjallisen
vaatimuksen esittimisesti, voidaan jomman-
kumman riitapuolen vaatimuksesta alistaa rat-
kaistavakst joko:

a) Sijoituksia koskevien riitaisuuksaen kan.
sainviliselle ratkaisu- ja sovittelukeskuksclle
(jijempini "'keskus") ottaen huomjoon Wa-
shington D.C.:ssi 18 piivini maaliskuuta 1965
tehdyn Valtioiden ja toisten valtioiden kansa-
laisten vilisten sijoituksia koskevien riitaisuuk.
sien ratkaisemista koskevan sopimuksen sovel-
tuvat miiriykset. sikiihI kuin molemmat sopi-
muspuolet ovat culleet malnitun -opimuksen
osapuoliksi; tai

b) kansainviliselle ad hoc -vilimiesoikeudel-
le. joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
tien kansainvilisen kauppalakikomission voi-
massa olevien vilimiesmenettelyi koskevien
Sint6jen nojalla. Riidan osapuolet voivat kir-

jallisesti sopia muutoksista niihin siintihin.
(2) Timin artiklan I kappalcen misti md-

riyksist huolimatta. jotka koskevat nidan
alistamista vilimiesmenettelyyn, sijotttajalla on
oikeus valita sovittelumenettely ennen kum
riita alistetaan viilimiesmenettclyyn.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat valitystuo-
mion ja panevat sen tiytntE6n vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten valitystuo-
mioiden tunnustarnista ja tiiytint6npanoa
koskevan yleissopimuksen mukaisesti.

9 artikla

Sopimuspuolten vdliset rida

(1) Sopimuspuolten viliset Hidat ctimin so-
pimuksen tulkinnasta ja soveltamiscsta on
mahdollisuuksien mukaan ratkaistava diplo-
maattiteitse.

(2) Jollei sopimuspuolten vilisti nitaa kyeti
n-in ratkaisemaan. se on saatettava jomman.
kumman sopimuspuolen pyynnosti vilimicsoi-
keuden ratkaistavaksi.

(3) Sellainen vilimiesoikeus perustctaan jo-
kaista eri tapausta vart.n seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kuluessa vilimiesmenette-
lyli koskevan pyynndn saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimittii yhden oikeuden jdsnis-
ti. NAmi kaksi jisenti valitsevat sitten sellai-
sen kolmannen valtion kansalaisen. joka nimi-
tetin molempien sopimuspuolten suostumuk-
sella oikeuden puhcenjohtajaksi. Puhecnjohtaja
on nimitett.vi kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jdsenen nimittimisesti.

(4) Jos timin artiklan 3 kappaleessa mAi-
rittyjen aikojen kuluessa tarvitta,.ia nimtAkst
ci ole suoritettu. jompikurnpi sopimuspuoi voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytui Kinsain-
vilisen tuomioistuimen puheenjohtajaa suont.
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puh, njoh-
taja on jornmankurnman sopimuspuolen kan-
salainen tai jos hin on muulla taoin estynyt
tr.ttimristii sanottua tehcivii. varapuheenjoh-
tajaa on pyydecttvi suorittarnaan tarvittavat
nimitykset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos
mybs hin on estynyt tiytcimist sanottua
tehtividi. Kansainvilisen tuomioistuimen vir-
kai.ssd scuraavaa jisenti, joka ei ole kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ci
muutoin ole estynyt tiyttimisti sanottua teh-
tivii., on pyydettivi suorittamaan carvittavat
nimitykset.

(5) Vilimiesoikeus tekee piit6ksensi inten
enemmist6lli. Sen pit6s on molempia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vastaavat yh-
ti suurn osuuksin puheenjohtajan ja oikeuden
jiisenten kustannuksista.V.limiesoikeus voi kui-
tenkin piiitksessiin miricSa oisen sopimus-
puolista vastaamaan suuremmasta osuudesta
kustannuksia. ja tillainen piatbs on molempia
sopimuspuolia sitova. Oikeus pittii omasta
menettelytavastaan.

10 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetty edustaja
suorittaa maksun jollekin sijoittajistaan sijoi-
tukseen liittyvin takuun perusteella. toinen
osapuoli tunnustaa ensinmainitun sopimuspuo-
len 9 artiklan mukaisia oikeuksia Ioukkaamatta
tdmin sijoittajan oikeuden siirtii omristus- tai
muu oikeus tialle sopimuspuolelle ja timin
sopimuspuolen tai sen nimetyn edustajan onis-
tus- tai muuta oikeutta koskevan sijaanculon.
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I I artikla
Voinlaanlulo, voinmassaoloaika ja paitid'minen

(I) Timi sopimus tulec voimaan kolmen-
kymmenen pdiviin kuluttua siit., kun sopimus-
puolct ovat ilmoittanect toisilleen. ettji sopi-
muksen voimaantulon edellyttimit. lamsdi-
dinn6n mukaiset vaatimukset ovat tulleet tdy-
tetyiksi.

(2) Tdm5 sopimus on voimassa iisitoista
vuotra. Tiiman jdlkeen se on votmassa slihen
asti kun on kulunut kaksitoista kuukautta siit.
kun jompikumpi sopimuspuolista on dmoitta-
nut kirjallisesti irtisanomisesta toisclle sopimus-
puolelle.

(3) Niiden sijoitusten osaha. jotka on tcehty
ennen kuin t.min sopimuksen irtisanomnen
tulee voimaan. 1-10 artiklan mjiirg.ksct ovat
edelleen voimassa kymmenen vuotta sopimuk-
sen voimassaolon piattymisen jalkeen estimit-
ti timn jdlkeen yleisen kansainvalisen oikeu-
den si"int6jen soveltamista.

Tehty Tallinnassa 13 pivini helmikuuta
1992 kahtena suomen-, viron- ja englanninkie.
lisena alkuperiiskappaleena. jotka kaikki ovat
yht'i todistuswoimaisia. Tulkintaerimielisyyksis-
si on englanninkielinen teksti rackaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

ESKO AHO

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

TnIT VAKHI
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE JA KAITS-
MISE LEPING

Soome Vabariigi Valitsus ning Eesti Vabariigi Valitsus,

SOOVIDES t6hustada majanduslikku koostddd m6lema maa vastastikuse

kasu huvides,

KAVATSEDES luua soodsad tingimused kummagi Poole investeerijate

investeeringutele teise Poole territooriumil ja

TUNNUSTADES vajadust kaitsta m6lema Poole investeerijate investee-

ringuid ja stimuleerida kapitali juurdevoolu ning individuaalset initsia-

tiivi m6lema Poole majanduslikuks 6itsenguks,

LEPPISID KOKKU ALLJRGNEVAS:

Punkt 1

Definitsioonid

(1) kdesoleva Lepingu eesmArkide jaoks:

a) "Investeering" tahendab igasugust aktivat, mis on seotud majandusliku
tegevusega ja sisaldab, kuigi maitte muid variante vmlistavalt:

(I) vallas- ja kinnisvara ning muid varalisi 6igusi nagu huipo-

teegid, kinnipidamis6igused v6i pandid;

(11) selliste firmade omaduses olevaid aktsiaid, fonde, obligatsi-

oone v6i intresse;

(TI) 6igust v6i n6udlust igasugusele majanduslikule viartusele;
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(IV) autori6igusi, t6dstusliku omandi 6igusi (patendid, kaubam5r-

gid, th6stuslikud kavandid), tehnilisi protsesse, know-how, fir-

made nimetusi ning firma vfitrtust;

(V) seadusega v6i lepinguga ette n.htud ai-kontsessioone, kaasa

arvatud kontsessioonid loodusvarade uurimise, kultiveerimise,

kaevandamise v6i kasutamise eest;

b) "KIive" taihendab investeeringutest saadavat kogusummat ja eriti, kuigi

mitte vilistavalt, sisaldab kasumit, intressi, kapitalijuurdekasvu, dividende,

Litsentsil~ivusid ja liikmemakse;

c) Terrain "investeerija" tAhendab:

(I) igat fdifsilist isikut, kes on seaduste jargi iiksk6ik kumma Le-

pingu Poole riigi kodanik ja

(II) igat juriidilist isikut, kelle asukoht on (ihe Lepingu Poole

territooriumil v6i kolmandal maal ja kellel on domineeriv huvi

aksk6ik kumma Lepingu Poole investeerija suhtes.

d) "Territoorium" tWhendab Soome suhtes Soome Vabariigi territooriumit

ning neid alasid, mis piirnevad Soome Vabariigi territoriaalvetega ning kus

Soome seaduste jbrgi, koosk6las rahvusvaheliste seadustega, rakenduvad

Soome 6igused merep6hja ja aluskihi loodusvarade kaevandamiseks ja

kasutamiseks;

ja Eesti suhtes tAhendab Eesti Vabariigi territooriumit ja neid alasid, mis

piirnevad Eesti Vabariigi territoriaalvetega ning kus Eesti seaduste jdrgi,

kooska1as rahvusvaheliste seadustega, rakenduvad Eesti 6igused merep6hja

ja aluskihi loodusvarade kaevandamiseks ja kasutamiseks.

(2) Kui investeering puudutab iihe Lepingu Poole territooriumil niisugust

firmat, mille kohta ei kehti kdesoleva Punkti 16ik (1) c) ([1), kuid miUes teisel
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Lepingu Poolel on domineerivad huvid, siis loeb esimene Lepingu Pool

kahepoolsel vastastikusel kokkuleppel, mainitud investeeringut silmas

pidades, selle firma investeeringut kiesoleva Lepingu jfirgi kaitse all ole-

vaks.

Punkt 2

KAesoleva Lepingu rakendamine

(1) KAesolev Leping rakendub ainult nendele investeeringutele, mis on

tehtud selle maa seaduste, mtidruste ja menetluste jgrgi, kuhu investeeri-

takse.

(2) selle Lepingu ktiesoleva Punkti 16igu (1) tingimused rakenduvad k6ikidele

investeeringutele, mida on teinud Lepingu Poole territooriumil teise Lepingu

Poole investeerijad enne v6i prast kdesoleva Lepingu j6ustumist.

Punkt 3

Investeeringute kaitse

Kumbi Lepingu Pool, vastavalt oma maa seadustele ja m~grustele ning

koosk6las rahvusvahelise 6igusega, kindlustab alati ausa ja v6rdse suhtu-

raise teise Lepingu Poole investeerijate investeeringutesse.

Punkt 4

Enamsoodustuste tingimused

(1) Kumbki lepingu pool tagab teise Lepingu Poole investeerijate investee-

ringutele tMieliku kindlustatuse ja kaitse, mis iihelgi juhul pole vdiksem ki

iiksk6ik millise kolmanda Riigi investeerijate investeeringutele antav tagatis.

Kumbki Lepingu Pool t~idab kaiki investeeringuid puudutavaid kohustusi.
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(2) l'ksk6ik kumma Lepingu Poole investeerijad, kelle investeeringud

kannavad kaotusi teise Lepingu Poole territooriumil s6ja v6i m6ne muu

sajalise konflikti, eriolukorra, mdssu v6i iilesthusu t46ttu, saavad selle eest

kompensatsiooni sama soodsatel tingimustel kui iksk6ik missuguse kol-

manda Riigi investeerijad, kes saavad teiselt lepingu Poolelt hivitust,

kindlustust v6i mingit muud kahjutasu. Sellised maksed on vabalt Wekan-

tavad m6lema Lepingu Poole vahel.

(3) KYAesoleva lepingu dotatsioonide maksmisega seotud lisad, mille tingi-

mused pole vdhem soodsad kui iiksk6ik millise kolmanda Riigi investeeri-

jatele kehtivad tingimused, koostatakse nii, et uht Lepingu Poolt ei saa

sundida laiendama teise investeerija kasuks ihtki menetlust, eelis6igust ega

privileegi, mis tuleneb:

a) aiksk6ik millisest eksisteerivast v6i loodavast tolliliidust, ma-

janduslikust v6i vabakaubanduse piirkonna moodustamise

kokkuleppest ega mingitest teistest regionaalse koost6h vormi.

dest, mille osanik iks Pooltest on v6i v6ib tulevikus saada, v6i

b) diksk6ik millisest rahvusvahelisest kokkuleppest v6i korraldus-

est, mis tWelikult v6i p6hiliselt on seotud maksustamisega.

Punkt 5

Sundv66randamine

(1) Kumbki Lepingu Pool ei v6ta teise Lepingu Poole investeerija investee-

ringu suhtes ette ei ekspropriatsiooai ega natsionaliseerimist ega mingeid

teisi samme, millel on ekspropriatsiooni v6i natsionaliseerimisega v6rdne

toime, vaija arvatud j~.rgmised tingimused:

a) kui need meetmed on tarvitusele v6etud avalikkuse huvides

ja seaduslike protsesside j§Lrgi;

Vol. 1705. 1-29491



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

b) meetmed pole diskrimineerivad;

c) meetmetel on lisad, mis nievad ette kiire, piisava ja t6husa

kompensatsiooni maksmise. See kompensatsioon v6rdub kah-

justatud investeeringute selle turuvAlirtusega, mis neil oli vahe-

tult enne kiesolevas l6igus eespool viidatud meetmete raken-

damist v6i enne, kui need meetmed said avalikult teatavaks ja

Lepingu Poolelt saab seda kompensatsiooni vabalt tile kanda

konverteeritavas valuutas selle ametliku vahetuskursijirgi, mis

kehtis kuuptieval, kui investeeringu virtus kindlaks mtiirati.

Ulekanne tehakse ilma Iialdatud viivituseta aiisuguse aja jook-

sul, mis tavaliselt kulub ilekande formaalsuste 16petamiseks,

kuid mitte hjljem kui kuue kuu jooksul. Kompensataiooni alla

kivad ka intressid kuni maksmise kuuptievani ja Lepingu Poole

Keskpanga poolt miairatud kommertskursi jargi.

(2) KAesoleva Punkti 16igu (1) lisad rakenduvad investeeringute kaibele ja

kui on tegemist likvideerimisega, siis ka likvideerirnisest saadavale tulule.

Punkt 6

Investeeringu ja kdibe repatrieerimine

(1) Oma seaduste ja m ruste jirgi kannab kumbki Lepingu Pool vdhemalt

kuue kuu jooksul ilma kitsendusteta ja lilaldatud viivituseta uikskik

millises konverteeritavas valuutas igal juhul tile:

a) puhaskasumi, dividendid, litsentsildivud, tehnilise abi ning

muud maksud, intressid ja muud hived mis tulenevad iiksk6ik

millisest teise Lepingu Poole investeerijate investeeringutest;
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b) tAieliku v6i osalise likvideerimise tulu v6i siis teise Lepingu

Poole investeerijate Weksk6ik millise investeeringu mihigist saa-

dava tulu;

c) laenude tagasimaksetena saadavad ressursid, kui fihe Lepingu

Poole investeerijad on v6tnud laenu teise Lepingu Poole investee-

rijatelt ja kui seda laenu on m6lemad Lepingu Pooled tunnista-

nud investeeringuna ja

d) teise Lepingu Poole kodanike tbotasu, kui nende tA on tema

territooriumil investeeringuga seotud.

(2) Lepingu Pooled lubavad oma territooriumilt vabalt ile kanda vallasvara,

mis on teise Poole investeerija investeeringu osa.

(3) Lepingu Pooled kohustuvad andrea kiesoleva Punkti 16ikudes (1) ja (2)

viidatud ilekannetele niisamasuguseid soodustusi kui osutatakse mingi

kolmanda maa investeerijate investeeringute alekannetele.

Punkt 7

Teiste seaduste rakendamine

Kui mingis Wld- v6i erimAgruses, mis lubab teise Poole investeerijate in-

vesteeringuid ja mis on fiksk6ik kummi lepingu Poole seaduse lisades vdi

kohustustes ja mis rahvusvahelist seadust ja.rgides v6etakse vastu tAlen-

davalt kiesolevale Lepingule lisaks, on soodsamad tingimused kui kAesole-

vaa Lepingus, siis on niisugusel maArusel samasugune j6ud kui kiesoleval

Lepingul.
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Punkt 8

Lepingu Poole ja investeerija vahelised vaidlused

(1) Iga juriidiline vaidlus dihe Lepingu Poole investeerijaja teise Poole vahel,

mis puudutab esimese investeeringut teise territooriumil ja mida pole

rahumeelselt lahendatud kolme kuu jooksul pArast tiksk6ik kumma vaidlus-

poole kirjaliku pretensiooni esitamist, esitatakse lahendaniseks kas:

a) Lnvesteeringutealaste vaidluste lahendamise rahvusvahelisse

keskusesse (edaspidi "Keskus"), kui vaidlus on seotud 1965 a.

Washington DC-s alla kirjutatud Konventsiooni "Riikide ja teiste

riikide kodanike vaheliste investeeringuid puudutavate vaidluste

lahendamisest" lisadega. Sellisel juhul peavad m6lemad Lepingu

Pooled liituma seile konventsiooniga; v6i

b) rahvusvahelisse ad hoc arbitraazi, mis on moodustatud UTRO

Rahvusvahelise Kaubanduse Seaduse Komisjoni tol ajal j6us

olnud arbitraazi reeglite jargi. Vaidlevad pooled v6ivad n6ustuda

kirjalikult neid reegleid modifitseerima.

(2) vaatamata kiesoleva Punkti 16igu (1) lisadele, mis puudutavad vaidluse

arbitraazi esitamist, on investeerijal 6igus valida leppimise protseduur veel

enne ku vaidlus on arbitraazi esitatud.

(3) Lepingu Pooled tunnustavad kohtuotsust ja rakendavad seda vastavalt

1958. a. New Yorgi Konventsiooni "WVlismaiste Kohtuotsuste tunnustamisest

ja kehtestamisest".
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Punkt 9

Vaidlused Lepingu Poolte vahel

(1) Kui on. v6imalik, siis tuleb Lepingu t6lgendamisest v6i rakendamisest

tulenevad Lepingu Poolte vahelised vaidlused lahendada cliplomaatiliste

kanalite kaudu.

(2) Kui Lepingu Poolte vahelist vaidlust ei saa niimoodi lahendada, siis

esitatakse vaidlus (iksk6ik kurmma Poole palvel arbitraazi.

(3) Selli ne arbitraaz moodustatakse igal erineval juhul jMrgmiselt. Kahe kuu

jooksul alates arbitraazi palve vastuv6tmisest esitab kumbki Lepingu Pool

ahe kohtu liikme. Need kaks liiget valivad siis kolmanda Riigi kodaniku, kes

Lepingu Poolte heakskiidul maAratakse kohtu esimeheks. Kohtu esimees

tuleb mAkirata kahe kuu jooksul alates iulejt&nud kahe liikme esitamisest.

(4) Kui ktiesoleva Punkti 16igus (3) toodud ajavahemikel pole vajalikke

m -Ararisi tehtud, siis v6ib (iksk6ik kumb Lepingu Pool kokkuleppe puu-

dumisel paluda rahvusvahelise Kohtu Presidendil teha vajalikud mtira-

mised. Kui President on ilhe Lepingu Poole kodanik v6i kui ta mingil muul

pahjusel ei saa tAita seda lesannet, siis palutakse asepresidendil teha

vajalikud mAdramised. Kui Asepresident on dhe Lepingu Poole kodanik v6i

kui ka tema ei saa tdita seda kohustust, sis palutakse vajalikud mmara-

raised teha Rahvusvahelise kohtu liikmel, kes on astmelt jargmine ja kes

pole kummagi Lepingu Poole kodanik ja kellel pole mingeid takistusi antud

m~i~ramiste tegemiseks.

(5) Arbitraaz otsustab hidteen amusega. Setline utsus on kohustuslik m6le-

male Lepingu Poolele. Kohtu Esimehe ja liikmete kulud kannavad Lepingu

Pooled v6rdselt. Kohus v6ib siiski oma otsusega ette naha, et Wk Lepingu
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Pool kannab suurema osa kuludest ja see otsus on kohustuslik m6lemale

Lepingu Poolele. Kohus ma rab ise oma protseduurid.

Punkt 10

Asendamine

Kui Lepingu Pool v6i tema mAl.ratud Agent teeb makse Wusk6ik millisele

investeerijale, kellele ta on andnud investeeringu garantii, sils tunnustab

teine Lepingu Pool, lima esimese Lepingu Poole huvisid kahjustamata,

Punkti 9 jtkrgi selle Lepingu Poole sellise investeerija iilekande igat aigust

ning selle Lepingu Poole v6i tema mAkratud Agendi asendarnise 6igust.

Punkt 11

J6ustumine, kehtivus ja l6petamine

(1) Kaesolev leping jaustub kolmkcimmend pteva pdrast seda kuupaeva, kui

m61emad Lepingu Pooled teatavad teineteisele, et kAesoleva Lepingu j6ustu-

miseks vajalikud seadusandlusele vastavad n6udmised on tAidetud.

(2) Leping on j6ua viisteist aastat. SeejArel on ta j6us veel kaksteist kuud

pdrast teate saamist, kus m6lemad Lepingu Pooled kirjalikult informeerivad

teineteist Lepingu 16ppemisest.

(3) Nende investeeringute suhtes, mis on tehtud enne kdesoleva Lepingu

16ppemise kuuptieva, kehtivad Punktide 1 - 10 lisad veel jgrgneva kumne

aasta jooksul pirast Lepingu 16ppemist ja igasuguse rakendamise kitsen-

dusteta ifldise rahvusvahelise seaduse reeglite jargi.
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Koostatud Tallinnas 13. veebruaril 1992 kahes originaalis soome, eesti ja

inglise keeles, k6ik v6rdselt autentsed. Vaidluste puhul prevaleerib inglis-

keelne originaal.

Soome Vabariigi
Valitsuse poolt:

[Signed - Signe' I

Eesti Vabariigi
Valitsuse poolt:

[Signed - Signj 2

I Signed by Esko Aho- Signd par Esko Aho.
2 Signed by Tiit Vdhi - Signd par Tiit Vthi.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Esto-
nia.

Desiring to intensify economic co-operation
to the mutual benefit of both countries.

Intending to create favourable conditions for
investment by investors of either Party in the
territory of the other Party. and

Recognizing the need to protect investments
by investors of both Parties and to stimulate
the flow of capital and individual business
initiative with a view to the economic prosper-
ity of both Parties.

Have Agreed as follows:

Article I
Definitions

(I) For the purposes of this Agreement:
a) "investment" means every kind of a;ct

connected with economic activities and in
particular, though not exclusively. includes:

(i) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages.
liens or pledges:

(ii) shares, stocks and debentures of com-
panies or interests in the property of iuch
companies;

(iii) title or claim to money or right to an-,
performance having an economic value.

(iv) copyrights. industnal property rights
(such as patents, trade marks, industrial de-
signs). technical processes. know-how, business
names and goodwill.

(v) business concessions conferred by law or
under contract, including concessions to search
for, cultivate, extract or exploit natural resour-
ces;

b) "returns" means the amounts yielded by
an investment and in particular. though not
exclusioely. includes profit. interest, capital
gains, dividends, royalties and fees,

c) The term "investor" means:
(i) any natural person who is a national of

either Contracting Party in accordance with its
laws and

(it) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party. or in a
third country with a predominant interest of an
investor of either Contracting Party.

d) "territory" means in respect of Finland
the territory of the Republic of Finland and
any area adjacent to the territorial waters of
the Republic of Finland within which, under
the laws of Finland and in accordance with
international law. the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the seabed and its
subsoil may be exercised:

and in respect of Estonia it means the
territory of the Republic of Estonia and any
area adjacent to the territorial waters of the
Republic of Estonia within which, under the
laws of Estonia and in accordance with inter-
national law. the rights of Estonia with respect
to the exploration and exploitation of the
natural resources of the seabed and its subsoil
may be exercised.

(2) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (I) c) (ii) of this Article. but in
which investors of the other Contracting Parts
have a predominant interest, the former Con-
tracting Party shall, by mutual agreement
between the two Contracting Parties. regard
the company as one which enjoys protection
under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2

Applicability of this Agreement

(1) This Agreement shall only apply to
investments made in accordance with the laws.
regulations and procedures of the host country.

I Came into force on 2 December 1992, i.e., 30 days after the date (2 November 1992) on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of the legal requirements, in accordance with article lI (1).
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(2) Subject to the provisions of paragraph (I1
of this Article. this Agreement shall apply to all
investments made in the territory of a Con-
tracting Party by investors of the other Con-
tracting Party before or after the ,.r,:ry into
force of this Agreement.

Article 3

Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and in conformity with
international law. at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of in-
vestors of the other Contracting Party.

Article 4

Most-favoured-nation Provisions

(I) Each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contract-
ing Party full security and protection which in
any case shall not be less than that accorded to
investments of investors of any third State.
Each Contracting Party shall observe an,
obligation it may have entered into with regard
to investments.

(2) Investors of either Contracting Party
whose investments suffer losses in the terntory
of the other Contracting Party owing to war or
other armed conflict, state of emergency. revolt
or riot. shall be accorded treatment no less
favourable by such other Contracting Party
than that Party accords to investors of an'.
third State as regards restitution, indemnifica-
tion. compensation or other valuable conside-
ration. Such payments shall be freely transfer-
able between the two Contracting Parties.

(3) The provisions of this Agreement relating
to the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the in',estors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefer-
ence or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union.
economic union or agreement regarding the
formation of a free trade area or other forms of
regional co-operation to which either of the
Contracting Parties is or may become a party.
or

b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation.

Article S

Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation, nationalization or
any other measures, having effect equivalent to
nationalization or expropriation, against the
investment of an investor of the other Con-
tracting Party except under the following con-
ditions:

a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law:

b) the measures are not discriminatory:
c) the measures are accompanied by provisi-

ons for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the
investments affected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
occurred or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur-
rencies from the Contracting Party. at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion of transfer formalities, in any
case not exceeding six months. The compensa-
tion shall include interest until the date of
payment at an appropriate commercial rate as
determined by the Central Bank of the Con-
tracting Party.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as. in the event of liquida-
tion. to the proceeds from the liquidation.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, in conform-
ity with its laws and regulations. allow ,i.thout
restrictions or undue delay, in any case within
a period not exceeding six months the transfer
in any convertible currency of:

a) the net profits, dividends, royalties. tech-
nical assistance and other fees. interest and
other returns accruing from any investment of
the investors of the other Contracting Party:

b) the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment made by
in%,estors of the other Contracting Party:
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c) funds in repayment of borroings by
investors or one Contracting Party from the
inestors of the other Contracting Party uhich
both Contracting Parties have recognized as
investments; and

d) with regard to nationals of the other
Contracting Party. who are employed in con-
nection with an investment in its territory, the
earnings of such nationals.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of mosable
property constituting part of an investment by
an inestor of the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph (It
and (2) of this Article treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
country.

Article 7

Application of other Lairs

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international lay,
existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation.
whether general or specific. entitling inest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement. uh
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement

Article 8

Disputes bet ieen a Contracting Party and an
hIvestor

(I) Any legal dispute between an inc'tr ot
one Contracting Party and other Contrii'ing
Party concerning an investment of the former
in the territory of the latter which has not ,%Lcn
amicably settled during three months from
written notification of a claim ma-. at :he
request of either Party to the ditpute. he
submitted for settlement either to:

a) the International Centre for Settlement ot
Insestment Disputes (hereinafter called ':he
Centre") having regard to the applicable pro-
,isions of the Convention on the Settlemcni ,i
Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States opened for signature at
Washington D C. on 18 March 1965,1 in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, vol. 330, p. 3.
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event both Contracting Parties shall have be-
come a party to this Conention: or

b) an international ad hoc arbatral tnbunal
established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The Parties to the
dispute may agree in writing to modify these
Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the investor
shall have the nght to choose the conciliation
procedure before the dispute is submitted for
arbitration.

(3) The arbitral awards shall be recognized
and enforced by the Coatracting Parties in
accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards. 2

Article 9

Disputes between Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submit-
ted to an arbitral tnbunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each inditidual case in the follo,,ing
way. Within two months of the receipt of -he
request for arbitration, each Contracting Part.
shall appoint one member of the tribunal
Those two members shall then select a nati.nal
of a third State who on approval b, the t',,
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman ,hall he
appointed within two months from the date of
appointment of the other two members

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessar appjint-
ments have not been made. either Contracting
Party may. in the absence of any other agree-
ment. invite the President of the Internaiional
Court of Justice to make the necessar, appoint-
ments. If the President is a national of cither
Contracting Party or if he is otherwise pre en-
ted from discharging the said function, the Vice
President shall be invited to make necessary
appointments. If the Vice President is a na-
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tional of either Contracting Party. or if he too
is pre%,ented from discharging the said function.
the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party and who is not
otherwise prevented from discharging the said
function shall be invited to make the necessar-
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.
The cost of the Chairman and the members of
the tribunal shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may. ho-
ever. in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of
the two Contracting Parties. and this award
shall be binding on both Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure

Article 10
Subrogation

If a Contracting Party or its designated
Agency makes a payment to any of its ines-
tors under a guarantee it has granted in respect
of an in%,estment. the other Contracting Part%
shall, without prejudice to the rights of :he
former Contracting Party under Article 9.
recognize the transfer of any right or title of
such inestor to that Contracting Party and the

subrogation of that Contracting Party or ,ti
designated Agency to any right or title

Article I I

Entry into Force. Duration and Termnation

(I) This Agreement shall enter into force
thirty days after the date on which the Con.
tracting Parties have notilied each other :hat
the legal requirements for the entry into forkc
of this Agreement have been fulfilled.

(2) The Agreement shall remain in force for
a period of ifteen years. Thereafter it ,hill
remain in force until expiration of tw¢h¢
months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of
termination to the other.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agre.
ment becomes effective, the provisions of Ar-
ticles 1-10 shall continue in effect for a further
period of ten years after the date of termina-
tion and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international
law.

Done at Tallinn on February 13. 1992. in
two originals both in the Finnish. Estonian and
English languages, all being equally authentic.
In case of dispute. the original in the English
language shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

ESKO AHO

For the Government
of the Republic of Estonia:

TIlT VAHI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA.RIPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie,

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique dans l'intdr& des deux
pays,

Dterminds A cr6er des conditions favorables A l'investissement par les investis-
seurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs
des deux Parties et de stimuler le flux des capitaux ainsi que l'initiative commerciale
et industrielle individuelle en vue de favoriser la prosp6ritd 6conomique des deux
Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << investissement d6signe les avoirs de toute nature li6s aux acti-

vit6s 6conomiques et en particulier mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits sur les biens tels

qu'hypoth~ques, gages ou nantissements;

ii) Les actions et obligations de soci6t6s ou autres formes de participation A l'actif
de socits;

iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits d'auteurs, droits de propri6t6 intellectuelle (tels que brevets d'inven-
tions, marques de fabrique, 6tudes et plans industriels), proc&6ds techniques,
noms d6pos6s et clientele;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou 1'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme « revenus > d6signe les produits d'un investissement et en particu-
lier mais non exclusivement les bdn6fices, int6rts, plus-values, dividendes, royalties
et redevances;

I Entrd en vigueur le 2 d6cembre 1992, soit 30 jours apr~s la date (2 novembre 1992) A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid l'accomplissement des proc~dures requises, conform6ment au paragraphe 1 de larti-
cle 11.
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c) Le terme « investisseur d6signe :
i) Toute personne physique, citoyen de l'une ou l'autre des Parties contractantes en

vertu de leur 16gislation respective;

ii) Toute personne morale dont le sifge est 6tabli sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou dans un pays tiers et dont un investisseur de l'une
ou I'autre des Parties d6tient une participation pr6dominante;

d) Le terme « territoire , appliqu6 A la Finlande, d6signe le territoire de la
R6publique de Finlande et toute zone jouxtant ses eaux territoriales dans laquelle,
en application de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit international,
peuvent etre exercds les droits de la Finlande en matiire de prospection et d'exploi-
tation des ressources naturelles des fonds matins et de leur sous-sol;

et, appliqu6 l'Estonie, d6signe le territoire de la R6publique d'Estonie et toute zone
jouxtant ses eaux territoriales dans laquelle, en application de la 16gislation esto-
nienne et conform6ment au droit international, peuvent 8tre exerc6s les droits de
l'Estonie en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des
fonds marins et de leur sous-sol.

2. Si un investissement sur le territoire de l'une des Parties contractantes est
envisag6 par une socidt6 qui ne correspond pas A la d6finition donn6e A l'alinda 1 c, ii,
du prdsent article, mais dont des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tien-
nent ensemble une participation pr6dominante, la premiere Partie contractante con-
sid6rera ladite soci6t6, par accord mutuel entre les Parties contractantes, comme une
soci6t6 b6n6ficiant en ce qui concerne ledit investissement de la protection pr6vue
dans le pr6sent Accord.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Le prdsent Accord n'est applicable qu'aux investissements effectu6s con-
form6ment A la 1dgislation, A la r6glementation et aux proc6dures du pays d'accueil.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent
Accord s'appliquera A tous les investissements effectu6s avant ou apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous r6serve de sa 16gislation et de sa r6glementation et conform6ment au droit
international, chacune des Parties contractantes assurera A tout moment un traite-
ment juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Chacune des Parties contractantes accordera aux investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante une s6curit6 et une protection pleine et

Vol. 1705, 1-29491



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

enti~re qui, en tout cas, ne seront pas moindres que celles accord6es aux inves-
tisseurs d'un quelconque Etat tiers. Chacune des Parties contractantes respectera
toutes les obligations qu'elle aura 6ventuellement contract6es en mati~re d'investis-
sements.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait
d'une guerre ou d'un conflit arm6 d'autre nature, d'un dtat d'urgence, d'une r6volte
ou d'une 6meute, b6ndficieront de la part de cette autre Partie contractante d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers quelconque en ce qui conceme la restitution, l'indemnisation, la r6partition ou
tout autre r~glement 6quitable. Les montants versds A ce titre seront librement trans-
f6rables entre les deux Parties contractantes.

3. Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder aux inves-
tisseurs de l'autre un traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'un accord portant cons-
titution d'une zone de libre-6change ou de toute autre forme de coop6ration r6gio-
nale A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir
partie, ou

b) D'un accord ou d'une convention internationaux qui concernerait exclu-
sivement ou essentiellement la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures d'expropriation,
de nationalisation ni d'autre mesures h effet 6quivalent A une nationalisation ou A
une expropriation A l'encontre d'un investissement d'un investisseur de l'autre Par-
tie contractante, sauf :

a) S'il s'agit de mesures d'int&t public prises dans le respect de la l6galit6;
b) Si les mesures ne sont pas discriminatoires;
c) Si les mesures s'accompagnent de dispositions relatives au versement dans

les meilleurs ddlais d'une indemnisation adequate et v6ritable. Ladite indemnisation
devra correspondre A la valeur marchande des investissements 6tablie imm~liate-
ment avant la prise des mesures vis6es ci-dessus dans le present paragraphe ou avant
qu'elles ne soient portes A la connaissance du public. Son montant sera librement
transfdrable en devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 Ai la date A
laquelle la valeur de l'investissement aura 6t6 6tablie. Le transfert sera effectu6 sans
retard injustifi6 dans un d6lai n'exc6dant pas la p6riode normalement requise pour
les formalit6s de transfert, et en tout 6tat de cause, dans un d6lai de six mois au
maximum. L'indemnit6 comprendra les int6rets accumul~s jusqu'A la date du paie-
ment et calculds A un taux commercial appropri6, fLx6 par la Banque centrale de la
Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment aux revenus de l'investissement et en cas de liquidation, au produit de cette
liquidation.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorisera conform6ment A sa 16gisla-
tion et A sa r6glementation le transfert en n'importe quelle monnaie convertible, sans
retard injustifi6 ni restrictions et en tout 6tat de cause dans un d61ai de six mois au
maximum:

a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, royalties, redevances au titre de
l'assistance technique ou autres, int6rts et autres revenus provenant de tout inves-
tissement d'investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation ou de la cession totale ou partielle, de tout
investissement effectu6 par des investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constitu6s par le remboursement d'emprunts contract6s par des
investisseurs d'une des Parties contractantes aupris d'investisseurs de l'autre Partie
contractante, que les deux Parties contractantes auront reconnus 8tre des investis-
sements; et

d) Des r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante em-
ploy6s dans le cadre d'un investissement sur son territoire.

2. En outre, les Parties contractantes autoriseront le libre transfert A partir de
leur territoire des biens meubles faisant partie d'un investissement effectu6 par un
investisseur de l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
accordent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 7

APPLICATION D'AUTRES L9GISLATIONS

Si la idgislation de l'une des Parties contractantes ou des obligations en vertu
du droit international actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord instaurant une r6glementation qui
accorde aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite
r6glementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord dans la mesure oia elle sera plus
favorable.

Article 8

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend en droit entre un investisseur de l'une des Parties contrac-
tantes et l'autre Partie contractante, concernant un investissement dudit investis-
seur sur le territoire de cette autre Partie contractante, qui n'aura pas 6t6 r6gl6 A
l'amiable dans les trois mois A compter de la notification 6crite d'une demande de
r~glement pourra, A la diligence de l'une ou l'autre partie au diff6rend, 8tre port6 en
vue de son r~glement,
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a) Soit devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements (ci-apr~s d6nommd « le Centre '>) au vu des dispositions appli-
cables de la convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le
18 mars 19651, si les deux Parties contractantes sont devenues parties A ladite Con-
vention, ou

b) Soit devant un tribunal arbitral international ad hoc institu6 conform6ment
au Riglement d'arbitrage de la Commission du droit commercial international de
l'Organisation des Nations Unies. I1 sera loisible aux parties au diff6rend de con-
venir par 6crit de modifier ledit R~glement.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant
la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur aura le droit d'avoir recours A
une procddure de conciliation avant ladite soumission A arbitrage.

3. Les sentences arbitrales seront reconnues et ex6cut6es par les Parties con-
tractantes conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales, adopt6e A New York en 19582.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends survenus entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible,
r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de la sorte,
il sera, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, port6 devant un tribunal
arbitral.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante Dans
les deux mois qui suivront la r6ception de la requite d'arbitrage, chacune des deux
Parties contractantes ddsignera un membre du tribunal. Les deux membres choi-
siront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties
contractantes, sera nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra 8tre nomm6
dans les deux mois qui suivront la d6signation des deux autres membres.

4, Si les d6signations ou nomination n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les
d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, chaque Partie contractante pourra,
faute d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A y
proc6der. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, ou
s'il est emp chd pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident
sera invit6 A proc~der aux d6signations ou nomination n6cessaires. Si le Vice-Pr6si-
dent est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est lui-meme
emp& h6 de remplir cette fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le
plus ancien qui ne sera ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes sera
pri6 de proc6der aux d6signations ou nomination n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prendra sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6ci-
sion aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Les frais du Pr6si-

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 575, p. 159.
2 Ibid., vol. 330, p. 

3
.
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dent et des membres du tribunal seront rApartis A 6galit6 entre les deux Parties
contractantes. Le tribunal aura toutefois la facult6 de d6cider qu'une part plus im-
portante des d6penses doit incomber A l'une des Parties contractantes, et cette d6ci-
sion aura force obligatoire pour les deux Parties. Le tribunal arrtera lui-m~me sa
procedure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou son agent d6sign6 verse A un de ses inves-
tisseurs un montant en vertu d'une garantie donn6e par elle au titre d'un investisse-
ment, l'autre Partie contractante reconnaitra, sans pr6judice des droits d6volus A la
premire Partie contractante en vertu de l'article 9, la cession de tous droits ou titres
dudit investisseur A la premiere Partie contractante, et la subrogation A cette Partie
ou A son agent ddsign6 desdits droits ou titres.

Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, DURIE ET DtNONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement inform6es de r'accomplissement des
formalit6s lMgales requises pour cette entr&e en vigueur.

2. Le present Accord restera en vigueur 15 ans. Par la suite, il demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi6 A 'autre un pr~avis 6crit de d6nonciation.

3. En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date A laquelle la
d~nonciation du present Accord prendra effet, les dispositions des articles premier
A 10 continueront de s'appliquer durant dix ans A compter de la date A laquelle
l'Accord aura pris fin, sans prejudice de l'application ult~rieure des r~gles g6ndrales
du droit international.

FAIT A Tallinn, le 13 fdvrier 1992, en deux exemplaires originaux en langues
finlandaise, estonienne et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais original d6partagera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la Rdpublique estonienne:

ESKo AHO TIIT VAHI
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF A UNITED NATIONS INTERIM OF-
FICE

PREAMBLE

Whereas the Government of the Republic of Georgia and the United Nations have expressed
their mutual interest that the United Nations establish an Interim Office in Tbilisi with a view
to supporting and supplementing the national efforts in solving the most important problems
of economic development and promoting social progress and a better standard of life;

Whereas the Government of the Republic of Georgia has agreed to ensure the availability of
the necessary facilities to enable the Interim Office to perform fully and effectively its
functions, including its scheduled programmes of work and any related activities, and to
fulfill its purposes in co-operation and harmony with the Government and people of Georgia;

Considering that the Government of the Republic of Georgia has agreed to apply to the
Interim Office, as an organizational unit of the United Nations, and to its officials the
relevant provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations;

2

Desiring to conclude an agreement with a view to regulating questions arising from the
establishment in Tbilisi of the United Nations Interim Office;

Have, in a spirit of friendly co-operation, agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Office" means the United Nations Interim Office, an organizational unit
through which the United Nations provides assistance and co-operation in
programmes; it may include field sub-offices established in the country by mutual
agreement;

(b) "The Government" means the Government of the Republic of Georgia

(c) "The appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the Republic of Georgia;

I Came into force on 27 January 1993 by signature, in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946;

(e) "Parties" means the United Nations and the Government of-the Republic of
Georgia;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the United Nations
Interim Office;

(g) "Officials of the Office" means the Head of the Interim Office and all
members of its staff, irrespective of nationality, employed under the Staff Rules and
Regulations of the United Nations with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates as provided for in General Assembly Resolution
76(1) of 7 December 1946;'

(h) "Experts on mission" means individuals, other than Interim Office officials or
persons performing services on behalf of the United Nations, undertaking missions,
coming within the scope of Articles VI and VII of the Convention;

(i) "Persons performing services on behalf of the United Nations" means
individual contractors, other than officials engaged by the Interim Office, to execute
or assist in the carrying out of its programmes or other related activities;

(j) "UNDP" means the United Nations Development Programme;

(k) "UNHCR" means the United Nations High Commissioner for Refugees
established pursuant to United Nations General Assembly resolution 319(IV) of 3
December 1949;2

(I) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund established pursuant to
United Nations General Assembly Resolution 57(1) of 11 December 1946; 3

(m) "UNEP" means the United Nations Environment Programme established
pursuant to United. Nations General Assembly resolution 2997 (XXVII) of 15
December 1977; 4

(n) "Office premises" means all the premises occupied by the Interim Office or
field sub-offices, including installations and facilities made available to or occupied,
maintained or used by the United Nations in the Republic of Georgia and notified as
such to the Government;

(o) "Organization" means the United Nations;

(p) "country" means the Republic of Georgia.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64IAdd.I), p. 139.
2 Ibid., Fourth Session, (A/125 1), p. 36.
3 Ibid, First Session, Second Part, (A/64/Add.l), p. 90.
4 Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30, (A/8730), p. 43.
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PURPOSE AND SCOPE OF ACTIVITIES

The Office shall:

1. Co-operate with the Government in programmes of assistance aimed at promoting
economic development and social progress through inter aug carrying out economic and
social studies and research, technical co-operation, the training of personnel and
dissemination of information.

2. Co-ordinate the work in the country of UNDP, UNHCR, UNICEF, UNEP and other
organs of the Organization, in accordance with the relevant resolutions, decisions,
regulations, rules and policies of the United Nations.

3. Carry out such other activities as may be entrusted to the Office by the Secretary-
General of the United Nations.

4. If necessary, United Nations organs and programmes may enter into supplemental
Agreements with the Government concerning their projects of assistance, pursuant to Article
18 below.

Article III

JURIDICAL PERSONALITY AND LEGAL CAPACITY

The United Nations, acting through the Office, shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article IV

APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable to the Office, its property, funds and assets, to its

officials and experts on mission in the country.

Article V

STATUS OF THE OFFICE

1. The United Nations shall establish and maintain an Office in the country for the
purpose of discharging its activities in accordance with the present Agreement or any other
supplemental agreements referred to in Article 18 below.
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2. The United Nations, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as
in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

3. (a) The premises of the Office shall be inviolable. The property and assets of the
Office, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action;

(b) The appropriate authorities shall not enter the Office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the Office and under
conditions agreed to by him or her.

4. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the Office, and to ensure that the tranquility of the Office is not disturbed by
the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its
immediate vicinity.

5. The archives of the Office, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article VI

OFFICE FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

I. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
the Office:

(a) may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it
into any other currency;

(b) shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United
Nations system;

(c) shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange for its
financial transactions.

2. The Office, its assets, income and other property shall:

(a) be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that the Office will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;
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(b) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Office for its official
use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions will not
be sold in the country into which they were imported except under conditions agreed
with the Government;
(c) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports

and exports in respect of its publications.

Article VII

OFFICIALS OF THE OFFICE

1. Officials of the Office shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Office;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the

Office;

(c) be immune from national service obligations.

2. In addition, internationally-recruited officials of the Office shall:

(a) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(b) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(c) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(d) have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

3. The head of the Office and other senior officials, as may be agreed between the
United Nations and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded
by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the Office may be incorporated in the diplomatic list.

4. Internationally-recruited officials of the Office shall also be entitled to the following
facilities:

(a) to import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;
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(b) to import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation applicable to members
of diplomatic missions of comparable ranks.

Article VIII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges, immunities and facilities as
specified in Article VI, Sections 22 and 23, and Article VII, Section 26, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and

facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article IX

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR THE OFFICE

1. Persons performing services for the Office shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Office;

(b) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for the Office may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in Articles 7 and 8 above, as may be agreed upon
between the Parties.

Article X

LOCALLY-RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

Locally-recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for the United Nations. The terms and conditions of
employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates shall be in accordance
with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies of
the competent organs of the United Nations.

Article XI

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.
The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in Articles 7, 8 and 9 in any case where, in his
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opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the United Nations.

Article XII

ACCESS FACILITIES

1. Internationally-recruited officials of the Office, experts on mission and persons
performing services shall be entitled to:

(a) prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of co-operation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of co-operation.

Article XlI

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide the United Nations, as mutually agreed upon and to the
extent possible:

(a) appropriate office premises for the Office;

(b) costs of local telecommunications for official purposes;

(c) costs of utilities and local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) transportation for experts on mission in the discharge of their official functions
in the country.

2. The Government shall also assist the United Nations:

(a) in the location of suitable housing accommodation for internationally-recruited
Officials, experts on mission and persons performing services for the United Nations;

(b) in the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for the Office premises.

Article XIV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. The United Nations shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission in
matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams
and on teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.
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2. No official correspondence or other communication of the United Nations shall be
subject to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and
electronic data communications and other forms of communications as may be agreed upon
between the Parties. The United Nations shall be entitled to use codes and to dispatch and
receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be
inviolable and not subject to censorship.

3. The United Nations shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government
between its offices, within and outside the country, and in particular with United Nations
Headquarters in New York.

Article XV

UNITED NATIONS FLAG, EMBLEM AND MARKINGS

The United Nations may display its flag, and/or emblem on its Office premises,
official vehicles and otherwise as agreed to between the Parties. Vehicles, vessels and
aircraft of the United Nations shall carry a distinctive United Nations emblem or markings,
which shall be notified to the Government.

Article XVI

NOTIFICATION

The Office shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Georgia of
the names and categories of its officials, experts on mission. and persons performing services
and locally-recruited personnel, and of any change in their status.

Article XVI

IDENTIFICATION

1. The Government shall, at the request of the head of the Office, issue to each official,
experts on mission, person performing services and locally-recruited personnel (other than
those who are assigned to hourly rates) the appropriate certificates of identity.

2. Upon demand of an authorized official of the Government, persons referred to in
paragraph I above, shall be required to present, but not to surrender, their certificates of
identity.

3. The Office shall, upon termination of employment or reassignment of its personnel,
ensure that all certificates of identity are returned promptly to the Government.

Article XVIII

SUPPLEMENTAL AGREEMENTS

1. UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP and other United Nations organs and programmes
may conclude with the Government supplemental Agreements, which shall constitute an
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integral part of this Agreement, concerning conditions under which they shall assist the
Government in carrying out their respective projects.

2. The United Nations and the Government may enter into any other supplemental
Agreement as both Parties may deem appropriate.

Article XIX

CLAIMS AGAINST THE UNITED NATIONS

1. The United Nations co-operation in programmes under the present Agreement, or any
other supplemental Agreement, is provided for the benefit of the Government and people of
the country and, therefore, the Government shall bear all the risks of the operations under
the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement, or any other
supplemental Agreement, that may be brought by third parties against the United Nations, its
officials, experts on mission and persons performing services on behalf of the United Nations
and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and the United Nations agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

Article XX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement, or any other supplemental
Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the United Nations and the Government.
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Article XXi

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of United Nations activities, and the resolution of any
dispute between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement.

DONE at Tbilisi, this 27th day of January of nineteen hundred ninety three.

For the United Nations:

[Signed - Signel I

For the Government
of Georgia:

[Signed - Signe]2

I Signed by F. Starcivic- Signd par F. Starcivic.2
Signed by A. Chikvaidze - Signd par A. Chikvaidze.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE DE GtORGIE RELA-
TIF A L'INSTALLATION DU BUREAU INTERIMAIRE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES EN GtORGIE

PREAMBULE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique de
Gdorgie;

Attendu que le Gouvernement de la R6publique de Gdorgie s'est d6clar6 int6-
ress6 A ce que l'Organisation des Nations Unies cr6e A Tbilisi un Bureau int6rimaire
dans le dessein d'aider et de compldter les efforts d6ploys sur le plan national pour
r6soudre les principaux probl~mes de d6veloppement 6conomique ainsi qu'assurer
le progr~s social et un meilleur niveau de vie;

Attendu que le Gouvernement de la R6publique de Gdorgie a accept6 de mettre
A disposition tous les moyens n6cessaires pour permettre au Bureau int6rimaire
d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions, y compris la r6alisation de ses
programmes de travail pr6vus et toutes les activit6s annexes, ainsi que d'atteindre
les fins pour lesquelles il est cr6d en coop6ration et en harmonie avec le Gouverne-
ment et le peuple de la R6publique de G6orgie;

Consid6rant que le Gouvemement de la R6publique de G6orgie a acceptd d'ap-
pliquer au Bureau int6rimaire, en tant qu'organe de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi qu': ses fonctionnaires, les dispositions a pplicables de la Convention
relative aux privileges et immunit6s des Nations Unies

D6sireux de conclure un accord en vue de r6gler les questions que pose l'instal-
lation A Tbilisi du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus, dans un esprit d'amicale coop6ration, de ce qui suit:

Article I

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions ci-apr~s seront d'application:

a) Le terme «Bureau > s'entend du Bureau int6rimaire de l'Organisation des
Nations Unies, organe par lequel l'Organisation apportera son assistance et sa
coop6ration sous la forme de programmes; le terme pourra 6galement s'appliquer
aux bureaux subsidiaires cr66s ailleurs dans le pays;

b) Le terme « Gouvernement s'entend du Gouvernement de la Rdpublique
de G6orgie;

I Entrd en vigueur le 27janvier 1993 par la signature, conform6ment h l'article XXI.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1, p. 15.
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c) L'expression << autorit~s comp6tentes >> s'entend des autorit6s centrales,
locales et autres, comp~tentes conform6ment A la l6gislation de la R~publique de
G~orgie;

d) Le terme « Convention s'entend de la Convention relative aux privileges
et immunit6s des Nations Unies, adopt~e le 13 f6vrier 1946 par l'Assembl~e g~n~rale
des Nations Unies;

e) Le terme « Parties s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement de la Rdpublique de G6orgie;

f) L'expression « Directeur du Bureau s'entend du fonctionnaire respon-
sable du Bureau intrimaire de l'Organisation des Nations Unies;

g) L'expression « fonctionnaires du Bureau s'entend du Directeur du
Bureau et de tous les membres de son personnel, ind~pendamment de leur natio-
nalitd, employ~s conform6ment au Riglement et au Statut du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, l'exception des personnes recrut~es localement et
r6mun6rdes par un salaire horaire comme pr6vu dans la r6solution 76 (1) de l'Assem-
ble g6n~rale en date du 7 d6cembre 19461;

h) L'expression « experts en mission s'entend des personnes, autres que les
fonctionnaires du Bureau ou les personnes assurant des prestations pour le compte
de l'Organisation des Nations Unies, qui effectuent des missions et qui rel~vent des
articles VI et VII de la Convention;

i) L'expression « personnes assurant des prestations pour le compte des
Nations Unies s'entend des entrepreneurs individuels, autres que les fonction-
naires, engages par le Bureau pour ex6cuter ses programmes ou d'autres activit6s
connexes ou y apporter leur contribution;

J) Le sigle « PNUD ddsigne le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement;

k) Le sigle « UNHCR d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour
les rdfugi~s, 6tabli aux termes de la r6solution 319 (IV) du 3 d6cembre 19492 de
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

/) Le sigle « UNICEF d~signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance,
aux termes de la resolution 57 (1) du 11 d&cembre 19463 de l'Assembl~e gn6rale des
Nations Unies;

m) Le sigle « UNEP d6signe le Programme des Nations Unies pour l'en-
vironnement, aux termes de la r6solution 2997 (XXVII) du 15 d6cembre 19774 de
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

n) L'expression « locaux du Bureau s'entend de tous les locaux occup6s par
le Bureau ou ses bureaux subsidiaires sur le terrain, y compris les installations et les
facilit6s mises A la disposition de l'Organisation des Nations Unies, ou bien occup6s,
entretenus ou utilis6s par l'Organisation dans la R~publique de G6orgie et signal6s
en tant que tels au Gouvernement;

o) Le terme « Organisation d~signe l'Organisation des Nations Unies;
p) Le terme « pays s'entend de la R6publique de G6orgie.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembide gbnirale, premihre session, deuxihme partie (A/64/Add.1),
p. 139.

2 Ibid., quatrihme session, (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., premiere session, deuxihme partie, (A/64/Add. 1), p. 90.

Ibid., vingt-septi~me session, suppliment n
° 

30, (A/8730), p. 47.
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Article 1H

BUT ET ETENDUE DES ACTIVITES

Le Bureau:
1. Coop6rera avec le Gouvemement A 1'ex6cution de programmes d'assis-

tance qui auront pour but de faciliter le d6veloppement 6conomique et le progr~s
social, notamment par le biais d'6tudes dconomiques et sociales, de travaux de
recherche, d'une coop6ration technique, de la formation de personnels et de la dif-
fusion d'informations.

2. Coordonnera 'action dans le pays du PNUD, du HCR, de I'UNICEF, du
PNUE et d'autres organes de l'Organisation, en conformit6 des r6solutions, d6ci-
sions, r~glements, r~gles et politiques applicables de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Exercera les autres activit6s qui pourront lui &tre confi6es par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. En cas de besoin, les organes et programmes des Nations Unies pourront
conclure des accords suppl6mentaires avec le Gouvernement de la R6publique
de G6orgie concernant leurs projets d'assistance, conform6ment t l'article XVIII
ci-apr~s.

Article III

PERSONNALITt MORALE ET CAPACITI JURIDIQUE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'entremise du Bureau, aura la
capacit6:

a) De conclure des contrats;
b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;
c) D'ester en justice.

Article IV

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention sera applicable au Bureau, A ses biens, A ses fonds et avoirs, A
ses fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.

Article V

STATUT DU BUREAU

1. L'Organisation des Nations Unies implantera et entretiendra dans le pays
un Bureau int6rimaire aux fins d'exercer ses activit6s conform6ment au pr6sent
Accord ou A tout autre accord suppl6mentaire vis6 l'article XVHI ci-apres.

2. L'Organisation des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, b6n6ficieront de l'immunit6 contre
toute action juridique, sauf dans la mesure oti elle aura express6ment renonc6 A cette
immunit6 dans un cas particulier. II est toutefois entendu qu'aucune renonciation A
l'immunit6 ne s'appliquera A des mesures ex6cutoires.
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3. a) Les locaux du Bureau seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofi qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, ne pourront atre fouillds, rdquisi-
tionnds, confisqu6s, exproprids ou soumis A toute autre ingdrence des pouvoirs exd-
cutif, administratif, judiciaire ou ldgislatif;

b) Les autoritds compdtentes ne p6ndtreront pas dans les locaux du Bureau
pour y exercer des pouvoirs officiels, sinon avec le consentement exprbs du Direc-
teur du Bureau et dans les conditions qu'il aura acceptdes.

4. Les autoritds compdtentes feront dfiment diligence pour veiller A la s6curit6
et A la protection du Bureau et pour faire en sorte que sa tranquillit6 ne soit pas
perturbde par l'entr6e non autorisde de personnes ou groupes de personnes venus de
1'ext6rieur ni par des ddsordres dans son voisinage immddiat.

5. Les archives du Bureau, et en g6ndral tous les documents lui appartenant,
oii qu'ils se trouvent et dans la possession de qui que ce soit, seront inviolables.

Article VI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DU BUREAU

1. Sans que lui soient impos6es de restrictions sous la forme de contr6les
financiers, de rbglements ou de moratoires de quelque sorte que ce soit, le Bureau:

a) Pourra ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des documents n6gociables de
quelque sorte que ce soit, tenir et utiliser des comptes dans n'importe quelle mon-
naie, ainsi que convertir n'importe quelle monnaie ddtenue par lui en n'importe
quelle autre monnaie;

b) Aura toute libertd de transf6rer ses fonds, or ou numdraire d'un pays A un
autre ob A l'intdrieur de n'importe quel pays A d'autres organisations ou institutions
des Nations Unies;

c) Se verra accorder le taux de change ldgal le plus favorable aux fins de ses
op6rations financires.

2. Le Bureau, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondr6s de tous imp6ts directs, taxes sur la valeur ajout6e, rede-
vances, octrois ou autres droits; il est toutefois entendu que le Bureau ne demandera
pas d'8tre exon6r6 de taxes qui ne sont en fait rien de plus que des redevances au
titre de prestations de services publics, servies par l'Etat ou par une soci6t6 r6gle-
ment6e par l'Etat A un tarif fixe, en fonction de la quantitd de prestations servies qui
devront pouvoir etre pr6cisdment identifi6es, ddcrites et ventildes;

b) Seront exondr6s des droits de douane ainsi que des interdictions et restric-
tions aux importations et aux exportations au titre des articles import6s ou export6s
par le Bureau pour son usage officiel. I1 est toutefois entendu que les articles im-
portds bdn6ficiant de ces exondrations ne seront pas vendus dans le pays dans lequel
ils ont dt6 importds, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Seront exon6r6s des droits de douane et des interdictions et restrictions sur
les importations et les exportations pour ce qui concerne ses publications.
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Article VII

FONCTIONNAIRES DU BUREAU

1. Les fonctionnaires du Bureau :

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites
et tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunit6 restera
acquise apr~s la cessation de leurs fonctions aupr~s du Bureau;

b) Seront exon6rds de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par le Bureau;

c) Jouiront de l'immunitd en mati~re de service national.

2. En outre, les fonctionnaires recrut6s sur le plan international:

a) Jouiront de l'immunit6 en mati~re de restrictions A l'immigration et d'imma-
triculation des 6trangers, de m~me que leurs 6poux, 6pouses et parents A charge;

b) Se verront accorder en matire de change les mmes facilit6s que celles dont
b6n6ficient les fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques aupr~s du Gouvernement;

c) Se verront accorder, ainsi qu'A leurs 6poux, 6pouses et parents A charge les
m~mes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale que celles offertes
aux envoy6s diplomatiques;

d) Auront le droit d'importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets
personnels et tous leurs appareils de m6nage au moment d'occuper pour la premiere
fois leurs fonctions dans le pays h6te.

3. Le Directeur du Bureau et les autres hauts fonctionnaires dont la liste sera
arret6e d'un commun accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment b6n6ficieront des memes privileges et immunitds que ceux accordds par le
Gouvernement aux membres de rang comparable des missions diplomatiques. A cet
effet, le nom du Directeur du Bureau pourra 8tre inclus dans la liste diplomatique.

4. Les fonctionnaires du Bureau recrut6s sur le plan international devront
6galement b6n6ficier des facilit6s suivantes :

a) Importer en franchise de droits de douane et d'accise des quantit6s limit6es
de certains articles destin6s A leur consommation personnelle, conform6ment aux
r~glements en vigueur dans le pays;

b) Importer une automobile en franchise de droits de douane et d'accise, y
compris ]a taxe sur la valeur ajout6e, conform6ment aux r~glements existants appli-
cables aux membres de rang comparable des missions diplomatiques.

Article VIII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission se verront accorder les privileges, immunit6s et
facilit6s pr6cis6s A l'article VI, paragraphes 22 et 23, et A l'article VII, paragraphe 26,
de la Convention.

2. Les experts en mission pourront se voir accorder les privileges, immunit6s
et facilit6s suppl6mentaires dont pourront etre convenues les Parties.
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Article IX

PERSONNES ASSURANT DES PRESTATIONS POUR LE COMPTE DU BUREAU

1. Les personnes assurant des prestations pour le Bureau:

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction en ce qui concerne les paroles pro-
nonc(es ou Acrites et tous les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle.
Cette immunit6 leur sera conserv6e apres la fin de leur emploi par le Bureau;

b) B6n6ficieront, ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et les parents A leur charge,
des m~mes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale que celles
accord6es aux envoy6s diplomatiques.

2. Aux fins de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions de faron ind6-
pendante et efficace, les personnes assurant des prestations pour le compte du
Bureau pourront se voir accorder d'autres privilfges, immunit6s et facilit6s vis6s
aux articles VII et VIII ci-dessus, dont pourront 8tre convenues les Parties.

Article X

PERSONNELS RECRUTIS LOCALEMENT ET RtMUNIRIS A L'HEURE

Les personnels recrut~s localement se verront accorder toutes les facilit6s
n6cessaires pour l'exercice ind6pendant de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies. Les conditions d'emploi des personnels recrutds localement et
r6munr~s A I'heure seront conformes aux resolutions, decisions, r~glements, r~gles
et politiques en la mati~re des organes comp6tents des Nations Unies.

Article XI

LEVIE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et non pour l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies a
le droit et le devoir de lever l'immunit6 de toute personne visde aux articles VII, VIII
et IX dans tous les cas ofi, A son avis, cette immunit6 entraverait le cours de lajustice
et peut etre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation.

Article XII

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires du Bureau, les experts en mission et les personnes assu-
rant des prestations auront droit :

a) A l'ampliation et A la d6livrance rapide, sans frais, des visas, autorisations
ou permis, en cas de besoin;

b) D'entrer dans le pays et d'en sortir sans entraves, ainsi que d'y sjourner
pour acc6der A tous les lieux oti s'exercera la coop6ration, dans la mesure n6cessaire
pour la r6alisation des programmes de coop6ration.
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Article XIII

APPORTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira A l'Organisation des Nations Unies, selon
accord mutuel et dans toute la mesure possible:

a) Des locaux de bureaux ad6quats pour le Bureau, seul ou associ6 avec des
institutions des Nations Unies;

b) La gratuit6 des envois postaux et t6l6communications officiels;
c) Le cofit des services locaux tels que le mat6riel, les am6nagements et l'en-

tretien des bureaux;

d) Le transport des fonctionnaires du Bureau, des experts en mission et des
personnes assurant des prestations pour le compte de l'Organisation des Nations
Unies, dans l'exercice de leurs fonctions officielles dans le pays.

2. Le Gouvernement aidera 6galement l'Organisation des Nations Unies:

a) A trouver ou A fournir des logements appropri6s aux fonctionnaires recrut6s
sur le plan international, aux experts en mission et aux personnes assurant des
prestations pour le compte de l'Organisation des Nations Unies;

b) Pour l'installation et la fourniture des services publics tels que l'eau, l'61ec-
tricit6, l'6vacuation des eaux us6es, la protection contre l'incendie, etc. dans les
locaux du Bureau.

Article XIV

FACILIT9S EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies b6ndficiera, pour ses communications
officielles, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gouverne-
ment A n'importe quelle mission diplomatique en mati~re d'installation et d'exploi-
tation, de priorit6s, de tarifs, de frais d'exp6dition du courrier, de t616grammes et de
t6lex, de t6l6copies, de t616phone et d'autres communications, ainsi que des tarifs
sp6ciaux pour l'information de la presse et de la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'Organisa-
tion des Nations Unies ne fera l'objet d'une censure. Cette immunit6 s'appliquera
aux imprim6s, aux communications photographiques et 6lectroniques et A toutes les
autres formes de communication dont pourront 6tre convenues les Parties. L'Orga-
nisation des Nations Unies aura le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et recevoir
de la correspondance soit par estafette, soit en valise sous scell6s, qui seront tous
inviolables et non soumis A la censure.

3. L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'exploiter du mat6riel
radio et d'autres mat6riels de t616communications sur les fr6quences d6clar6es de
l'Organisation des Nations Unies et sur celles attribu6es par le Gouvernement, cela
entre ses bureaux A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays et en particulier avec le Siege
de l'Organisation des Nations Unies A New York.
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Article XV

PAVILLON, EMBLEME ET MARQUES DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies pourra d6ployer son pavillon et son em-
blme sur les locaux du Bureau, ses v6hicules officiels et ailleurs selon entente entre
les Parties. Les v6hicules, embarcations et a6ronefs de l'Organisation des Nations
Unies porteront un embl~me ou des marques distinctifs des Nations Unies qui se-
ront portAs A la connaissance du Gouvemement.

Article XVI

NOTIFICATION

Le Bureau fera connaitre au Minist6re des Affaires 6trang~res de la R6publique
de G6orgie les noms et grades de ses fonctionnaires, experts en mission, personnes
assurant des prestations et personnels recrut6s localement, ainsi que toute modifica-
tion de leur situation.

Article XVII

DOCUMENTS D'IDENTITt

1. Le Gouvemement, A la demande du Directeur du Bureau, ddlivrera A
chaque fonctionnaire, expert en mission, personne assurant des prestations et per-
sonnel recrutd localement (A l'exception de ceux r6mun6r~s A l'heure) les documents
d'identit6 appropri6s.

2. Sur la demande du fonctionnaire agr66 du Gouvernement, les personnes
vis~es au paragraphe 1 ci-dessus seront tenues de pr6senter, sans s'en d6munir, leurs
documents d'identit6.

3. Au moment de la cessation de l'emploi ou de la r affectation de son person-
nel, le Bureau veillera A ce que tous les documents d'identit6 soient renvoy6s dans
les meilleurs d6lais au Gouvemement.

Article XVIII

ACCORDS SUPPLItMENTAIRES

1. Le PNUD, I'UNICEF, le HCR, le PNUE et d'autres organismes et pro-
grammes des Nations Unies pourront conclure avec le Gouvernement des accords
suppl6mentaires qui feront partie int6grante du pr6sent Accord concernant les con-
ditions dans lesquelles ils aideront le Gouvernement dans l'ex6cution de leurs pro-
jets respectifs.

2. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront conclure
tous les autres accords suppldmentaires que les deux Parties jugeront utiles.
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Article XIX

RIfCLAMATIONS . LENCONTRE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. La Coop6ration des Nations Unies A la r6alisation de programmes en vertu
du pr6sent Accord ou de tout autre accord supplmentaire est concue dans 1'int6r~t
du Gouvernement et du peuple du pays et, par cons6quent, le Gouvernement devra
supporter tous les risques aff6rents aux activitds ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement devra en particulier r6pondre A toutes les r6clamations
d6coulant des activit6s exerc6es en vertu du pr6sent Accord ou d'un accord sup-
pl6mentaire, ou bien qui leur sont directement imputables, et que pourraient 6ven-
tuellement formuler des tiers contre l'Organisation des Nations Unies, ses fonc-
tionnaires, experts en mission ou personnes assurant des prestations au nom de
l'Organisation des Nations Unies, et il devra, en l'occurrence, indemniser les 16s6s
et couvrir les responsables, sauf lorsque le Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies seront convenus que la r6clamation ou le dommage r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle.

Article XX

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend intervenu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement, concernant l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord ou de tout
autre accord suppl6mentaire, qui n'aura pas 6t6 r6g16 par voie de n6gociation ou
selon une autre modalit6 de rglement convenue, sera soumis b arbitrage A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en choisiront un troisi~me qui fera fonction de pr6sident. Si,
dans les 30 (trente) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 son arbitre, ou si, dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t choisi, chaque Partie pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer l'arbitre manquant. La
proc6dure d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage seront
support6s par les Parties dans les proportions fix6es par les arbitres. La sentence
arbitrale exposera les motifs sur lesquels elle repose et sera accept6e par les Parties
en tant que r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XXI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par les repr6-
sentants dfment habilit6s de 'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.

Article XXII

DtNONCIATION

Le pr6sent Accord cessera de prendre effet six mois apres que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre sa d6cision d'y mettre fin. L'Accord demeurera cepen-
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dant en vigueur aussi longtemps qu'il pourra 6tre n6cessaire pour mettre fin de fagon
ordonn6e aux activit6s de l'Organisation des Nations Unies ou rdsoudre tout dif-
f6rend en instance entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, en leur qualit6 respective de pl6nipotentiaire
dflment habilitd du Gouvernement et de repr6sentant de l'Organisation des Nations
Unies, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tbilisi, le 27 janvier 1993.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la Gdorgie :

F. STARCIVIC A. CHIKVAIDZE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER SO-
ZLALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN OBER DIE WIRT-
SCHAFTLICHE, INDUSTRIELLE UND TECHNISCHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung.der Bundesrepublik Deutschland
und
die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien

- in Wuirdigung der bisherigen gfinstigen Entwicklung
der Wirtschaftsbeziehungen zwischen beiden LAndern,

- unter Bezugnahme auf das Abkommen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Sozialistischen Republik RumAnien
iber eine wirtschaftlich-technische Kooperation vom
3. August 1967 und das Abkommen zwischen der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der Sozialistischen Republik RumAnien Ober den Waren-
verkehr und die Erweiterung der wirtschattlichen Zusam-
menarbeit vom 22. Dezember 1969,

- in dem Wunsche, die wirtschaftfiche-, industrielle ard
tedmische Zusammenarbeit zwischen beiden L~ndern zu
vertiefen,

- in der Erwagung, daB auf dem Wege der industriellen
und technischen Kooperation die wirtscdaftliche Zusam-
menarbeit wesentlich erweitert werden kann.

- in der Erkenntnis. daB lngerfristige Vereinbarungen
iaber wirtschaftliche, industrielle und technische Zusam-
menarbeit von Nutzen sind.

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

Die Vertragsparteien sind entschlossen, die wirtschaft-
liche Zusammenarbeit 2wischen beiden Lndern zu er-
weitern und zu vertiefen. Sie werden im Rahmen ihrer
Mdglichkeiten die Entwicklung der wirtschaftlichen.
industriellen und technischen Kooperation zwischen
Unternehmen, Organisationen und Institutionen in

Vol. 1705, 1-29493



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

beiden Lndern auf der Grundlage des beiderseitigen
Nutzens unterstutzen.

Artikel 2

Die Vertragsparteien werden sich im Rahmen ibrer
Moglichkeiten und in Anbetracht der sich aus ihrer Mit-
gliedschaft im GATT ergebenden Rechte und Verpflich-
tungen einschlielich der gegenseitig gewahrten Meist-
beginstigung bemuihen, Erleichterungen fMr die Verein-
barung und Durchf~hrung von Kooperationsvorhaben zu
schaffen und den Marktzugang von Unternehmen, Orga-
nisationen und Institutionen auf beiden Seiten zu er-
leichtern.

Artikel 3

Die Kooperation zwischen beiden I.ndern umfa~t ins-
besondere:
- den Bau neuer soie den Ausbau oder die Moderni-

sierung bestebender Industrieanlagen.
- die gerne!nsa-re Produktion und der gemeinsamen

Vertrieb von \Varen sowie die Spezia!.;sierung in Pro-
duktion und Vertrieb.

- c!,e Grd: vn Ccrmisc.ten Gese'iscLaften fNr Pro-
duktion und Verrleb.

- den Austausch von Know-how, technischer Informa-
tion, von Patenten und Lizenien, die Anwendung und
Verbesserung bestehender oder die Entwicklung
neuer technischer Verfahren sowie die Ausbildung
und den Austausch von Fachleuten und Praktikanten.

- den Erfahrungsaustausch sowie Vereinbarungen auf
den Gebieten der Normung. der Metrologie und der
Materialprifung.

Artikel 4

Fur die Kooperation kommen folgende Bereiche in Be-
tracht: Hittenwesen, Maschinen- und Anlagenbau, Fahr-
zeug-, Flugzeug- trd Schiffbau. Elektrotechnik, Chemie
trd Petrochemie, Leichtindustrie, Landwirtschaft, Ernih-
rungsindustrie sowie andere Bereiche von beiderseitigem
Interesse.

Bei der Vereinbarung und Durchfiihrung von Koopera-
tionsvorhaben sollen das wirtschaftliche Potential beider
Under, die Ressourcen und Bed(irfnisse an Ausriistun-
gen, Maschinen, Verbrauchsg~tern, technischen Verfah-
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ren und Rohstoffen sowie die Absatzm6glichkeiten fur
die Kooperationserzeugnisie bericksichtigt werden.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden die Kooperation von
Unternehmen. Organisationen und Institutionen aus bei-
den Landern auf dritten MArkten unterstitzen.

Artikel 6

Die Bedingungen fir die im Rahmen dieses Abkom-
menus durchgefuihrten einzelnen Vorhaben der wirtschaft-
lichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit
werden von den jeweils beteiligten Unternehmen, Orga-
nisationen und Institutionen tm Einklang mit den in
jedem der beiden Staaten geltenden Bestimmungen ver-
einbart.

Artikel 7
Im Hinblick auf die Bedeutung, die die Finanzierung

einschlieBlich der Gew~hrung von Krediten fur die Ent-
wicklung der wirtschaftlichen, industriellen und techni-
schen Zusammenarbeit hat, werden die Vertragsparteien
Anstrengungen unternehmen, damit derartige Finanzie-
rungen und Kredite im Rahmen der in beiden LAndern
bestehenden Regelungen zu m6glichst gdnstigen Bedin-
gungen gewAhrt werden.

Artikel 8
Die beiderseitigen Zahlungen werden in Deutscher

Mark oder in anderen frei konvertierbaren A'Whrungen
gemdB den in beiden Lindern geltenden Bestimmungen
duxchgefiihrt.

Artikel 9
Zur weiteren Vertiefung der wirtscheftlichen, indu-

striellen und technischen Zusammenarbeit werden die
Vertragsparteien im Rahmen ihrer lIbglchkeiten die
Teilnahme von Unternehmen. Organiseticnen und Ir.sti-
tutiozen an Messen und Ausstellungen in bc.,Ien Len-
dern erleichtern.
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Artikel 10

Urn die Zielsetzungen dieses Abkommens zu erreichen.
setzen die Vertragsparteien eine Gemischte Regierungs-
kommission ein. An der Arbeit der Kommission k6nnen
Vertreter der Wirtschaft teilnehmen. Die Kommission
tritt mindestens einmal jihrlich abwechselnd in beiden
Lindern zusammen. Soweit die Tagesordnung dies erfor-
dert, kann sie im gegenseitigen Einverstandnis unter dem
Vorsitz von Ministern oder Staatssekretaren zusammen-
treten.

Zu den Aufgaben der Kommission gehort:
a) die Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen

und technischen Zusammenarbeit zwischen beiden
Landern zu fiberprifen;

b) einen regelmaBigen Meinungsaustausch fber die
Weiterentwicklung der wirtschaftlichen, industriellen
und technischen Zusammenarbeit zu fWhren sowie
neue KooperationsmOglichkeiten und Themen ffir be-
stimmte Bereiche in beiden Lndern und auf dritten
Markten festzustellen;

c) sonstige Fragen zu er6rtern, die sich aus der Durch-
fihrung dieses Abkommens ergeben.

Die Kommission kann Arbeitsgruppen bilden, denen
besondere Aufgaben aus dem Bereich der wirtsdiaftliden.
industriellen und technisdben Zusammenarbeit ubertragen
werden.

Artikel 11

Dieses Abkommen wird auch auf Berlin ('%est) aus-
gedehnt, entsprechend dem Viermachte-Abkommen vor
3. September 1971 in Uybereinstimmung mit den festgeleg-
ten Verfahren.

Artikel 12

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung
in Kraft und gilt fur eine Dauer von zehn Jahren. Sechs
Monate vor Ablauf der Guitigkeitsdauer werden die Ver-
tragsparteien die zur weiteren Entwicklung der wirt-
schaftlichen, industriellen und technischen Zusammen-
arbeit erIorderlichen Ma~nahmen auf der Grundlage der
im Rahmen dieses Abkommens gewonnenen Erfahrungen
vereinbaren. Sie werden dabei auch die M6glichkeiten
fur eine Verlangerung dieses Abkommens priufen.
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Artikel 13

Tritt dieses Abkommen auBer Kraft, so hat dies keinen
EinfluO auf die Rechtsgultigkeit von Vertragen. die zwi-
schen Unternehmen, Organisationen und Institutionen
der beiden Lander um Zusammenhang mit diesem
Abkommen abgeschlossen wurden.

Artikel 14

Dieses Abkommen berifhrt nicht die von der Bundes-
republik Deutschland und der Sozialistischen Republik
RumAnien frbher abgeschlossenen zweiseitigen und
mehrseitigen Vertrage und Vereinbarungen.

In diesem Zusammenhang werden die Vertrags-
parteien, falls erforderlich, aul Vorschlag einer Vertrags.
partei Konsultationen mit dem Ziel eines gegenseitigen
Einvernehmens durchfuhren, wobei diese Konsultationen
jedoch die grundlegenden Zielsetzungen dieses Abkom-
mens nicht in Frage stellen drfen.

GESCHEHEN zu Bonn am 29. Juni 1973 in zwei Ur-
schriften, jede in deutscher und rum~nischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik

Deutschland:

Der Bundeskanzler,

WILLY BRANDT

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers
und Bundesminister des Auswdrfigen,

SCHEEL

Fur die Sozialistische Republik
Rumanien:

Der Vorsitzende des Staatsrats,

N. CEAU§ESCU

Der Stellvertretende Vorsitzende des Ministerrates
und Minister fir AuBenhandel,

PATAN
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII FEDERALE GERMANIA
$I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND
COLABORAREA ECONOMICA, INDUSTRIALA SI TEHNICA

GUVERNULL REPUBLICII FED.JEtrLE GERMA!iIA

SI

GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

- APRECIIND dezvoltarea favorabill de pinA acum a rela-
Viilor economice dintre cele douA VAri,

- CU REFERIRE la Acordul dintre Guvernul Republicii Fe-

derale Germania qi Guvernul Republicii Socialiste Ro-

mania, asupra cooper~rii tehnico-economice, din 3 au-

gust 1967, !i la Acordul dintre Guvernul Republicii
Federale Germania qi Guvernul Republicii Socialiste

RomAnia, privind schimbul de marfuri qi lrqirea co-

opergrii economice, din 22 decembrie 1969,

- IN DORINTA de a adinci colaborarea economica, indus-

trial& §i tehnica dintre c-le doul Vri,

- CONSIDERIND ca, pe calea cooperdrii industriale *i

tehnice, poate fi substantial extinsl colaborarea

economicS,

- RECIU-OSCIND utilitatea !n~elegerilor pe termen lung
privind colaboraree economicS, industriall qi tehnicg,

au convenit urmatoarele :
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Articolul 1

Pgr~ile contractante sint hotdrite sd extindA qi sd

adinceasc colaborarea economic# dintre cele doul Ari.

Ele vor sprijini, in cadrul posibilitAVilor lor, dez-

voltarea coopergrii economice, industriale §i tehnice

dintre intreprinderile, organizaViile qi instituii1e

din cele doud Vri, in folosul ambelor p~r~i.

Articolul 2

P~r~ile contractante se vor str~dui ca, in cadrul posi-

bilitlilor lor, §i avind in vedere drepturile §i obli-

gaViile ce le revin ca membre ale GATT, inclusiv clauza

naViunii celei mai favorizate acordatA reciproc, sl

creeze facilit&i pentru convenirea gi realizarea de

proiecte de cooperare qi sl faciliteze de ambele pDrVi

accesul pe piaV pentru intreprinderi, organizasii qi

instituVii.

Articolul 5

Cooperarea dintre cele douA V'ri cuprinde in special

- construirea de noi instala~ii industriale, precum §i

extinderea sau modernizarea celor existente,

- produc~ia in comun §i comercializarea in comun de
m~rfur!, pr-cum §i specializarea in produc ie *i

desfacere,

- constituirea de sccietgi mi.te de produc~ie qi co-

mercializare,
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- schimbul de know-how, informa~ii tehnice, patente Vi

license, aplicarea pi imbundttirea procedeelor teh-

nice existente sau dezvoltarea de noi procedee tehni-

ce, precum §i pregAtirea qi schimbul de speciali~ti

§i practican~i,

- schimbul de experienVA, precum §i in~elegeri in dome-
niile norm~rii, metrologiei 7i incercArii materialelor.

Articolul 4

Pentru cooperare sint luate in considerare urmgtoarele

domenii : siderurgia, construc~ia de ma~ini §i de ins-

tala~ii, construclia de autovehicule, avioane §i nave,

electrotehnica, chimia §i petrochimia, industria ugoard,

agricultura, industria alimentarY, precum §i alte dome-

nii de interes reciproc.

La convenirea §i realizarea aciunilor de cooperare se

vor lua in considerare potenVialul economic al celor

doud Vari, resursele §i necesitIile de utilaje, masini,

bunuri de cons:m, procedee tehnice pi materii prime,

precum §i posibilitAVile de desfacere a produselor re-

zultate din cooperare.

Articolul 5

P~r~ile contractante vor sprijini cooperarea dintre

intreprinderile, organiza~iile §i institu~iile din cele

doud Ari De ter-e piece.
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Articolul 6

Condi~iile pentru fiecare din ac~iunile de cooperare

economic&, industrial& qi tehnicl, realizate in cadrul

prezentului Acord, vor fi convenite de intreprinderile,'

organizaViile Vi institu~iile participante, in concor-

dant cu reglementgrilb in vigoare in fiecare din cele

doul state.

Articolul 7

Avind in vedere importanVa pe care o are finan~area,

inclusiv acordarea de credite, pentru dezvoltarea cola-

borgrii economice, industriale 9i tehnice, pArVile con-

tractante vor depune eforturi pentru ca astfel de fi-

nanVri Vi credite sa& fie acordate in condiii cit mai

favorabil posibile, in cadrul reglementArilor existente

in cele doul Vari.

Articolul 8

PlAile reciproce se efectueazA in Di sau in alte valu-

te liber convertibile, conform reglementgrilor in vi-

goare in cele doul Vri.

Articolul 9

Pentru adincirea, in continuare, a colabor~rii economice,

industrials §i tehnice, pAr~ile contractante vor facilita,

in c3drul posibilitaNilor for, participarea intreprinde-

rilor, organizaiilor i instituiilor la tdruuri &i ex-
pozi~ii din cele doul V ri.
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Articolul 10

Pentru atingerea obiectivelor acestui Acord, p~r~ile

contractante instituie o Comisie MixtA Guvernamentald.

La lucrdrile Comisiei pot sA participe reprezentanti

ai economiei. Comisia se intrune~te cel putin odatl

pe an, alternativ in cele doul VAri. In funcie de

cerin~ele ordinei de zi, Comisia poate s se intru-

neascA, pe bazA de intelegere reciprocl, sub preqedin-

ia mini~trilor sau secretarilor de stat.

Comisiei ii revin sarcinile :

a) - sA examineze evolu~ia colabor~rii economice,indus-

triale qi tehnice dintre cele doug Vgri ;

b) - sa efectueze un schimb regulat de p~reri privind

dezvoltarea in continuare a colaborArii economice,

industriale Vi tehnice, precum gi sd stabilesscA

noi posibilitIi Vi teme de cooperare in anumite

domenii, in cele doug V&ri §i pe terse piece ;

c) - sA discute alte probleme, care rezultl din aplica-

rea acestui Acord.

Comisia poate constitui grupe de lucru, carora li se

incredin~eazi sarcini speciale din domeniul colaborgrii

economice, industriale §i tehnice.

Articolul 11

Prezentul Acord se extinde §i asupra Berlinului (Occi-

dental), conform Acordului cvadripartit din 3 septem-

brie 1971, in concordant cu procedurile stabilite.
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Articolul 12

Acest Acord intrA in vigoare in ziua semnmrii qi este

valabil pe o perioadl de zece ani. Cu qase luni inainte

de expirarea perioadei de valabilitate, pAr~ile contrac-
tante vor conveni m~surile necesare pentru dezvoltarea,

in continuare, a colaborgrii economice, industriale §i
tehnice, pe baza experien~ei dobindite in cadrul acestui

Acord. Ele vor examine, totodatd, gi posibilitgile de

prelungire a acestui Acord.

Articolul 13

Ieqirea din vigoare a acestu Acord nu are nici o in-
fluent asupra valabilitlii juridice a contractelor

incheiate pe baza acestui Acord intre intreprinderile,

organizaViile ji institu~iile celor douA Vari.

Articolul 14

Accst Acord nu lezeaza acordurile qi in~elegerile bila-

terale §i multilaterale, incheiate in trecut de Rerublica
FederalA Germania §i Republica Socialistg Rominia.

In leg~turg cu aceasta, decl va fi necesar, pgr~iie con-

trictante, la propunerea uneia din p~rti, vor efectua

consult~ri, cu scopul de a se realiza o in~elevere reci-

procA, insl aceste consul~tri nu pot sA punA sub semnul

intrebArii obiectivele de bazA ale acestui Acord.
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INCEIAT la Bonn, la 29 iunie 1973,

in doua originale, fiecare in limba germans Vi
romln, ambele texte avind aceiaqi valoare.

Pentru Republica
Federala Germania:

[Signed - Signel' I
Cancelarul Federal

[Signed - Signeq2

Vicecancelar Federal i Ministrul
Federal al Afacerilor Externe

Pentru Republica
Socialista Romania:
[Signed - Signe]3

Pre~edintele Consiliului de Stat

[Signed - Signe]4

Vicepreedinte al Consiliului
de Minitri MinistrulComertului Exterior

I Signed by Willy Brandt - Signd par Willy Brandt.
2 Signed by Scheel - Signd par Scheel.
3 Signed by N. Ceausescu - Signd par N. Ceausescu.
4 Signed by Patan - Sign6 par Patan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON ECONOMIC, INDUS-
TRIAL AND TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

In appreciation of the hitherto favourable development of economic relations
between the two countries,

Having regard to the Agreement between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Socialist Republic of Romania on
economic and technical cooperation of 3 August 19672 and the Agreement between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Socialist Republic of Romania on the exchange of goods and the broadening of
economic cooperation of 22 December 1969, 3

Desiring to intensify economic, industrial and technical cooperation between
the two countries,

Considering that economic cooperation can be substantially broadened by
means of industrial and technical cooperation,

Recognizing that long-term agreements on economic, industrial and technical
cooperation are of value,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties have decided to broaden and to intensify economic
cooperation between the two countries. To the extent of their capabilities they shall
support economic, industrial and technical cooperation between enterprises, organ-
izations and institutions in both countries, on the basis of mutual benefit.

Article 2

The Contracting Parties shall, to the extent of their capabilities and in view of
the rights and duties arising out of their membership of GATT,4 including the grant
to each other of most favoured nation treatment, create facilities for the arrangement
and execution of cooperation projects and shall facilitate the access to markets of
enterprises, organizations and institutions on both sides.

Article 3

Cooperation between the two countries shall in particular include:

I Came into force on 29 June 1973 by signature, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 47.
3 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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- The construction of new and the expansion or modernization of existing indus-
trial plants,

- Joint production and joint marketing of goods and specialization in production
and marketing,

- The establishment of mixed companies for production and marketing,

- The exchange of know-how, technical information, patents and licences, the
application and improvement of existing or the development of new technical
processes, and the training and exchange of experts and technical assistants,

- The exchange of experience together with arrangements in the fields of stan-
dardization, metrology and materials testing.

Article 4

Consideration shall be given to cooperation in the following fields: metallurgy,
mechanical engineering and plant construction, vehicle, aircraft and shipbuilding,
electrical engineering, chemistry and petro-chemistry, light industry, agriculture, the
food industry and other areas of mutual interest.

In the arrangement and execution of cooperation projects, account shall be
taken of the economic potential of both countries and their resources and require-
ments in equipment, machinery, consumer goods, technical processes and raw ma-
terials, and the marketing prospects for the products of cooperation.

Article 5

The Contracting Parties shall support the cooperation of enterprises, organiza-
tions and institutes in the two countries on third markets.

Article 6

The conditions governing individual economic, industrial and technical co-
operation projects executed under this Agreement shall be laid down by the relevant
enterprises, organizations and institutions in conformity with the regulations in
force in each of the two countries.

Article 7

In view of the importance of financing, including the granting of credits, for the
development of economic, industrial and technical cooperation, the Contracting
Parties shall endeavour to ensure that such financing and credits are granted on the
most favourable terms in conformity with the regulations in force in the two
countries.

Article 8

Reciprocal payments shall be made in Deutsche Mark or in other freely con-
vertible currencies, in conformity with the regulations in force in the two countries.

Article 9

With a view to the further intensification of economic, industrial and technical
cooperation, the Contracting Parties shall, to the extent of their capabilities, facil-
itate the participation of enterprises, organizations and institutions in trade fairs and
exhibitions in the two countries.
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Article 10
In order to achieve the objectives of this Agreement, the Contracting Parties

shall establish a Mixed Governmental Commission. Representatives of business
circles may participate in the Commission's work. The Commission shall meet at
least once a year alternately in one of the two countries. In so far as required by the
matters in hand, it may meet upon mutual agreement under the chairmanship of
ministers or secretaries of State.

The functions of the Commission shall include the following:
(a) To supervise the development of economic, industrial and technical coop-

eration between the two countries;
(b) To conduct a regular exchange of views concerning the further development

of economic, industrial and technical cooperation, and also to identify new cooper-
ation possibilities and topics for particular fields in the two countries and third
markets;

(c) To consider other questions arising from the implementation of this
Agreement.

The Commission may establish working groups, to which specific functions
relating to economic, industrial and technical cooperation may be assigned.

Article 11

This Agreement shall also apply to Berlin (West) in accordance with the Quadri-
partite Agreement of 3 September 19711 in conformity with the specified proce-
dures.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall be
valid for a term of ten years. Six months before the expiry of the term the Con-
tracting Parties shall agree upon the measures required for the further development
of economic, industrial and technical cooperation on the basis of the experience
gained in the context of this Agreement. In so doing they shall investigate the possi-
bilities for an extension of this Agreement.

Article 13

Termination of this Agreement shall not affect the validity of contracts con-
cluded between enterprises, organizations and institutions of the two countries in
connection with this Agreement.

Article 14

This Agreement shall not affect the previously concluded bilateral and multilat-
eral contracts and arrangements concluded between the Federal Republic of Ger-
many and the Socialist Republic of Romania.

In this connection the Contracting Parties shall, where necessary and at the sug-
gestion of either Contracting Party, hold consultations for the purpose of achieving
a mutually acceptable arrangement. However, such consultations shall not call the
fundamental objectives of this Agreement into question.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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DONE at Bonn on 29 June 1973 in duplicate in the German and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

WILLY BRANDT
Federal Chancellor

SCHEEL
Federal Vice-Chancellor,

Federal Minister for Foreign Affairs

For the Socialist Republic
of Romania:

N. CEAU§ESCU
Chairman of the State Council

PATAN
Deputy Chairman of the Council of Ministers

and Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FItDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF A LA
COLLABORATION ItCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f&lrale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie,

Appr6ciant le dAveloppement favorable jusqu'A pr6sent des relations 6cono-
miques entre les deux pays,

Se r6fdrant 4 l'Accord de coop6ration technique et 6conomique entre le
Gouvemement de la Rdpublique f&6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie en date du 3 aofit 19672 et A l'Accord entre
le Gouvernement de la R6publique f&ldrale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie relatif A l'change de marchandises et A l'6largis-
sement de la coop6ration 6conomique, en date du 22 d&embre 19693,

Dsireux d'approfondir la collaboration 6conomique, industrielle et technique
entre les deux pays,

Consid6rant que, dans la voie de la coop6ration industrielle et technique, la
collaboration 6conomique peut 8tre substantiellement 6largie,

Reconnaissant l'utilit6 des arrangements A long terme en mati~re de collabora-
tion 6conomique, industrielle et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes sont d~cid6es A 6largir et A approfondir la collabora-
tion 6conomique entre les deux pays. Elles encourageront, dans la mesure de leurs
possibilit6s, le daveloppement de la coop6ration conomique, industrielle et tech-
nique entre les entreprises, les organisations et les institutions des deux pays, sur la
base de l'intr& des deux Parties.

Article 2
Les Parties contractantes s'efforceront, dans la mesure de leurs possibilit~s

et compte tenu des droits et obligations d6coulant de leur qualit6 de membres du
GATIT4, y compris l'application r~ciproque de la clause de la nation la plus favoris~e,
de cr6er des facilitds pour la conclusion et l'ex6cution de projets de cooperation, et
de faciliter l'acc~s au march6 des entreprises, organisations et institutions des deux
Parties.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1973 par la signature, conformdment A l'article 12.
2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 642, p. 47.
3 Non enregistrd A la date d'enregistrement de I'Accord publid ici.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
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Article 3

La coop6ration entre les deux Parties comprend en particulier:

- La construction de nouvelles installations industrielles ainsi que l'agrandisse-
ment ou la modernisation d'installations existantes;

- La production en commun et la commercialisation en commun de marchandises,
ainsi que la sp6cialisation dans la production et I'dcoulement;

- La cr6ation de soci6t6s mixtes de production et de commercialisation;

- L'6change de savoir-faire, d'informations techniques, de brevets et de licences,
l'application et l'am6lioration de proc6d6s techniques existants ou la mise au
point de nouveaux proc6d6s techniques, ainsi que la formation et l'dchange de
sp6cialistes et de techniciens;

- L'6change d'exp6riences ainsi que des arrangements dans les domaines de la
normalisation, de la m6trologie et des essais de mat6riaux.

Article 4

En vue de la coop6ration, les domaines suivants seront pris en consid6ration:
sid6rurgie, constructions m6caniques et construction d'installations, construction
d'automobiles, d'avions et de navires, 6lectrotechnique, chimie et p6trochimie,
industrie l6g~re, agriculture, industrie alimentaire, ainsi que d'autres domaines d'in-
t6r~t r6ciproque.

Lors de la conclusion et de l'ex6cution de projets de coop6ration, il sera tenu
compte du potentiel 6conomique des deux pays, de leurs ressources et de leurs
besoins en dquipements, machines, biens de consommation, proc6d6s techniques et
mati~res premieres, ainsi que des possibilit6s d'6coulement des produits r6sultant de
la coop6ration.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre entreprises, orga-
nisations et institutions des deux pays sur les march6s des pays tiers.

Article 6

Les conditions relatives aux diverses actions de coop6ration 6conomique,
industrielle et technique, ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord, seront con-
venues entre les entreprises, organisations et institutions participantes, conform6-
ment aux r6glementations en vigueur dans chacun des deux Etats.

Article 7

Ayant en vue l'importance que revgt le financement, y compris l'attribution de
credits, pour le d6veloppement de la collaboration 6conomique, industrielle et tech-
nique, les Parties contractantes d6ploieront des efforts pour que de tels finance-
ments et cr6dits soient accord6s aux conditions les plus favorables possibles, dans
le cadre des r6glementations en vigueur dans les deux pays.

Article 8

Les paiements r6ciproques seront effectu6s en deutsche marks ou en d'autres
devises librement convertibles, conform6ment aux r6glementations en vigueur dans
les deux pays.
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Article 9
Pour l'approfondissement ultdrieur de la collaboration 6conomique, indus-

trielle et technique, les Parties contractantes faciliteront, dans la mesure de leurs
possibilit6s, la participation des entreprises, organisations et institutions aux foires
commerciales et expositions dans les deux pays.

Article 10

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes
cr6ent une Commission mixte gouvernementale. Des repr6sentants de l'dconomie
pourront prendre part aux travaux de la Commission. La Commission se r6unit au
moins une fois par an, alternativement dans les deux pays. En fonction des questions
figurant A l'ordre du jour, la Commission peut se r6unir, sur la base d'une entente
r6ciproque, sous la pr6sidence des Ministres ou des Secrdtaires d'Etat.

Les tdches de la Commission sont les suivantes :

a) Examiner l'6volution de la collaboration 6conomique, industrielle et tech-
nique entre les deux pays;

b) Proc6der A un 6change de vues r6gulier concernant la poursuite du d6velop-
pement de la collaboration dconomique, industrielle et technique, et cr6er de nou-
velles possibilit6s et de nouveaux th mes de coopdration dans des domaines d6ter-
min6s, dans les deux pays et sur les march6s de pays tiers;

c) Examiner d'autres questions r6sultant de l'application du pr6sent Accord.

La Commission peut constituer des groupes de travail auxquels seront confi6es
des taches particuli~res du domaine de la collaboration 6conomique, industrielle et
technique.

Article 11

Le pr6sent Accord s'applique 6galement A Berlin (Ouest), conform6ment A l'Ac-
cord quadripartite du 3 septembre 19711, conform6ment aux proc6dures 6tablies.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable pour
une p6riode de dix ans. Six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6, les
Parties contractantes prendront d'un commun accord les mesures ndcessaires pour
le d6veloppement ultdrieur de la collaboration 6conomique, industrielle et techni-
que, sur la base de l'exp6rience acquise dans le cadre du pr6sent Accord. Elles
examineront 6galement, A cette occasion, les possibilit6s de prorogation du pr6sent
Accord.

Article 13

L'extinction de la p6riode de vigueur du pr6sent Accord sera sans effet sur la
validit6juridique des contrats conclus sur la base du pr6sent Accord entre les entre-
prises, les organisations et les institutions des deux pays.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 880, p. 115.
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Article 14

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux accords et arrangements bilat6raux
et multilat6raux d~jA conclus entre la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et ]a R6pu-
blique socialiste de Roumanie.

A cet dgard, les Parties contractantes proc&leront, en tant que de besoin, sur la
proposition de l'une des Parties, A des consultations en vue de la conclusion d'un
arrangement r6ciproque, sans que de telles consultations ne remettent en question
les objectifs de base du pr6sent Accord.

FAIT A Bonn, le 29 juin 1973, en deux exemplaires originaux, chacun d'entre eux
en langues allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

Le Chancelier f6d6ral,

WILLY BRANDT

Le Vice-Chancelier f&6dral
Ministre des affaires 6trang~res,

SCHEEL

Pour la R6publique
socialiste de Roumanie:

Le Pr6sident du Conseil d'Etat,

N. CEAU ESCU

Le Vice-Pr6sident
du Conseil des ministres,

Ministre du commerce ext6rieur,

PATAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON RUMA-
NIEN UBER DIE ENTSENDUNG RUMANISCHER ARBEIT-
NEHMER AUS IN RUMANIEN ANSASSIGEN UNTERNEHMEN
ZUR BESCHAFTIGUNG AUF DER GRUNDLAGE VON WERK-
VERTRAGEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von RumAnien -

unter Berucksichtigung der Bestimmungen der am 29. Juni
1973 abgeschlossenen bilateralen Abkommen Ober die wirt-
schaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit, zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuern von
Einkommen und vom Verm6gen sowie uber Sozialversicherung
einschliel3lich des Zusatzabkommens vom 8. Juli 1976 Ober
Sozialversicherung,

in Wurdigung des beiderseitigen Nutzens der bestehenden
wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit,

in dem Willen, unter Berucksichtigung der Erfordernisse des
Arbeitsmarkts die Entsendung und BeschAftigung der Arbeitneh-
mer aus rum~nischen Unternehmen zur Absicherung der wirt-
schaftlichen Zusammenarbeit auf eine dauerhafte Grundlage zu
stellen und

in der Absicht, fOr die auf der Grundlage von Werkvertrdgen
zusammenarbeitenden deutschen und ruminischen Unterneh-
men klare Bedingungen zu schaffen, um die M6glichkeiten der
Entsendung und BeschAftigung von rumAnischen Arbeitnehmem
zu verbessern -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Rumanischen Arbeitnehmem, die auf der Grundlage eines
Werkvertrags zwischen einem rumAnischen Arbeitgeber und
einem im deutschen Geltungsbereich dieser Vereinbarung ansas-
sigen Unternehmen fOr eine vorObergehende TAtigkeit in den
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deutschen Geltungsbereich dieser Vereinbarung entsandt werden
(Werkvertragsarbeitnehmer), wird die Arbeitserlaubnis unter
Berucksichtigung des Artikels 4 Absatz 1 dieser Vereinbarung
unabhangig von der Lage und Entwicklung des Arbeitsmarkts
erteilt.

(2) Diese Vereinbarung wird nicht auf Arbeitnehmer angewen-
det, die auf der Grundlage eines Werkvertrags in den deutschen
Geltungsbereich der Vereinbarung entsandt werden, um vorberei-
tende Arbeiten for deutsch-rumAnische Unternehmenskooperatio-
nen in Drittstaaten auszuf0hren.

Artikel 2

(1) Die Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer wird auf 2000
festgesetzt. Aulerdem k6nnen wAhrend der ersten drei Jahre
vom Tag der Unterzeichnung der Vereinbarung an im Bauge-
werbe 1000 Arbeitnehmer beschAftigt werden. Die angegebenen
Zahlen verstehen sich als Jahresdurchschnittszahlen.

(2) Die Arbeitserlaubnis wird Arbeitnehmern nur fOr die Ausfth-
rung von WerkvertrAgen erteilt, deren Erfllung uberwiegend
Arbeitnehmer mit beruflicher Qualifikation erfordert. Arbeitneh-
mern ohne berufliche Qualifikation wird die Arbeitserlaubnis
erteilt, soweit dies zur Ausf0hrung der Arbeiten unerlkf3lich ist.

Artikel 3

(1) Die festgelegten Zahlen der Werkvertragsarbeitnehmer wer-
den von dem rumanischen Ministerium fOr Arbeit und Sozial-
schutz verteilt. Urn die Einhaltung der festgelegten Zahlen der
Werkvertragsarbeitnehmer sicherzustellen, wird von der rumani-
schen Seite eine Organisation bestimmt, die die einzelnen Werk-
vertrage registriert und gegenzeichnet.

(2) Die Bundesanstalt fOr Arbeit der Bundesrepublik Deutsch-
land achtet bei der DurchfOhrung der Vereinbarung in Zusammen-
arbeit mit dem rumAnischen Ministerium for Arbeit und Sozial-
schutz darauf, da3 es nicht zu einer regionalen oder sektoralen
Konzentration der beschaftigten Werkvertragsarbeitnehmer
kommt.

Artikel 4

(1) Die in Artikel 2 Absatz 1 festgelegten Zahlen werden wie
folgt an die weitere Entwicklung des Arbeitsmarkts angepal3t:

Bei einer Verbesserung der Arbeitsmarktlage erh6hen sich die bei
Inkrafttreten der Vereinbarung festgelegten Zahlen um jeweils
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funf vom Hundert fOr jeden vollen Prozentpunkt, um den sich die
Arbeitslosenquote in den letzten zw6lf Monaten verringert hat. Bei
einer Verschlechterung der Arbeitsmarktlage verringern sich die
Zahlen entsprechend. FOr die Anpassung sind jeweils die Arbeits-
losenquoten am 30. Juni des laufenden Jahres und des Vorjahres
zu vergleichen. Die Anderungen sind vom 1. Oktober des laufen-
den Jahres an zu beracksichtigen. Die neuen Zahlen sind so
aufzurunden, da3 sie durch die Zahl zehn ohne Rest teilbar sind.

(2) Der Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung der Bun-
desrepublik Deutschland teilt die nach Absatz 1 errechneten
Zahlen dem Ministerium fOr Arbeit und Sozialschutz von RumA-
nien jeweils bis zum 31. August eines Jahres mit.

Artikel 5

(1) Die Arbeitserlaubnis wird nur erteilt, soweit

a) der Werkvertragsarbeitnehmer die erforderliche Aufenthalts-
erlaubnis besitzt,

b) die Entlohnung des Werkvertragsarbeitnehmers einschlielich
des Teils, der wegen der ausw&rtigen BeschAftigung gezahlt
wird, dem Lohn entspricht, welchen die einschigigen deut-
schen Tarifvertrdge fOr vergleichbare Tdtigkeiten vorsehen.

(2) Im Obrigen finden die einschlAgigen Rechtsvorschriften Ober
die Erteilung und Versagung sowie Ober das Erl6schen der
Arbeitserlaubnis Anwendung. Ein Abdruck des Werkvertrags ist
rechtzeitig beim zustandigen Landesarbeitsamt einzureichen.

(3) Beide Seiten werden die mit der Durchfuhrung befaBten
Stellen uber das Verfahren bei der Erteilung der Arbeits- und
Aufenthaltserlaubnis unterrichten.

Artikel 6

(1) Die Arbeitserlaubnis wird fOr die voraussichtliche Dauer der
Arbeiten zur Erfllung des Werkvertrags erteilt. Die H6chstdauer
der Arbeitserlaubnis betragt in der Regel zwei Jahre. Sofern die
AusfOhrung eines Werkvertrags infolge eines unvorhersehbaren
Ereignisses lAnger als zwei Jahre dauert, wird die Arbeitserlaub-
nis bis zu sechs Monaten verl ngert. Steht von vomherein fest,
daB die Ausfihrung des Werkvertrags I~nger als zwei Jahre
dauert, wird die Arbeitserlaubnis bis zur H6chstdauer von drei
Jahren erteilt.
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(2) Nach Fertigstellung eines Werks kann zur Ausf0hrung eines
anderen Werkvertrags auf Antrag eine neue Arbeitserlaubnis im
Rahmen der zugelassenen H6chstdauer von zwei Jahren erteilt
werden.

(3) Die Arbeitserlaubnis wird fOr eine bestimmte berufliche
TAtigkeit zur Ausfuhrung eines bestimmten Werkvertrags erteilt.
In begrOndeten AusnahmefAllen wird die Arbeitserlaubnis fOr
mehrere Werkvertrage erteilt. Das rumAnische Unternehmen
kann den Arbeitnehmer innerhalb der vorgesehenen Geltungs-
dauer der Arbeitserlaubnis vorObergehend zur Ausf0hrung eines
anderen Werkvertrags umsetzen, wenn mit der Ausfjhrung die-
ses Werkvertrags bereits begonnen wurde. Es hat die Umsetzung
dem zustandigen Landesarbeitsamt unverzOglich mitzuteilen. Das
Landesarbeitsamt veranlal3t, daB eine entsprechende Arbeits-
erlaubnis erteilt wird.

(4) Einzelnen Arbeitnehmern mit fWhrender oder Verwaltungs-
t~tigkeit wird die Arbeitserlaubnis bis zu einer H6chstdauer von
vier Jahren erteilt. Diese Arbeitserlaubnisse werden bis zu vier
Arbeitnehmern je Werkvertrag erteilt.

Artikel 7

Ein Werkvertragsarbeitnehmer, der nach Beendigung seiner
Thtigkeit den deutschen Geltungsbereich dieser Vereinbarung
verlassen hat, kann im Rahmen eines neuen Werkvertrags eine
Arbeitserlaubnis wieder erhalten, wenn er sich nach Beendigung
seiner Tatigkeit mindestens so lange aul3erhalb dieses Geltungs-
bereichs aufgehalten hat, wie er zuletzt dort tAtig war.

Artikel 8

(1) Die Aufenthaltserlaubnis in der Form des Sichtvermerks ist
vor der Einreise bei der zust~ndigen Auslandsvertretung der
Bundesrepublik Deutschland zu beantragen. Sobald der Sichtver-
merk erteilt ist, kann der Arbeitnehmer einreisen. Er hat sich
unverz~glich bei der fOr seinen Aufenthaltsort zust~ndigen Aus-
lnderbeh6rde zu melden.

(2) Die Arbeitserlaubnis ist nach der Einreise unverzuglich bei
dem Arbeitsamt zu beantragen, in dessen Bezirk der Werkvertrag
ausgefuhrt wird oder das rumAnische Unternehmen einen
Betriebssitz oder eine Betriebsniederlassung hat.
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Artikel 9

Der Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung der Bundes-
republik Deutschland und der Minister for Arbeit und Sozialschutz
von Rum~nien arbeiten im Rahmen dieser Vereinbarung eng zu-
sammen. Bei Bedarf wird auf Antrag einer Seite eine Gemischte
deutsch-rumanische Arbeitsgruppe gebildet, um Fragen zu er-
6rtern, die mit der Durchf0hrung dieser Vereinbarung zusammen-
h&ngen.

Artikel 10

Arbeitnehmern, die bei rumAnischen Arbeitgebern beschAftigt
werden sollen, die ohne Erlaubnis der Bundesanstalt fOr Arbeit
der Bundesrepublik Deutschland Arbeitnehmer Dritten gewerbs-
mre3ig zur Arbeitsleistung Oberlassen haben, wird keine Arbeitser-
laubnis erteilt. Gleiches gilt fur Arbeitnehmer von rumAnischen
Arbeitgebern, die mehr Werkvertragsarbeitnehmer beschaftigen,
als ihnen nach Artikel 3 Absatz 1 zugeteilt sind, oder die Arbeit-
nehmer beschAftigen, die keine Arbeits- oder Aufenthaltserlaub-
nis besitzen.

Artikel 11

Diese Vereinbarung wird auch auf Berlin (West) ausgedehnt,
entsprechend dem ViermAchteabkommen vom 3. September
1971 in Ubereinstimmung mit den festgelegten Verfahren.

Artikel 12

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide
Seiten einander mitgeteilt haben, daB die erforderlichen inner-
staatlichen Voraussetzungen for das Inkrafttreten erfulit sind.

(2) Die Vereinbarung kann bis zum 30. Juni mit Wirkung zum
31. Dezember eines jeden Jahres schriftlich gekOndigt werden.
Die aufgrund der Vereinbarung erteilten Arbeitserlaubnisse blei-
ben von einer KOndigung unber0hrt.

(3) Die Vereinbarung wird vom Tag der Unterzeichnung an
vorlAufig angewendet.

(4) Soweit bei Anwendung der Vereinbarung bereits rumAni-
sche Arbeitnehmer auf der Grundlage von Werkvertragen
beschAftigt sind, werden diese Arbeitnehmer auf die vereinbarten
Zahlen angerechnet.
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Geschehen zu Bukarest am 31. Juli 1990 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und rumAnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS TERFLOTH

Fur die Regierung
von Rumanien:

CATALIN ZAMFIR
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON RUMA-
NIEN ZUR ANDERUNG DER VEREINBARUNG VOM 31. JULI
1990 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON RUMANLEN
UBER DIE ENTSENDUNG RUMANISCHER ARBEITNEHMER
AUS IN RUMANIEN ANSASSIGEN UNTERNEHMEN ZUR
BESCHAFTIGUNG AUF DER GRUNDLAGE VON WERKVER-
TRAGEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von RumAnien

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
Die Vereinbarung vom 31. Juli 1990 zwischen der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Rums-
nien Ober die Entsendung rumlnischer Arbeitnehmer aus in
Rum~nien ansissigen Unternehmen zur Besch~ftigung auf der
Grundlage von Werkvertr~gen wird wie folgt geandert:

1. Artikel 2 Absatz 1 wird wie folgt gefal3t:
.,(1) Die Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer wird auf 4000

festgesetzt. Unbeschadet des Satzes 1 k6nnen zusitzlich
beschdftigt werden:
a) Ruminiendeutsche Arbeitnehmer und Arbeitnehmer im

Rahmen von Werkvertrdgen mit rumniendeutschen
Arbeitgebern bis zu insgesamt 1000 Arbeitnehmern;

b) 2000 Arbeitnehmer im Baugewerbe befristet bis zum
31. Dezember 1993.

Die angegebenen Zahlen verstehen sich als Jahresdurch-
schnittszahlen."

2. In Artikel 4 Absatz 1 Satz 1 werden nach den Worten ,.Artikel 2
Absatz 1" die Worte .Satz 1 und Satz 2 Buchstabe a" einge-
fogt.
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3. Artikel 5 Absatz 1 wird wie folgt gefal3t:

,,(1) Die Arbeitserlaubnis wird nur erteilt, soweit die Entloh-
nung der Werkvertragsarbeitnehmer einschlielich des Teils.
der wegen der auswtrtigen Besch~ftigung gezahlt wird, dern
Lohn entspricht, welchen die einschllgigen deutschen Tarif-
vertrtge for vergleichbare Titigkeiten vorsehen."

4. Artikel 7 wird wie folgt gefal3t:

.Artikel 7

Einem ruminischen Arbeitnehmer, der erneut als Werkver-
tragsarbeitnehmer beschAftigt werden soil, darf die Arbeits-
erlaubnis erteilt werden, wenn der zwischen Ausreise und
erneuter Einreise als Werkvertragsarbeitnehmer liegende
Zeitraum nicht k0rzer ist als die Gesamtgeltungsdauer der
friheren Aufenthaltsgenehmigung. Der in Satz 1 genannte
Zeitraum betrlgt h6chstens zwei Jahre, er betr~igt drei
Monate, wenn der Arbeitnehmer vor der Ausreise nicht Inger
als neun Monate beschdftigt war."

5. Artikel 8 wird wie folgt geAndert:

a) Absatz 1 Sitze 1 und 2 werden wie folgt gefalt:

,,(1) Die zustAndige Auslandsvertretung der Bundesrepu-
blik Deutschland erteilt auf Antrag des rumAnischen Arbeit-
gebers den Arbeitnehmern das Visum ftr drei Monate.
Sobald das Visum erteilt ist, kann der Arbeitnehmer einrei-
sen..

b) In Absatz 2 werden nach den Worten ,,Betriebsniederfas-
sung hat" die Worte oder das fOr zustandig erklArt wird"
angefOgt.

6. Artikel 10 wird wie folgt gefal3t:

.Artikel 10

Sind Arbeitnehmer, die zur Beschiftigung auf der Grund-
lage eines Werkvertrags zugelassen wurden, ohne Ertaubnis
der Bundesanstalt for Arbeit der Bundesrepublik Deutschland
Dritten gewerbsm&iBig zur Arbeitsleistung Oberlassen worden,
so verringert sich vom folgenden Abrechnungszeitraum an die
Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer um die Zahl der im Jah-
resdurchschnitt gewerbsmAIig Oberlassenen Arbeitnehmer.
Entsprechend ist zu verfahren, soweit rumAnische Arbeitgeber
mehr Werkvertragsarbeitnehmer beschiftigen, als ihnen nach
Artikel 3 Absatz 1 zugeteilt sind, oder Arbeitnehmer beschcifti-
gen, die keine Arbeitserlaubnis oder keine Aufenthaltsgeneh-
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migung besitzen. FOr Arbeitnehmer von rumanischen Arbeit-
gebern, die wiederholt Arbeitnehmer unerlaubt uberlassen
oder beschAftigt haben, wird keine Arbeitserlaubnis mehr
erteilt."

Artikel 2

Diese Anderungsvereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeich-
nung in Kraft.

Artikel 3

Diese Anderungsvereinbarung gilt fOr dieselbe Dauer wie die
Vereinbarung.

Geschehen zu Bonn am 14. Mai 1991 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und rumdnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma(3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRHI. V. STEIN

TEGTMEIER

Fur die Regierung
von Rumanien:

C. ALECO
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE TITRE GUVERNUL REPUBLICII FEDERALE GER-
MANIA 5I GUVERNUL ROMANIEI PRIVIND TRIMITEREA DE
PERSONAL ROMAN DE 1 NTREPRINDERILE CU SEDIUL N
ROMA IA PENTRU A ACTIVA PE BAZA DE CONTRACTE DE
LUCRARI

Guvernul Republilcil Federale Geranila si guvernul

Rombnlel, luind In consideratie prevederile acordurilor bilate-

rale Inchelate la 29 lunle 1973 in domenille colaboraril econo-

mice, Industriale si tehnice, evitarli dublel ILuneri asupra

venliturilor sI averil, Precum sl asIgurarllor sociale, inclusiv

Acordul suvlimentar din 8 lulle 1976 privind asigurgrlle sociale.

apreclind folosul reciproc al cooperaril existente In

domenlul economiel. industriel si tehnlcll,

dorind sa aseze Pe o bazb durablla trlmiterea la lucru a

personalulul din Intreprinderlle rombnestl pentru asigurarea coo-

perarli economlce, luind In considerare cerintele pletil fortel

de nunca.

Intentionlnd sA creeze conditl clare pentru Intreprin-

derile romn~estl si germane care colaboreaza pe bazA de contrac-
te de lucrAri, In scopul ImbunAtatirii posibllitatilor de trimi-
tere si angaJare a personalulul rombn,

au convenit urndtoarele
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ARTICOLUL 1

1. Personalulu! romAn. care este trimis pentru o actlvl-

tate temporarl In domentul german de valabilitate a acestel con-
ventil, pe baza unul contract de lucrAri Intre un antreprenor ro-
mmn si o Intreprindere cu sediul In domeniul german de valabill-

tate a acestel Conventli (angajati pe bazA de contract de lucrA-
ri), I se elibereaz8 permisul de muncA Independent de situatla
si evolutla pietel fortel de muncA, lutnd In considerare Art,4

alin.1 a! acestel Conventil,

2. Aceasti Conventle nu se aplici pentru personalul ca-

re se trimiteo pe baza unul contract de lucrfr!° In domeniul ger
man de valabilitate a acestel Conventli In vederea realizaril de

lucrgri pregltitoare pentru cooperarl germano-rmbne In terte tA
ri, la nivelul de Intreprinderi,

ARTICOLUL 2

1. Numrul angaJatilor pe bazA de contract de lucrAri s(
stabileste Ia 2000, In afara de aceasta, In unnitoril 3 ant, In-

ceDInd din ziua semnri! Conventiel, pot ft angaJati 1000 lucrA-

tori In constructil, Cifrele indicate se Inteleg ca cifre medii

anuale.

2. Penmtsul de munci se elibereazi celor care se anga-

Jeazi numl pentru realizarea de contracte de lucriri a caror In-
deplinire solicitI In principal personal cu calificare profesio-
nalil, Personalulul fare calificare profesionall I se elibereazl
permisul de munci In risura In care aceasta este InevitablI pen-

tru realizarea lucrArilor,
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ARTICOLUL 3

1. Clfrele stablilte ale angaJatlilor pe baz3 de contrac-

te de lucrarl vor ft repartizate de catre linsterul romin al

Muncil s$ Protectiel Sociale. Pentru a se asligura respectarea nu-

mrulul stabilit a! celor care se angaJeaza pe baza de contract

de lucrarl, partea rordna va desemna o organizatle care Inregis-

treaza si contraserneaza contractele individuale de lucrarl.

2, Institutul federal Dentru Munca al Republicil

Federale Germnia vegheaza Ia alicarea Conventlel. In colaborare

cu Ministerul roan al MIuncil sl Protectlel Sociale. ca sa nu se

aJung Ia o concentrare regionali sau sectoriala a angaJatilor pe

baza de contract de lucrari,

ARTICOLUL 4

1. Cifrele stabilite In Art,2, alln,1 se adapteazA is

evolutla In continuare a pietel fortel de munci astfel :

In cazul IffbuntAtirli situatiel pietel fortel de munca,

cifrele stabilite Ia Intrarea in vigoare a Conventiei se maJorea-

zi cu cite cinci Ia sutA pentru flecare punct procentual Intreg

cu care s-a diminuat cots de somJ In ultimele 12 luni, In cazul

Inrautgtiril situatiel pietei fortel de muncA, cifrele se dimrnu-

eazA In mod corespunzator. Pentru adaptare. se comnara cotele de

soneJ respective la 30 iunie al anulul curent si al anului prece-

dent, PlodificArlle se tau In considerare Inceplnd cu 1 octombrie

a! anulul curent, Nolle cifre se rotunJesc astfel Inct sa fie

divizibile cu numarul zece fira rest.
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2. Minlsterul Federal pentru tuncA st Ordine Soclala al

Republicl! Federale Germania comunica Ministerulul Miuncl si

Protectlel Soclale al RomAnlel. plna Is 31 august al flecarul an.

cifrele calculate potrivit alln.1.

ARTICOLUL 5

1, Permlsul de munca se ellbereaza numal daca

a) personalul care se angaJeazA pe baza de contract de lucrarl
poseda permisul necesar de sedere :

b) salarizarea angaJatulul pe bazA de contract de lucrarl, inclu-

sly partea care se plateste Pentru angaJarea In stralnatate, co-
respunde salartulul pe care-i prevd contractele tarifare germane

aplicabile pentru actlvitatl comparablle.

2. In rest. Isi gasesc apllcabllltate prevederile legale
corespunzatoare referitoare la eliberarea si respingerea, ca st
la anularea permsulul de muncal 0 cople a contractulul de lucrA-
ri se depune In tirv util la Oficiul de muncA competent din land,

3, Ardbele partl vor Inform organizatille care se ocupa
de aplicare despre procedeul eliberari permlsulul de nunca st
sedere.

ARTICOLUL 6

1. Permlsul de munca se ellbereaza pentru durata preco-
nizata a lucrarilor vizInd Indepllnlrea contractulul de lucrarl.
Durata mxirma a permisulul de muncA este de regulA de do! ant,
In situatla In care realizarea unut contract de lucrar! dureazA.

ca umare a unor evenimente neprevgzuteo ma! mult de dot ant.
permisul de muncA se prelungeste pIn8 la sase luni. Daca de la
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Inceput se stabileste ca reallzarea contractulul de lucrarl du-

reaza mat mult de dol ant. permlsul de munca se ellbereaza pen-
tru o durata maxlm de plna Ia trel ant,

2. Dupa termlnarea unet lucrarl. Ia cerere, se poate e-
libere, pentru realizarea unul alt contract de lucrarl, un nou

permis de munca In cadrul duratel mxime admIse de dot ant,

3, Permlsul de munca se ellbereazA pentru o anumtta ac-
tivitate profesionalA vizind realizares unul anumit contract de
lucrarl, In cazurl Justificate exceptionale, permusul de munca
se ellbereaza pentru mal multe contracte de lucrarl, Intreprin-
derea ronfneasca poate sa detaseze angaJatul, temporar, In cadrul
duratel prevAzute a permlsulu! de munch. pentru realtzarea unul
alt contract de lucrgri, dac8 s-a Inceput deJa derularea acestul
contract. Detasarea trebule sa fie comunlcata neIntlrzlat Oficlu-

lut de muncA competent din land, Oficlul de muncA al landulul Ia
mtsurl sa se ellbereze un Dermis corespunzator de munca.

4, Unor angaJatt cu activitate de conducere sau admi-
nistratie It se elibereaza pennis de munca pe o duratA pina Ia
patru ant. Aceste pemise de munca se elibereazA pentru pIna Ia
patru persoane, pentru flecare contract de lucrarl,

ARTICOLUL 7

Un angaJat pe bazi de contract de lucrirt care, dupa
terminarea activtlttl sale, a Prstt domenlul german de
valabilitate a acestel Conventil poate sa primeascA un nou per-
mis de nunci. In cadrul unul nou contract de lucrirl, numl daca
el s-a aflat In afara acestut domenlu de valabilitate, dupA ter-
mlnarea actlvltatlt. cel putin atIta tinp cit a activat acolo In

ultimul timn,
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ARTICOLUL 8

1. Permlsul de sedere In forri de viza se solilcita la

reprezentanta competentA din strllnAtate a Republicil Federale

Germania, Inainte de Intrare. DupA ce viza este ellberata, anga-

Jatul poate sa Intre, El trebule 38 se anunte imedlat la autori-

tatea competenta pentru strAiN la locul sau de sedere.

2. Permlsul de muncA se solicitS Imedlat dupa intrare,

Ia Oficiul de muncA In a cirul zona se realizeazi contractul de

lucrar! sau Intreprinderea romfnil are un sediu sau o ftlilal,

ARTICOLUL 9

Ministrul Federal pentru Pbmnci s[ Ordine Sociala al

Repubilcil Federale Germania si Ministrul Munccl si Protectlet

Sociale al Romnilel conlucreazA strIns In cadrul acestel
Conventil, In caz de necesitate, ia cererea unel plrti, se con-

stitute o Grup mixtA de lucru genneno-rombna. pentru a discuta

probleme legate de aplicarea acestel ConventIt,

ARTICOLUL 10

AngaJatIlor care urmeazl si fie ocupati la antreprenor!l

romAni si care fara permtisul Oficlulul federal pentru munc al

Republicil Federate Germanila au cedat In scop profesional nga-

Jati la tertl In vederea prestbrli de munci, nu It se elibereaza

permIs de muncA, Aceasta este vaabliS si pentru personalul an-

treprenorilor rontl care angaJeazg til mult personal pe baza de
contract de lucrarl decIt i-a lost repartizat potrivit Art,3.
al!n.1. sau angaJeaza lucrltori care nu poseda pennis de iunca

sau de sedere,
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ARTICOLUL 11

Prezenta Conventle se extinde si asupra Berlinulul

(Occidental), conform Acordulul cvatripartit din 3 septembrie
1971, In concordantE cu Procedurile stabillte,

ARTICOLUL 12

1. Prezenta Conventle IntrA In vigoare In zlua In care
cele douE partl Isl comunical reciproc cA sint Indeplinite premi-

sele cerute In flecare stat pentru Intrarea In vigoare,

2, Conventla poate si fie denuntatA In scris plna la 30
lunle cu efect pinA la 31 decenbrie al acelu! an, Permisele de
munc eltberate pe baza Conventlet nu sint afectate de o denun-

tares

3, Conventla se apltca Provlzorlu de la data semirnrl,

4, In m sure In care, la aplticares Conventlel, este de-

Ja angaJat personal roman Pe bazi de contracte de lucrari, acesti

angaJat! se socotesc In cifrele convenite,

Facuta la Bucuresti, la 31 lulle 1990, In douB origina-
le, fiecare In linta germane st In limba romnan, flecare text
avlnd aceeasi valoare obligatorie,

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Federale Germania: Romftniei:

[Signed - Signel'I  [Signed - Signe]2

Signed by Klaus Terfloth - Signd par Klaus Terfloth.
2 Signed by Catalin Zamfir - Sign6 par Catalin Zamfir.
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CONVENTIE iNTRE GUVERNUL ROMANIEI I GUVERNUL RE-
PUBLICII FEDERALE GERMANIA

)ertru ..,odificarea C.J,;veni3i dini 31 julia lo Ifra .uvr.,ul
,o.,iei i -uvrnul R,,ublicii F-derale '-rrnia privind tri-

,.,itrea de persona! ,,unitor rc.,,.'n 'n ]nntr.-rinderile cu sodiuI

in .. o,:;.nia ,entru a cliva P. Lcz ;e ct-ntrocte de lucriri,
3uver.1ul ,Aomunini oi A uvernul ,.,publicii Federfle 3er,,nia au

convenit urrndtoarele:

Articolul 1

ConvenLia din 31 iulia 13r0 "ntre 3uvrnul Rc]-.'ni3i A

juvarnul )%euolicii Faderala Jar.,.ania privind triiaitersa a p).r-
scnal :.;uncitor roin.n din n6treprin.erile cu sadiul 'n i{: nid

pentru a activa ,e bazi de conlracte de lucr-ri se aodific- du1A

cu, urneaz;:
1. Artlcolul 2 alineatul I se fornleaz 3-stfa1:

"(I) Num.ru! annaja.ilor pe *aaz: de contracte de lu-
crZri si st~bilete la 4ooo. r:,r: - ifecta propozi-i3 1, pot fi

;cupati supli.entar:
a) anmajali romlni 'e ariline ]ermanS sou .n3ajoli in ca-

drul contractelor de lucriri cu )a-roni gemiani je ori]ine ronl,'n,

pind la iooo angajali in total;

b) _000 an.]aj.i !n cen3tr'ucpi, 1ititat pin-] la '1 I2-
cembrie 1 E3.

tifrele indicate s3 inI, e] ca cifre .edii anui&.
2. In artlcolul 4 allneatul 1 propozitia 1, dupn cuvintele

"Articolul 2 alineatul 1" se introduc cuvintele "propozilia 1 §1

propozial 2 litera 3):'.

Vol. 1705, 1-29494



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Ar'.icz'lul 5 ilineatul 1 se formuleazi astfel:
'(1) ermisul de imuncd se elibereazl nuir;i d2c salari-

zaraa fn.aj.7iLor pe l;3z Je cca-racte Je lucr"ri, i .cl..;iv p:rt.'a
ce so cu u! c -. orre a 3ctivitiii in strin'tate, cr3s-'f.a
salrlului ?rv'zut je c,-nir',ctele tarif-re j.}r:ane aplic.:.i!- "an-
tru -,c- ivitu 'i ci,,.parabils:".

4. ,rticolil 7 :;3 for..uleazi astfal:

'Articolul 7

,iui lucr*tor ro..1,n care urmeaza s-. ctivze di-3 ,, .c3 a.-
jaj:t pe 3zd e contraco de lucr.ri i se elibereaz- pemisul de
;.unc dacd spajiul de tiip dintre plecarea ,i noua intrar. C3 an-
jajat pe bazA de co itracte de lcr-ri nu sste mai scurt decit iZ-
.re3ga dural- Je vaLabilitae a aprobrii de iedere .2aterijar-. .a-
'iul de tl.,p nunit io propi.)-,ia I este de ,iaxi.:: Lbi 3,ai; -1 -ste

e trei luni d-3c"' anajatl :-u a activit ,mi -ult do nou' l-4,i tin-
into Je plecar.,".

5. Articolul 3 se :iodificA astfel:

a) Alinat.l 1 vropuiliile 1 i 2 se r dac-.-a7. tsfal:

"() Reprezentan~a co.apetenti din str in.iahe a .,J* licii

Yaeerala %3ar,,nia eliberalza, la cerere patronului r-ri.n, viza all-

gjatului, pentru troi luni. lndalt! dupd ce viza aste eli'ier3tI,
anajatul .oate intra'.

b) In alineabtl 2, d;jn cuvintele "sau u filialV se .dauji
cuvintele "sau care aste declarat co,,petent".

3. Articolul lo se fornuleaz5 astfel:

"Articolul 1o

Jac. xista argaj3'i a1iiiji s! activeze ie 3za unui con-
trac! a lucrlri, care 3i io,;t cedali in scop profesional la termi
!.i ver-a ,)ra 3rii de unc! flr- permisiunm Institut'il-i --aderal
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-eiitru manc .al ,%.dublicii Federle 3ermani3, atunci sa uJ.nima.iaz.,
in jrullto.r3a darioad- d. calcul, niai-rul angaja'ilor 2?J-
c:1;arJcc :. lucr~rt cu num.rul de perso-,me od3te Dn ,.i" anuald
in scop profesional. In mid corespui-Itor se .)roce.eaz- cind p3arj-
nii ro,,=ni angajeazi ,mhi mulli lucrdtori pe azd de c:ntracto ,13
.crri Jecil le aste repartiz-t otrivit Artlcolului 3 oli-..1 1

sau angajeaz. lucr-tori ze nu posed:- permis de imunc5 sau :,eris de
lalere. ?hntr lucrtori ai patronilor roani, care 3,j ,da sau
3ngajat in iod repetat lucrdtori f.rl permis, nu se ,ai eliber:az-
p.rmis da wunc!".

\rticolA 2
.,csist! Convenlie de .odifizare intr in viLoX'O 13 J1a

ses;nrii.

Articolul 3
\ceast! Convenji3 de modificare esta vallbild ?ontru

aceea3i dur3tj ca *ji nvei'ia.

F~cut! la..4Ai-.jf ..5.1 . .... la....................
in dour. originale, fiecare in limba roma-n ji in
1i.hba ger,.ani, fiec3re text avind acaeagi valoare

obligatorie.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul

Romfiniei: Republicii Federale Germania:
[Signed - Signe] 2

[Signed- Signe 1  [Signed- Signe] 3

ISigned by. C. Alect) - Signd par C. AlecO.
2 Signed by Frh. V. Stein - Sign6 par Frh. V. Stein.
3 Signed by Tegtmeier - Sign6 par Tegtmeier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF RO-
MANIA CONCERNING THE DETACHMENT OF ROMANIAN
EMPLOYEES FROM ENTERPRISES DOMICILED IN ROMANIA
FOR EMPLOYMENT UNDER CONTRACTS FOR WORK AND
SERVICES

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of Romania,
Taking account of the provisions of the Bilateral Agreement concluded on

29 June 1973 on economic, industrial and technical cooperation, 2 on the avoidance
of double taxation in the area of income and property taxes,3 and on social insur-
ance,4 including the Supplementary Agreement of 8 July 1976 on social insurance,4

Recognizing the mutual advantages of their current economic, industrial and
technical cooperation,

Desiring to place on a lasting basis the detachment and employment of em-
ployees from Romanian enterprises in order to sustain economic cooperation, while
at the same time taking account of the requirements of the labour market,

Intending to create clear conditions for the German and Romanian enterprises
cooperating on the basis of contracts for work and services so as to improve the
possibilities for the detachment and employment of Romanian employees,

Have agreed as follows:

Article 1
1. Regardless of the situation on the labour market and the direction of that

market, and in accordance with article 4, paragraph 1, of this Agreement, work
permits shall be issued to Romanian employees who are detached to perform a
temporary activity on the basis of a contract for work and services between a Ro-
manian employer and an enterprise with a seat in the German area of application of
this Agreement (contract employees).

2. This Agreement shall not apply to employees who are detached to the area
of application of the Agreement on the basis of a contract for work and services in
order to carry out preparatory work for German-Romanian enterprise cooperation
projects in third States.

I Came into force provisionally on 31 July 1990 by signature, and definitively on 12 March 1991, the date on which
the Parties informed each other (on 24 September 1990 and 12 March 1991) of the completion of the required procedures,
in accordance with article 12 (1) and (3).

2 See p. 279 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 249.
4 lbid., vol. 1108, p. 213.
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Article 2

1. The number of contract employees is set at 2,000. In addition, 1,000 em-
ployees may be employed in the building trade during the first three years from the
day of the signing of the Agreement. The numbers indicated are to be understood as
yearly averages.

2. Work permits shall be issued to employees solely for carrying out con-
tracts for work and services whose performance predominantly requires employees
with occupational qualifications. Work permits shall be issued to employees without
occupational qualifications only in so far as this is essential for the performance of
the work.

Article 3

1. The stipulated numbers of contract employees shall be distributed by the
Romanian Ministry for Labour and Social Protection. In order to ensure the obser-
vance of the stipulated numbers of contract employees, an organization shall be
designated by the Romanian party to register and countersign the individual con-
tracts for work and services.

2. The Federal Labour Office of the Federal Republic of Germany, working in
cooperation with the Romanian Ministry for Labour and Social Protection, shall
ensure that implementation of this Agreement does not lead to a regional or sectoral
concentration of contract employees in one branch of industry or in one particular
sector of a branch of industry.

Article 4

1. The numbers stipulated in article 2, paragraph 1, of this Agreement shall be
adjusted as follows to further developments in the labour market:

In the event of an improvement in the labour market situation, the numbers set
at the time the Agreement comes into force shall be increased by five per cent for
each full percentage point by which the unemployment rate has decreased over the
preceding 12 months; in the event of a deterioration in the labour market situation,
the numbers shall be reduced according to the same formula. The calculation for the
adjustment shall be based on a comparison of the unemployment rates as at 30 June
of the current year and the preceding year, separately according to the overall rate
and the subrate; the changes shall be taken into account as of 1 October of the
current year. The new numbers shall be rounded upwards so that they are wholly
divisible by ten.

2. The Federal Minister for Labour and Social Order of the Federal Republic
of Germany shall communicate the numbers calculated according to paragraph 1 of
this article to the Ministry for Labour and Social Protection of Romania by 31 Au-
gust of each year.

Article 5

1. Work permits shall be issued only if

(a) The contract employee is in possession of the requisite residence permit;

(b) Remuneration of the contract employee, including the portion paid for em-
ployment abroad, corresponds to the amount provided for in the relevant German
collective wage contracts for comparable activities.
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2. In all other respects the relevant legal provisions regarding the granting,
refusal and expiry of work permits shall apply. A copy of the contract for work and
services shall be filed in good time with the competent Regional Labour Office.

3. Both parties shall instruct the departments dealing with the implementation
of this Agreement on the procedure for issuing work and residence permits.

Article 6

1. Work permits shall be issued for the probable duration of the work needed
to complete the contract. As a rule, the maximum period of validity of the work
permit shall be two years. Where because of an unforeseeable occurrence the com-
pletion of a contract for work and services requires more than two years, the work
permit shall be extended by up to six months. Where it is clear from the outset that
the performance of the contract will require more than two years, the work permit
shall be issued for a maximum period of up to three years.

2. Following the completion of a job, a new work permit, subject to the maxi-
mum permissible period of two years, may be issued, on request, for the perfor-
mance of another contract for work and services.

3. Work permits shall be issued for a particular occupational activity in con-
nection with the performance of a particular contract for work and services. In
justified exceptional cases a work permit may be issued for more than one con-
tract. The Romanian enterprise may temporarily reassign an employee to work on
another contract within the prescribed period of validity of the work permit, pro-
vided that work on that contract has already commenced. The enterprise in question
shall immediately notify the competent Regional Labour Office of such reassign-
ment. The Regional Labour Office shall arrange for the issue of an appropriate work
permit.

4. Individual employees in supervisory or administrative positions shall be
issued with work permits for a maximum period of validity of up to four years.
Depending on the size of the project, such work permits shall be issued for up to four
employees.

Article 7

A contract employee who has left the German area of application of this Agree-
ment upon completion of his work may receive a new work permit under a new
contract for work and services, provided that on completion of his work he has
remained outside the said area of application for at least as long as he last worked
within it.

Article 8

1. Residence permits in the form of a visa must be applied for at the competent
diplomatic mission of the Federal Republic of Germany abroad. The employee may
enter the country as soon as the visa has been issued. He must without delay report
to the alien affairs authorities at the office competent for his place of residence.

2. Following the employee's entry into the country, application for a work
permit shall be made without delay at the labour office in whose district the contract
for work and services is being carried out or the Romanian enterprise has a company
headquarters or place of business.
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Article 9

The Federal Minister for Labour and Social Order of the Federal Republic of
Germany and the Minister for Labour and Social Protection of Romania shall
work together closely within the terms of this Agreement. Where necessary, a mixed
German-Romanian working group shall be formed at the request of either one of
the Contracting Parties to discuss issues relating to the implementation of this
Agreement.

Article 10

Work permits shall not be issued to employees intended to work under Roma-
nian employers who, without the permission of the Federal Labour Office of the
Federal Republic of Germany, have, on a commercial basis, relinquished employees
to perform work for a third party. The same shall apply to employees of Romanian
employers who recruit more contract employees than are allotted to them under
article 3, paragraph 1, of this Agreement, or who recruit employees who do not
possess a work permit or a residence permit.

Article 11

Pursuant to the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,1 this Agreement
shall apply also to Berlin (West) in accordance with the established procedures.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the day on which both States have
notified each other that the necessary domestic conditions to that end have been
fulfilled.

2. This Agreement may be terminated in writing at any time up to 30 June of a
given year with effect from 31 December of that year. Work permits issued on the
basis of the Agreement shall remain unaffected by its termination.

3. The Agreement shall be applied provisionally from the day on which it is
signed.

4. In the event that, in application of the Agreement, Romanian employees are
already employed under contracts for work and services, such employees shall be
counted against the agreed numbers.

DONE at Bucharest on 31 July 1990 in two originals, in the German and Roma-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany;

KLAUS TERFLOTH

For the Government
of Romania:

CATALIN ZAMFIR

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF ROMA-
NIA ON AMENDMENTS TO THE AGREEMENT OF 31 JULY 1990
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CON-
CERNING THE DETACHMENT OF ROMANIAN EMPLOYEES
FROM ENTERPRISES DOMICILED IN ROMANIA FOR EM-
PLOYMENT UNDER CONTRACTS FOR WORK AND SERVICES 2

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Romania

Have agreed as follows:

Article 1

The agreement of 31 July 1990 between the Government of the Federal Repub-
lic of Germany and the Government of Romania Concerning the Detachment of
Romanian Employees from Enterprises Domiciled in Romania for Employment
under Contracts for Work and Services2 shall be amended as follows:

1. Article 2, paragraph 1, shall be worded as follows:
"(1) The number of contract employees is set at 4,000. The first sentence

of this paragraph notwithstanding, the following may in addition be employed:
(a) Ethnic German employees in Romania and employees under contracts

for work and services with ethnic German employers in Romania, up to a total
of 1,000 employees;

(b) Two thousand (2,000) employees in the building trade, limited in time
to 31 December 1993.

The numbers indicated are to be understood as yearly averages."
2. In article 4, paragraph 1, sentence 1, the words ", sentence 1 and sen-

tence 2 (a)" shall be inserted after the words "article 2, paragraph 1".
3. Article 5, paragraph 1, shall be worded as follows:

"(1) A work permit shall be issued only if the contract employee's remu-
neration, including the portion paid for employment abroad, corresponds to the
amount provided for in the relevant German collective wage contracts for com-
parable activities."
4. Article 7 shall be worded as follows:

"Article 7
A work permit may be issued to a Romanian employee who is to be re-em-

ployed as a contract employee, provided that the period between his departure
from the country and his re-entry as a contract employee is not shorter than the
total period of validity of his earlier residence permit. The period referred to in

'Caine into force on 14 May 1991 by signature, in accordance with article 2.

2 See p. 321 of this volume.
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the first sentence of this article shall be not more than two years; it shall be
three months if the contract employee had not been employed for longer than
nine months before he left the country."
5. Article 8 shall be amended as follows:
(a) Paragraph 1, sentences I and 2, shall be worded as follows:

"(1) Upon receiving an application from the Romanian employer, the
competent diplomatic mission of the Federal Republic of Germany abroad shall
issue the employee with a visa to be valid for a period of three months. The
employee may enter the country as soon as the visa has been issued."
(b) In paragraph 2, after the words "place of business" the full stop shall be

changed to a comma and the words "or at the labour office that has been declared
competent." shall be added.

6. Article 10 shall be worded as follows:
"Article 10

In the event that employees who were admitted to employment on the
basis of a contract for work and services have, on a commercial basis, been
relinquished to perform work for a third party without the permission of the
Federal Labour Office of the Federal Republic of Germany, the number of
contract employees shall be reduced, as from the following period of calcula-
tion, by the number of employees relinquished on a commercial basis as a
yearly average. The same procedure shall be followed in the case of Roma-
nian employers who recruit more contract employees than are allotted to them
under article 3, paragraph 1, of this Agreement, or who recruit employees who
do not possess a work permit or a residence permit. No further work permits
shall be issued to employers of Romanian employees who have repeatedly re-
linquished or employed employees without permission."

Article 2

This agreement on amendments shall come into force on the day on which it is
signed.

Article 3

This agreement on amendments shall be valid for the same period as the Agree-
ment to which it refers.

DONE at Bonn on 14 May 1991 in two originals, in the German and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

FIH. V. STEIN

TEGTMEIER

For the Government
of Romania:

C. ALECf!
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE FtDtIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA ROUMANIE RELATIVE AU D1tTACHEMENT DE TRA-
VAILLEURS ROUMAINS D'ENTREPRISES 1tTABLIES EN
ROUMANIE POUR t-TRE EMPLOYftS EN VERTU DE CON-
TRATS D'ENTREPRISES

Le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvemement de la Roumanie,

Prenant en consid6ration les dispositions des accords bilat6raux conclus le
29 juin 1973, relatifs A la collaboration 6conomique, industrielle et technique 2, ten-
dant A dviter la double imposition en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune3, et relatif au r6gime d'assurance sociale 4, y compris l'Accord suppl~mentaire
du 8 juillet 1976 relatif aux assurances sociales4 ,

Reconnaissant les avantages mutuels de la collaboration existante dans le
domaine de l'6conomie, de l'industrie et de la technique,

D6sireux, compte tenu des besoins du march6 du travail, d'asseoir sur une base
durable le d6tachement et l'emploi de travailleurs d'entreprises roumaines afin d'as-
surer la coop6ration 6conomique, et

Se proposant d'instaurer des conditions claires pour les entreprises roumaines
et allemandes qui collaborent dans le cadre de contrats de travail, en vue d'am6liorer
les possibilit6s de ddtachement et d'emploi de travailleurs roumains,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les travailleurs roumains qui sont d~tach6s pour une activit6 temporaire
dans la zone d'application allemande de la pr6sente Convention, sur la base d'un
contrat de travail entre un entrepreneur roumain et une entreprise 6tablie dans la
zone d'application allemande de la pr6sente Convention (travailleurs contractuels)
rer~oivent le permis de travail, quelles que soient la situation et l'6volution du march6
du travail, compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de la pr~sente
Convention.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux travailleurs qui sont d6ta-
ch6s sur la base d'un contrat de travail dans la zone d'application allemande de la
pr6sente Convention en vue de l'ex6cution de travaux pr6paratoires pour la coop6-
ration germano-roumaine dans des pays tiers, au niveau des entreprises.

IEntrbe en vigueur A titre provisoire !e 31 juillet 1990 par la signature, et A titre dbfinitif le 12 mars 1991, date A
laquelle les Parties se sont inform6es (les 24 septembre 1990 et 12 mars 1991) de l'accomplissement des procdures
requises, conformbment aux paragraphes I et 3 de l'article 12.

2 Voir p. 279 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 994, p. 249.
4Ibid., vol. 1108, p. 213.
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Article 2
1. Le nombre des travailleurs contractuels est plafonn6 A 2 000. En outre, au

cours des trois ann~es suivantes, A compter du jour de la signature de la Convention,
1 000 travailleurs pourront 8tre employ6s dans le secteur de la construction. Les
chiffres indiqu~s s'entendent comme chiffres moyens annuels.

2. Le permis de travail n'est ddlivr6 aux travailleurs que pour l'ex&cution de
contrats de travail dont l'application n~cessite essentiellement des travailleurs ayant
une qualification professionnelle. Les travailleurs sans qualification professionnelle
reroivent le permis de travail dans la mesure oii cela est indispensable pour l'exdcu-
tion des travaux.

Article 3

1. Les contingents fixds pour les travailleurs contractuels seront r6partis par
le Minist~re roumain du travail et de la protection sociale. Pour assurer le respect
du contingent fix6 pour les travailleurs contractuels, la Partie roumaine d6signera
une organisation charg6e d'enregistrer et de contresigner les contrats individuels de
travail.

2. L'Office f&6dral du travail de la R~publique f6drale d'Allemagne veille A
1'application de la Convention, en collaboration avec le Minist~re roumain du travail
et de la protection sociale, afin qu'il ne se produise pas de concentration r6gionale
ou sectorielle de travailleurs contractuels.

Article 4
1. Les plafonds fixes au paragraphe 1 de ' article 2 seront adapt6s de la ma-

nitre suivante A l'6volution ult6rieure du march6 du travail :

En cas d'am61ioration de la situation du marchd du travail, les plafonds fix6s
lors de l'entr6e en vigueur de la Convention seront augment6s de 5 % pour chaque
point entier de diminution du niveau de ch6mage enregistr6 au cours des 12 mois
pr6c&lents. En cas de d6t6rioration de la situation du marchd du travail, les plafonds
seront r~duits dans une proportion correspondante. Aux fins d'adaptation, on pro-
c~dera A une comparaison entre les taux de ch6mage au 30 juin de l'ann6e en cours
et au 30 juin de l'ann~e pr6c6dente. Les modifications seront prises en compte b
compter du Ier octobre de l'ann~e en cours. Les nouveaux plafonds seront arrondis
de telle mani~re que leur division par dix donne un chiffre entier.

2. Le Ministre f&tdral du travail et des affaires sociales de la R6publique f&l6-
rale d'Allemagne communiquera chaque annie au Minist~re du travail et de la pro-
tection sociale de Roumanie, jusqu'au 31 aodit, les plafonds calcul6s conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1.

Article 5

1. Le permis de travail ne sera d6livr6 que si:

a) Le travailleur contractuel poss~de le permis de s6jour requis;

b) La r6mun6ration du travailleur contractuel, y compris la partie payee pour
l'emploi A l'6tranger, correspond au salaire pr6vu par les conventions salariales alle-
mandes applicables A des activit6s comparables.
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2. Pour le reste, la Igislation int6rieure relative A l'octroi, au refus et A l'expi-
ration du permis de travail est d'application. Une copie du contrat de travail sera
adress6e en temps voulu A l'Office du travail comp6tent du Land.

3. Les deux Parties informeront les organismes charges de l'application, con-
cernant la procedure de d61ivrance du permis de travail et du permis de s6jour.

Article 6
1. Le permis de travail est ddlivr6 pour ]a dur6e prdvue des travaux n~ces-

saires A l'ex6cution du contrat. Sa dur6e maximale est en principe limit6e A deux
ans. Si, par suite d'un 6v6nement impr6visible, l'ex6cution du contrat se prolonge
au-delA de deux ans, le permis de travail est prolong6 d'une dur6e maximale de six
mois. S'il est 6tabli A l'avance que l'ex6cution du contrat durera plus de deux ans, le
permis de travail peut 8tre d6livr6 pour une dur6e maximale de trois ans.

2. Apr~s I'ach~vement d'un travail, un nouveau permis de travail d'une dur6e
de validit6 maximale de deux ans peut 8tre d6livr6 sur demande pour l'ex6cution
d'un autre contrat.

3. Le permis de travail est d6livr6 pour une activit6 professionnelle d6termi-
n6e et pour l'ex6cution d'un contrat de travail d6termin6. Dans certains cas excep-
tionnels justifi6s, le permis de travail peut 8tre d6livr6 pour plusieurs contrats. L'en-
treprise roumaine peut d6tacher temporairement le travailleur contractuel pendant
la p6riode de validit6 du permis de travail pour ex6cuter un autre contrat, A condition
que l'ex6cution de ce contrat ait d6j commenc6. Le d6tachement doit atre commu-
niqu6 sans retard A l'Office du travail comp6tent du Land, lequel fera d6livrer un
permis de travail correspondant.

4. Un permis de travail d'une dur6e maximale de quatre ans sera d6livr6 aux
travailleurs qui ont des fonctions de direction ou d'administration. Le nombre de
travailleurs titulaires d'un tel permis peut 6tre au maximum de quatre personnes
pour chaque contrat de travail.

Article 7

Un travailleur contractuel qui a quitt6 la zone allemande d'application de la
pr6sente Convention apr~s avoir achev6 son activit6 peut, dans le cadre d'un nou-
veau contrat, obtenir de nouveau un permis de travail s'il a s6journ6 en dehors de
cette zone d'application, aprs la fin de son activit6, pendant une p6riode au moins
6gale A celle pendant laquelle il y 6tait employ6 en dernier lieu.

Article 8

1. Le permis de s6jour doit 8tre demand6 sous forme de visa avant l'entr6e
dans le pays, auprZs de la repr6sentation comp6tente de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne A l'6tranger. D~s que le visa est d6livr6, le travailleur peut entrer. I1 doit
se presenter sans d6lai A l'Office des 6trangers comp6tent pour son lieu de s6jour.

2. Le permis de travail doit 8tre demand6 imm&iatement apr~s l'entr6e dans
le pays, aupr~s de l'Office du travail dans la circonscription duquel le contrat de
travail est ex6cut6, ou de l'entreprise roumaine qui y a un 6tablissement ou une
filiale.
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Article 9

Le Ministre f6ddral du travail et des affaires sociales de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Ministre du travail et de la protection sociale de Roumanie coop6-
reront 6troitement dans le cadre de la pr6sente Convention. S'il y a lieu, un groupe
de travail mixte germano-roumain sera constitu6 pour examiner les questions lies A
l'application de la pr6sente Convention.

Article 10

Aucun permis de travail ne sera ddlivr6 aux travailleurs devant etre employ6s
par des entrepreneurs roumains qui, sans autorisation de l'Office f6d6ral du travail
de la R6publique f&i6drale d'Allemagne, ont mis A titre professionnel des travailleurs
A la disposition de tiers. I en va de m~me pour les travailleurs d'entreprises rou-
maines qui emploient plus de travailleurs contractuels que le nombre allou6 confor-
mdment au paragraphe 1 de l'article 3 ou qui emploient des travailleurs non titulaires
de permis de travail ou de permis de s6jour.

Article 11

La pr6sente Convention s'applique 6galement A Berlin (Ouest), conform6-
ment A l'Accord quadripartite du 3 septembre 19711, conform6ment aux proc6dures
6tablies.

Article 12

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour ofr les deux Parties se
seront communiqu6 r6ciproquement que les conditions requises par les l6gislations
internes des Etats pour l'entr6e en vigueur ont t6 remplies.

2. La Convention peut 8tre d6nonc6e chaque ann6e jusqu'au 30 juin, avec
effet jusqu'au 31 d6cembre. En cas de d6nonciation, les permis de travail d6livr6s au
titre de la Convention ne sont pas affect6s.

3. La Convention sera appliqu6e A titre provisoire A compter du jour de sa
signature.

4. Dans la mesure oOi des travailleurs roumains sont d6ja employ6s sur la base
de contrats de travail, lors de l'application de la Convention, ces travailleurs seront
pris en compte dans le calcul des plafonds convenus.

FAIT A Bucarest, le 31 juillet 1990, en deux exemplaires, chacun en langues
allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: de la Roumanie :

KLAUS TERFLOTH CATALIN ZAMFIR

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA ROUMANIE MODIFIANT LA CONVENTION DU
31 JUILLET 1990 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE FJtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA ROUMANIE RELATIVE AU DtTACHEMENT DE
TRAVAILLEURS ROUMAINS D'ENTREPRISES ETABLIES EN
ROUMANIE POUR tTRE EMPLOY-tS EN VERTU DE CON-
TRATS D'ENTREPRISES 2

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et
Le Gouvemement de la Roumanie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La Convention du 31 juillet 1990 entre le Gouvernement de la Rdpublique f&I6-

rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Roumanie relative au d6tachement de
travailleurs roumains d'entreprises 6tablies en Roumanie pour 8tre employ6s en
vertu de contrats d'entreprises 2, est modifi6e comme suit:

1. Le paragraphe 1 de l'article 2 est ainsi r6dig6:
<< 1. Le nombre des travailleurs contractuels est plafonnd A 4 000. Sans

pr6judice des dispositions du paragraphe 1, peuvent re employ6s en sup-
pl6ment:

a) Des travailleurs roumains d'origine allemande et les travailleurs
contractuels d'employeurs roumains d'origine allemande, jusqu'au nombre to-
tal de 1 000;

b) 2 000 travailleurs du secteur du batiment employds jusqu'au 31 d6cem-
bre 1993.

Les chiffres indiqu6s s'entendent en tant que chiffres moyens annuels.o
2. A la premiere phrase du paragraphe 1 de l'article 4, avant les mots << pa-

ragraphe 1 de l'article 2 , sont ins6r6s les mots << A l'alin6a 1 et A la lettre a de
l'alin6a 2 .

3. Le paragraphe 1 de l'article 5 est r6dig6 comme suit:
<< 1. Le permis de travail ne sera d61ivr6 que si la r6mun6ration des tra-

vailleurs contractuels, y compris la partie pay6e pour l'emploi A 1'6tranger, cor-
respond au salaire pr6vu par les conventions salariales allemandes applicables
A des activit6s comparables. >>
4. L'article 7 est r6dig6 comme suit:

<<Article 7
Dans le cas d'un travailleur roumain qui doit &re employ6 de nouveau en

tant que travailleur sous contrat, le permis de travail peut lui 8tre d6livr6 si la
p6riode 6coul6e entre son d6part et son retour dans le pays en qualit6 de tra-

I Entr6e en vigueur le 14 mai 1991 par la signature, conformidment A larticle 2.

2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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vailleur sous contrat n'est pas plus courte que la dur6e totale de validit6 du
permis de s6jour ant6rieur. La p6riode mentionn6e A l'alin6a 1 est de deux ans
au maximum; elle est de trois mois si le travailleur n'a pas 6t6 employ6 pendant
plus de neuf mois avant son d6part. >
5. L'article 8 est modifi6 comme suit:

a) Les phrases 1 et 2 du paragraphe 1 sont r6dig6es comme suit:

« 1. La repr6sentation comp6tente A l'6tranger de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne d6livre aux travailleurs, sur demande de l'employeur roumain, le
visa pour trois mois. D~s que le visa est d6livr6, le travailleur peut entrer dans
le pays.

b) Au paragraphe 2, apr~s les mots «, ou une filiale , sont ajout6s les mots « ou
qui est d6clar6 comp6tent .

6. L'article 10 est r6dig6 comme suit:

r Article 10

Si des travailleurs dont l'emploi a 6t6 autoris6 sur la base d'un contrat de
travail, ont td mis A la disposition de tiers A titre professionnel, sans l'autorisa-
tion de l'Office f6d6ral du travail de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, on
dduit alors de la suivante p6riode calcul6e du nombre de travailleurs contrac-
tuels, le nombre des travailleurs ainsi mis A disposition en moyenne annuelle. I1
est proc6d6 de mani~re correspondante dans le cas oti des employeurs rou-
mains emploient plus de travailleurs contractuels que le nombre allou6 confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 3 ou emploient des travailleurs non titu-
laires de permis de travail ou de permis de s6jour. Dans le cas des travailleurs
d'employeurs roumains qui ont A plusieurs reprises mis des travailleurs A dispo-
sition ou employ6 des travailleurs sans autorisation, aucun permis de travail ne
sera plus d6livr6.

Article 2

La pr6sente Convention de modification entrera en vigueur le jour de sa signa-
ture.

Article 3

La pr6sente Convention de modification est valable pour la m~me dur6e que la
Convention.

FAIT A Bonn, le 14 mai 1991, en deux exemplaires, chacun en langues allemande
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: de la Roumanie:

FRH. V. STEIN C. ALECJ

TEGTMEIER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON RUMA-
NIEN OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER
ARBEITS- UND SOZIALPOLITIK

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung von Rum&nien -

ausgehend von dem Gesprach des Bundeskanzlers der Bun-
desrepublik Deutschland, Dr. Helmut Kohl, und des Minister-
prAsidenten von RumAnien, Dr. Petre Roman, am 28. November
1990 in Bonn,

in dem Bestreben, zur Erweiterung und Vertiefung der Be-
ziehungen zwischen den for die Arbeits- und Sozialpolitik zu-
stAndigen staatlichen Institutionen beider Lnder beizutragen,

in der Erwartung, daf3 diese Zusammenarbeit auf dem Gebiet
der Arbeits- und Sozialpolitik positive Impulse fOr die Reformpolitik
in RumAnien gibt,

von dem Wunsch geleitet, durch umfassende Kooperation zur
Verbesserung des gegenseitigen Verstandnisses beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1
Die Vertragsparteien vereinbaren die Zusammenarbeit im

Bereich der Arbeits- und Sozialpolitik.

Artikel 2
FOr die Zusammenarbeit sind zustAndig

a) auf deutscher Seite:
der Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung
der Bundesrepublik Deutschland;

b) auf rumAnischer Seite:
der Minister fOr Arbeit und soziale Sicherheit
von Rum&nien.
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Artikel 3

Art und Umfang der Ma(nahmen werden jeweils im gegen-
seitigen Einvernehmen festgelegt. Insbesondere sind folgende
Formen der Zusammenarbeit vorgesehen:

1. Aufnahme und Entsendung von Experten;

2. Beratung und Fortbildung von Fachleuten;

3. Erarbeitung von Expertisen;

4. Austausch von Informationsmaterial.

Artikel 4

Die Vertragsparteien legen folgende PrioritAten fest:

1. Erfahrungsaustausch uber Instrumente, Regelungen und
Institutionen im Bereich Arbeits- und Sozialpolitik;

2. Beratung beim Aufbau einer Arbeitsverwaltung in der Republik
RumAnien (Konzeption, Funktionen, Schulung);

3. Informationsaustausch uber das System der Arbeitsbeziehun-
gen, insbesondere Ober Arbeitsvertrage und kollektive Verein-
barungen;

4. Beratung bei der Reorganisation des Systems der sozialen
Sicherung in RumAnien;

5. Konsultationen zu Fragen der intemationalen Sozialpolitik.

Artikel 5

Die Finanzierung der Durchfohrung dieses Abkommens wird
von den Vertragsparteien gemafi den jeweils geltenden haus-
haltsrechtlichen Vorschriften sichergestellt, wobei die Ubernahme
der Kosten fOr die Mal3nahmen im Einzelfall vereinbart wird.

Artikel 6

Die Vertragsparteien unterstutzen sich gegenseitig auf der
Grundlage des geltenden Rechts bei der Durchfohrung dieses
Abkommens und bei der Erledigung von Visaformalitaten fOr die
Personen, die aufgrund dieses Abkommens entsandt werden.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt am Tag der Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fOr die Dauer von drei Jahren
geschlossen. Danach verlingert sich die GO1tigkeit jeweils still-
schweigend um ein weiteres Jahr, sofern das Abkommen nicht
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von einer Vertragspartei spAtestens sechs Monate vor Ablauf der
jeweiligen Geltungsdauer schriftlich gekindigt wird.

Geschehen zu Bukarest am 8. Juli 1991 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und rumdnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

[For the signatures, seep. 339 of this volume - Pour les signatures, voir p. 339
du pr6sent volume.]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII FEDERALE GERMANIA
I GUVERNUL ROMANIEI PRIVIND COLABORAREA IN

DOMENIUL POLITICII MUNCH I SOCIALE

Guvemul Republicii Federale Germania

guvernul Rom~niei

pornind de la convorbirea intre cancelarul federal al Republicii
Federale Germania, Dr. Helmut Kohl, i primul ministru al Romd-
niei, Dr. Petre Roman, la data de 28 noiembrie 1990 la Bonn,

strAduindu-se sA contribuie la extinderea §i adincirea relaliilor
dintre instituifile celor douA tri competente in domeniul politicii
muncii i sociale,

a~teptind ca aceast& colaborare in domeniul politicii muncii §i
sociale sA emitA impulsuri pozitive pentru politica de reform& in
RomAnia,

in dorinja de a contribui la imbunAtiirea Tnjelegerii reciproce
printr-o cooperare cuprinzgtoare -

a- convenit urmAtoarele:

Articolul 1
Ptriile Contractante convin asupra colaborgrii in domeniul poli-

ticii municii $i sociale.

Articolul 2
Competenti pentru colaborare sint:

a) din partea germanA: Ministrul Federal al Muncii $i Ordinii
Sociale;

b) din partea rom&na: Ministrul Muncii *i Protectiei Sociale.
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Articolul 3

Modalit ,ile §i proportiile mAsurlor concrete respective vor fi
stabilite de comun acord. In special se vor prevedea urmAtoarele
forme de colaborare:

1. Primirea i trimiterea de speciali~ti;

2. Consultarea *i perfectionarea de speciali~ti;

3. Elaborarea de expertize;

4. Schimbul de informajii.

Articolul 4

Parlile Contractante stabilesc urm~toarele prioritti:

1. Schimbul de experienta privind instrumentele, regulamentele
i institutiile din domeniul politicii muncii §i sociale.

2. Consultarea privind organizarea unei administralii de munca
in RomAnia (conceptii, functii, *colarizare).

3. Schimbul de informatii privind sistemul raporturilor de munca,
in special contractele de muncA §i convenliile colective.

4. Consultarea privind reorganizarea sistemului protectiei sociale
in RomAnia.

5. Consultarile privind problemele politicii sociale internationale.

Articoluf 5

Cadrul financiar pentru aplicarea prezentului Acord va fi asigu-
rat de PArtile Contractante in conformitate cu prevederile buge-
tare respective in vigoare, convenindu-se asupra suportArii chel-
tuielilor pentru mAsurile respective, dupA caz.

Articolul 6

PArtile Contractante se sprijinA reciproc pe baza legislatiei in
vigoare la aplicarea prezentului Acord *i la indeplinirea formalitali-
lor de vizA pentru persoanele trimise pe baza .;rezentului Acord.

Articolul 7

(1) Prezentul Acord ii incepe valabilitatea in ziua semnArii.

(2) Prezentul Acord este valabil pentru o perioadA de trei ani,
prelungindu-se apoi prin tacit& reconduclie pe noi perioade de cite
un an, daca nu a fost denuntat, in scris, de cAtre una din Partile
Contractante cel putin *ase luni inainte de expirarea perioadei
respective de valabilitate.
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Incheiat la Bucure~ti la data de 8 iulie 1991 in dout exemplare
orginale, in limbile germand §i romAnA, fiecare text avind aceeai
valabilitate.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Pentru Guvernul
Republicii Federale Germania:

Dr KLAUS TERFLOTH

Dr WERNER TEGTMEIER

Fur die Regierung
von Rumanien:

Pentru Guvernul
Romaniei:

MIHNEA MARMELIUC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF
LABOUR AND SOCIAL POLICY

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of Romania,

On the basis of the talks held between Dr Helmut Kohl, Federal Chancellor of
the Federal Republic of Germany, and Dr Petre Roman, Prime Minister of Romania,
on 28 November 1990 at Bonn,

Endeavouring to contribute to the broadening and deepening of relations be-
tween the competent State institutions of the two countries in the field of labour and
social policy,

Expecting that such cooperation in the field of labour and social policy will give
a positive impetus to Romania's reform policy,

Desiring to contribute to the improvement of mutual understanding through
comprehensive cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree to cooperate in the field of labour and social
policy.

Article 2

In the matter of cooperation, the following shall be competent:

(a) On the German side: the Federal Minister for Labour and Social Affairs of
the Federal Republic of Germany;

(b) On the Romanian side: the Minister for Labour and Social Security of
Romania.

Article 3

The nature and scope of the measures to be taken shall be established by mutual
agreement. In particular, the following forms of cooperation are envisaged:

1. The receiving and sending of experts;

2. The holding of consultations with and further training of experts;

3. The development of expertise;

4. The exchange of information.

'Came into force on 8 July 1991 by signature, in accordance with article 7 (1).
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Article 4

The Contracting Parties have established the following priorities:

1. The exchange of experience concerning instruments, rules and institutions
in the field of labour and social policy;

2. The holding of consultations on the organization of a labour administration
in Romania (design, functions, training);

3. The exchange of information concerning the system of labour relations,
especially labour contracts and collective agreements;

4. The holding of consultations on the reorganization of the social-security
system in Romania;

5. The holding of consultations on issues of international social policy.

Article 5

Financing for the implementation of this Agreement shall be provided by the
Contracting Parties in accordance with their respective budgetary provisions in
force, the assumption of the costs of measures to be agreed upon in each specific
case.

Article 6

The Contracting Parties shall provide each other with mutual support, on the
basis of their legislation in force, in the implementation of this Agreement and the
fulfilment of visa requirements for persons sent under this Agreement.

Article 7
(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall be concluded for a term of three years. Thereafter, it
shall be automatically extended for further one-year terms, unless it is denounced in
writing by one of the Contracting Parties at least six months before the expiry of the
current term.

DONE at Bucharest on 8 July 1991, in two original copies in the German and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr KLAUS TERFLOTH

Dr WERNER TEGTMEIER

For the Government
of Romania:

MIHNEA MARMELIUC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE RELATIF A LA COLLABORATION DANS LE DO-
MAINE DE LA POLITIQUE DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES
SOCIALES

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la Roumanie,

Se fondant sur les entretiens qui ont eu lieu 4 Bonn le 28 novembre 1990 entre
le Chancelier f~dral de la R~publique f drale d'Allemagne, Dr Helmut Kohl, et le
Premier Ministre de la Roumanie, Dr Petre Roman,

S'efforgant de contribuer A l'6largissement et A l'approfondissement des rela-
tions entre les institutions des deux pays comp~tentes en mati~re de politique du
travail et des affaires sociales,

Escomptant que cette collaboration dans le domaine de la politique du travail
et des affaires sociales apportera des impulsions positives A la politique de r6forme
en Roumanie,

Anims du d6sir de contribuer A l'am6lioration de la compr6hension r6ciproque
au moyen d'une large coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'une collaboration dans le domaine de
la politique du travail et des affaires sociales.

Article 2

Sont comp6tents pour cette collaboration:

a) Du c6t6 allemand : Le Ministre du travail et des affaires sociales de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne;

b) Du c6t6 roumain : Le Ministre du travail et de la protection sociale.

Article 3

Les modalit6s et la port6e des mesures concretes respectives seront fix6es d'un
commun accord. Seront pr6vues en particulier les formes de collaboration sui-
vantes :

1. Accueil et envoi de sp6cialistes;

2. Consultation et perfectionnement de sp6cialistes;

3. Mise au point d'expertises;

4. Echange d'informations.

'Entr6 en vigueur le 8 juillet 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 7.
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Article 4
Les Parties contractantes fixent les priorit6s suivantes:
1. Echange d'expdriences concernant les instruments, r6glementations et ins-

titutions du domaine de la politique du travail et des affaires sociales;
2. Consultation relative A l'organisation d'une administration du travail en

Roumanie (conception, fonctions, enseignement);
3. Echange d'informations concernant le syst~me des relations de travail, en

particulier les contrats de travail et les conventions collectives;
4. Consultation relative A la r6organisation du syst~me de protection sociale

en Roumanie;
5. Consultations relatives aux probl~mes de la politique sociale internatio-

nale.

Article 5
Le cadre financier pour l'application du prdsent Accord sera assur6 par les

Parties contractantes conform6ment aux pr6visions budg6taires respectives en
vigueur, la prise en charge des d6penses occasionn6es pour les mesures respectives
devant faire l'objet d'un arrangement particulier dans chaque cas.

Article 6
Les Parties contractantes s'apportent un appui r6ciproque sur la base de la

16gislation en vigueur, dans l'application du prdsent Accord et l'exp~dition des for-
malit6s de visa pour les personnes envoy6es sur la base du pr6sent Accord.

Article 7
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lejour de sa signature.
2. Le pr6sent Accord est valable pour une p6riode de trois ans et sera ensuite

prorog6 par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes d'un an chacune, s'il n'a
pas 6t6 d6nonc6 par dcrit par l'une des Parties contractantes au moins six mois avant
l'expiration de la p6riode respective de validitd.

FAIT A Bucarest, le 8 juillet 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et roumaine, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: de la Roumanie :

KLAUS TERFLOTH MIHNEA MARMELIUC

WERNER TEGTMEIER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS DER NIEDERLANDE UBER DIE SCHIFFAHRTS-
ORDNUNG IN DER EMSMUNDUNG

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Kbnigreichs der Niederlande -

von dem Wunsch geleitet, die Sicherheit und Leichtjgkeit des
Scniffsverkehrs in der Emsmundung zu fordern,

gestutzt au. den am 8. April 1960 in Den Haag unterzeichneten
Verirag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
Kbnigreich der Niederlande Ober die Regelung der Zusammen-
aroeit in der Emsmundung mit Anlagen und Schluf3protokoll (Ems-
Doliart-Vertrag) -

sind zur Erfi~llung des Auftrags nach Arlikel 34 Absatz 1 dieses
Vertrags wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
In der Emsmundung im Sinne des § 1 der Anlage B des

Ems-DollarI-Vertrags gellen in Abweichung und Erganzung der
Iniernationalen Regeln zur Verhutung von Zusammenst61 en
auf See die in Anlage A enthaltenen Verkehrsvorschriften
(,.Schiflahrlsordnung Emsmundung").

Artike! 2

(1) FPr die Beforderung von verflussiglen Petroleumgasen.
(LPG) in der Emsmundung nach Emden gelten erganzend zu den
in Artikel i genannten Verkehrsvorschriften die in Anlage B auf-
gefuhrten Regelungen.

(2) Entsprechende Sicherheitsauflagen fur die Bef6rderung von
LPG nach Emden werden k0nttig nach Artikel 4 geregelt. soweit
nicnt entsprechende Sicherheitsbestimmungen in die innerstaat-
lichen Sicherheitsvorschrifen aufgenommen worden sind. Soweit
die Ve.nragsparteien ortfiche Regelungen den ortlichen Beh6rden
Obetragen haben, konnen die 0riichen Beh6rden nach Artikel 5
Absatz 1 die in Anlage B enthaltenen Verkehrsvorschriften
andern und erganzen.
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(3) Fur andere Gastankerverkehre gilt Absatz 2 Satz 1 ent-
sprechend.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien werden dieses Abkommen in natio-
nales Rechi umsetzen und dabei eine Generalklausel fICr das
Verhalten im Verkehr aufnehmen. wonach Verkehrsteilnehmer
sich so zu verhalten haben. daB die Sicherheit und Leichtigkeit
des Verkeirs gewhrleistet ist. und die Vorsichtma(3regeln zu
beachlen haben, die Seemannsbrauch sind. Das nationale Recht
der Vertragsparteien kann vorsehen, daB von dem gemeinsamen
Verkehrsrecht bei unmittelbar drohendfr Gefahr abgewichen wer-
den kann, wenn dies unter Bercksichtigung der besonderen
Umstande erforderlich wird.

(2) In das nationale Recht der Vertraosparteien ist eine Vor-
schritt aufzunehmen. wonach die nach Artikel 34 Absatz 2 Ems-
Dollart-Verirag zustandige Behorde im Einzelfall von den Interna-
tionalen Regeln zur Verhutung von Zusammenstbl3en auf See
und von den Bestimmungen des gemeinsamen Verkehrsrechts
betreien kann.

(3) In das nationale Recht der Vertragsparteien ist eine Vor-
schrifl aufzunehmen, wonach der Fahrzeugfuhrer oder jeder
sonst tir die Sicherheit Verantwortliche las gemeinsame Ver-
kehrsrecht zu befolgen hat.

Artikel 4

(1) HAlt eine Vertragspartei eine Anderung dieses Abkommens
fOr erforderlich, so teilt sie dies der anderen Vertragsparlei mit.
Die deshalb erforderlichen Verhandlungen werden in einer Kom-
mission gef0hrt, in die jede Vertragspartei drei Mitglieder ent-
sendet.

(2) Die Verlragsparteien verpflichten sich, die Ergebnisse die-
ser Verhandlungen - soweit erforderlich - nach Mafgabe der
innerstaatlichen Gesetze in nationales Recht umzusetzen. es sei
denn, daB eine Vertragspartei innerhalb einer Frist von sechs
Monaten gegen diese von der Kommission vereinbarten Ergeb-
nisse Einwerndungen erhebt.

(3) Die Verlragsparleien werden auch bei den in diesem
Abkommen nicht ausdrucklich geregelten Fragen. die sich in der
Emsmundung hinsichtfich der Verkehrsvorschriften ergeben, im
Geiste guter Nachbarschatt zusammenarbeiten.
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Artikel 5

(1) Der ErlaB der nach der Schiffahrtsordnung EmsmOndung
vorgesehenen 6rtlichen Regelungen kann von den Vertragspar-
teien den brtlichen Beh6rden ubertragen werden. Im einzelnen
handelt es sich dabei um die Festlegung von

a) Reeden sowie Voraussetzungen for deren Benutzung,

b) Wasserfiachen innerhalb des Fahrwassers. auf denen das
Ankern erlaubt und auBerhalb des Fahrwassers, auf denen
das Ankern verboten ist,

c) Stellen, an denen das Anlegen und Festmachen verboten ist,

d) Anker- und Liegeplatzen, auf denen kleme Fahrzeuge ohne
Lichter liegen dirfen,

e) Fahrwasserabschnitten. in denen links gefahren werden dard,

f) Fahrwasserabschnitten, in denen das Uberholen und Begeg-
nen verboten werden kann,

g) Wasserflachen, auf denen das Wasserskilaufen und das
Segelsurfen erlaubt oder verboten ist,

h) besonderen Vorfahrtsregeln,

i) Reeden und Liegestellen, aut denen der Umschlag erlaubt ist.
sowie die Voraussetzungen dafur,

j) erganzenden schiffahrtspolizeilichen Voraussetzungen for
Fahrzeuge im Sinne des Artikels 21 Absatz 3 Schiffahrtsord-
nung Emsmundung einschlielich der WasserflAchen. die nur
nach MaBgabe verkehrslenkender MaBnahmen. innerhalb
bestimmter Zeitraume, bei bestimmten Wasserstanden oder
Wetterverhaltnissen befahren werden djrten,

k) Abmessungen der Fahrzeuge im Hinblick auf schiffahrtspoli-
zeiliche Meldepilichten,

I) Abmessungen der Fahrzeuge, for die wegen ihrer Grd8e eine
schiffahrtspolizeiliche Genehmigung erforderlich ist.

Diese ortlichen Regelungen durfen nur im gegenseitigen Einver-
nehmen der 6rtlichen Beh6rden getroffen werden.

(2) Die Vertragsparteien teilen sich gegenseitig die brtlich
zustandigen Beh6rden mit.

Artikel 6

Dieses Abkomrnmen gilt auch for das Land Berlin. solern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung des Konigreichs der Niederlande innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an
dem beide Vertragsparteien einander notifiziel haben. daB die
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen for das Inkratt-
treten erfl1 sind.

Geschehen zu Den Haag am 22. Dezember 1986 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und in niederiAndischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

OTTO VON DER GABLENTZ

Dr W. DOLLINGER

Fur die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande:

HANS VAN DEN BROEK

Drs NEELIE SMIT-KROES
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Anlage A

Schiffahrtsordnung Emsmuindung

AIlgemeine Bestimmungen

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) For diese Schiffahrtsordnung gelten die Begriffsbestimmun-
gen der Regeln 3. 21 und 32 der Internationalen Regeln von 1972
zur Verhuitung von Zusammenstlen auf See: im Obrigen sind im
Sinne dieser Schiffahrlsordnung:

I. lnternationale Regeln

die Internationalen Regeln von 1972 zur Verh0tung von
Zusammenst6en auf See:

2. Fahrwasser

die Teile der Wasserflachen. die durch die Schiffahrtszeichen
E.2.1 bis E.2.3 des Abschnitts 1 des Anhangs 1 begrenzt oder
gekennzeichnet sind oder die. soweit dies nicht der Fall ist, for
die durchgehende Schiffahrt bestimmt sind: die Fahrwasser
gelten als enge Fahrwasser im Sinne der Internationalen
Regein:

3. Reeden

die zum Ankern bestimmten Teile der Wasserflchen, die
durch die Schiffahrtszeichen E.6.1 und E.6.2 des Abschnitts I
des Anhangs 1 begrenzt oder die von der zustandigen
Behorde festgelegt sind:

4. schwimmende Anlagen
schwimmende Einrichtungen, die gewohnlich nicht zur Fortbe-
wegung bestimmt sind, insbesondere Docks und Anlegebrok-
ken: sie gelten im Falle der Uberfbhrung als Fahrzeuge im
Sinne dieser Schiffahrtsordnung und der Inlernationalen Re-
geln:

5. Schleppverbande

die Zusammenstellung von einem oder mehreren schleppen-
den Maschinenfahrzeugen (Schlepper) und einem oder meh-
reren dahinter oder daneben geschleppten Anhangen, die
keine oder keine betriebsbereite Antriebsanlage besitzen oder
in ihrer Manovrierf~higkeit eingeschrankt sind;
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6. SchubverbAnde
eine starre Verbindung von Fahrzeugen, von denen sich min-
destens eines vor dem Fahrzeug mil Maschinenantrieb befin-
det. das den Verband |ortbewegt und als ..Schubschiff"
bezeichnet wird;

7. Wegerechtschiffe
Fahrzeuge, die wegen ihres Tiefgangs, ihrer Lange oder
wegen anderer Eigenschaften gezwungen sind, den tiefsten
Teil des Fahrwassers f r sich in Anspruch zu nehmen: sie
gellen als tiefgangsbehinderte Fahrzeuge im Sinne von
Regel 3 Buchstabe h der Internationalen Regeln;

8. bestimmte gefahrliche Guter
Guter der Klasse 1 - Unterklassen 1.1, 1.2, 1.3 und 1.5 und
der Kasse 5.2, fur die das zusatzliche Kennzeichen .,Explo-
sionsgefahr" vorgeschrieben ist, von mehr als 100 kg
Gesamtmenge je Fahrzeug, GOter der Klasse 1.4 von mehr
als 1 000 kg Gesamtmenge je Fahrzeug, GCiter der Klasse 2.
fiir die das zustzliche Kennzeichen ,giftig" vorgeschrieben ist
sowie die als Massengut beforderten Gter der Klassen 2 bis
9 des internationalen Code fOr die Beforderung gefhrlicher
GuJter mil Seeschiffen (IMDG-.Code).

(2) Im Sinne dieser Schiffahrtsordnung bedeuten

1. am Tage

die Zeit von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang:

2. bei Nacht
die Zeit von Sonnenuntergang bis Sonnenaulgang.

Artikel 2

Schiffahrtszeichen

(1) Schiffahrlszeicnen im Sinne dieser Schiflahrlsordnung sind
optische und akustische Zeichen. die Gebote. Verbote, Warnun-
gen 6der Hinweise enthalten. Die im Geltungsbereich dieser
Schiffahrtsordnung verwendeten Schiffahrtszeichen, die Gebote
und Verbote enthalten. sind im Anhang 1 zu dieser Schiffahrtsord-
nung abschlieiend aufgef0hrt.

(2) Die durch Gebots- und Verbotszeichen getrofienen Anord-
nungen sind zu befolgen.

(3) Das Beschadigen der Schiffahrtszeichen oder das Beein-
trachtigen ihrer Erkennoarkeit ist verboten.
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Artikel 3

Sichtzeichen und Schallsignale

(1) Soweit die folgenden Vorschritten nicht etwas Besonderes
vorschreiben. haben Fahrzeuge Sichtzeichen und Schallsignale
nur nach Mal3gabe des Anhangs 1 fOr die dort vorgesehenen
Zwecke zu f0hren, zu zeigen oder zu geben. Es dirfen keine
Sichtzeichen gef0hrl oder gezeigi sowie Schallsignale gegeben
werden, die mit den vorgeschriebenen oder vorgesehenen ver-
wechselt werden konnen.

(2) FCir die Ausrustung zum Geben der nach dieser Schiffahrts-
ordnunc vorgeschriebenen Schallsignale gelten die Regeln 33
und 38 Buchstabe g der Internationalen Regeln. Die Wirksamkeit
und Betriebssicherheit dieser Schallsignalanlagen mussen jeder-
zeit gew~hrleistet sein. Wird die Wirksamkeit oder Betriebssicher-
heit erkennbar beeintrachtigt, haben der Fahrzeugfjhrer, der
Eigentumer und der Besitzer.unverziglich fCr die sachgemAIe
Instandsetzung zu sorgen.

(3) Scheinwerfer und andere als die vorgeschriebenen Lichter
d0rfen nur so gebraucht werden, da3 sie nicht blenden und
dadurch die Schiffahrt gefAhrden oder behindern k6nnen.

Sichtzeichen der Fahrzeuge

Artikel 4

AlIgemeines

(1) FOr die nach dieser Schiffahrtsordnung vorgeschriebenen
Sichtzeichen gelten die Regeln 20 und 38 Buchstaben c bis f und
h der Internationalen Regeln. Sichtzeichen, die nach dieser Schiff-
fahrtsordnung und nach den Internationalen Regeln von Fahrzeu-
gen gefuhrt werden mOssen. sind standig mitzuf(jhren und w&h-
rend der Zeit. in der sie zu f0hren sind, lest anzubringen. Sie sind
dorl zu f0hren. wo sie am besten gesehen werden k6nnen.
Abweichend von Satz 1 gilt Anlage I Abschnitt 5 Satz 1 der Inter-
nationalen Regeln nicht hinsichtich der Abschirmung der Seiten-
ichter von Binnenschiffen, wenn Positionslaternen verwendet
werden. die hinsichtlich der waagerechten und senkrechten Licht-
verteilung den Vorschriften der Anlage I Abschnitte 9 und 10 der
Internationalen Regeln oder den in Aiikel 5 Abs. 3 genannten
Vorschriften auch ohne Abschirmung entsprechen. Bei Verwen-
dung von Seilenlichlern mit Abschirmung gilt Anlage I Abschnitt 5
Satz 1 und 2 der Internationalen Regeln nicht fOr Binnenschifte
hinsichtlich des mattschwarzen Anstrichs.
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(2) Die Mindesttragweite aller in dieser Schiffahrtsordnung vor-
geschrnebenen Lichter muB 2 Seemeilen betragen.

(3) Die nach dieser Schiffahrtsordnung und nach den Internatio-
nalen Regeln vorgeschriebenen BAlle, Kegel, Rhomben und
Zylinder (Signalkorper) dirfen durch Einrichtungen ersetzt wer-
den, die in allen Richtungen aus der Entfernung das gleiche
Aussehen wie die vorgeschriebenen Signalk6rper haben.

(4) Die nach dieser Schiffahrtsordnung zu fWhrenden Flaggen
und Tafeln mussen, soweit nicht etwas anderes bestimmi ist,
rechteckig und mindestens 1 m hoch und 1 m breit sein. Die
Farben d irfen weder verblaBt noch verschmutzt sein. An Stelle
der in dieser Schiffahrlsordnung vorgeschriebenen Flaggen dur-
fen auch Tafeln gleicher Grol~e, Form und Farbe gef0hrt werden.
Auf Fahrzeugen von weniger als 20 m Lange d(~rfen Flaggen und
Tafeln geringerer Abmessung verwendet werden, die dem Grd-
Benverhaltnis des Fahrzeuges angemessen sind.

Artikel 5

Sichtzeichen der Fahrzeuge

(1) Abweichend von Nummer 2 Buchstabe a Ziffer i der Anla-
ge I der Internationalen Regeln braucht das Topplicht auch dann
nur in einer Mindesthohe von 6 m gefkhrl zu werden, wenn das
Fahrzeug breiter als 6 m ist.

(2) Abweichend von Regel 23 Buchstabe a Ziffer ii der Interna-
tionalen Regeln brauchen Binnenschiffe von mehr als 50 m
LAnge, jedoch nicht mehr als 110 m Lange, innerhalb der Fahr-
strecken zwischen der binnenwartigen Grenze des Vertragsge-
bietes bei Ems-km 35,785 und dem Ende des Geisedammes bei
Ems-km 48,4 kein zweites Topplicht zu fOhren.

(3) Auf Binnenschiffen dLirfen zur Lichterfthrung nach dieser
Schiffahrtsordnung und nach den Internationalen Regeln auch
Positionslaternen verwendet werden, die von den zust2ndigen
Behorden als helle Lichter, bei der Verwendung als Topplichter
als starke Lichter nach den von der Zentralkommission fOr die
Rheinschiffahrt beschlossenen Vorschriften zugelassen sind.

(4) Binnenschiffe brauchen abweichend von Anlage I Nr. 2
Buchstabe a der Internationalen Regeln das vordere Topplicht
oder gegebenenfalls das einzige Topplicht nur mindestens 5 m
Ober dem Schiffsk6rper und das hintere Topplhcht nur mindestens
3 m Ober dem vorderen Licht zu fLhren.

Vol. 1705, 1-29496



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Artikel 6

Sichtzeichen kleiner Fahrzeuge

(1) Abweichend von Regel 25 Buchstabe d der Internationalen
Regeln haben Fahrzeuge unter Segel von weniger als 12 m
Lange und Fahrzeuge unter Ruder, wenn sie die nach Regel 25
Buchstabe a oder b der Internationalen Regeln vorgeschriebenen
Lichter nicht fthren kbnnen, mindestens ein weiles Rundumlicht
nach Nummer 1 des Abschnitis II des Anhangs 1 zu fuhren.

(2) Fahrzeuge im Sinne des Absatzes 1, auf denen die hiernach
vorgeschriebenen Lichter, und Maschinenfahrzeuge von weniger
als 7 m Lange. auf denen die nach Regel 23 Buchstaben a und c
der Internationalen Regeln vorgeschriebenen Lichter nicht geftjhrt
werden konnen. dirfen in der Zeit, in der die. Lichterfbhrung
vorgeschrieben ist, nicht fahren, es sei denn. daB ein Notstand
vorliegt. FOr diesen Fall ist stindig eine elektrische Leuchte oder
eine Laterne mit einem weiBen Licht gebrauchsfertig mitzufhren
und rechtzeitig zu zeigen, um einen ZusammenstoB3 zu verhiten.

(3) Die zustandige Beh6rde kann Wasserfiachen als Anker- und
Legestellen festlegen, auf denen Fahrzeuge von weniger als
12 m Lange nichi die nach Regel 30 Buchstaben a, b oder c der
Internationalen Regeln vorgeschriebenen Sichtzeichen zu fihren
brauchen; Regel 30 Buchstabe e der Internationalen Regeln
bleibI unberujhrt.

Artikel 7

Maschinenfahrzeuge mit Schlepperhilfe

Ein manbvrierf~higes Maschinenfahrzeug mit betriebsklarer
Maschine in Fahrt. das sich eines oder mehrerer Schlepper zur
UnterstUtzung bedient (bugsieren). hat die nach den Internationa-
len Regeln vorgeschriebenen Sichtzeichen eines allein fahrenden
Maschinenfahrzeuges zu fhren.

Artikel 8

Fahrzeuge, die bestimmte gefAhrliche Giter befordern

(1) Fahrzeuge, die bestimmte gef.hrliche Gfter bef6rdern,
haben zusitzlich zu den nach den Internationalen Regeln vorge-
schriebenen Sichtzeichen bei Nacht ein rotes Rundumlicht nach
Nummer 2 des Abschnitts I des Anhangs 1 und am Tage die
Flagge 13- des Internationalen Signalbuchs zu f0hren. Diese
Sichtzeichen sind auch zu fOhren, wenn die Fahrzeuge ankem
oder festgemacht haben. Die S~tze 1 und 2 gelten nicht fOr
Kriegsfahrzeuge.
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(2) Absatz 1 gilt auch for Tankschiffe, die nach dem Loschen
von bestimmten gefthrlichen GOtern noch nicht gereinig und
entgast worden sind, es sei denn, daB sie vollstandig inertisiert
sind.

Artikel 9

Manovrierbehinderte Fahrzeuge, die Im Fahrwasser baggern
oder Unterwasserarbeiten ausfhren

(1) Ein manovrierbehindertes Fahrzeug, das im Fahrwasser
baggert oder Unterwasserarbeiten ausf0hrt und de Sichtzeichen
nach Regel 27 Buchstabe d der Internationalen Regeln f0hren
mu3, hat die Sichtzeichen nach Regel 27 Buchstabe d Ziffer ii an
beiden Seiten zu fthren, wenn an keiner Seite eine Behinderung
besteht.

(2) Schwimmendes Zubeh6r, das von Fahrzeugen, die baggern
oder Unterwasserarbeiten ausf0hren, bei ihrem Einsatz verwen-
det wird. hat bei Nacht ein weil3es Rundumlicht und am Tage eine
viereckige rote Tafel nach Nummer 3 des Abschnitts II des
Anhangs' 1 zu fdhren.

Artikel 10

Fahrzeuge, schwimmende Anlagen
sowie schwer erkennbare Fahrzeuge und Gegenstinde,

die festgemacht sind

(1) Fahrzeuge. schwimmende Anlagen sowie Fahrzeuge und
GegenstAnde im Sinne von Regel 24 Buchstabe g der Internatio-
nalen Regeln, die festgemacht sind, haben zu fjhren:

1. bei einer Lange von weniger als 50 m ein weif3es Rundumlicht
mittschiffs an der Fahrwasserseile oder an dem weitesten
zum Fahrwasser reichenden Ende, m6glichst in Decksh6he
nach Nr. 4.1 des Abschnitts II des Anhangs 1,

2. bei 50 m Lange und mehr je ein weiBes Rundumlicht vorn und
hinten an der Fahrwasserseite, moglichst in Decksh6he nach
Nr. 4.2 des Abschnitts II des Anhangs 1,

es sei denn, daB sie durch andere Lichtquellen ausreichend und
dauernd erkennbar sind.

(2) Fahrzeuge, die an einer Festmachetonne nach E.7 des
Abschnitts I des Anhangs 1 liegen. haben las Sichtzeichen fOr
Ankerlieger nach Regel 30 der Internationalen Regeln zu fjhren.
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Artikel 11

Fahrzeuge des offentlichen Dienstes

(1) Fahrzeuge des bffentlichen Dienstes haben ein dauerndes
blaues Funkellicht nach Nummer 5 des Abschnitts 1l des
Anhangs 1 zu zeigen, wenn bei der Erfillung polizeilicher Aufga-
ben die Sicherheit und Leichtigkeit des Verkehrs gef5hrdet wer-
den kann.

(2) Zollfahrzeuge der Bundesrepublik Deutschland fthren bei
Nacht drei grine Rundumlichter ibereinander und am Tage eine
viereckige grtne Flagge an beliebiger Stelle nach Nr. 6.1 des
Abschnitts II des Anhangs 1. Zollfahrzeuge der Niederlande fuh-
ren am Tage eine blaue Flagge mit der Beschrittung .DOUANE"
nach Nr. 6.2 des Abschnitts Il des Anhangs 1.

Schallsignale der Fahrzeuge

Artikel 12

Achtungssignale

In alien Fallen, in denen die Verkehrslage es erfordert, insbe-
sondere beim Einfaufer in andere Fahrwasser und HAfen, beim
Auslaufen aus Hafen sowie aus Schleusen und beim Verlassen
von Liege- und Ankerplitzen, ist als Achtungssignal ein langer
Ton zu geben.

Artikel 13

Gefahr- und Warnsignale

(1) Gefahrdet ein Fahrzeug ein anderes Fahrzeug oder wird es
durch dieses selbst gef~hrdet, hat es rechtzeitig als Gefahr- und
Warnsignal zweimal nacheinander einen langen Ton und vier
kurze Tone zu geben.

(2) Werden bei Unftllen von Fahrzeugen bestimmte gefAhriche
GOter oder radioaktive Stoffe frei oder drohen frei zu werden oder
besteht Explosionsgefahr, muB3 als Bleib-weg-Signal ein kurzer
und ein langer Ton gegeben werden. Nach dem Auslosen muB
das Bleib-weg-Signal selbstttig ablaufen. Es muB3 in jeder Minute
mindestens fOnfmal hintereinander mit jeweils zwei Sekunden
Zwischenpause gegeben werden. Das Bleib-weg-Signal ist so
lange zu geben, wie die Verkehrslage es erfordert. Im Bereich von
Liege- und Umschlagstellen im Sinne der Artikel 25 Abs. 1 und 26
Abs. 1 ist im Falle des Satzes 1 das Bleib-weg-Signal auch von
dem fur den Betrieb der Umschlagsanlage Verantwortlichen zu
geben.
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Artikel 14

Nebelsignale der Fahrzeuge

(1) Bei verminderter Sicht sind folgende Schallsignale zu

geben:

1. Fahrzeuge, die am Fahrwasserrand an nicht zum Festmachen
bestimmten Stellen oder bei gesunkenen Fahrzeugen oder
anderen Schiffahrtshindernissen liegen, und manovrierbehin-
derle Fahrzeuge im Einsatz haben abweichend von Regel 35
Buchstaben c, g und h der Internationalen Regeln folgende
Schallsignale mindestens jede Minute zu geben:

a) an der Steuerbordseite des Fahrwassers. das ist die Seite,
die bei den von See einlaufenden Fahrzeugen an Steuer-
bord liegt, 5 Sekunden lang rasches Lauten der Glocke mit
darauflolgenden 2 Gruppen von 3 Einzelschlagen,

b) an der Backbordseite des Fahrwassers, das ist die Seite.
die bei den von See einlaufenden Fahrzeugen an Back-
bord liegt. 5 Sekunden lang rasches Lauten der Glocke mit
darauffolgenden 2 Gruppen von 2 EinzelschlAgen,

c) in der Fahrwassermitte 5 Sekunden lang rasches LAu-
ten der Glocke mit darautfolgenden 2 Gruppen von 4 Ein-
zelschlAgen:

2. bugsierle Maschinenfahrzeuge in Fahrt haben abweichend
von Regel 35 Buchstaben a und b der Internationalen Regeln
mindestens alle zwei Minuten einen langen Ton. einen kurzen
Ton und zwei lange Tone zu geben. Die bugsierenden Schlep-
per dbrfen das Schallsignal nach Regel 35 Buchstabe c der
Internationalen Regeln nicht geben:

3. Fahrzeuge. die innerhalb von Fahrwasserabschnitten im
Sinne des Artikels 15 Abs. 2 links fahren, haben abweichend
von Regel 35 der Internationalen Regeln mindestens jede
Minute einen langen Ton mit 2 Gruppen von 2 kurzen Tonen
zu geben.

(2) Fahrzeuge von weniger als 12 m Lange brauchen die
Schallsignale nach Absatz 1 nicht zu geben, mussen dann aber
mindestens alle 2 Minuten ein anderes kraftiges Schallsignal
geben.
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Fahrregeln

Artikel 15

Rechtsfahrgebot, Ausnahmen

(1) Im Fahrwasser mu3 so weit wie moglich rechts gefahren
werden.

(2) Innerhalb von Fahrwasserabschnitten, die von der zustandi-
gen Beh6rde festgelegt worden sind, darf von alien oder von
bestimmten Fahrzeuggruppen links gefahren werden. Die zustan-
dige Behorde kann besondere Fahrzeuggruppen festlegen, die
die einmal gewahlte linke Fahrwasserseite beizubehalten haben.

(3) Aul3erhalb des Fahrwassers ist so zu fahren. daI3 klar
erkennbar ist, daB das Fahrwasser nicht benutzt wird; eine
bestimmie Seite oder Fahrtrichtung braucht nicht eingehalten zu
werden.

Artikel 16

Uberholen

(1) Das Uberholen ist nur gestattet, wenn das Fahrwasser unter
BerOcksichtigung der Verkehrslage hinreichenden-Raum for die
Vorbeifahrt gewihrt, insbesondere wAhrend des ganzen Uberhol-
man6vers jede Gefahrdung des Gegenverkehrs ausgeschlossen
ist. Beim Uberholen von oder mit Fahrzeugen im Sinne von
Artikel 21 Abs. 1 ist der gr6t3tmbgliche Seitenabstand einzuhalten.

(2) Grundsatzlich mu3 links Oberholt werden. Soweit die
Umstande des Falles es erfordern, darf rechts Oberholl werden.

(3) Das Oberholende Fahrzeug muB auf den nachfolgenden
Verkehr achten und die Fahrt so weit herabsetzen oder einen
solchen seitlichen Abstand vom vorausfahrenden Fahrzeug ein-
halten, daB kein gefhrlicher Sog entstehen kann, und sich so
bald wie moglich wieder nach rechts einordnen, ohne dabei das
Oberholte Fahrzeug zu gef.hrden oder zu behindern. Das voraus-
lahrende Fahrzeug mut3 das Uberholen so weit wie m6glich
erleichtern.

(4) Das Uberholen ist verboten, wenn las vorausfahrende
Fahrzeug nicht das Schallsignal nach Regel 34 Buchstabe c
Ziffer ii der Internationalen Regeln gegeben hat.

(5) Das Uberholen ist ebenfalls verboten an Stellen, innerhalb
von Strecken und zwischen bestimmten Fahrzeugen, die von der
zustandigen Beh6rde festgelegt worden sind.
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Artlkel 17

Begegnen

(1) Abweichend von Regel 18 Buchstabe d der Internationalen
Regeln haben Fahrzeuge mit Ausnahme von man6vrierunfhigen
Fahrzeugen einem Wegerechtschif auszuweichen.

(2) Beim Begegnen von oder mit Fahrzeugen im Sinne von
Artikel 21 Abs. 1 ist der gr613m6gliche Seitenabstand einzuhalten.

(3) Das Begegnen ist verboten an Stellen, innerhalb von Strek-
ken und zwischen bestimmten Fahrzeugen, die von der zustandi-
gen Behbrde festgelegt worden sind.

(4) Abweichend von Regel 14 der Internationalen Regeln d~.rfen
Fahrzeuge innerhalb von Fahrwasserabschnitten im Sinne des
Artikels 15 Abs. 2 Satz 1 einem Gegenkommer ausnahmsweise
nach Backbord ausweichen. Dem Geoenkommer ist dies durch
einen langen Ton mit 2 Gruppen von 2 kurzen Tonen anzuzeigen.
Der Gegenkommer hat mit dem gleichen Signal zu antworten und
oas Fahrzeug an dessen Steuerbordseite zu passieren. Die
Satze 2 und 3 gelten nicht fOr Fahrzeuge von weniger als 12 m
Lnge.

Artikel 18

Vorfahrt

(1) In einem Fahrwasser fahrende Fahrzeuge haben Vorfahrt
gegen0ber Fahrzeugen, die

1. in das Fahrwasser einlaufen,

2. das Fahrwasser queren,

3. in dem Fahrwasser drehen,

4. ihre Anker- oder Liegeplitze verlassen.

(2) Fahrzeuge, die sich in einem Fahrwasser befinden, das
durch Schiffahrtszeichen E.2.1. bis E.2.3 des Abschnitts I des
Anhangs 1 -durchgehend bezeichnet ist, haben Vorfahrt vor Fahr-
zeugen. die in dieses Fahrwasser aus einem abzweigenden oder
einmindenden Fahrwasser einlaufen.

(3) Nahern sich Fahrzeuge einer Engstelle, die nicht mit Sicher-
heit hinreichenden Raum fOr die gleichzeitige Durchfahrt gew5hrt,
oder einer durch das Schiffahrtszeichen A.2 des Abschnitts I des
Anhangs 1 gekennzeichneten Stelle des Fahrwassers von beiden
Seiten. so hat Vorfahrt im Tidegewasser das mit dem Strom
fahrende Fahrzeug, bei Stromstillstand das Fahrzeug, das vorher
gegen den Strom gefahren ist. Das wartepflichtige Fahrzeug mul3
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aulerhalb der Engstelle so lange warten, bis das andere Fahr-
zeug vorbeigefahren ist.

(4) Wer die Vorfahrt zu beachten hat, muB rechtzeitig durch sein
Fahrverhalten erkennen lassen, dab er warten wird. Er darf nur
weiterfahren, wenn er Obersehen kann, daB die Schiffahrt nicht
beeintrachtigt wird.

(5) Die zustandige Behorde kann fOr bestimmte Stellen, inner-
halb von Strecken und zwischen bestimmten Fahrzeugen abwei-
chende Vorfahrtsregeln festlegen.

Artikel 19

Fahrgeschwindigkeit

(1) Die Fahrgeschwindigkeit ist so einzurichten, daB das Fahr-
zeug jederzeit der Verkehrslage und der Beschaffenheit der Was-
serstraBe genugt und n6tigenfalls rechtzeitig aufgestoppt werden
kann. Im Fahrwasser mussen die Buganker klar zum sofortigen
Fallen sein. Dies gilt nicht fur Fahrzeuge von weniger als 20 m
Lange. Wird der Verkehr durch Schiffahrtszeichen geregelt. so ist
die Geschwindigkeit so einzurichten, daB bei einer kurzfristigen
oAnderung der optischen oder akustischen Schiffahrtszeichen das
Fahrzeug sofort aufgestoppt werden kann.

(2) Vor Stellen mit erkennbarem Badebetrieb darf aul3erhalb
des Fahrwassers in einem Abstand von weniger als 300 m von
der jeweiligen Wasserlinie des Ufers eine Hbchstgeschwindigkeit
durch das Wasser von 8 km (4,3 sm) in der Stunde nicht Ober-
schritten werden.

(3) Fahrzeuge haben ihre Geschwindigkeit rechtzeitig so weit
zu vermindern, wie es erforderlich ist, um GefAhrdungen durch
Sog oder Wellenschlag zu vermeiden insbesondere beim Vorbei-
fahren an manovrierunfahigen und festgekommenen Fahrzeugen
sowie an manbvrierbehinderten Fahrzeugen im Sinne von
Regel 3 Buchstabe g. Fahrzeugen und Gegensiainden im Sinne
von Regel 24 Buchstabe g der Internationalen Regeln und
schwimmenden Anlagen, sowe an Stellen, die durch die Schiff-
fahrtszeichen A.4 des Abschnitts I des Anhangs 1 oder Ourch die
Flagge ,.A" des Intemationalen Signalbuches gekennzeichnet
sind.

Artikel 20

Schleppen und Schieben

Schlepp- und SchubverbAnde d~rfen nicht mehr Anh.nge ode:
Schubleichter enthalten. als die Schlepper oder Schubschiffe
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unter Berucksichtigung der Verkehrslage und der Bescharfenheit
der Wasserstrafe sicher zu f~hren vermogen.

Artlkel 21

Fahrbeschrankungen und Fahrverbote

(1) Die Emsm~ndung dad von den nachstehend aufget0hrten
Fahrzeugen nur unter den in Absatz 2 genannten Voraussetz,:n-
gen befahren werden:

1. Tankschiffen einschlielich Schub- und SchleppverbAnden,
welche die in dem Anhang 2 aufgef0hrten Stoffe aJs Massen-
gut befordern,

2. leeren Tankschiffen einschliel31ich Schub- und Schleppver-
bAnden nach dem Loschen der in Nummem 2 und 3 des
Anhangs 2 genannten Stoffe - ausgenommen Restmengen,
die bei ordnungsgema13er Funktionsf&higkeit der Loschein-
richtungen nicht mehr gepumpt werden k6nnen - sofem der
Flammpunkt der letzten Ladung unter 35 °C lag und die Tanks
nicht gereinigt und entgast oder vollstandig inertisiert sind.

3. leeren Tankschiffen einschlieBlich Schub- und Schleppver-
banden im Sinne von Nummer 2, deren letzte Ladung einen
Flammpunkt von 35 *C und dariber hatte, davor jedoch
Ladung mit niedrigerem Flammpunkt beforderl haben und
danach noch nicht gereinigt und entgast wurden und nicht
vollstAndig inertisiert sind.

4. Reaktorschiffen.

(2) Voraussetzungen fOr das Befahren der Emsmundung sind:

1. Beim Einlaufen in die Emsmendung oder beim Verlassen
einer Liegestelle mu eine Sicht von mehr als 1 000 m herr-
schen;

2. es mu3 eine standige Sprechfunkverbindung mit den von der
zust&ndigen Behorde festgelegten Stellen bestehen, die auch
dann sichergestellt sein muG, wenn mit anderen Stellen
Sprechfunkverkehr aufgenommen wird;

3. es mul3 ein einwandfrei arbeitendes Radargerat eingeschaltet
sein, das bei verminderter Sicht standig von einer fachkundi-
gen Person zu beobachten ist;

4. die Benutzung von Selbststeueranlagen ist nur unter den von
der zustandigen Behorde festgelegten Voraussetzungen zu-
lAssig:

5. die Tankdeckel sind geschlossen zu halten.
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Nummer 1 gilt nicht foir Tankschiffe mit einer Ladef~higkeit bis
2 000 t bei einer Sicht von mehr als 500 m, sofern sie ausschlie3-
lich oder nach der letzten Reinigung und Entgasung Erdolpro-
dukte mit einem Flammpunkt von 35 OC und dariber befordern
und mit einem KreiselkompaB oder einem gepruften und kompen-
sterten MagnetkompaB3 ausgerustet sind.

(3) Die zustandige Behbrde kann fOr Fahrzeuge im Sinne von
Absatz 1 und fOr leere Tankschiffe einschliel3lich Schub- und
SchleppverbAnde nach dem Loschen der in Nummer 1 des
Anhangs 2 genannten Stoffe weitere schiffahrtspolizeiliche Vor-
aussetzungen fOr das Befahren der Emsmtindung, insbesondere
im Hinblick auf die Annahme von Schleppern, festlegen.

(4) Von der zustandigen Behorde festgelegte Wasserflchen
durfen von bestimmten Fahrzeugen oder Fahrzeuggruppen nut
nach vorheriger Meldung bei der zustandigen Behorde nach
Mat3gabe verkehrslenkender Mal3nahmen befahren werden.

(5) Das Befahren von Wasserflachen innerhalb bestimmter
Zeitraume, bei bestimmten Wasserstanden oder bei Wetterver-
hAltnissen. die von der zustaindigen Beh6rde festgeleg worden
sind, ist verboten. Dies gilt nicht fOr Fahrzeuggruppen. die von der
zustandigen Beh6rde festgelegt worden sind.

Artikel 22

Wasserski und Segelsurfen

(1) Im Fahrwasser ist das Wasserskilaufen mit Ausnahme auf
den mit Schiffahrtzeichen C.2 des Abschnitts I des Anhangs 1
gekennzeichneten oder von der zustandigen Behorde festgeleg-
ten Wasserfiachen verboten. Auferhalb des Fahrwassers ist das
Wasserskilaufen mit Ausnahme auf den von der zustandigen
Behorde festgelegten Wasserflchen erlaubt.

(2) Die Wasserskiliufer und ihre Zugboote haben allen anderen
Fahrzeuoen auszuweichen. Bel der Begegnung mit Fahrzeugen
haben die Wasserskilaufer sich im Kielwasser ihrer Zugboote zu
halten.

(3) Das Fahren mit einem Segelsurfbrett ist verboten

1. im Fahrwasser mit Ausnahme der von der zustandigen
Behbrde festgelegten Fahrwasser,

2. auf3erhalb des Fahrwassers auf den von der zustandigen
Behorde festgelegten Wasserflachen.
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(4) Auf den freier Wasserflchen dart bei Nacht. bei verminder-
ter Sicht und wAhrend den von der zustandigen Behorde festge-
leglen Zeiten nicht Wasserski gelaufen oder mit einem Segelsurl-
brett gefahren werden.

Regeln fur das Stilliegen

Artikel 23

Ankern

(1) Das Ankern ist im Fahrwasser mit Ausnahme auf den
Reeden und den von der zustandigen Beh6rde festgelegten Was-
serflachen verboten.

Aul3erhalb des Fahrwassers ist das Ankern auf folgenden Was-
serflachen verboten:

1. an engen Stellen und in un0bersichtlichen Krummungen.

2. in einem Umkreis von 300 m von manovrierbehinderten Fahr-
zeugen, Wracks und sonstigen Schiffahrtshindernissen und
Leitungstrassen sowie von Stellen, die durch die Schiffahrts-
zeichen E.5 des Abschnitts I des Anhangs 1 gekennzeichnet
sind.

3. an Stellen und innerhalb von Wasserfichen, die von der
zustAndigen Behbrde festgelegt worden sind,

4. vor Hafeneinfahrten, Anlegestellen und Sielen.

(2) Das Schleppen des Ankers ist verboten. Im Bereich der in
Absatz 1 Nr. 2 genannten Wasserflche ist auch der Gebrauch
des Ankers zu Manbvrierzwecken verboten.

(3) Absatz 1 gilt nicht fOr Fahrzeuge nach Regel 3 Buchstabe g
Ziffer i und Ziffer ii der Internationalen Regeln.

(4) Auf Reeden d0rfen nur die Fahrzeuge ankern, denen nach
der Zweckbestimmung der Reede das Liegen dort gestattet ist.
Die Voraussetzungen werden von der zustAndigen Behbrde test-
gelegt.

(5) Auf einem in der Nahe des Fahrwassers oder auf ener
Reede vor Anker hegenden Fahrzeug oder Fahrzeug und Gegen-
stand im Sinne von Regel 24 Buchstabe g der Internationalen
Regeln sowie auf Fahrzeugen, fOr die nach Absatz 4 das Anker-
verbot nicht gilt, muB st.ndig Ankerwache gegangen werden. Das
gilt nicht fOr Fahrzeuge von weniger als 12 m Lange auf den nach
Artike' 6 Abs. 3 festgelegten Wasserflachen.
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Artikel 24

Anlegen und Festmachen

(1) Die Schifiahrt darf durch das Anlegen und Festmachen nicht
beeintrachtigt werden. Hat em Fahrzeug mit dem Manover des
Anlegens begonnen, hat die Obrige Schiffahrt diesen Umstand zu
berujcksichtigen und mit der gebotenen Vorsicht zu navigieren.

(2) Das Anlegen und Festmachen ist verboten:

1. an Pegeln, festen und schwimmenden Schiffahrtszeichen,

2. an Stellen, an denen das Ankern nach Artikel 23 Abs. 1 Nr. 1
und 4 verboten ist.

3. an Stellen, die von der zustandigen Behbrde festgelegt wor-
den sind.

Artikel 25

Umschlag

(1) Aul3erhalb der Hafen und Umschlagstellen ist der Um3chlag
einschieBlich des Bunkerns nur auf den von der zustandigen
Behorde hierfur festgelegten Reeden und Legestellen und nur
unler Einhaltung der festgelegten Voraussetzungen gestattet. Der
Umschlag bestmmter gefAhrlicher Gter ist der zustandigen
Behorde rechtzeitig vorher anzuzeigen.

(2) Wahrend des Umschlags dart an einem Fahrzeug. das
bestimmte geftihrliche Gter befordert, auf jeder Seite jeweils nur
em am Umschlag beteiligtes Fahrzeug hAngsseits liegen.

(3) Am Umschlag nicht beteiligte Fahrzeuge haben von den am
Umschlag beteiligten Fahrzeugen, die bestimmte gefAhrliche
GOter befordern, einen ausreichenden Sicherheitsabstand zu hal-
ten, andernfalls den Anker- oder Liegeplatz zu r~umen.

(4) Nach Beendigung des Umschlags hat das Fahrzeug die
Reede oder Lieoestelle unverz~gich zu verlassen.

(5) Unber~hrt bleiben alle sonstigen Vorschriften. die den
Umgang mit gefahrlichen Gitern betreffen.

Artikel 26

Ankern, Anlegen, Festmachen und Vorbelfahren
von und an Fahrzeugen, die bestimmte gefahrliche G.ter

beftrdern

(1) Fahrzeuge, die bestimmte gefahrliche GQter befardern, dcr-
fen nur auf den von der zustandigen Beh6rde festgelegten Ree-
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den und Liegestellen und nur unter Einhaltung der festgelegten
Voraussetzungen ankern oder festmachen.

(2) Liegen mehrere Fahrzeuge, die bestimmte gefahrliche
G~ter befordern, im Bereich der Reede oder Liegestelle gleichzei-
tig, so haben sie unter Berucksichtigung der 6rtlichen VerhaItnisse
einen ausreichenden Sicherheitsabstand einzuhalten.

(3) Von Fahrzeugen, die bestimmte gefhrliche GOter befbr-
dern, haben andere Fahrzeuge unter besonderer Berucksichti-
gung des Funkenflugs einen ausreichenden Sicherheitsabstand
einzuhalten, ausgenommen Schlepper. Versorgungs- und Tank-
reinigungsfahrzeuge sowie Fahrzeuge, die am Umschlag beteiligi
sind. Diese Fahrzeuge durfen in den Bereich der Reede oder
Liegestelle nur einlauten, wenn Schomsteine und Auspuffleitun-
gen mit Vorrichtungen versehen sind. die den Funkenflug verhin-
dern.

(4) An festgemachten Tankschiffen, die nach dem Lbschen
bestimmter gefahrlicher Guter nicht gereinigt und entgast worden
sind, durfen beim Fullen der Tanks mit Ballastwasser keine Fahr-
zeuge und beim Reinigen und Entgasen nur die dafur erforderli-
chen Tankreinigungsschiffe langsseits liegen.

(5) Festgemachte Fahrzeuge. die bestimmte gefahrhche Guter
befbrdern. sowie Fahrzeuge, die in deren N~he liegen. mussen
jederzeit sofort verholen kbnnen.

Sonstige Vorschriften

Artikel 27

Verhalten bei Schiffsunfallen und
bei Verlust von Gegenstiinden

(1) Bei Gefahr des Sinkens ist das Fahrzeug moglichst so weit
aus dem Fahrwasser zu schaften, da die Schiffahrt nicht beein-
trachtigt wird. Nach einem Zusammenstol3 ist hierzu aOch der
F~hrer eines beteiligten schwimmfahig gebliebenen Fahrzeugs
verpflichtet.

(2) Wird der fir die Schiffahrt erforderliche Zustand der Wasser-
stra3e oder die Sicherhet; und Leichtigkeit des Verkehrs durch in
der WasserstraBe hilflos treibende, festgekommene, gestrandete
oder gesunkene Fahrzeuge. schwimmende Anlagen sowie Fahr-
zeuge oder Gegenstande im Sinne von Regel 24 Buchstabe g der
Internationalen Regeln oder durch andere treibende oder auf
Grund geratene Gegenstande beeintrachtigt, so ist die Revierzen-
trale an der Knock unverzOglich zu unterrichten.
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(3) Der Platz eines gesunkenen Fahrzeugs ist vom Fahrzeug-
f0hrer unverzuglich behelfsm,1ig zu bezeichnen. Nach einem
Zusammensto3 ist hierzu auch der Fuhrer eines beteiligten
schwimmfhig gebliebenen Fahrzeugs verpflichtet. Er darf die
Fahrt erst mit Zustimmung der nach Artikel 34 Abs. 2 Ems-Dollar-
Vertrag zustandigen Behorden fortsetzen.

(4) Bei Brinden und sonstigen die Sicherheit und Leichtigkeit
des Verkehrs gefahrdenden Vorkommnissen auf Fahrzeugen.
schwimmenden Anlagen sowie auf Fahrzeugen und GegenstAn-
den im Sinne von Regel 24 Buchstabe g der Internationalen
Regeln ist die Revierzentrale an der Knock unverzOglich hiervon
zu unterrichten.

(5) Auf Fahrzeugen, die das Bleib-weg-Signal nach Artikel 13
Abs. 2 wahrnehmen, sind unverzOglich alle erforderlichen Mal3-
nahmen zur Abwehr der drohenden Gefahr zu ergreifen, insbe-
sondere sind

1. alle nach aut3en fOhrenden und nicht zur Aufrechterhaltung
des Schiffsbetriebes eriorderlichen Offnungen zu schlielen,

2. alle nicht zur Gewahrleistung der Sicherheit von Schiff, Besat-
zung und Ladung erforderlichen Hilfsmaschinen abzustellen.

3. nicht geschtzte offene Feuer zu 16schen. insbesondere das
Rauchen einzustellen, sowie

4. GerAte mit gluhenden oder Funken gebenden Teilen stillzu-
legen.

Artlkel 28

Schiffahrtspolizeiliche Genehmigungen

(1) Eine schiffahrtspolizeiliche Genehmigung der nach Arti-
kel 34 Abs. 2 Ems-Dollart-Vertrag zust~ndigen Beh6rde ist erfor-
derlich fUr

1. den Verkehr von auflergew6hnlich grof3en Fahrzeugen, die
die von der zust~ndigen Behbrde nach Lange, Breite und
Tiefgang festgelegten Abmessungen Oberschreiten, und von
Luftkissenfahrzeugen,

2. den Verkehr von Schub- und SchleppverbAnden, die die
Schiffahrt auf3ergewohnlich behindern k6nnen oder besonde-
rer ROcksicht durch die Schiffahrt bedOrfen. das Schleppen
schwimmender Anlagen sowie das Schleppen von Fahrzeu-
gen und Gegenstanden im Sinne von Regel 24 Buchstabe g
der Internationalen Regeln,

3. die Bergung von Fahrzeugen. schwimmenden Anlagen und
Gegenstanden, soweit dadurch die Sicherhet und Leichtigkeit
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des Verkehrs beeintrachtigt werden kann und nicht durch
die nach Artikel 34 Abs. 2 Ems-Dollarl-Vertrag zustandige
Behbrde die Bergung angeordnet worden ist.

4. die Erprobung und die Prufung der Zugkrafl von Fahrzeugen
sowie Standproben. die die Sicherheit und Leichtigkeil des
Verkehrs beeintrachtigen konnen,

5. wassersportliche Veranstaltungen auf dem Wasser.

6. sonstige Veranstaltungen. die die Sicherheit und Leichtigkeit
des Verkehrs beeintrachtigen kbnnen.

(2, Die Genehmigung ist rechtzeitig zu beantragen.

(3) Die Genehmigung kann unter Bedingungen und Auflagen
erleilt werden.

Artikel 29

Schiffahrtspolizeiliche Meldungen

(1) Fahrzeuge und Schub- und Schleppverbande. die die von
der zustandigen Behorde festgelegten Abmessungen und Grof3eh
Oberschreiten, sind

1. rechtzeitig vor dem Befahren der EmsmOndung unter Angabe
des Namens, der Position, der Abmessungen und des Bestim-
mungshafens sowie

2. bei den festgelegten Positionen unter Angabe des Namens.
der Position, Geschwindigkeit und Passierzeit

zu melden. Die nach Satz 1 vorgeschriebene Meldung ist auch bei
Unterbrechung und bei Fortsetzung der Fahrt abzugeben.

(2) Fahrzeuge im Sinne des Artikels 21 Abs. 1 mussen
24 Stunden vor dem Befahren der Emsm~indung. sp6testens
jedoch beim Auslaufen aus dem letzten Abgangshafen, gemeldet
werden. Im Obngen haben sich diese Fahrzeuge entsprechend
Absatz 1 Satz 1 Nr. 2 und Satz 2 zu melden.

(3) Die Meldung nach Absatz 2 Satz 1 muB folgende Angaben
enthalten:

1. Name und Rufzeichen des Fahrzeugs,

2. voraussichtliche Ankunft bei der ersten festgelegten Meldepo-
sition, Tagesangabe zweistellig, Ortszeit vierstellig,

3. Nationalitat des Fahrzeugs,

4. Lange und Tiefgang des Fahrzeugs,

5. Abgangs- und Bestimmungshafen,
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6. Ladungsarten und Angabe der bestimmten gefAhrlichen Giter
nach Anhang 2 sowie der jeweiligen Menge,

Z. bei der Beforderung von Chemikalien oder verflissigten
Gasen jeweils als Massengut die Angabe, ob das Fahrzeug
ein Eignungszeugnis nach dem IMO-Code fOr den Bau und
die Ausri~stung von Schiffen zur Befbrderung gefhrlicher
Chemikalien als Massengut oder ob es ein Eignungszeugnis
nach dem IMO-Code fOr den Bau und die Ausrustung von
Schiffen zur Beforderung verfluissigter Gase als Massengut
besitzt,

8. Erklarung. ob M angel an Schiff oder Ladung vorliegen,

9. Reeder oder dessen Bevollmdchtigte.

(4) Die nach den Absatzen 1 und 2 vorgeschriebenen Meldun-
gen sind vom Fahrzeugf0hrer, vom Reeder oder deren Bevoll-
m.chtigten an die zustndige Beh6rde zu richten. Die Meldungen
nach Absatz 2 Satz 1 sind schriftlich abzugeben.

Artikel 30

Befreiung fOr Fahrzeuge des 6ffentlichen Dienstes

Von den Vorschriften dieser Schiffahrtsordnung sind Fahrzeuge
des oflentlichen Dienstes befreit, soweit dies zur Erfllung hoheit-
licher Aufgaben unter gebuhrender Berucksichtigung der offentli-
chen Sicherheit und Ordnung dringend geboten ist.
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Anhang 1

Schiffahrtszeichen und Sichtzeichen der Fahrzeuge

Inhalt

Abschnitt I - Schiflahrtszelchen

A. Verbolszelchen

B. Gebotszeichen

C Warnzeichen und Hinweiszeichen

D Zusatzzeichen

E Bezeichnung des Fahrwassers

Abschnitt II - Sichtzeichen der Fahrzeuge

Abschntt I

Shiffahrtszeichen

A Verbotszelchen.

A ' Uberholverbot

a) lOr alle Fahrzeuge

b) fbr Schleppverbande

Vol. 1705. 1-29496
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Engstellen. in denen das Begegnen verboten und die Vorlahrt gemaB Artikel 18 Abs 3 zu
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A 3 Geschwindigkeltsbeschrankung

Verbot. die angegebene Geschwindgkeld in tier nachfolgenden Strecke zu Oberschreiten.

(Beispiel 12 kn/h).

A.4 Vermeldung einer Gefdhrdung dutch Sog oder Wellenschlag

Verbot. in der nachfolgenden Strecke oder an der Stelle so schnell zu fahren. da3 Gel&hrdun-
gen dutch Sog oder Wellensch;ag emtrelen.

A 5 Ankerverbot

Verbot. in einem Abstand Yon weniger als 300 m berderseits der Lmne zu ankern, die die Tafeln
v e rb tin e l. u n d A n k e r. T ro s s e n o d e r K e tte n s c h le ile n z u ias s e n

A 6 Festmacheverbot

Verbot, in der nachlolgenden Strecke an dem Uler lestzumachen. an derr die Tafel aufgestellt
IstIN

m II

A-7 Liegeverbot

Verblt. in der nachfolgenden Strecke aul der Seite der Wasserstrafle begen zu bleiben (Ankem
oder Fesimachen). aul der das Zetchen stehl.

Vol. 1705, 1-29496
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B Gebolszeichen

B 1 Einhalten eines Fahrabstandes

Gebol. n der nachfolgenden Strecke enen Mindestabstand von dena Aufstellungsor des
Zetcnens einzuhatlen auf dem die Tafel aufgestellt ist.

18eispiel 40 m). EN
B 2 Einhalten einer Fahrtrichtung

Geool. die durch den Pfer angezeigte Richlung einzuschlagen

B 3 Abgabe von Schallsignalen

Gebot. an dleser Stelle des in der zusatzlichen Tafel angegebene Schallsignal zu geben

(Beispiel ein langer Ton)

B 4 Sperrung der gesamten Wasserstrafle oder einer Teilstrecke

Gebot. wegen Sperrung der Wasserstrate oder einer
Teilstrecke vor dem Sichtzeichen anzuhalten

iiI
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C Warnzeichen und Hinweiszejchen

C.1 Ende ener Gebots- oder Verbotastrecke in elner Richtung

C.2 Wasserskilaulen

Wasserflachen im Fahrwasse,. auf denen Wasserskilaufen gemaO Arukel 22 Abs 1 erlaubt iSL

C 3 Aut3ergewbhnfliche Schiffahrtsbehinderung

C 4 Sperrung der Wasserstrafle

zwei Gruppen von drej langen Tonen 101111I11

D Zusatzzeichen

D 1 fur Entfernungsangaben:

rechteckige weile Talel uber dem zu erginzenden Schlltahrtszetchen mit der Angabe tier
Entlernung. tn der dieses. von seinem Standort aus gemessen, Geltung hat:
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0'2 fir Streckenangaben:

dreiecktge wease Tarel neben dem zu erganZenden Scteffahrtszeichen. deren Dreieckspstze in
Richtung der Sirecke weist, in det das Schrffahrnszeiciern g~ltlg est. gegebenenfatls mil der
Angaoe der Lange der Strecke im Dreieck.

0.3 fur zusatzliche Erklirungen odor Hinweise:

rechteckige welBe Tatel unter dem zu ergAnzenden Sctiffahrtszeichen mit den erlorderlichen
Erganzungen ocer Hinweisen.

E. Bezeichnung des Fahrwassers

E 1 AlIgemelnes

Grundslze

Die hiernach dargestellien Bezeichnungen des Fahrwassers entsprechen dem intemationalen
mantimen Betonnungssystem der IALA fir die Region A.

Oas System mid angewendet fur atle festen und schwimmenden Schiffahrlszeichen (mit
Ausnahme von Leuchttirmen. Leitteuern. Rtchtfeuem. Feuerschiften und GroSlonnen) zur
Bezelchnung von den Fehrwasserseten. Gelahrenstelln, besonderen Gebieten und Stellen
und neuen Gefahrenstellen

Es welden folgende Kennungen der Feuer verwendet:
- Funkelleuer (Fkt):

Dauernde Funkel: 50-60 Lichterscheifungen in der Minute

- Schnetles Funketfeuer (SFkl):
Dauernde schnelle Funkel: 100-120 Lichlerscheinungen in dier Minute

- Blink (Blk )
Lichterscheinung von langer als 2 Sekunden

- Bltzleuer (BIz.)"
Lichterscheinung ist von k~irzerer Dauer als die Unlerbrechung

- Gleichtaktfeuer (Gt.)*
LiChterscheinung hat die gleiche Dauer wie die Unterbrechung

- Unterbrochenes Feuer (UbI.):
Lichterscheiung isl von Itingerer Dauer als die Unterbrechung

Daneben werden Gruppen von Feuem veiwendet. wie z. B. Fklt (6) + 61k.. was einer Gruppe von 6 dauernden Funkeln und
einem Blink entsprichl
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E.2 ' Bezeichnung der Fahrwasserselten

(Laterale Zeichen)

E 2.1 Sieuerbordseite des Fahrwassers

Faroe: grun

Form, Spitzlonne. Leuchttonne. Stange (gegebenen-
falls one Faroe) Oder Pneke mit niedergebunde-
non Zweigen (onne Farbe).

Beschritung (wenn vornianden)-

fortlautende ungerade Nurnmern - von See be-
ginnend -. gegebenenfalls mit eineri angehang-
ten lenen Bucttaben. gegebenenfalls in Ver-
bindung mui oem (auch abgekrzten) Namen des
Fahrwassers

Toppzehen (wenn vorhanden].

griner Kegel. Spitze oben. ooer Besen abwarts

Feuer (wenn vorhanden)"

Farbe* grun

Kennung beliebig. aul3er den Kennungen nach E. 2.3

E 22 Backbordsete des Fahrwassefs

Farbe: rot

Form Stumpftonne. Leuchittonne. Spierentonne. Stan-
ge (gegebenentalls ohne Farbe) Oder Pricke (o-
ne Farbe)

Beschrittung (wenn vorhanden):

fortlaulende gerade Nummem - von See begin-
nend -. gegebenenalls mit einem angehanglen

lemen Buchstaben. gegebenenfalis in Verbin-
dung mil dem (auch abetkd-tzen) Namen des
Fahrwassers -

Toppzeichen (wenn vorhanden).

roter Zylinder Oder 8esen autwarts

Feuer (wenn vorhanden)"

Faroe. rot

Kennung behebig. aulter den Kennungen nach E 2 3

.~1.

(U)

(U)

Iw
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E23 Be eicnnung vor aszweigenden Oder esnmundefn.
den Fahrwassern

E 2 3 1 Bezerchnung mit tateralen Zeichen

a) Seuerordseite des durcngehenden Fahrnassers/Backbord-

sedle des azweigenden oer einmundenden Fahrwassers

Farme' grun mot einem waagerechten rolen Band

Form Slizonne. Leucitlonne ocer Stange

Bescnrihung (wenn vornanden)

Unter der fortlautenden ungeraden Nummer
der Lateralbezeichnoung des durchgehenden
Fanrwassers. durch waagerechten Stnsch ge-
trennt der Name - gegebenenalls acge-
kutzt - und die erste Nummer des a0zwe

genden oer die letzte Nummer des esmun-
denden Fanassers

T
7oozeche gruner Kegel Spitze oben Oder Besen ao-

mans

Feuer (wenn vornanden

Fame grun

Kenning BIz (2 - 1)

0) BaCkeorcseite des durcfgenenden Fanrwassers'Steue,'Ord-
seste des azweigenen ode' einrmunenoen Fanorwassers

Faroe rot mot einem waagerechlen grunen Band

Form Slumptionne. LeuChtonne Soierentonne

doer Stange

Beschrhifung (wenn vornanden

Unter oer Iontlautenden geraden Numme- der
Lareraloezeichnung des durcnrgenenden
Fasrwassers. durcS waagereCeten Stnch ge-

trennt der Name - gegebenenalls abge-
kbrzt - und die erse Nummer des abZwe-
genden doer die letzle Nummer des einmun-
deriden Fa.rrwassers

TopOzeichen roter Zyhinder doer Besen autwaris

Feuer (wen vorhandeny

Faroe rot

Kennung BIZ (2 - 1)

Die Posilonen Sieuerbordseite des durchge-
senden FahrwassersSteuerbordseite des
abzweigenden Oder einmundenden Fahrwas-
sets und Backbordseite des durchgehenden
Fahrwassers/Backbordseile des abzweigen-

den doer einmundenden Fahrwassers kon-
nen mot lateraten Zeichen (Zerchen E.2.1 doer
E 2.2) bezechnel werden. Sie erhalten dann
eine Beschnritung. we vorstehend beschnrie-

ben. sowie en Toppzeicsen

A
As

A

i i
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E 2 3.2 Bezeichnung mtt kardinalen Zeichen

Abzweigende oder eintnundende Fahrwasser k6nnen auch mil kardinalen
Zelchen (Zeichen E 3.1 bis E.3.4) bezeichne sein

E 3 Gefahrenslellen

Erie allgemeine Gelahrenslelle ist in der Regel mi! einem. oder mehreren kardinalen Zeichen bezeschnet. die Wi, die
ve-scriledenen Ouaoranten den Bezug zur Lage der Gelanrenstellen angeben

E.3 i Nord-Kardinal-Zeichen

Farbe" schwarz Obe, getb

Form Leuchnonne. Bakenloiire. Spierentonne Oder
Stange

8eschrittung (wenn vorhanden).

Angabe des Bezuges. gegebenentalls abgekrzt. und/oder
Kompa(3nchtung

Toppzeichen zwe, schwafze Kegel Oberemander. Spitzen oben

Feuer (wenn vorhanden)

Farbe" wet

Kennung: SFkl oder Fkl.
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E J2 Ost-KaroinaI.Zetchen

Faroe schwarz mil einem. bretlen waagerechlen gelben Band

Form, Leuchiltone Bakenlonne. Sprerentonne ode' Slange

Seschnttung (wenn vorhanden)

Aingabe des Bezuges. gegebenentalls abgekOrzt. undioder
Kompa3nrchlung

To:ozerchen: zwe SChwarze Kegel Oberenander. Sprtzen voneinander

Feuer (wenn vornandenj

Farbe" wmel

Kennung SFkI. (3) oder Fkl (3)

iii!
E 33 Sud-Karc -al-Zeichen

Farbe gelb Ober schwarz

Form Leuchnonne. Bakentonne. Sprerentonne oclet Stange

Bescdintrr ienn vorhanden),

4rngabe des Bezuges. gegebenenfalls abgekurzt undoder
KompasrnCntung

To~pze c er zwei schwafze Kegel ,'beresnander. Sprizen unten

Feuer (wenn vorhanden)

Farbe wer8

Kennung SFkl (6) - B1k ooer Fkl. (6) - Bk

E34 West-Kardinal-Zeichen

Farbe gelb mit emem oreilen waagerechten schwarzen Band

Form Leuchltonne. Bakentonne. Spierentonne ode: Stange

Beschrittung (wenn vorhanden)]

Angabe des Bezuges gegebenenfalls abgekrzt. und/oder
Komparichtung

Toppzeichen zwei Schwarze Kegel r0ereinander, Spnizen zuenander

Feuer (wenn vorhanden).

Farbe: wedl

Kennung SFkl (9) oder Fkl (9)

E 35 Einzelgefahrstelien

oe Gelahrenstelle trann an alien Seiten paserr warden

Faroe schwarz mst ernem oder mehreren bredten waagerechten
rolen Bandem

Form: Leuchtlorene. Spierenionne oder Stanrge

Beschnitung (wenn vorhanden)

Name der Gelahrenstelle
Toppzeichen" zwei schwarze Balle Obereinander

Fever (wenn vorhanden)

Farbe we-(
Kennung, Blz (2)
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E.3 6 Neue Gefahrensiellen

Bezeichnung we allgememe Gefalirenstellen oder Emzeigefahrstellen.
jedoch wegen besonrderer Umslande mindestens em Zeichen doppel und
gegeoenenialls mit einer Radarantworlbake mit der Kennung .0" versehen

E 4 Bezeichnung der Fahrwassermlte

Farbe, role und weiBe senkrechte Streilen

Form, Kugellonne. Leuchtionne. Spierentonne oder
Stange (gegebenentalls ohne Farbe)(@

Beschntung* forllaulende Buchstaben und/oder Nummern. ge-
gebenenfalls mit 0em (auch abgekdrzten) Namen
des Fahrwassers

Toppzeichen (wenn vorhanden):

roter Ball

Feuer lwenn vorhanden)"

Faroe 
weiOC

Kennung, GIl.. Ubr. Blk. alle 10 s ocer Morse A"

E 5 Kennzeichnung besonderer Gebiete und Stellen

Die Bedeutung isl den Seekarten oder anderen nauischen Veraf.
fentlichungen zu eninehmen und gegebenenfalls auch au3 der
Beschriftung des Zelchens zu erkennen.

Farbe* gelb

Form. Tonne beliebiger Form oder Stange

Beschrlflung (wenn vorhanden)

seweilige Bedeutung in schwarzen Buchslaben

Toppzechen (wenn vorhanden)

gelbes liegendes Kreuz

Feuer (wenn vorhanden):

Farbe. gelb

Kennung behebig. ledoch nicht die in E.3 und EA verwen.
cleten Kennungen

( )
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E 6' Reeden

E6 r Kennzeichnung aligemeiner Reeden

Farse gets

Form Fantonne oder Leucfrlonne

Beschrilsung Mid scrnwarzen Buchsiaoen ausgeschresener oder atnge-
kurzier Name der Reeoa und gegebenenalls Nummer

Tooozeichen (wenn vornanden

gelbes hagendes Kreuz

Feuer (wenn vorhanoen)

Faroe. geib

Kennung Deliebig ledoch nient die in E 3 unO E 4 verwendelen Ken-
nunger,

Grenzt die Reece an die Sleuerbord- oder Backbordsete eines Fah'was-
se's. so ist hese Seite de. Reede mil der entsprechenoen Fahwassersenten-
Z-ezeic-nung gekernzeschnet (Zetcher E.2 1 oder E 2 2). die unter einem
waagerecnien Stricr zusalzlich den ausgeschriebenen ofer abgekurzten
Namen de Reede un gegebenenialis eine Nuinmer anzeig!

(n) (u)

E 62 Kenzeichnung von Reeden fur Fanrzeuge. die bestmmte
gefanrltche Guier befordern

Faroe- oelb

Form Fafltonne

Beschritung groies schwarzes P" gegebenenfalis mit Nummer

Topozeicnen (wenn vornanden)

geles legendes Kreuz.

E 7 Festmachetonne

Tonne. an der lestgemachi werden darl

Farse gelb

Form Tonne behebiger Form

Beschriftung mit schwarzen Buchstaben .Festmachen" oder _Festm"
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Abschnitn II

Sichtzeichen der Fahrzeuqe

Erlauterung

Die in diesem Abscnnin aulgefdhrten Sichtzeictien sind nur eributemder Art; matgebend ist die Bechtrelbung in der Verordnung.

Darstellung der Sichtzeichen

ftestes Licht in der angegebenen Farbe. sichtba Ober den ranzen Honzont (Rundumlicht).

festes Licht in der angegebenen Farbe. sicttbar Ober eainen begrenzten Honzontbogen,

testes Licht in der angegebenen Farbe. sichtbar Ober emen begrenzlen Horizontbogen. yor Beobachter
abgekehte Ricntung.

Funkelichl in der angegebenen Farbe, sictitbar Ober den ganzen Honzoi.
ZeitmaB" circa 120 Liciterscheinungen in der Minute.

auf und nieder bewegtes Licht in der angegebenen Farbe. spchtbar Ober den ganzen Honzont.

Leurltkugel mit Stemen in der angegebenen Farbe.
00

0
0

0
0
0

1.Klie Fahrzeuge
(Aniket 6 Abs 1)

Fahrzeuge in Fatir unter Segel von weniger als 12 m LANge und
Fatrrzeuge unler Ruder. die die nacti Regel 25 Suctistabe a oder b
der Iniemationaten Regain vorgeschrieticnen Lrrchlet nihi triifien
konnen.

Get Nacht in weires Runduilichi
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2. Fahrzeuge. die bestimniite geffhrliche GOfer befbrdern
(Arliket 8 Abs 1)

Fanrzeuge. doe besturnmle geihrliche Gater bef6rdem. nichl
entgaste Tankschifle und Tankschifle. die noch nichl vollstbrdig
inlernisien Bind.

Bei Nacht elf roles Rundumlichl.

Anr Tage: die Flagge .B" des Inlernationalen Signalbuches.

3. Schwimrmendes Zubehor

(Al.ke 9 Abs. 21

Bei Nachl: ein weifles Rundumhicht

Am 
T
age elne vwereckge role Tatel U]

4. Fahrzeuge und schwimmende Anlagen, sowie Fahrzeuge und Gegenstande im Sinne von
Regel 24 Buchstabe g der Internationalen Regein. die festgemacht sind
(Ailikel 10)

4 1 Bei einer Lange von weniger als 50 m:

Be, Nacht" eon weifes Rundumlichl minschiffs an der Fahowasser.
sele oder an dem am weitesten zum Fahiwasser
reichenden Ende. mglichst in Decksh6he.

- a
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4.2 6e, 50 m Lange und mehr

Bet Nactt: je em weiles Rundumlich yor und hmnten an der
Fahrwasserseite. mbglchst in Deckshbhe.

5. Polizeiftarzeuge

(Artikel 11 Abs. 1) WR

Polizeifahrzeuge mn Einsatz und andere Fahrzeuge der Behbrde bet
der ErfOllung polizeilicl'er Aufgaben. wenn dadurch die Sicherhet
und Leichbgkeit des Venkertrs gef~hrdet werden kann:

em dauemles blaues Funkellidit.

6. Zollfahrzeuge
(Artikel 11 AbS 2)

6 1 Zollfahrzeuge der Bundesrepublik Deutschland

Bet Nacht dret grune Rundumhchle: ubereinander.

Am Tage Eine vereckge grnne Flagge an belhebiger Stelle

6 2 Zollfahrzeuge der Niedertande

Bet Nacht keine besondere Bezetchnung

Am Tage. eine blaue Flagge mit der Beschriflung DOUANE*.
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Anhang 2

Stoffliste
der anmeldeptlichtigen GUter, bet deren Beforderung von den Fahrzeugen

besondere Gefahren ausgehen

(Arlikel 21 Abs. 1 und Artikel 29 Abs. 2)

t. Verflussigte Gase UN-Nr 2. Chemikalien UN-Nr.

Acetaldehyde. ...........

Acetaldehyd

Ammonia. anhydrous, huefled or Ammonia
solutions .. . .... ..

Ammoniak. wasserrei. verflbssigt oder Am-
moniaklbsungen

Butadiene. inhibited

Butadien stab

Butane or Butane mixtures ....

Butan oder ButanmisChungen

Butylene

Butylen

Cnlorine

Chlor

Dimethylamine anhydrous

Oilietnyiamin wasse-lrel

Emy: cnloride

Atlhylchlornd

Ethane. refrigerated liquid

Athan tietgekihtlt. vertlussigt

Ethylamine (Monoethytamine).

Athylamtn

Ethylene. refrigerated liquid

Athylen. tieigekfihlt verflussigt

Ethylene oxde ....

Athylenoxid

1005

. . 1010

1011

1012

1017

1032

1037

1961

... 1036

1038

1040

Methane. refrigerated liquid or Natural Gas.
refrigerated liquid . ,

Methan. tielgekOhit verjl~issigi oder Erdgas,
tielgekuhlt verflutsgi

Methyl acetylene and propadiene mixtures.
stabdilzed .

Mernylacetylen uno Propadien-Mischun-
gen. stab

Methyl bromide ...
Methylbromd

Methyl chloride
Melhylchlorid

Absorbent A 1 .....................

Absorbent A I

Absorbent A 2. ..............

Absorbent A 2

Absorbent A 3 .. .......... .....

Absorbent A 3

Acetic acid. glacial or Acetic acd solution.
more than 80 % acid. by weight ........

Essigshure. EiSessig oder Esstgsaure-
losung mit mehr als 80 Gewichts-%
Saure

Acetic anhydnde.

Essigsaureanhydnd

Acetone .

Aceton

Aceione cyanohydrin ...........

Acetoncyanhydrin

Acetonitrile

Acetonilril

Acrylic acid. inhibited.......

Acrylsaure. stab

Acrylonirile. inhibited.. ........

Acrylntrit. stab.

Adiponitnile................

Adaponitril

Alconol. denatured ......

Alkohol, vergailler

Alcohol. industrial..... ..........

Alkohot, technischer
1972

1060

Altyt alcohol . . ..
Altylalkohol

Altyl chloride .... ..... ........
Allylchlod

Aminoethylethanolamine ...........

AminodthylAthanolamin

Aniline

Andln

Propane

Propan

Propylene

Propylen

Sulphur dioxide. liquetied

Schweeldioxid, verflussigt

Vinyl chloride. inhibited

Vinyltchlorid. stab

1978 Benzene ..... .. 1114
Benzol

Benzyl chloride .. .. . 1738

Benzytchlond

Isobutyl acrylate. inhibited .... 2527
ISobutyacrylat. stab

Butyl acrylate, inhibiled 2348

Butylacrylat. stab
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1715
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1541
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2218
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)
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1100

1547
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2. Chemikathen UN-Nr 2. Chemikalien

Butylalcohot

Butanol

Butyl ether ..... .. ..... . .... ....

Butylather

normal-Butyl methacrylate ... .....
normal-Butylmethacrylat

Isobutyraldehyde ...................

-Butyraldehyd

n-Butyraidehyde ...................
n-Butyraldehyd

Camphor oil .....................
Kamplerbt

Carbolicod .... .... .... ......
Carbobl

Carbon disulphide ..............
Schwelelkohlenstoff

Carbon tetrachlonde .... .......
Tetrachlorkohlenstoff

Chlorobenzene ... .. .. ......
Chlorbenzof

Chloroform ...................
Chloroform

Chlorohydrines, crude .....
Chlorhydnne, ungereinigt

Chloroprene. inhibited .................
Chloropren. stab

Chlorosulphonic acid with or without sulphur
trioxide........ ..... .. .. ..

Chlorsulfoansaure mit oder ohne Schwelel-
tnoxid

Coal tar naphta ......................
Steinkohtenteemapha

Cresols (ortho-, meta-, pare) ..........
Kresole (oilho-, meta-, para)

Crotonaldehyde. inhibited .............
Crotonaldehyd. stab.

Cyclohexanone ................. .
Cyclohexanon

Cyclohesylamine ........ ........ ..
Cyclohexylamin

Di.(normal-Buty) amine ...... ........
Di.(normal-Butyl) ammn

1 t-Dichloroethane ..... ......
1 1-Dichlorkthan

1.2-Dichloroethane ..... .............
1.2.Dichlorathan (Athylenachlorid)

Dchloroethyl ether.. ...............
Dchtlorathylather

Ochloromethane (Methylene Chloride)
Dichlormethan (Metnylenchlorid)

.. .. . 1120 ")

1129

1130

1131

1846

1991

1 1- .0chloropropane .................

1 1.Dichlorpropan

1.2-Dichloropropane (Propylenedichtorid)..
- .2-Dichlorpropan (Propylendichlord)

1.3-Dichloropropane .................

1.3-DOchlorpropan

1 3-Dichloropropene ..................
1.3.Dtchlorpropen

2.3-Dachloropropene ..................
2.3-Dichlorpropen

Diethylamne ....................

Dathytamm

Diethylether (Ethyl ether) ...............
Diathy ther (Athylather)

Dimethylamine. solution ...............

Dimethylamin. Lbsung

Damethylethanolamine ..............

Dimethytathanolamim

N.N.Dimethyformamide ..............
N.N.Dimethylformamid

1.4-Dloxane ....................... .

1 4-Dioxan

Ditsopropylamme......... ...........
Dusopropylamrm

Epichlorohydrin ....... ..............
Epichlorthydnn

Ethyl acrylale. inhibited ................
Athylacrylat, stab.

Ethyl alcohol ........................
Athylalkoho

Ethyl benzene .................. ....
Alhylbenzol

Ethylene chlWohydrin .................
Athylenchlorhydnn

Ethylmethacrytate. mhibited ..... .......
Athymethacrytat. stab

Ethylene cyanohydnn ..................
Athylencyanhydrin

Ethylene damine .....................
Athylendiamin

Ethylene dibromde ..................
Athylendibromd

Ethylene glycol monoethy ether acetate ...
Athylengtyklontoathylktheracetat

Formaldehyde solutions (45 % or loss) ....
Formaldehyd-Losungen (45 % oder

weruger) (Formatin)

Formic acid ..................

Ameisensaure

1754

2553

2076

1143

1915

2357

2248

2362

1184

1916

1593-)
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1279

2047

2047 -)

1154

1155

1160

2051

2265

1165

1158

2023

1917

1170 )

1175 )

1135

2277
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2 Chemilkalien UN-Nt. 2. Chemikallen UN-Nr.

Furfura . . ,
Furfural (Furlurol)

Gascondensate.
Gaskondensai

Heptane. and its isomers ...........

Heplan und Isomere

Hexane. and its isomers ...............

Hexan und Isomere

Isoprene. inhibited

Isopren. stab

Lignite tars. .......

Braunkohlenteere

Mesityl oxtoe .................

Mesityloxid

Metnytacrylale. inhibited .......

Meliylacrylat. stab

Metnytalcohol (Methanol). ......

Methylalkohol (Methanol)

Methyl isocyanate or Methyl isocyanate
solutions . ...... ..

Metylisocyanal oder Methylisocyana.

Losungen

Methyl methacrytate. monomer. inhibited.

Methylrnethacrylat, monomer, stab.

i-Metlyls:yrene .

(-Methystyrol

Monoethylamine solutions (72 % or less)

Monoathylamin-Losungen (72 % oder
weniger)

Nerozene ..... .

Nerozene

Nitrobenzol ......
Nitrobenzol

Morpholine ....... .....

Morpholin

Motor fuel anti-knock mixtures.

MotOrtreibstof-Antlikloplmischungen

Ntric acid (70 % and over) . ,

Satoetersaure (70 % und darubert

1 -Or 2-Nitrooropane ...

1-oder 2-Nitropropan

Nitrololuenes (Orlho-. meta-. para).

Nitrotoluole (ortho-. meta-. para)

Oleum ...

Rauchende Schwelelsaure

Paraidehyde ..... ........

Pataidehyd

PentaChloroelhane.

Pentachiorathan

Phenol molten .

Phenol. geschmolzen

1199

........ (1993)

12068)

1208-)

1216

1999-")

1229

1919

1230 )

2480--)

1247

2303

2270

(1993)-)

1662

2054

1649

Phenylisocyanate .. .. ...... ....

Phenylisocyanat

Phosphorusoxychlonde ............

PhosphoroxychlOlnd

Phosphorustnchloride ...............

PhOsphortnchlorid

Phosphorus, while, molten .............

Phosphor. weil, geschmozen

Phosphoric acid. iq~uid..............

Phosphorsaure. fl~issig

Proponic acid. solution containing not less
than 80 % acid .................

Propionsbure. Lsung milt ncht weniger als
80 % Saure

iso-Propylaicohol ... .. .. .........

iso- Propylalkohot

iso-Propylamine ... ... .... ....

iso-Propyamin

n-Propylamine .....

n-Propylamirn

iso-Propylbenzene (Cumene)

iso-Propylbenzol (Cumol)

Propylene oxide
Propylenoxid

Pyridine ........ ... .. ....
Pyndin

Pyrocondensate .................
Pyrokondensat

Sodium hydroxide, solution .........
Natriumhydroxid. Ldsung (Natronlauge)

Sulphuic acid ........ ........ ......
Schwetelsaure

Slyrene monomer, inhibited ............
Slyrol monomer, stab.

Turpentine ..............
Terpentin

203112032 1 1.2.2-Tetrachloroethane ..............
I 1.2.2-Tetrachlorathan

2608 Tetrachloroethylene (Perchloroethylene)
Tetrachlorkthylen (Perchlorathylen)

1664 Tetrahydroturan ... ... .......
Tetrahydroturan

1831 Toluene lMethylbenzol) .........
Toluol (Methylbenzol)

Toluene disocyanate
Toluyiendiisocyanat

Trichloroethylene.
Tricilorbthylen

1 1 1 -Trschloroethane

1 1 1-Trichlorathan

2487 ")

1810 ")

1809"')

2447

1805

1848

1219")

1221

1277

1918")

... 1280

1282

(1992)-
°)

1824")

1830

2055

1299-)

1702

1897")

2056

1294 )

.. ..... 2078

1710

2831
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2 Chemakahen UN-Nr. 2 Chemilalien UN-Nr.

Thethylam:ne . . ......
Triathylamin

n- anc iSo-ValeralIetiyde .......

n- un0 iso-Valeraldeyd

Vinyl acetate. inhibited ....

Vinytacetat stab

Vinyl ethyl ether. inhibited ..... .... .

Vinylathytather stab.

Vinybidene chloide. inhibited ........... 1303
Vinytidenchlond. stab.

Vmryl toluenes, inhibited .. ........ 2618

Vinyltoluole. stab

Xyienes (Dimethylbenzene) .......... 1307"

XyWoe (Dimethylbenzol)

3. Erdol und Erdbprodukte

Anmerkungen'

Die deutschen Bezeichnungen der Stoffe stehen unter den englischel' Bezeichnungen

Die im Gas- oder Chemikatientanker Code der IMO (Intemabonal Martime Organization/Internationale Seeschiffahns-Organsation)
autgeftdrten Stoffe. fOr die der Code abet nicht gilt (Kapnel 7). sind durch *) gekennzeichnet.

Die nmChl im Gas- oder Chemikaientanker Code der IMO (International Maritime OrganizatbonIntermationale Seeschiffahns-
Organisation) aulgeftnrien Stoffe sind clurch -) gekennzechneL
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Anlage B

Vorschriften, Verkehrsregeln und Malnahmen gemBl3 Artikel 2 des Abkommens

1 Kleine Tanker bis zu 1 000 BRT

1.1 Beim Betahren der Ems mu(3 eine Sicht von mehr als 1 000 m herrschen.

1.2 Mindestens em Seelotse mul3 sich an Bord befinden.

1 3 Mindestens 24 Stunden vor dem Befahren der Ems und sp6testens nach dem
Auslaufen aus dem letzten Abgangshafen ist eine sclriftlicne Meldung an die zuslan-
dige Behorde abzugeben

1 4 Vot dem Befahren der Ems sind rechtzeitig folgende Angaben an .Ems-Revier-
Radio" Ober UKW-Kanal 18. von austaufenden Schiffen Ober UKW-Kanal 21 zu
Ubermitteln. Name. Position. Abmessungen und Bestimmungshafen des Schifles

1 5 Wahrend des Befahrens der Ems hat sich das Schiff besm Passieren folgender
Positionen zu melden.

- Tonne H 1 (Hubertgatj oder Tonne 1 (Westerems) oder Tonne Riffgat oder Tonne
Osterems:

- Tonne H 11 (Hubengatj oder Tonne 11 (Westerems)
(nut fur einlauiende Fahrzeuge);

- Tonne 19 (Fischerbalje)
(nur dutch das Hubengat auslaufende Fahrzeuge) uber ..Ems-Revier-Radio" auf
UKW-Kanal 18:

- Tonne 41

Ober .Ems-Revier-Radio' au' UKW-Kanal 20;

- Tonne 65

(gleichzeitig als Einlauimeldung fUr Fahrzeuge, die den Hafen Emden anlaufen)
Ober .Ems-Revier-Radio" auf UKW-Kanal 21:

- Gandersum
uber .Ems-Revier-Radio" auf Kanal 15.

- Ein- und Auslaufen aus den Hafen an der Ems sowie beim Anlaufen und Verlassen
von Reeden. Liege- und Umschlagstellen Ober die brtlich erreichbaren UKW-
Kanale 18. 20 und 21.

Dabei sind folgende Angaben zu bermitteln:
Name, Position. Geschwindigkel des Schiltes und Passierzeit.

1 6 Eine standige Sprechfunkverbindung mil der Revwerzentrale an der Knock muB
sichergestellt sen:

- Westerems und Randzelgat von Tonne 1 bis Tonne 35

- Huberigat von Tonne H 1 bis Tonne 15
H 15/A 2

-- Alte Ems von Tonne H 13a bis Tonne
Alte Ems 1 Alle Ems 11

uber Ems-Revier-Radio- auf UKW-Kanal 18

- von Tonne 35 bis Tonne 57 Ober .Ems-Revier-Radio" aul UKW-Kanal 20

-von Tonne 57 bis Tonne 86 Ober .Ems-Revier-Radio" auf UKW-Kana 21.

Den Anweisungen der zustandigen Behdrde ist unmittelbar Folge zu leisten.
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1.7 Die Tankdeckel sind geschlossen zu halten.

1.8 Das Ruder ist durch einen zuverlassigen und ge0bten Ruderganger zu bedienen. Die
Benutzung einer Selbststeueranlage ist untersagt.

1.9 Bei einer Sicht von weniger als 2 000 m mul em einwandtrei arbeitendes Radargerat
eingeschaltet sein. das st~ndig von einer fachkundigen Person zu beobachten ist.

2. Tanker ab 1 000 BRT und bis zu 30 000 ml Ladevermogen

2.1 Innerhalb efner Sicherheitszone von 2 Seemeilen vor und 2 Seemeilen hinter dem
Tanker durten sich weder in gleicher Richtung tahrende Wegerechtsschiffe noch in
gleicher Richlung fahrende. mil gefahrlichen G~tern als Massengut beladene Schifle
betinden.

2.2 Nicht unter 2.1 fallende Schiffe konnen den Tanker Oberholen. mussen jedoch dabei
einen Seitenabstand von Bordwand zu Bordwand von mindestens 60 m einhalten.
Entsprechendes gilt fOr einen Tanker. der nicht unter 2.1 fallende Schifle Oberholt.

2.3 Entgegenkommende Fahrzeuge haben beim Begegnen einen Seitenabstand von
Bordwand zu Bordwand von mindestens 60 m einzuhalten.

2.4 Abweichend von 2.2 und 2.3 dlrfen Schiffe Ober 3 000 Idw und Schiffe mit gefthr-
lichen Gutem als Massengut auf der Fahrstrecke zwischen den Fahrwassertonnen 49
und 55 (Gatjebogen) weder den Tanker Oberholen noch ihm begegnen.

2.5 Aus Delfzijl auslaufende und nach Delfzijl einlaufende tideabhangig fahrende Schiffe
haben im Gatlebogen Vorrang gegen0ber einem Tanker, nach Abstimmung mit der
Revierzentrale an der Knock.

2.6 Die Fahrt auf der Ems dart nur angetreten werden. wenn zwei aus der Brucke zu
bedienende UKW-FunksprechgerAte. ausgerOstet fOr die Verbindung mit der Revier-
zentrale und anderen Fahrzeugen. betriebsbereit vorhanden sind.

2.7 Tanker durfen nur durch das Huberlgat-Fahrwasser in die Ems einlaufen und wieder

auslaufen.

3. Tanker mit einem Ladeverm6gen uber 30 000 m

3.1 Diese Regelung gilt fOr Tanker mit einem Ladevermogen Ober 30 000 m3 mit der Mall-
gabe. dall sich hochstens 30 000 m3 (- 15 000 t) Ladung an Bord befinden dOrfen.

3.2 Die Revierfahr dart nur angetreten werden. wenn sich zwei Seelotsen zur Beratung
ar Bord befinden und sichergestellt ist, daB der Tanker wahrend der Revierlahrt von
der Landradarberatung der Revierzentrale an der Knock durch einen Seelotsen
beraten wird.

3.3 Beim Uberholen oder Begegnen ist zum anderen Fahrzeug em Mindestabstand der
dreifachen Breite des Tankers, mindestens aber 90 m Seitenabstand von Bordwand
zu Bordwand einzuhalten.

3.4 Beim Begegnen und Uberholen von Tankern mit mehr als 30 000.m' Ladevermogen
sind zusAtzlich nachfolgende Vorschritten zu beachten:

- Zwischen den Fahrwasserlonnen 47 und 57 (Gatjebogen) ist ein Begegnungs- und
Uberholverkehr mit einem Tanker mit mehr als 30 000 m" Ladeverm6gen verboten.
Tideabhangigen Schiffen ist die Vorlahrt einzuriumen.

- Zwischen den Fahrwasserlonnen 57 und 69 ist ein Begegnen von tideabhangig
fahrenden Schiffen und Schiften Ober 3 000 tdw mit Tankern uber 30 000 m3

Ladevermbgen verboten.

- Zwischen dem Tonnenpaar 68/69 und der Hafeneinfahrl Emden ist simtlichen
Fahrzeugen ein Begegnungs- und Uberholverkehr mit einem Tanker mit mehr als
30 000 m3 Ladevermogen nicht gestattet.
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Die hier genannten Begegnungs- und Uberholverbote gelten auch fOr Tanker mit
mehr a!s 30 000 m' Ladeverm6gen gegenuber den dort genannten Schiffen.

3.5 Aut der Fahrlstrecke zwischen der Fahrwasserlonne 57 und der Hafeneinfahrt
Emden ist die Begleitung von mindestens zwei Schleppern von nicht weniger als je
736 kW (1 000 PS) anzunehmen. Die Herstellung der Schleppverbindungen murl
jederzeit gewihrleistet sein.

3.6 Auf der Fahrtstrecke zwischen den Fahrwassertonnen H 1 und 30 darf eine Hocnsto
geschwindigkeit von 14 sm/h und auf der Fahrlstrecke zwischen den Fahrwasserton-
nen 30 und 57 eine Hochstgeschwindigkeit von 12 sm/h nicht Oberschritien werden.

3.7 Bei Windstarken, die em sicheres Manovrieren nich! zulassen. ist das Befahren der
Ems nicht gestattet. Die Beurteilung der Lage erfolgt durch die zustlndige Behbrde.

3.8 Die Ems darn nur befahren werden, wenn an Bord
- zwei Radargerte,

- ein Decca-Navigationsgerit.

- ein elektronischer Geschwindigkeitsmesser (z. B. Dopplentog),

- en Drehgeschwindigkeitsanzeiger

betiebsbereil vorhanden snd.

3.9 In den ersten 3.5 Slunden der Flutphase ist das Einlaufen in den Hafen und das
Auslaufen aus dem Hafen Emden nichl gestatlet. Danach isl bis etwa 4 Slunden nach
Hochwasser uber die Revierzentrale an der Knock eine Abstimmung mit ein- und
auslaulenden Tideschiffen und Schiffen ab 3 000 tdw notwendig.

4. Allgemeine Regelungen

4 1 Tanker durfen die Revierlahrt erst antreten, wenn em Fahrzeug der Wasserschutzpo-
izei zur Begleitung zur Verftigung steht. und zwar

- fUr Tanker mit einer Ladefihigkeil von 2 500 m3 bis 10 000 m3 auf der Strecke von
der Tonne 44 bis Emden und umgekehrt.

- fur Tanker mil einer Ladefahigkeit von 10 000 m3 bis 30 000 m3 auf der Strecke von
der Tonne 15 bis Emden und umgekehrl,

- ;ur Tanker mit emner Ladefahigkeit Obr 30 000 m3 aut der Strecke von der Ansteue-
rungstonne Hubertgat bis Emden und umgekehrt.

4.2 Mit Ausnahme von 4.1 gelten die vorgenannten Regeln ebentalts for die Fahrt von
nicht entgasten Tankern in Rict-,tung See.

4.3 FOr die unter 2. genannten Tanker gelten auBerdem die Bestimmungen fOr die unter
1. genannten Tanker.

4.4 FOr die unter 3. genannten Tanker gelten auBerdem die Bestimmungen der unter 1.
und 2 genannten Tanker.

4.5 Die vorgenannten Bestimmungen gelten sowohl fOr die Tag- als auch for die Nacht-
fahrt.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE BONDSREPU-
BLIEK DUITSLAND EN DE REGERING VAN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN INZAKE EEN SCHEEPVAAR-
TREGLEMENT VOOR DE EEMSMONDING

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Gelcid door de wens de veiligheid en het vlotte verloop van het
scheepvaartverkeer in de Eemsmonding te bevorderen:

Gelet op bet op 8 april 1960 te 's-Gravenhage totstandgekomen
Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland tot regeling van de samenwerking in de Eemsmon-
ding, met Bijlagen en Slotprotocol (Eems-Dollardverdrag);

Zijn ter uitvoering van artikel 34, cerste lid, van dit Verdrag het

volgende overeengekomen:

Artikel I

In de Eemsmonding zoals nader aangeduid in paragraaf I van
Bijlage B bij het Eems.Dollardverdrag gelden in afwijking van en als
aanvulling op de Internationale Bepalingen ter voorkoming van aan-
varingen op zee de in Bijlage A vervatte verkeersvoorschriften
(,Scheepvaartreglement Eemsmonding").

Artikel 2

(I) Voor het vervoer van vlocibare petroleumgassen (LPG) in de
Eemsmonding naar Emden gelden, als aanvulling op de in artikel I
genoemde verkeersvoorschriften, de in Bijlage B bedoelde regelingen.

(2) Overeenkomstige veiligheidseisen voor bet vervoer van LPG
worden voortaan volgens het bepaalde in artikel 4 van deze Overeen-
komst geregeld, voor zover geen overeenkomstige veiligheidsbepalin-
gen in de binnenlandse veiligheidsvoorschriften zijn opgenomen.
Voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen bet opstellen van
plaatselijke regelingen aan de plaatselijke autoriteiten hebben over-
gelaten, kunnen de plaatselijke autoriteiten overeenkomstig bet be-
paalde in artikel 5, eerste lid, de in Bijlage B opgenomen verkeers-
voorschriften wijzigen en aanvullen.

(3) Op het overige gastankerverkeer is bet bepaalde in de eerste
zn van het tweede lid van overeenkomstige toepassing.
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Antikel 3

(I) De Overeenkonstsluitende Partijen verwerken de inhoud van
deze Overeenkomst in het nationale recht en nemen daarbij een
alpmene clausule iuzake het verkeersgedrag op volgens welke de
deelnemers asn dit verkeer zich zodanig dienen te gedragen. dat de
veiligheid en het vlotte verloop van het verkeer zijn gewaarborgd, en
de voorzorgmaatregelen in acht dienen te nemen die volgens het
gewone zeemansoebruik geboden zijn. Het nationale recht van de
Overeenkomstslutende Partijen kan bepalen dat bij onmiddellijk
dreigend gevaar kan worden afgeweken van het gemeenschappelijke
verkeersre t, indien dit op grond van bijzondere omstkndigheden
noodzakeib'k wordt.

(2) In bet nationale recht van de Overeenkomstsluitende Partijen
dient cen vooruhrift te worden opgenomen volgens hetwelk de krach-
tens het bepaaide in artikel 34, tweede lid, van het Eems-Dollardver-
drag bevoegde Nederlandse autoriteiten in bijzondere gevallen vrij-

nS kunnen verlenen van de naleving van de Intemationale Be-
palingen ter voorkoming van aanvaringen op zee en van de bepalin-
gee van het getnenschappelijke verkeersrecht.

(3) In her nationale recht van de Overeenkomstsluitende Partijen
dient cen voorachrift te worden opgenomen volgens hetwelk de ge-
zagvoerder of iedere andere persoon die voor de veiligheid verant-
woordelijk is, het gemeenschappelijke verkeersrecht in acht dient te
nemen.

Artikel 4

(1) Indien een Overeenkomstsluitende Partij een wijziging van
deze Overeenkomst noodzakelijk acht, deelt zij dit de andere Over.
eenkomstsluitende Partij mee. De daartoe vereiste onderhandelingen
vinden plaats binnen cen commissie, waarin drie vertegenwoordigers
van elke Overeenkomstsluitende Partij zitting hebben.

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe, de
resultaten van deze onderhandelingen - voor zover nodig - met
inachtneming van de binnenlandse wetgeving in het nationale recht
te verwerken, tenzij een Overeenkomstsluitende Partij binnen een
termijn van zes maanden bezwaren indient tegen deze door de com-
missie overeengekomen resultaten.

(3) De overeenkomstsluitende Partijen werken ook ten aanzien van
de in deze Overeenkomst niet uitdrukkelijk geregelde kwesties die
zich in de Eemsmonding met betrekking tot de verkeersvoorschriften
voordoen, in een geest van goede nabuurschap samen.

Artikel 5

(I) De uitvaardiging van de ingevolge het Scheepvaartreglement
Eemsmonding voorziene plaatselijke regelingen kan door de Over-
eenkomstsluitende Partijen aan de plaatselijke autoriteiten worden
overgelaten. Met name betreft het daarbij de vaststelling van

a. de reden, alsmede de voorwaarden voor het gebruik daarvan.
b. binnen he: vaarwater gelegen wateroppervlakken waarbinnen

het ankeren is toegestaan, en buiten het vaarwater gelegen waterop-
pervlakken waarbinnen het ankeren verboden is:
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c. de plaatsen waarop het aanleggen en het meren verboden zijn;
d. de anker- en ligplaatsen waarop kleine vaanuigen zonder lich-

ten mogen liggen;
e. de gedeelten van het vaarwater waarin links mag worden geva-

ren.
f. de gedeelten van het vaarwater waarin oplopen en ontmoeten

kunnen worden verboden;
g. de wateroppervlakken waarop het waterskien en het plankzeilen

toegestaan of verboden zijn:
h. de bijzondere voorrangsregels:
i. de reden en ligplaatsen waarop de overslag van goederen is

toegestaan, alsmede de voorwaarden daarvoor;
j. de aanvullende voorwaarden voor schepen, zoals bedoeld in

artikel 21, derde lid, van bet Scheepvaartreglement Eemsmonding,
met inbegrip van de wateroppervlakken die slechts met inachtneming
van de regelingen voor de verkeersgeleiding binnen bepaalde tijdvak-
ken, bij bepaalde waterstanden of weersomstandigheden mogen wor-
den bevaren:

k. de afmetingen van de schepen met het oog op de meldingsver-
plichtingen;

I. de afmetingen van de schepen waarvoor op grond van hun
grootte cen vergunning vereist is.

Deze plaatselijke regelingen kunnen slechts met wederzijds goed-
vinden van de plaatselijke autoriteiten worden getroffen.

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen delen elkaar mede wie de
plaatselijk bevoegde autoriteiten zijn.

Artikel 6

Deze Overeenkomst geldt ook voor het ,,land" Berlijn. tenzij de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst aan de Regering van bet
Koninkrijk der Nederlanden een verklaring aflegt waaruit het tegen-
deel blijkt.

Artikel 7

Deze Overeenkomst treedt in werking na 66n maand, volgend op
de dag waarop beide Overeenkomstsluitende Partijen elkaar door
middel van een diplomatieke nota hebben meegedeeld dat aan de
vereiste binnenlandse voorwaarden voor de inwerkingtreding-is vol-
dun.
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GEDAANteS'-#rAve.AAr op ,,
in tweevoud, in de Nederlandse en Duitse Mal, waarbij berde teksten
gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland:

[Signed - Signel

[Signed - Signe]2

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signe]3

[Signed - Signe 4

'Signed by Otto von der Gablentz - Signd par Otto von der Gablentz.

2 Signed by Dr W. Dollinger - Sign par W. Dollinger.
3 Signed by Hans van den Broek - Sign6 par Hans van den Broek.
4 Signed by Drs Neelie Smit-Kroes - Signd par Neelie Smit-Kroes.
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BiJiap A

ScheelveaartrBlemeat Mmeoedlng

Algemene bepalingen

Artikel I

Begripsbepalingen

(I) Op dit Scheepvaartreglement ztjn de begripsbepalingen van do
voorschriften 3. 21 en 32 van de Internationale Bepalin$cn ter voor.
komin; van aanvanngen op zee, 1972, van toepassing; overigens
wordt in dis Scheepvaartregl ement verstaan onder:

I. Intemationale Bepalingen:
de Internationale Bepatingen ter voorkoming van aanvaringen op

zee, 1972;
2. va3rwater:
ten gedeelte van het water dat door de verkeerstekens E.2.1 tot en

met E.2.3 van Hoofdstuk I van Aanhangsel I is bosrensd or seken-
merkt of dat, voor zover dlt niet het geval Is, voor de doorgaande
scheepvaart is bestemd: ten vaarwater words beschouwd als nauw
vaarwatcr, zoals bcdoeld in do Internationale Bepalinsen;

3. rede:
een voor hot ankeren bestemd gedeelte van hot water dat door de

verkeerstekens E.6.1 en E.6.2 van Hoofdstuk I van Aanhangsel I is
begrensd or dat door de bevoegde autoriteit is vastgesteld:

4. drijvende inrichting:
en drijvend bouwsel dat gewoonlifk net voor de voortbewelins

is bestemd, in hot bijzonder eon dok en ten aanlesteiger;
- dit wordt-In goval, van transport beschouwdalseen schipi de zin
van dis Reglement on van do Internationale Bepalingen.

5. sleep:
con samenstel van Mn of meer slepende motorschepen (sleepboten)

en Un of mer daarachter of lanpzij Fesleepte schepen, drijvonde
inrichtingen of dnjvende voorwerpen dat Seen of Seen gereed voor
hot Sebruik zijnde voortstuwinpinstallatic bezit of dat in zijn ma-
noeuvreerbaarheid bperkt Is:

6. duwstel:
eoi hecht samenstel van schepen, waarvan or ten minstc Mn is

geplaatst voor hot motorschip. dat dient voor hot voortbewegen van
hot samenstel on dat wordt eangeduid als ,duwboot";

7. bovenmaats schip:
ten schip dat op grond van rijn diepsan*. zjn tengte of op grond

van andero kenmerken gedwongen isegbruk te maken van hot diep-
ste godeelte van hot vaarwater; hot wordt beschouwd als con schip
dat door zijn diepgan3 beperkt is in zijn manoeuvreerbaarheid, soals
bodoeld in Voorschrift 3. letter h, van do Internationale BepalinSen;

8. bepaalde gsvaarlijke goederen:
goederen uitkasse I - subklassen 1.1, 1.2, 1.3 en 1.5. on uit klasse

5.2, waarvoor do bijkomende aanduidinS ,,ontploffinpScvaar" is
voorgeschreven, met cen totale hoeveelheid van meer dan 100 kS per
schip, goederen .uit klassa 1.4 met ten ottie hoeveelheid van moor
dan 1000 kg per schip, waarvoor do bijkomende aandulding ,iftig"
is voorgeschreven, ilsmede do als masagoed vervoerde goederen uit
do klassen 1 tot en met 9 van do internationalevoorschriften voor hot
vervoer van Sevaarloke stoffen met zeeschopen (IMDG-Codo).
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(2) In de zin van dit Scheepvaurtrelement wordt vemtan ondef:
I. overdag: de td tusaen zonsopgang en zonsondergang;
2. des nachta: de tijd tuaen zonsondergang en zonsopgan.

Artikel 2

Vevkemwseeba

(1) Verkeerstekens, zoals bedoeld In dit Scheepvurtretlement,
z~n optische en akoestische tekens die lebodon, vorboden, waanchu.
wingen of aanwjzinSen inhouden. De in het toepauinpglebied van
dit Scheepvaartreglement sebruikte verkeerstekens die geboden en
verboen lnhoudon, zJn uamcnevat in Aanhanpl I van dit Scheep.
vautro-lomen

(2) Do door do gobods. en vcbodstekena gSeven voorschriften
dienen to worden opggvolgd.

(3) Het beschadigen van de verkeerstekens of het arbreuk doen aan
de herkenbaarheid daarvan is verboden.

Anikel 3

Optihche tekens en geluidsseinen

(I) Voor zover in de volgende voorschriflen Seen bijzondere bcpa-
lingen ter zake zijn opgenomen, dienen de schepen uitsluitend in
overeenstemming met het bepaalde in aanhangsel I voor de daar
voorziene doeleinden optische tekens en geluidsseinen te voeren. te
tonen of te Seven. Er mogen seen optische tekens worden Sevoord o
Setoond, alsmede Seen geluidsseinen worden gegeven. die met de
voorgeschreven of toegestane optische tekens of geluidsseinen kun-
nen worden verward.

(2) Met betrekking tot de middelen vor het Seven van de krach-
tens dit Reglement voorgeschreven Seluidsseinen zijn de Voorschrit-
tep 33 en 38. letter S. van de Internationale Bepalingen van toepas-
sing. De werking en de betrouwbaarheid van deze gcluidsinstallaties
mocten te alien tijde $ewaarborgd zijn. Indien de werking of de
betrouwbaarheid op duidelijk herkenbare wijze wordt beTnvloed, die-
nen de gezagvoerder, de eigenaar en dc bezitter onverwijid te zorgen
voor een doelmatig herstel.

(3) Zoeklichten en andere dan de voorgeschreven lichten mogen
slechts zodanig wordcn gebruikt. dat zij niet verblinden en daardoor
de scheepvaan in gevaar kunnen brengen of hinderen.

Optische tekens van schepen

Artikel 4

Algemeept

(I) Met betrekking tot de krachtens dit Scheepvaanreglement
voorgeschreven optische tokens zijn de Voorschriftcn 20 en 38, letters
c tot en met fen h. van de Internationale Bepalingen van toepassing.
Optische tekens die krachtens dit Scheepvaartreglement en krachtens
de Intemationale Bepalingen door vaartuigen mocten worden ge.
voerd. dienen permanent te worden meegevoerd en gedurende de tijd
dat zij dienen te worden gevoerd, vast te worden aangebracht. Zij
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dienen te warden gevoerd daar waar zij het best zichtbaar zijn. In
arwijking van het bepaalde in de cerste volzin is het bepaalde in
Aanhangsel 1, No. 5, cerste volzin, van de Internationale Bepalingen
niet van toepassin8 met betrekking tot de a'scherming van de board-
lichten van binnenschepen, Indien navigatielantaarns warden pe-
bruikt die met betrekking tot de horizontale en verticale licfttverdeling
oak zonder afrcherming voldoen &an de voorschriften in Aanhangsel
I. No. 9 en 10. van de Internationale Bepalingen or aan do voorachril-
ten, genoemd in artikel 5. derde lid. Bij gebruik van boordlichten met
arscherming Is het bepaalde in Aanhangsel i, No. 5, cerste en tweede
volzin, van do Internationale Bepalingen niet van toepassing op
binnenschepen met betrekking tot de dofzwarte kleur.

(2) De minimale zichtbaarheid van alle In dit Scheepvaartregle-
ment voorgeschreven lichten moot 2 zeemijlen bedragen.

(3) Do krachtens dlt Scheepvaartreglement en do krachtens do
Internationale Bepalingen voorseschreven ballen, kegels, ruiten en
cilinders (dagtokens) mogen vcrvangen warden door inrichtingen die
in alle rlchtingen uit do verte hetzelfde uiterlijk hebben ala do voor-
Seschreven dagtekena.

(4) De krachtens dit Scheepvaartrcl;ement to voeren vlaggen en
borden mocten, voor zover niot anders a bepsald. rochthoekig en ten
minste I meter hoog en I meter breed zijn. Do kleuren mogen nicet
verbleckt or vervuild zijn. In pleats van de In dit Schcepvaartregle-
mont voorgeschreven viaggen mogen oak borden van geltike grootte,
vorm en kIcur warden gevoerd. Op schepen met een lengte van
minder dan 20 meter mogcn vlaggcn en borden van kicinere atmeting
warden gebruikt die passen bj do afmetingen van hot schip.

Anikel 5

Opticht tekena van schepen

(I) In afwijkin8 van hot bepaalde in No. 2, letter a, cjter I, van
Aanhangsel I van do Internationale Bepalingen behoeft hot toplicht
ook dan slechts op con minimale hoogie van 6 meter boven do romp
to warden gevoerd, indien hot schip breder dan 6 meter Is.

(2) In afwijking van hot bepaalde in Voorschrift 23. letter a, cjrer
II. van do Internationale Bepalingen behoeven binnenschepcn met
een lengte van moor dan 50 meter, doch van niet mer dan 110 meter
binnen do vaargebieden tussen do binnenwaanrse grens van hot gebied
waarop do Overeenkomst betrekking heek bi Ecms-km 35,785, on
hot cinde van do Oeisedam bij Eems.km 48.4 Seen tweede toplicht to
voeren.

(3) Op binnenschepen mogen betrekkin$ tot het voeren van llchten
krachtens dit Reglement on krachtens do Internationale Depalingen
oak navigatielantaarns warden gcbruikt die door de bevoegde auto.
riteiten als heldere lichten, bij gebruik als toplichten als krachtige
lichten, krachtens de door do Centrale Commissi- voor de Rijnvaart
vastgestelde voorschriften zijn tocgelaten.

(4) Blnnenschepen behoeven in arwijking van hot bepaaide in
Aanhangsel I, No. 2, letter a. van do Internationale Bopalingen het
voorste topllcht of eventucel hot enigs toplicht slechta op eon hoogte
van ten minste 5 meter boven do romp, en hot achterste toplicht slechts
ten minste 3 meter hager dan hot voorste licht to vooren.
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Artlkel 6

Op*wM-tek e mtlAkit schepe

(I) In afwijking van het bepaalde In Voorschrlft 25, letter d, van
do Internationale Bepalingen dienen zeilboten met een lengte van
minder dan 12 meter, alsmede rociboten, indien zij de krachtens
Voorschrift 25, letter a of b, van do Internationale Bepalingen voor-
jeschreven lichten niot kunnen voeren, ten minste een wit rondom
schijnend licht overeenkomstig het bepslde in No. I van Hoofdstuk
II van Aanhanpel I to voeren.

(2) Schepen, zoals bedoeld In bet cerste lid, waarop do hlema
voorgeschreven lichten niot kunnen worden gevoerd, alsamede motor-
schepen met een lengte van minder dan 7 meter waarop de krachtens
Voorschrift 23, letters a en c, van de International• Bepalingen voor-
guachreven lichten niet kunnon worden gevoerd, mogen in de tid dat
het voeren van do lichten is voorgeschreven, niet vareno tenzi) zich
eon noodsituatie voordoeL In dat geval dient permanent eon elektrl-
ache lamp of eon lantaam die eon wit licht Seek Sereed voor bet
Sebruik to worden meegevoerd en tjdig to worden $etoond om eon
aanvaring te voorkomen.

(3) Do bevoegde autortelt kan wateroppervltakken lais ankeer en
11gpiaasen vaststellen warop schepen met eon lengto van minder dan
12 meter do krachtens Voorschrift 30. letter a, b of c, van do Interna-
tionalo Bepalingen voorgeschreven optische tekens niet behoeven to
voeren; bet bepaside In Voorschrift 30, letter e, van do Internationale
Bepalingen blUft onverminderd van kracht.

Artlkel 7

Motomrscepe die met behulp van em sleepboot wooden voorbewogen

Eon manoeuvrerbaar motorchlp dat varende is en voorzlen Is van
een Sered voor hot gebruik znde motor en dat wordt bUgestan door
66n of meet sleepboten (asaisteren), dient do knrchtens do Interna-
tionale Bepalingen voorgechrven optische tokens van eon alleenva-
rend motorschip to voern.

Artikel I

Schepn die bepealde emenadgke goedrnn vervoere

(I) Schepen die bepaalde evsarllke goederen vervoeren, dlenen,
bebalve de krachtens de Internationale Bepalin en vaorgeschreven
opulsche tokens, des nachts cen rood rondom schijnend Iichtovereen.
komstig bet bepaalde In No. 2 van Hoofdstuk II van Aanhanpel I
en overdrg asinviag ,B" uii het Internationale Seinboek to voeren.
Dcze optische tekens dienen oak te worden gevoerd, indien de sche.
pen ten anker gain or gemeerd hebben. Het bepaalde in de cerste en
de tweede volzin is niet van toepassing op oorlogsschepen.

(2) Het bepanlde in het ecrste lid is ook van toepassing op tank.
schepen die na het Iossen van bepaulde gevaarlijke goederen nog niet
zijn gereinigd en ontgast, tenzij deze volledig gelneniseerd zijn.
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Artikel 9

Beperki manoeuvreerbare schepen die in het vaarwater be:ig :rn met
baggeren of met werkzaamheden onder water

(I) Een beperkt manoeuvreerbaar schip dat In het vaarwater bezig
is met baggeren or met werkzaamheden onder water en de in Voor.
schrift 27, letter d. van de Internationale Bepalingen voorgeschreven
optische tekens dient te voeren moet de optische tekens overeenkom-
stig het bepaalde in Voorschrift 27. letter d. cijfer ii. aan beide zijden
voeren, indien aan Seen van beide zijden een belemmering aanwezig
is.

(2) Drijvende onderdelen waarvan door schepen die bezig zijn met
baggeren of met werkzaamheden onder water, bij hun werkzaamhe.
den gebruik wordt gemaakt. dienen des nachts een wit random schij.
nend licht en overdag ten vierkant rood bord overeenkomstig het
bepasalde in No. 3 van Hoordstuk i van Aanhangsel I te voeren.

Artikel t0

Schepen. drivende inrtchtingen. alsmede moelyjk te onderscheiden
schepen en voorwerpen die zn gemeerd

(I) Schepen, drijvende inrichtingen. alsmede schepen en voorwer-
pen, zoals bedoeld in Voorschrift 24. letter #. van de Internationale
Bepalin en, die ;;,u,-rd zijn. dienen. tenzij zij door andere lichtbron-
nen vot-dende en permanent te ondercheiden zijn. de volgende
lichten te voeren:

I. bij een lengte van minder dan 50 meter ten wit random schijnend
licht, midscheeps aan de zijde van het vaarwater of aan het het vent
tot het vaarwater reikende cinde, zoveel mogelijk ter hoogte van het
dek, overeenkomstig het bepaalde in No. 4.1 van Ifoofdstuk il van
Aanhangsel I :

2. bij een lengte van 50 meter or meer steeds een wit random
schijnend licht voor en achter aan de zijde van het vaarwater, zoveel
mogelijk ter hoogte van het dek, overeenkomstig her bepaalde in No.
4.2 van Hoofdstuk 11 van Aanhangsel I.

(2) Schepen die aan een meerboel overeenkomstig het bepazide in
E.7 van Hoofdstuk I van Aanhangsel I liggen. dienen bet optische
teken van ten anker liggende schepen krachtens het bepaalde in
Voorichrift 30 van de Internationale Bepalingen te voeren.

Artikel I I

Schepen van de openbare dienst

(I) Schepen van de openbare dienst dienen een ononderbroken,
blauw flikkerlicht overeenkomstig het bepaalde In No. I van Hoofd-
stuk 11 van Aanhanpsel I te tonen, indien bij de uitvoering van
politiele taken de veilighcid en het viotte verloop van het schecpvaan-
verkeer in gevaer kan warden Sobrcht.

(2) Douaneschepen van de Bondsrepubliek Duitsland vooren des
nachts drie groene random schonende lichten boven elkuar en over-
dag eon vierkante groene viag op en willekeurige pisats overeen-
komstig bet bepaalde in No. 6.1 van Hoofdstuk 11 van Aanhanpel 1.
Douaneschepen van het Koninkrijk der Nederlanden voeren overdag

Vol. 1705, 1.29496



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 399

cen blauwe vlag met het opschrift DOUANE" overecnkomstig hot
bepulde In No. 6.1 van Hoofdstuk 11 van Aanhanpsel 1.

Geluldsseinen van schepen

Artikel 12

Aandachustlnen

In Mile Sevallen waarin do verkeerssituatle dit verelst, In het bUzon.
der bij bet invaren van andere vaarwaters en havens, biJ bet uitvaren
van havens en aluizen en bij hot verlaten van l-g. en ankerplastben
dient en lange stoot te warden legsven as andachtssein.

Artikel 13

Gevaars- en waanchuwIngsseinen

(1) Indien ten sehlp cen ander schlp In $evaar breng of door dit
schip zelf in gevaar wordt Sebracht, dicnt het tijdig tweemaal na
elkaar en lange stoat en vier kote stten ala Sevears- en waarschu-
wingssein to Seven.

(2) Indien bij ongevallen van schepen bepaalde Ievaarlijke goede-
ren of radioactievo stoffen vrijkomon of dreigen vr to komen, o
Indien er gevaar voor eon ontploffing bestaat. moot als ..bluf weg".
scan eon korte en een lange stool warden seSevon. Dit sin moet na
inschakeling automatisch blijven functioneren. Het scin moot elks
minuut ten minste vijfmaal achter elkaar steeds met tusacnpozcn van
twee seconden warden gegeven. Hot ,blijf weg"-scin dient %lang to
warden herhaald als do verkoerssituatie dit vereit. In do nabijheid
van lag- en overslagplaatsen, zoals bedoeld in anikel 25. cerste lid. en
artikel 26. erste lid. dient in hot leval van het bepaalde in do serse
volzin het ,blijf weg.-scin ook door do voor do uitvoering van do
werkzaamheden in do overslaginstallatie verantwoordelijke persoon
te warden gegven.

Artikel 14

Milstsinen Pan schepen

(1) Bij beperkt zicht dlenen do volgende Sluldsselnen to warden
se even:

- I. Schepen die nan.de rand van het vaarwater-aan-nlotsvoor -et -
meren bestemde plaatsen obij gezonken schepen of andcre obstakcls
voor do scheepvaart liggen, nismede beperkt manoeuvroerbare sche-
pen die werkzaan.heden uitvocron, dienen in afwijking van hot be-
palde In Voorscl.rift 35. letters c, g en i, van do lnternationale
Bopalingen ten minste elks minuut do volgende Seluidsaeinen to
Seven:

a) &an stuurboordzijdo van hot vuarwater, d.w.z. do tilde die bij do
van zee binnenvarende schepen "an stuurboord ligt. dient de klok S
seconden lang snel to warden geluid, gevolgd door 2 recksen van 3
afzonderlijke slagen:

b) aan bakboordzijde van hot vearwater, d.w. do xlde die bQ do
van zee binnenvarende schepn aan bakboord lilt, dient do klok 5
seconden lang snel to worden soluid. gevolgd door 2 reeksen van 2
afzonderlijke slagen:
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) In he midden van het vaorwater diem do kiok 5 secanden lang
mo? to warden seluid, Sevolgd door 2 reeksen van 4 afzonderijke
slagen;

2. Seassisteerde motorschepen die varende zln, dienen In aiwli.
kin; van hot bepaalde in Voorschrift 35, letters a on b, van do Inter.
nationale Bepalhngen ten minste om do twee minuten en lanse stot,
eon kerre stoot en twee lanse stoten te Seven. Di Sesisteerde slep.
boten moe• het In Voorschrift 35, letter c. van do Internationale
Bepalingen bedoelde geluldauoin niet Seven.

3. schepen die binnen de vaarwatergedeclten. soals bedoeld In
arikel 15, tweeds lid, man do linkerzijde vaM, dionen In af'wikln8
voa hWt bcpulde In Voorschrift 35 van do Internationale Depalingen
ten minSate elke minuut eon lango stoot, 8cvoid door 2 recuken van
2 korte stoten to Seven.

(2) Schepen met ion lengte van minde dan 12 meter behoeven do
Seluldsseinen, zoals bedoeld In bet erste lid, nMet to Seven, doch
dicnen dan ten inmate am do 2 minuten sm ander krachtig Selvisain
to Seven.

Vurvoorsbdiften

Astel IS

Vei lchdng om i de do hm rIde W Pomn: aftonlnde,

(I) In het vurwat*r dent zove I mogelUlk san do rechterzijd to
warden Sevaren.

(2) Binnen de vasrwatergedeelten die door de bevoesde autoriel-
ten zijn vastgesteld. mag door all• of door bepealdo catesoricen
schepen man de linkerzijde warden Sevaren. De bevoegde autoriteit
kan bijzondere categorien schepen vaststellen die de eens gekozen
linlerzijdo van bet vaarwater dienen san to houden.

(3) Buiten hot vaarwater dlent op zodanige wijze to warden Seva.
ren, da duidelijk zichtbasr Is dat Seen sebruik van het vaarwater
wordt gemaakt: or behoeft Seen bepaalde zijde of vaarmichting to
warden aangehouden.

Artikel 16

OpIopen

(I) Hot oplopen is slechts toegestsan, indlen, rokening houdend
met do verkeerssituatie, het vaarwater voldoende ruimte am to ps-
soren bledt, on in hot bijzonder tijdens do gehele oploopmanoeuvre
elk gevaar ver hot tegemootkamonde verkeer is uitgesloten. Buj hot
oplopen van of met schepen, zoals bedoeld in artikel 21, eerste lid,
dient eon zo groot mogelijko zijwaanse afstand to warden aangehou.
den.

(2) In beginsel moet links warden opgelopen. Voor sover do bij.
zondere situatie hot vereist, mag rechts warden pogelopen.

(3) Hot oplopende schip moot letten op hot achteropkomende
verker on do vaart zodanig verminderen often zodanige zijwaartse
afstand anhoudcn, dat or Seen gevaarijke zuiging kan ontstaan, en
zich zo snel moelijk weer near rechts invoegen. zonder daarbij hot
oPSeopen schip in Svsar to brengen of to hinderen. Hot schip dat
opgelopen wordt, moot hot oplopcn zoveel mogelijk vergemakkelij-
ken.
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(4) Het oplopen Is verboden, indlen het schip dat opgelopen words,
nlet hot getuidssein, zoals bedoeld in Voorschrift 34-Ietterc, cijfer ii,
van de Internationale Bepalingen. heeft gegeyen.

(5) Het is eveneens verboden op te lopen op plaatsen, binnen
vaargebleden en tussen bepaalde schepen, die door de bevoegde
autoritcit zijn vastgesteld.

Artikel 17

Ontmoeten van schepen

(1) In atwUklng van hot bepsalde In Voorschrift 18, letter d, van
do Internationale Bepalingen dienen schepen, met uitzondering van
onmanoeuvreerbare schepen, uit to wijken voor eon bovenmaats
schip.

(2) BiJ ht ontmoeten van of met schepen, toals bedoeld In artikel
21. ecrate lid, diena een zo gro t mogelUke zUwuartse afstand to
worden aangehouden.

(3) Het ontmoeten Is verboden op plaaten, blnnen vaarebleden
en tussen bepaalde schepcn, die door do bevoegde autonteit zijn
vastgesteld.

(4) In atwoking van hot bepaalde In Voorschrll. 14 van do Inter-
national. Bepalingen mogn schepen binnen vaarwatergedeeiten,
goals bedoeld in artikel IS, tweeds lid, cerst volzin, voor eon tele-
moetkomend schip bU wijze van uitzonderinl naar bakboord uitwU.
ken. Dit dient aan hot tegemoetkomendo schip kenbaar to warden
lemaakt door con lange stoat, Sevolid door 2 reeksen van 2 korte
staten. Het tegemoetkomendo schip dlient met hetzolrde sein to ant-
woorden on het schip aan do stuurboordzide daarvan to passeren.
Hot bepaside in do tweedo en derde volzin is net van toepassing op
schepen met eon Iengto van minder dan 12 meter.

Aruikel 18

Voorrang

(I) Schopen die In eon vaarwater varen, hebben voorrans ten op.
zlhto van schepen die

I. hot vaarwater invaren,
2. hot vaarwater kraisen,
3. In hot vaarwater keron,
4. hun anker- of ilgplaatsen valaten.

(2) Schepen die zich In eon vaarwater bevnden dat over zjn eihele
lengte door do verkeerstekens E.2.1 tot en met E.2.3 van Hoofdstuk
I van Aanhangsel I is pemarkeerd, hebben voorrang boven schepen
die dit vaurwater vanuit eon aftakking oft en uitmondinS invaren.

(3) Indien schepen van belde zijden een engte naderen die niet met
zekerheid voldoende ruimte voor eon gelijktijdige doorvaart biedt, of
eon door hot verkeersteken A.2 van Hoofdstuk I van Aanhangsel I
gekenmerkte plaats van het vaarwater, heeft in aan getijden ondorhe-
vige wateren hot stroomafwaarts varende schip voorrang en bij dood-
t1 hot schip dat daarv66r tegen do stroom in gevaren heo& Hot tot
wachten verplichte schip mot zolang buiten do ongt wachten, tot
hot andere schip gepasseerd is.
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(4) Het schip dat voorrang dient te verlenen, mot tl)dlg door zUn
vaargedrag kenbaar maken dat het xal wachten. Het schip mag slechts
doorvaren, als kin worden overzien dat de schepvaart niet wordt
belemmerd.

(5) Do bevoegde autoritelten kan voor bepaalde plaatsen, binnen
vaargebieden en tussen bepaalde schepen afwijkcnde voorranpre-
gels vastatellen.

Artikel 19

Snetheid

(1) Do snelheld dient zolang te worden aangepast. dat het schip te
alien tide rekening kan houden met de verkersaituatie en dc gesteld-
held van do waterweg en zo nodig tidig tot stilstand kin worden
gebracht. In het vaarwater moten do boegankers klaar zijn om on-
middelUlk to vallen. DiS seldt niet voor schepen met ten lengte van
minder dan 20 meter. Indien het verkeer door verkeerstekens wordt
geregeld. dient de snelheid zodanig to worden aangepast. dat bij een
onverwachte wijzigin $ van het optische of het akoestische verkoerste-
ken het schip onmiddelljk tot stilstand ken worden gebracht.

(2) V66r pliatsen met ten duldelUk als zodanig herkenbare badin.
c ting nag buiten ht vaarwater op en afstand van minder dan 300

meter van de bestsande waterlijn van de oever eon maximumsnelheid
door het water van 8 km (4.3 zemilen) per uur niet worden over-
schreden.

(3) Schen dienen hun snelheld tidig zodanlp te verminderen als
noodzakelijk Is om gevaren als gevolg van zutginS of golfalag to
vermijden. in het bijzonder bl het vocrbijvaren van onmanoeuvreer-
bare en vastgevaren schepen. alsmede van beperkt manoeuvrerbare
schepen, zoals bedoeld in Voorschrift 3. letter g, schepen en voorwer-
pen, zoals bedoeld In Voorschritt 24, letter g. van de Internationale
Bepalingen, en drijvcnde inrichtingen alsmede van plaatsen die door
het verkeersteken A.4 van Hoofdstuk I van Aanhanpel I of door
seinvlag ,A" van het Internationale Selnbock zijn gekcnmerkt.

Artikel 20

Slepm en duwcn

Slepen en duwstellen mogen nlet meer geslepte schepen, drnvende
inrichtingen of drjvende voorwerpon of duwbakken omvatten dan
do sleepboten of duwboten, rekening houdend met do verkevaaitua-
tie en do gesteldheid van do vaarwel. veilig kunnen geleiden.

Arlkel 21

Vaarbpewnen en e aarwerden

(1) Do Eemsmondlng mag door do hloronder vormelde schepen
slechts op do In ht tweeds lid Senoemdo voorwiarden wordon be-
varen:

I. tankschpm, met Inbeqrlp van duwstellen en slcpen, die do In
Aanhangsal 2 vurmelde stolen ala massagod vervoorent.

2. lop tankschepen, met Inbegip via duwstellenensepn..nahet
ossen van do In No. 2 en No. 3 van Aanhangset 2 genoomde stolfen
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- uitsezonderd ovoeblUvends hoeveelheden die bU normal functio-
nern van do louinrichdnen Diet moor verpompt kunnon worden -
Indian het vlampunt van de laatste lading lager was dan 35"C en de
tanks niet zijn gereinigd en ontgast of geheel gelnertiseerd zijn;

3. lege tankschepen. met inbegrip van duwstellen en slepen, zoals
bedoeld in No. 2, waarvan de laatste lading cen viampunt van 35*C
of hoger had, doch die daarv66r een lading met een lager vlampunt
hebben vervoerd en daarna nag niet werden gereinild en ontgast en
niet geheel zijn geTnertiseerd;

4. reactorschepen.

(2) De voorwaarden voor het bevaren van de Eemsmonding zijn:
I. bij het invaren van de Eemsmonding of bij het verlaten van cen

ligplaats moet het zicht meer dan 1000 meter bedragen;
2. er mect een permanente marifoonverbinding met de door de

bevoegde autoriteit vastgestelde positie bestaan, die ook dan moet
zijn verzekerd, wanneer met andere posities gesprckkcn via de marl.
fooninstallatie warden gevoerd;

3. er mot een goad funcionerend radarapparaat zijn ingescha-
keld, waarvan het scherm bij beperkt zicht permanent door cen des-
kundige diena te worden geobserveerd.

4. het gebruik van automatische stuurinrichtingen Is slechts toege-
staan op de door de bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden;

S. de tankdeksels dienen gesloten te worden gehouden.
Het bepaalde in No. I is niet van toepassing op tankschepen met

ten laadvermogen tot 2000 ton bij cen zicht van meer dan 500 meter,
Indian zij uitsluitend of na de laatste reiniging en ontgassing aardo-
lieprodukten met can vlampunt van 35°C of hoger vervoeren en met
een gyrokompas of een goedgekeurd en gecompenseerd magneet-
kompas zijn uitgerust.

(3) De bevoegde autoritelt kan met betrekking tot schepen,
zoalsbcdoeld inhactersta lid, en met betrekkingtot lege tankschtpcn,
met inbegrip van duwstellen en slepon, na het Iossen van de in No. I
van Aanhangsel 2 genoemde stoffen, verdere voorwaarden voor ht
bevaren van de Eemsmonding, in het bijzonder met betrekking tot het
aannemen van sleepboothulp, vaststellen.

(4) De door de bevoegde autoriheit vastgestelde wateroppervlak-
ken mogen door bepaalde schepen of categorieen schepen slechts na
voorafgaande melding bij de bevoegde autoriteit met inachtneming
van de regelingen voor de verkeersgeleiding worden bevaren.

(5) Het bevaren van wateroppervlakken in bepaalde perioden. bij
bepaolde waterstanden of bij weersomstandigheden die door de be-
voegde autoriteit zijn vast~esteld, is verboden. Deze bepaling is niet
van toepassing op categoreen schepen die door de bevoegde autori-
tet zijn vastgesteld.

Artikel 22

Waternkln en plankzeiten

(I) In het vaarwater Is watersklen verboden, ultgezonderd op de
door het verkeersteken C.2 van Hoofdstuk I van Aanhangsel I e-
kenmerkte of door de bevoegde autoriteit vastgestelde wateropper-
vlakken. Buiten het vaarwater is waterskien toegestaan, uitgezonderd
op de door de bevoegde autoriteit vastgesteldo wateroppervlakken.
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(2) Do waterskiers en do hen voorttrekkende boten dienen voor
ail andero schepen ult to wijken. Bi tegemoetkomende schepon
dienen watenkiers binnen het kielzog van do hen voorttrekkende
boten to blijven.

(3) Het zellen met een zellplank is verboden
I. in bet vaarwater, uitgezonderd in de door de bevoegde autoritelt

vastgestelde vaarwaters;
2. bulten bet vaarwater op de door do bevoelde autoritelt vastie-

stelde wateroppervlakken.

(4) Op do vrijo wateroppervlakken mal des nachts, b beprkt
zicht en gedurende de door do bevoelde autoriteit vastgestelde tden,
niet worden gewaterskied of met ecn zcilpmnk worden gczoild.

Voorschriften voor stilliggen

Artikel 23

Ankeren

(I) Het is verboden te ankeren In bet vaarwater, uitgezonderd op
de reden en in de door de bcvoegde autoriteit vastgestclde waterop-
pervlakken.

Buiten bet vaarwater is bet verboden te ankeren in de volgende
wateropperviakken:

I. in engten en in onoverzichtelijke bochten:
2. binnen eon omtrek van 300 meter van beperkt manoeuvrerbare

schepen. wrakken en andere obstakels voor de scheepvaart, en lel-
dingstraten, alsmede van plaatsen die door de verkeorstekens E.5 van
Hoofdstuk I van Aanhangsel I gekenmerkt zijn:

3. op plaatsen on binnen wateropprviakken die door de bevoegde
autoriteit zijn vastgesteld.

4. v66r haveningangen, aanlegplaatsen en uitwateringssluizen.

(2) Het slepen van bet anker Is verboden. In bet gebied van de in
het cerste lid, No. 2, genoemde wateropperviakken is ook bet gebruik
van bet anker voor manoeuvroerdoeieinden verboden.

(3) Het bepazide in het eerste lid is net van toepassing op schepcn.
zoals bedocld in Voorschrift 3, letter g. cjrer I en cijfer ii, van do
Internationale Bepalingen;

(4) Op reden mogen slechts de schepen ankeren waaran het liggen
met het oog op bet doel waarvoor de rode bestemd is, aldaar is
toegestaan. Do voorwaarden warden door do bevoegde autoritcit
vastgesteld.

(5) Op en In de naboiheld van bet vaarwater of op en rede ten
ankcr ligoend schip of en schip on en voorwerpi oals bedocld-it-
Voorschrnft 24, letter, van de Internationale Bepalingen, alsmede op
schopen waarop krachtens het bepaalde in bet vierde lid hot verbod
tot ankeren niet van toepassin, at dient permanent ankerwacht to
worden gelopen. Dit voorschrift geldt niet voor schepen met een
lengte van minder dan 12 meter op do krachtens bet bepaalde in
artikel 6, derde lid, vastgestelde wateroppervlakken.
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Anikol 24

Aanleffen en meni

(I) De scheetvaart mag door het unleggen en meren net worden
belemmerd. Indin eon schip met de aanlegmanoeuvre is begonnen,
dient de overige scheepvaart rekening to houden met deze omstan-
digheden en met de Seboden voorzichtigheid te navigeren.

(2) Hot Is verboden &an te legen en to moron:
I. aan peilschalen, vaste en drijvende verkeerstekens;
2. op platscn waar hot ankeren krachtens hot bepaalde In ardkel

23, erste lid, No. I en 4, verboden Is.
3. op plaatsen die door do bevoegde autoritet z'n vastgesteld.

Artikel 25

OYMrlag

(I) Bulten do havens on overslaplaatsen is hot overslaan van
goederen met inbeprip van het bunkeren enkel toelestaan op do door
de bevoegde autonteit daarvoor vastgeste'de reden en liplaatsnen
slechts met inachtneming van do vastgestelde voorwarden. Van do
overslag van bepaalde Sevaarljke goederen dient ti~lis van tevoren
kennis to worden geeven san de bcvoogde autoritet.

(2) TlJdens do eovelag mag un elke zild van eon wlp dat be.
pealde gevaariUke goederen vervoert, steeds slechts 6ft bU do over-
slag bet:okken schip langszij liggem.

(3) Net bU do overslag betrokken sehepen dtenen op voldoende
veilige afstand to blijven van do bi do overslas beta kken schepen die
bepsalde levaarloke $oederen vervoeren, of do anker- of do liigpats
to ontnuimeni

(4) Na het bedindigen van do overslag dlent hot schip do rede of
do liplaats onverwUId to velaten.

(5) Alte overige voorschriften die botrekking hebben op het om-
gaan met gcvaarlijke goederen, blijven onverminderd van kracht.

Artikel 26

Ankeren. aanleggen. meren van en voorbijvaren oan schepen die
bepaalde gevaarljke goederen vervoeren

(I) Schepen die bepaaldo gevaarlijke goederen vervoeren, mogen
uitsluitend op de door de bevoegde autoriteit vastgestelde reden en
ligplaatsen en slechts met inachtneming van do vastgestelde voor-
waarden ankeren of meren.

(2) Indien meer schepen die bepaalde sevaarlijke goederen ver-
voeren, ;elijktijdig binnen het gobied van de rede of de ligplaats
liggen. dienen zij. rekeninq houdend met de plaatselijke omstandig.
heden, ten voldoende veilhge afstand ten opzichte van clkaar &an te
houden.

(3) Ten opzichte van schepen die bepaalde Sevaarlijke goederen
vervoeren, dienen de overige schepen. in het bijzonder rekening hou.
dend met wegvliegende vonken, eon voldoende veilige afstand san to
houden, met uitzondering van sleepboten, ravitaillenn*s on tankrei.
nigingsschepen. aismede schepen die betrokken zijn bij de overslag.
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Doze schepen mogen het gebied van de rede of de iigplaats slechts
invaren, als de schoorsteen en de uitlaatleidingen zijn voorzien van
inrichtingen die bet wegvliegen van vonken verhinderen.

(4) Bij gemeerde tankschepen die na het lossen van bepaalde ge-
vaarlijke goederen niet zijn gereinigd en ontgast. mogen tijdens het
vullen van de tanks met ballastwater geen schepen langszij liggen.
terwijl tijdens het reinigen en ontgassen slechts de daarvoor noodza.
kelijke tankrcinigingsschepen langszij mogen liggen.

(5) Gemeerde schepen die bepaalde Sevaarlijke goederen vervoc.
ten, alsmede schepen die in dc nabijheid daarvan liggen. mocten to
alien tijde onmiddellijk kunnen worden verhaald.

Overige bepalingen

Artikel 27

Gedrag by scheepsongevallen en bij verlies van voorwerpen

(I) Indien er gevaar voor zinken bestaat, dient bet schip indien
mogelijk zo vet buiten bet vaarwater te worden gebracht, dat de
scheepvaart niet wordt belemmerd. Na een aanvaring is de gehag.
voerder van cen daarbij betrokken, drijvend gebleven schip daartoe
ook verplicht.

(2) Indien de voor de scheepvaart vereiste toestand van de water.
weg of de veiligheid en het viotte verloop van het verkeer door in de
waterweg stuurloos ronddrijvende, vastgevaren, gestrande of gezon.
ken schepen. drijvende innchtingen, alsmede schepen of voorwerpen,
zoals bedoeld in Voorschrift 24, letter g, van de Internationale Bepa-
lingen, of door andere drijvende of aan de grand geraakte voorwerpen
in gevaar worden gebracht, dient de radarcentrale aan de Knock
onverwijid te worden ingelicht.

(3) De plaats van cen gezonken schip dient door de gezagvoerder
daarvan onverwijid voorlopig te worden gemarkeerd. Na een aanva-
rin;j is de gezagvoerder van een daarbij betrokken, drijvend gebleven
schip daartoe ook verplicht. Hij mag de reis pas voortzetten na
toestomming van de krachtens bet bepaalde in artikel 34, tweede lid,
van bet Eems-Dollardverdrag bevoegde autoriteiten.

(4) B91 branden en andere de velligheld en hot vlotte verloop van
bet verkeer in gevaar brengende voorvallen op schepen en drijvende
inrichtingen, alsmede op schepen en voorwerpen, zoals bedooid In
Vorschrift 24, letter g, van de internationale Bepalingen, dient de
radarcentrale ann de Knock daarvan onverwijld in kennis te warden
gesteld.

(5) Op schepen die bet In artikel 13, tweede lid. bedoelde ,blijf
weg"-sein waarnemen, dienen onverwijld alle vereiste maatregelen
tot afwending van bet dreigende gevaar te worden Setraffen, in bet
bijzonder:
I. alle naar bulten leidende en net tot lnstandhoudlng van de

scheepshuishouding noodzakelijke openingen to worden gesloten;
2. alto niet voor de waarborging van de veiligheid van schip, be-

manning en lading noodzakelijke hulpmachines te worden stopgezet;
3. onbeschermde open vuren te worden geblust. in hot bijzonder

bet roken te worden gestaakt, alsmede
4. toestellen met glocieride ofvonken vemspreidende onderdelen te

worden stilgezet.
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Artikel 28

VYgunnin It,

(1) Een vergunning van de kruchtens bet bepaalde in artikel 34.
tweede lid, van het Eems-Dollardverdrag bevoogde autoriteiten is
vereist voor:

I. bet verkeer van buitengewoon grate schepen die de door de
bevoegde autoriteiten vastgestelde afmetin;en met betrekking tot de
lengte, de bredto en de diepgang overschrijden, en van luchtkusen.
vaartuigen:

2. bet verkeer van duwstellen en slepen die de scheepvaart buiten-
gewoon kunnen hinderen of waarmee de scheepvaart bijzondor reke-
ning dient te houden, bet slepen van drijvonde inrichtingen. alsmede
bet slepen van schepen en voorwerpen, zoals bedoeld in Voorschrift
24, letter g, van de Internationale Bepalingen:

3. de berging van schepen. drijvende inrichtingen en voorwerpen,
voor zover afbreuk wordt gedaan aan de veiligheid en bet vlotte
verloop van bet verkeer, en de berging niet door de krachtens bet
bepaalde in artikel 34, tweede lid, van bet Eems-Dollardverdrag
bevoegde autoriteiten is bevolen;

4. de beproeving en bet onderzoek van de trekkracht van schepen
alsmede bet proefdraaien in stilliggende positie, die afbreuk kunnen
doen aan de veiligheid en bet vlotte verloop van bet verkeer;

S. watersportevenementen op bet water;
6. andere evenementen die fbuk kunnen doen aan de veiligheid

en bet vlotte verloop van bet verkeer.
(2) De vergunning dient tijdig te warden aangevraagd.

(3) De vergunning kan onder bepaalde voorwaarden en verplich-
tingen warden verleend.

Artikel 29

Meldngen

(I) Schepen, duwstellen en slepen die de door de bevoegde auto-
riteit vastgestelde afmetingen overschrijden, dienen

I. tijdig v66r bet bevaren van de Eemsmondlng onder opgave van
de naam, de positie, de atmetingen en de haven van bestemming.
alsmede

2. bij de vastgestelde poitles onder opgave van de naam de
positie. de snelheid en de passeertijd
te warden gemeld. De krachtens het bepaalde in de oerste vozin
voorgeschreven melding dient ook bj onderbrekinS en bij voortzmt-
tins van de rcis te geschieden.

(2) Schepen, zoals bedoeld In artikel 21, eerte lid, mocten 24 uur
v66r bet bevaren van de Eemsmonding. doch uiterlijk bij bet uitvaren
van de laatate vertrekhaven, worden gemeld. Overigens dienen deze
schepen zieh overeenkomsti; bet bepaalde in bet eorste lid, cerste
volzin, No. 2, en tweede volzin, te melden.

(3) De melding krachtens bet bepaalde in bet tweede lid, cerste
volztn, moet de volgende gegovens bevatten:

I. naam en roepletters van bet schip
2. verrnoedclijke datum en tijd van aankomst bij de eerste voor de

pIelding vastgostelde positll: datum in twee c€fen, plaatclijko tijd
in vier cijfers,
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3. nationalitelt van het schip,
4. lengte en diepganS van het schip,
5. haven van vertrek en van bestemmlng
6. aard van do lading en vernelding van de bep.tde gevarl ke

.oederen voligen het bepaalde in Aazhanpel 2. alsmede van do
desbtrelende hoeveethead,

7. bU het vervoer van chemicallen of vloelbare smsen Ala masma-
good de vermelding'of bet schip is voorzien van eon certificaat van
geschiktheid krachtens do IMO.Voorschriften voor de bouw on do
uitrusting van schepen voor hot vervocr van 8evaarluke chemicalien
Ws massagoed of cen certificamt van geschiktheid krachtens de IMO-
Voorschriften voor de bouw en de uitrusting van schepen voor het
vervoer van vlocibaro gassen Mis massagoed.

8. verklaring of het schip of de lading gebreken vertoont,
9. naam van de reder of diens gemachtigde.

(4) De krachtens het bepaalde in het cerste en het tweede lid
voorgeschreven meldingen dienen door de gezagvoerdor van het
schip, door de reder of hun gemachtigde bij de bevoegde autoriteit te
geschieden. De meldingen krachtens het bepaalde in hot tweede lid,
erste volzin, dienen schtiftelijk plaats to vinden.

Artikel 30

Vrijsteling voor schepen van de openbare dienst

De schepen van de openbare dienst zijn vrijgesteld van de naleving
van de voorschriften van dit Scheepvaartreglement, voor zover zulks
voor de uitvoering van opdrachten van overheidswege, daarbij naar
behoren rekening houdend met de openbare orde en veiligheid, drin-
Send seboden is.
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Scheopwaartroglornt Eemsmonding

Anhangsel l

Inh, ud

Hoofdstuk I Vorkeerstokons

A Verbodstekens
6 Gobodstokens
C Wsorschuwingstekens on anwijzingstokens
D Bijkomende tokens
E Markering van hot vsarwater

Hoofdatuk II Optische tokens van do schepen

Hoofdstuk I
Verkeerstekoons

A- Verbodstekens

A.1 Oploopverbod

a voor alto schepen:

b. voor slepen:

A.2 Verbod tot ontmoston in ongton

Engten wasrin hot ontmooten is verboden en
weatin voorrong overenkomstig hot bepaalde
in artikel 18. dord, lid. dient to worden
verleend:

A.3 Snelheidsbeperking

Vorbod om do asngegeven snelhoid in hot
volgende vaargebied to overschriiden:

(In voorbeeld: 12 km/uur) E l
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A.4 Voorkoming van hot ontstsan van gevaar ale
gevoig van zuiging of golfalag

Verbod am in hot volgendo vaargebied of ter
plaatse zodanig snel to varen. dot daardoor
govsr ontstaat ala gevoig van zuiging of
golf slag:

-Vi
A.5 Ankerverbod

Verbod am to enkeren binnon on ofstand van
minder dan 300 motor eon beido zijden van do
lijn die do borden vorbindt. en am ankors.
trossen en kettingen to laten slopen:

A.6 Meerverbod

Verbod am in hot valgendo vaargobied to
moron san de oever waarop hot bord is
geplaatst:

A.7 Ugverbod

Vorbod am in hot volgondo vergebied to
blijven liggen son &c zijde van do vaerweg
(ankeren of moron) wearop hot token
is gapleetst:

8Gabodstekens

8.1 Aenhouden van eon bepaalde afstand

Verplichting am in hot volgende vaergebiod
eon minimale ofstand &an to houden ten
opzichte van do pleats wear hot bord
is opgesteld:
(In voorboeld: 40 motor)
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8.2 Aanhouden van eon vaerrichting

Verplichting om do door do pijl eangegoven
richtirg in to slaan:

8.3 Hot geven van goluidsseinen

Verplichting om op doze plaats hot op hot
toegevoogde bord aangegeven goluidssein to
geven:
(In voorbeeld: eon lange stoot)

B.4 Stromming van do gohole vaarweg of van eon
godcolte doearvan

Verphichting om to atoppen v66r hot optische
taken in verband met stremming van do
vaarweg of van eon godeelte doarvon:

II
c Waarschuwingstekens an aanwijzingstekens

C. 1 Einde van eon vaergebied waarvoor cen gobod
of eon verbod In 66n richtlng geldt:

C.2 Watersklin

Wateroppervlakken in hot vaarwater waarop
wetarskiin overeenkomstig hot bepaaldo in U
artikel 22. eerste lid, is toogestaan:

Vol. 1705, 1-29496
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C.3 Buitengewoon obstakel voor hot schoopvasrt.
vorkeer:

C.4 Stromming van do vregawg
twos reeksen van drie linge stoten

D Bijkomendo tokens

D.1 voor hot aengoven van afstanden:

rechthookig wit bord boven hot san to vullon
verkeerstoken met vermelding van do ofstand
met betrokking wartoo dit taken goldt.
gemoten vanuit do standplasts dlervan:

D 2 voor hot aangeven van vaargobieden:

driehookig wit bard naast hot san to vullen
verkeerstoken. wasrbij do punt van de driehoek
in do richting van hot vaorgebied wijst waorvoor
hot verkeerstoken goldt. eventueel met
vermelding van do lsngte van hot vesrgebied in
do driehook:

C 3 voor toegevoegdo verduidelijkingen of aanwii-
zingen:

rochthoekig wit bord onder hot son to vulen
vorkeerstaken met de vereiste vorduidelijkingen
of sanwijzingen:

Merkering van hot vaarwater
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E. I Algamoen

Grondbeginselen

Do hierne bechreven markeringan van hot
vearwater komen overeen met hot internationele
maritleme betonningssysteem van do IALA
veer Regia A.

Hot syateem wordt gebruikt veer alia vaste on
drijvende vorkeerstoken8 (met uitzondering van
vuurtorons, golsidelichten, aectortichten.
lichtschepen on grate navigatieboein) tar
markering van do zijdan van hot vearwater.
gevarmn, biszondere gabiodan on plastson.
alamed. nleuwe goveren.

Do volgondo karaktars van do lichtan warden gebruikt:

- flikkerllcht (0): ononderbroken flikkoringen;
50.60 achittolangen per minuut

- anal flikkerflcht (VQ): ononderbroken sails
flikkeringen; 100-120 achitteringen per mlnuut

- lang schittarllcht (LFI): schitterlng van moor
dan 2 secondon

- echittelicht (Fl): schlttorlng is van kortere duur
dan do onderbroklng

- isofasolicht (lIo): schittering is van golijka duur
a do onderbroking

- onderbroken lichi (0c): schiltoring is van
langer. duur dan do ondarbreking

Sovendion warden groepen fichten gebruikt. zoels bv. 0 (6) + LFI. hotgeen overson-
komt met eon groop van 6 ononderbroken flikkoringen on eon lange schittering.

Stuurboordzijde van hot vaorwater

Kleur: green

Vorm: spitse ton. lichtboei. kopbaken
(evtl. zonder klour) of steekbaken
met near onderen samangebonden
takken (zonder klour)

Opschrift (indian aenwazig):

doorlopende oniven nummering - van zoo uit
beginnond -. oventuaal met toegevoegdo kloine
letters. eventuoel to zimen met do (oak
afgekorta) naam van hot vaarwator

Topteken (indian eanwezig):

greens kegel. mat do punt near boven. of near

boneden gokeorde bezem

Licht (indien sanwezig):

- klour: green
- ktarkter: near keus. uitgoazonderd do

karektor$ ovareankomatig hot
bapealde In E.2.3

(A)

AL
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Bakboordzijde van hot vaarwater

Kleur: rood

Vorm: stomp* ton, lichtbooi. sparboel.
kopbaken (vIl. zonder kieur) of
steekbaken (zonder kleur)

Opschrift (indian manwazig):

doorlopende even nummering - van zoo uit
beginnend -. eventueel met toegevoagdo kleine
letters. eventugel to zamen met do (oak
afgekorto) noam van hot vaorwater

Topteken (indian aenwaezig):

rode cilinder of near boven gekerde bezem

Ucht (indien enwazig):

- kieur: rood
- karakter: near keuze, uitgezonderd do

karaktors overeankonstig hat
bepaalde in E.2.3

1
(I)

ML

E 2.3 Markering van aftakkingen of ultmondingen

E.2.3.1 Markering met lateral@ tokens

a) Stuurboordzijdo van hot doorgoando vaerwater/
bakboordzijds van de aftakking of do uitmonding

Kieur: groan met eon horizontal@ rode

bond

Vorm: apitse ton. lichtboei of drijfbakn AL
Opschrlft (indian sanwozig):
onder d doorlopendo onevan nummering van
do lateralW tekns van het doorgoand vaeka-i
ter, door eon horizontal@ balk gecholden. do
nam - eventueel afgakort - on hot aerste
nummer van do aftakking of het nstate
nummor van do ultmondlng

Toptaken: groon* kegef, met do punt near
bovon, of near benoden gokoeard bazam

Ucht (Indian aanwazlg):
- klour: groan
- ksraktar: FI (2 + 1)
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b) nakboordzijde van hot doorgaande vaarwater/
stuurboordzijde van do aftakking of do uitmon.
ding

Kleur: rood met eon horizontals groans
band E l

Votm: stomps ton. lichtboei, sparbosi of
kopbsken

Olschrift (indien sanwazig):
onder do doorlopende even nummering van do
laterals tokens van hot doorgoande vaarwater.
door eon horizontal* balk gescholden, do naem U "
- eventueel afgekort - en hat aerate nummer
van do aftakking of hot alte nummer van do
uitmonding

Topteken: rode cilinder of near bovon gekeerde
bezem

Licht (indian sanwezig):

- kleur: rood
- karakter: Ft (2 + 1)

Do markeringen van do stuurboordzijde van
hat doorgaande vaarwater/atuurboordzide van
do aftakking of do ultmondlng en van do oakboord-
zijde van hot doorgaande vsarwater/bakboord.
zlijde van do aftakking of do uitmonding kunnen
j;oachloden mat behulp van laterals tekens
(E.2.1 of E.2.2).
Doze tokens worden-dan voorzien van eon
opschrlft, zoals hierboven vermeld, alsmeda
van eon toptoken.

E.2.3.2 Markouing met kardinale tekens

Aftakkingen of uttmondingen kunnen oak met
kardinale tokens (tokens E.3.1 tot en met
E.3.4) zijn gemarkeerd.
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E. I Grvaren

Eon algemean govaar is In do regal met seon of
moor kardinale tokens gemarkeerd warop
voor do onderschelden kwadranten do referen-
tierichtlng met betrakking tot do positie van do
govaren wordt aunggoven.

will

E.3.1 Kardinale tokens noordellik kwadrant:

Klour: zwsrt bovon gool

Vorm: lichtbool, bakenton. sparboei of
kopbsken

Opschrlft (indian sanwezig): vermolding van do
rferentlerichtlng. avtl. afgekort. on/of do
kompasrlchtlng

Topteken:

twos zwalo keg.ls boven olkaer, met punten
naar boven

Ucht (Indian aanwazig):

- kicur: wit
- karaktor: VO of 0

in!
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E.3.2 Kardinale taken& oostelijk kwadrant:

Klour: twart met son bred@ horizontale
gale band

Vorm: lichtboai. bakenton, sparboei of
kopbaken

Opschrift (indion aanwezig): vermolding van do
referentiorichting, evtl. afgakort. on/of do
kompasrichting

Toptoken:

twee zwarte kegels bovan elkaar. met de
punten in tegengestelde richting

Licht (indian sanwozig):

- klour: wit
- karakter: VQ (3) of Q (3)

E.3.3 Kardinale tekens zuidlijk kwadrant:

Kleur: goel bovan zwart

Vorm: lichtboei. bakenton. sparboei of
kopbaken

Opschrift (indien eanrwozig): vermolding van de
reforentierichting. evtl. afgokort. on/of do
kompasrichting

Topteken:

twos zwarte kegeil bovon elkaar, snot do
punten near beneden

LUcht (Indien asnwozig):

- klour: wit
- karakter: VQ (6) + LFI of Q (6) + LFI

E.3.4 Kardinale tokens wastalijk kwadrant:

Kleur: geel met eon bride horizontals
warte band

Vorm: lichtboei. bakenton. sparboal of
kopbaken

Opschrift (Indien sanwezig): vermolding van do
reforentiorichting, ml. afgokort. on/of kompas-
richtIng

Toptokan:

twos rwarte kogols boven elkoar. met do
punten near elkaar gokeard

Licht (indian aanwezig):

- kleur: wit
- karaktr: VQ (9) of Q (9)

-1-Ill

I i!
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Afzonderijke gevaren

Het govear kan sn site zijdon worden voorbij-
govoren

Klour: zwort met eon brode horizontalo
rode band

Vorm: lichtboei, bekenton. sparboei of
drijfbaken

Opschrift (Indien eanwozlg):
noam van hot gevear

Topteken;
two warta .ellen boven elkagr

Ucht (Indian senwozlg):

- kleur: wit
- karektor: FI (2)

0

Nieuwe govaren

Marketing @ls algemene of afzonderlijke
govaren. doch wagon* blijzondere omstandig -
hoden ten minste 66n taken dubbel en eventueel
met eon radarbaken, voorzien van hot karektor''°D.

E4 Markerlng van hot middenvearwater

Klour: rode an witte verticale balken

Vorm: bolton, lichtbooi, sparboel of
kopbaken (vtl. zonder klour)

Opschrift:
doorlopende letters van hot alfabot on/of
numinoring. evontuool met do (ook etgakorte)(@
nhamr van hot vaarwator

Toptoken (indien aanwezig):

rode bal

U.ht (indien aenwozig):

- kleur: wit

- karakter: Iso. Oc. LFI cm do 10 seconden of
hot morseteken 'A'

Vol. 1705, 1-29496
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E.5 Markering van bijzondere gebiaden on plaatseon

Do betakenis aryan dient uit do zeekaerten of
andere nautische publikaties on oventueal oak
ult hot opschrift van hot taken to blijken

Kleur: goal

Vorm: boei van een willakeurige vwrm of
kopbakan

Opschrift (Indian aarwezig):
do desbotraffends betokanis met zwarte letters

Toptoken (indian aenwazig):
liggend goel kruis

Licht (indian aanwezig):

- klour: goaol
- karakter: near kouze, doch niat do in E.3 en

E.4 gebruikte lichtkarektars

E.6 Radon

Markering algemene reden

Klour: goal

Vorm: ton of lichtboei

Ooschrift:
met zwarte letters voluit vermolde of afgakorte
naam van do reds en eventugel nummer

Toptakon (indian sanwezig):
liggend geel kruis

Licht (indian aanwezig):

- kleur: gal
- karaktor: near kouze. doch niet de in E.3 on

E.4 gobruikie lichtkaraktors

Indian do reds gronst son do stuurboord- of do
bakboordzijde van eon vearwater, is doze zijde
van do rode sangeduld met do desbetroffende
marketing van de vaerwaterzljden (taken E.2.1
of E.2.2). wearbij onder eon horizontalo balk
tvens nag do volult vermolde of efgekorta
nasm van do reoe en eventueol eon nummer
warden aengogeven.

I.-

E 6.1

(~) (~)
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E.6.2 Marketing van redon voor schepen die bepeatde
gavasrlijke goederen vervooren

Kaur: geel

Vorm: ton

Opschrift:
grote zwarte 'P'. eventueel met eon nummer

Tootaken (Indian sanwozlg):
liggend gaol kruis

.7 Mearboel

Sool woaresn meg worden gemeerd

Kiour: goal

Vorm: bol van wiflekeurige vorm

Opschrift:
met zwarto letters hot woord 'moron' of eon
efkorting dearvan

Hoofdatuk II

Optische tokens van do schopon

Varklaring
Do in dit hoofdstuk weargegaven optische tokens dienen slechts ter verduidelijking;
do beschrijving in hot Reglement is beslissend.

Aftbeelding van do optischa tokens

vast licht in do eangegoven kleur. zichtbaar
over do gehele horizon (rondom schiinand
licht).

vast licht in de sangagaven kleur, zichtbaar
over eon beperkte bocg van do horizon.

vast licht in do aengageven kleur, zichtbaar
over seon beporkto boog van do horizon, in do
van do wearnomer afgekeerde richting.

flikkarlicht in do eangegaven kleur. zichtbaar
over do geholo horizon; tempo: circa 120
schitteringen per minuut.

open near bawogen licht in da aengagoven
kleur. zichtbaar over-da gehole horizon,

lichtkogel mat sterren in do eangogaven kleur.

Vol 1705, 1-29496
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Kline schopen (artikel 6. aerate lid)

Verenda zeilboten, met eon langtoe van minder
dan 12 motor, ofsmede roeiboten, die krachtens
het bepealde in Voorschrift 25. letter a of b.
van de Intemationals Bepalingen voorgeschre-
yen lichten niet kunnen vooren:
des nachts: een wit rondom schiinond licht

Schepen die bepaelda gevaerliljk gooderen
vervoeren (artikel 8. aerste lid)

Schepen die bepaalde govaerlijko gooderen
vervooren. niet-ontgaste tankschepen. alsmede
tankschapen die nog niat geheel geinertiseerd
zijn:

des nachts: son random schiinend licht ,

Seinboek

3. Drijyende onderdelen (ertikel 9. tweeds lid)
des nachts: eon wit random schijnand licht
overdag: sen vierkant rood bard

4. Schopan en drivende Inrichtingen, alsmedo
schopen an voorworpen, zosls bodoeld In
Voorschrift 24, letter 9. van do Internationale
Bepalingen, die gemeerd zijn(ertikel 10)
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4.1 Met can lengta van mindar dan 50 mater:
des nachts: can wit rondom schiinend licht
midscheeps can de zijde van hat vaerwater of
can hat hat verst tot hat vaarwater raikende
einda, zo mogalijk tar hoogte van hat dek

4.2 Met eon lengte van 50 meter of meer:
des nachts: een wit rondom schijnand licht
voor en achier can de zijde van het vaerwater,
zo mogelijk tar hoogta van hat dek

f . '

5. Politieboten (artikel 11, eerste lid)

Politieboten in actie. alsmede andere overheids- -
schepen bij de uitvoering van politible taken,
indian daardoor da ve~ligheid en hat vlotte
verloop van hat verkeer in gavear kan worden
gebracht: eon ononderbroken blauw flikkarlicht

6. Douaneboten (artikel 11. tweede rid)

6.1 Douaneboten van do Bondsrepubliek Duitsland:
des nachts: dne groans rondom schiinende
lichten boven elkaar
overdag: con vierkante groans vlag op ean
willekeurige pleats

6.2 Douaneboten van het Koninkrijk der Nederlan-
den: U
des nachta: geen bijzondera eanduiding
overdag: eon blauwa vfag met hat opschrift:
"DOUANE".

Vol. 1705, 1-29496
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Aanhangsel 2

StoffenlUst van de te melden goederen bil bet vervoer
wurvan de schepen buzondere gevaren opleveren
(artikel 2 1, eerste lid, en artikel 29, tweede lid)

1. Vloelbare gassen VN.No.

Aceetaldehyde 1089
Acetaldehyde
Ammoniak, watervrij, vloeibaar of ammonisk-
oplossingen 1005
Ammonia, anhydrous, liquefied or Ammonia
solutions
Butadicen, gestab. 1010
Butadiene, inhibited
Butaan of butaangaumengsels 1011
Butane or Butane mixtures
Buteen 1012
Butylene
Chloor 1017
Chlorine
Dimethylamine, watervrj 1032
Dimethylamine, anhydrous
Ethylchloride 1037
Ethyl chloride
Ethaan, gekoeld, vloeibsar 1961
Ethane. refrigerated liquid
Ethylamne 1036
Ethylarnine (Monoethylamine)
Etheen, gekoeld, vloeibsar 1038
Ethylene, refrigerated Liquid
Etheenoxide 1040
Ethylene oxide
Methain, gekoeld, vloeibaar
of Aardgas, gekoeld. vloelbaar 1972
Methane. refrigerated liquid or Natural
Gas, refrigerated liquid
Mengsels van methylethyn en propadleen, gestab. 1060
Methyl acetylene and propadene mixtures;
stabilized
Methylbromide 1062
Methyl bromide
Methylchloride 1063
Methyl chloride
Propun 1978
Propane
Propeen 1077
Propylene
Zwaveldloxde, vloeibaar 1079
Sulphur dioxide, liquefied
Vinylchloride, gestab. 1086
Vinyl chloride, inhibited

2. Chemcalldn VN-No.

Absorbens A 1 (1992)00)
Absorbent A 1
Absorbens A 2 (1993)0')
Absorbent A 2
Absorbens A 3 (1993)00)
Absorbent A 3
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AzUnzuur. Uszijn of axUnzuuroplouin
van moor dan 80 Sew. % zuur
Acetic acid, 8lacial or
Acetic acid solution,
more than 80 % acid, by weight
AzUnzuutanydride
Acetic anydride
Aceton
Acetone
Acetoncyaanhydrine
Acetone cyanohydrin
Acetonitril
Acetonituile
Acrylzuur, gestab.
Aceylic acid, inhibited
Acrylonltril, gestab.
Acrylonitrile, inhibited
Adiponitril
Adiponituils
Alcohol, gedenatureerd
Alcohol, denatured
Alcohol, industr.
Alcohol, industrial
Allylalcohol
Allyl alcohol
Allyichloride
Allyl chloride
Aminoethylethanolamine
Aminoethylethanolamne
Aniline
Aniline
Benzeen
Benzene
Benzylchloride
Benzyl chloride
lsobutyacrylaat, jestab.
Isobutyl Acrylate, inhibited
Butylacrylaat gestab.
Butyl acrylate, inhibited
Butanol
Butylalcohol
Butylethers
Butyl ethers
Norm sa-butylmethacrylaat
normal-Butyl methacrylate
lsobutyraldehyde
Isobutyraldehyde
n-Butyraldehyde
n-Butyraldchyde
Kamferolie
Camphor oil
Carbololie
Carbolic oil
Zwevelkoolstof (koolstofdisulfide)
Carbon disulphide
Tetrachloorkoolstof (koolstoftetrachlorlde)
Carbon Tetrachloride
Chloorbenzeen
Chlorobenzene
Chloroform
Chloroform
Chloorhydrinen, ongezulverd

2789

1715

10900)

1541

1648

2218
1093

2205

1986/1987"')

1986/1987 *0)

1098

1100

1547

1114

1738

2527

2348

11200)

1149

2227

2045

1129

1130

1131

1846

1134

1888
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Chlorohydrines, crude
Chloropreen. gestab. 1991
Chloroprene, inhibited
Chlorosulfonzuur met of zonder zweveltrioxide 1754
Chlorosulphonic acid with or without sulphur
trioxide
Koolteernafta 2553
Coal tar naphta
Cresolen (ortho-, met&-, par-) 2076
Cresols (ortho-, meta-, pars-)
Crotonaldehyde, |stab. 1143
Crotonaldehyde, inhibited
Cyclohexanon 1915
Cyclohexanone
CyclohexyLamine 2357
Cyclohexylimine
Di(nonmaal-butyl)amine 2248
Di-(normal-Butyl)amine
I ,I-Dichloorethsan 2362
1.1.Dichloroethane
1,2-Dichlorethain (Ethyleendichlorlde) 1184
1.2-Dichloroethane
Dichloorethylether 1916
Dichloroethyl ether
Dichloormethasn (Methyleenchloride) I 5930)
Dichloromethane (Methylene chloride)
11 ,-Dichloorpropaan _0
1.1-Dichloropropane
1.2-Dichloorpropaan (Propeendichloride) 1279
1.2-Dichlotopropmne (Propylenedich orlde)
1,3-Dichloorpropaan
I .3-Dichloropropane
1,3-Dichloorpropeen 2047
1.3-Dichloropropens
2,3-Dichloorpropeen 204700 )

23-Dichloropropene
Dllthylamine 1154
Dethylamine
Didthylether (Ethylether) 1155
Diethylether (Ethyl ether)
Dimethylamine, opl. 1160
Dimethylamine, solution
Dimethylethanolamne 2051
Dimethylethanolamine
NN-Dirnethylformamide 2265
NN-Dimethyiformamide
I ,4-Dioxaan 1165
1.4-Dioxane
DilsopropylamIne 1153
Dilsopropylamine
Epichloorhydrine 2023
Epichlorohydrin
Ethylacryhtat, Sestab. 1917
Ethyl acrylate, inhibited
Ethylalcohol (ethanol) 11700)
Ethyl alcohol
Ethylbenzeen 11750)
Ethyl benzene
Etheenchloorhydrine 113S
Ethylene chorohydrin
Ethylmethacrylaat, gestab. 2277
Ethylmethacrylate, inhibited
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Etheencysanhydrine
Ethylene cyanohydrln
Etheendiamine 1604
Ethylene diamine
Etheendibromlde 1605
Ethylene dibromide
Etheenglycoimonogthyletherctat 11720)
Ethylene glycol monoethyl ether acetate
Formaldehyde.oplouainsen (45% of minder)
(Fo-mallne) 1198
Formaldehyde solutions (45% or lou)
Mlerezuur (Methaamzuur) 1779
Formic acid
Furfural 1199
Frufural (Furforol)
Gascondensaat (1993)00)
Gascondentate
Heptaan 12060)
Heptane
Hexaan 12080)
Hex an
Isopreen, gestab. 1218
Isoprene, inhibited
Bruinkoolteer 1 99900)
Lignite tars
Mesityloxide 1229
Mesityl oxide
Methylacrylaat, gestab. 1919
Methylacrylate, inhibited
Methylalcohol (methanol) 12300)
Methylalcohol (Methanol)
Mothylisocyanaat of methylisocyanutoploulazea 248000)
Methyl isocyanate or Methyllsocyanata solutions
Methylmethacrylaat, monomeer, pstab. 1247
Methyl methacrylate, monomear, inhibited
alpha-Methylatyree 2303
alpha-Methylatyrene
Monogthyhaine-oplossigaen (72% of minder) 2270
Monoothylamne solutions (72% or lom)
Nerozeen (1993))
Nerozene
Nltmbenema 1662
Nitmobenzol
Morfoline 2054MorpholiaeAntklopmiddele ovor motorbradutof, meaelsp 1649

Motor fuel anti-knock mixturm
Salpeterzuur (70% an hoesr) 2031/2032
Nitric acid (70% and over)
I- of 2-nltropropaan 2608
1 -or 2-Nltropropane
Nltrotoluenen (ortho., mets-, pare-) 1664
Nitrotousnes (ortho-, mets-, pars-)
Oleum (rokend zwavelzuur)- 1831
Oleum
Paraldehyde 1264
Paraldehyde
Pentachloorethaan 1669
Pentachloroethane
Fenol (gesmolten) 2312
Phenol, molten
Fenylisocyanaat 2487**)
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Phenytisocyanate
Fosforoxychloride 1810*)
Phosphorusoxychloride
Fosfortrichloride 180900)
Phosphorustrichloride
Fosfor, wit, gesmolten 2447
Phosphorus, white, molten
Fosforzuur, vlocibaar 1805
Phosphoric acid, liquid
Propaanzuur, oplosaing met minder dan 80% zuur 1848
Propionic acid. solution containing not less than
80% acid
Isopropylalcohol 12190)
Iso-Propylalcohol
Isopropylamine 1221
iso-Propylamine
n-Propylamin 1227
n-Propylamine
lsopropylbenzeen (cumeen) 1918")
iso-Propylbenzene (Cumene)
Propeenoxyde 1280
Propylene oxide
Pyridine 1282
Pyridins
Pyrocondensaat (1992)00)
Pyrocondensate
Natriumhydroxyde, opl. (notronloog) 18240)
Sodium hydroxide, solution
Zwgvelzuur 1830
Sulphuric acid
Styreenmonomeer, gestab. 2055
Styrene monomer, inhibited
Terpentin 12990)
Turpentine
1,1.2,2-Tetrachlooretaan 1702
1. 1.2.2-Tetrachloroe thane
Tetrachlooretheen (Perchlooretheen) 18970)
Tetrachloroethylene (Permhloroethylene)
Tetrahydrofuraan 2056
Tetrahydrofuran
Tolueen (methylbenzeen) 12940)
Totuene (Methylbenzol)
Tolueendiisocyansat 2078
Totuene dilsocyanate
Trichlooretheen 1710
Trichloroethylons
1,1 1-trichloorethun 2831
l.2.1-Trichloroethane
Trifthylanine 1296
Triethylamine
n-en Isovaleraldehyde 2058
n- and isboValeraldehyde
Vinylacetut, gestab. 1301
Vinyl acetate, inhibited
Vinylethylether, gestab. 1302
Vinyl ethyl ether, inhibited
VinyUdeenchloride, geatab. 1303
Vinyidene chloride, inhibited
Vinyltoluenen, gestab. 2618
Vinyl toluenes, inhibited
Xylenen (dimethylbenzeen) 1307 )

Xylenes (Dimethylbenzene)
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3. Aardolle an 8udollprdukteu

Opmokingn:

Do gnph. besutnsen van do stoffen stun onder do Nedorlandso
beuamlan.

Do In do IMO-Cods voo gas of cbmildlltmdm(IMO a taw-
national Maritime Orphzdation a Iabrlatioald uMnulsn
Orlnaisatle) 8onoemdo toffor waaolp do Cods o gadt va"a too-
puans b (Hoofdstuk 7), run doOC e wuMk o=8sktL
Do net in do IMO.Cods voce goeo cbmru aliatik lsemde
storien Oin do twee astorisMa pksum kL
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Bilage B

Voorschriften, verkeersregels en maatregelen, als bedoeld in artikel
2 van de Overeenkomst.

I. Kine tankers tr I000 brs.

I.I. Bij een zicht van 1000 meter of minder is het niet toegestaan
de Eems te bevaren.

1.2. Er moet tenminste ecn bevoegde Ioods aan boord zijn.
1.3. Tenminste 24 uur voor het amnlopen van de Eems often laatste

na het verlaten van de laaste haven dient een schriftelijke melding
bij de bevoegde autoriteit plants te vinden.

1.4. Voor het aanlopen van de Eems dienen tijdi$ do volgende
gesevens gemeld to warden an ..Eems-Revier.Radio" via VHF-
kanaal 18 en door vertrekkende schepen via VHF-kanaal 21:

Naam. positie. afmetingen en bestemmingshaven van hot schip.
1.5. Tijdens de vaart op do Eems dient hot schip zich te melden bij

het passeren van de volgende posities:
- boei H I (Huibertgat) of boa I (Westereems) of boei RifTsat or

boot Oostereems;
- boei H II (Huiberigat) o boei II (Westereems) (alleen voor

binnenkomende schepen);
- boei 19 (Fischerbalje) (alleen door via het Huibertgat vertrok-

kende schepen) nan ,Eems-Revier-Radio" via VHF-kanaal IS:
- boei 41 nn Eems-Revier-Radio" via VHF-kanaal 20:
- boci 65 (alleen voor binnenkomende schepen. elijktijdig met de

aankomstmelding van schepen die do haven Emden binnenlopen)
nan Eems-Revier.Radio" via VHF-kanaal 21:

- Gandersum aan .Eems-Revier-Radio" via VHF-kanaal 21:
- hot binnenlopen van en hot vertrekken uit de havens aan de

Eems, alsmede bij aankomst open venrek van redon, lig- on overslag.
plaatsen via de plantsclijk bereikbare VHF-kanalen 18. 20 en 21.

Daarbij dienen de volgende ;egevens to warden gemeld:
Naam, positie on snelheid van het schip en do passeertijd.
1.6. Er moot voortdurcnd worden uitgeluisterd naar de radarcen-

trale aan de Knock:
- op ,,Eems-Revier-Radio" via VHF kanaal I$ op do Westereems

en in hot Randselgat tussen boei I en boci 35. in hot Huibertgat tussen
boei H I en booi 15 (H I5/A2) on op de Oude Eems tussen boci H I3a
(Oude Eems I) en booi 33 (Oude Eems II):

- op .Eoms-Revier-Radio" via VHF-kanaal 20 tusson boca 35 en
bei 37;

- op Eems-Revier-Radio" via VHF-kanaal 21 tusson boci 57 en
boe 86.

De aanwijzingen van do bevoegde autoriteit zijn steeds op te vol-
gen.

1.7. Do tankdeksels dienen gosloten to zijn.
1.8. Hot roer dicnt door een betrouwbare on gooctende rooirganger

bedlend to warden. Hot gebruik van cen stuurmutomaat is nict to3e-
stean.

1.9. B eon ticht van minder dan 2000 m mot con goedwerkend
radartoestel In bedrijf zijn. Hot beeldscherm moot door eon terzake
kundig persoon voortdurond goobserveerd warden.

2. Tankers van 1000 bri. tot 30.000 m laadvermogen

2.1. Blnnen eon velllgheldszone van 2 zeemiJlen vooruit on 2 zee-
mijlen achier do tanker mogen zich noch meelopende geulgebonden
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schepen noch meeiopende schepen geladen met Sevaarlijke stoffen
In bulk bevinden.

2.2. Hot Is aan do net onder 2.1 vallende schepen toegestaan de
tanker op te lopen, waajbU echter eon passeerafstand van boordwand
tot boordwand van tenmlnste 60 meter In acht dient te worden geno-
men. Hetzeltdo Soldt voor en tanker die net onder 2.1 vallendeschep n oploopt.

2..Tegemoctkomende vaartuilgen dienen bU hut paseren ten
dwarafstand van boordwand tot boordwand van tenmirste 60 meter
in acht to nemen.

2.4. In afwUking van hot bepaalde onder 2.2 on 2.3 mogen schopen
van meer dan 3000 ton draagvermogen on schepen peladen metpvaarito stolen In bulk do tanker noch oplopen noch ontmocten
in hat ivlergedoelte Oaatje Bocht tussan do boelen 49 on 55.

2.5. Getijgebonden schepen van en naar de haven van Delfzijl
hebben in de Gaatje Bocht voorrang boven eon tanker na overleg met
de radarccntrale aan de Knock.

2.6. Varen op de Eems is slechts toegestaan, indien twee op de brug
te bedienen marifooninstallaties, geschikt voor de verbinding met do
radarcentrale en met andere schepen, bedrijfsklaar beschikbaar zijn.

2.7. Het aanlopen en verlaten van de Eemsmond door tankers mag
uitsluitend via het Huibertgat plaatsvinden.

3. Tankers met een laadvermogen groter dan 30.000 mJ

3.1. Doze regeling geldt voor tankers met een laadvermogen van
meer dan 30.000 m. met dien verstande dat zich max. 30.000 m' (-
15.000 ton) lading aan boord mag bevinden.

3.2. Op do Eems matten twee bevoegde loodsen aan boord zijn.
Do radarcentrale aan do Knock moot bezet zijn door eon bevoelde
loods: tijdens de vaart moot gebruik gemaakt worden van begeleiding
door de radarcentrale.

3.3. Bij hot oplopen or passeren diont ten opzichte van het andere
vaartuig een dwarsafstand van boordwand tot boordwand ter rootte
van 3 maal de breedte van de tanker. echter tenminste 90 in. in acht
to warden genomen.

3.4. Bij hot ontmoeten en oplopen van tankers met eon laadvermo-
Sen groter dan 30.000 in' dienen de volgende aanvullende voorschrif-
ten in acht to worden genomen:

- Tussen do bocien 47 en 57 (Gaatje Bocht) Is het ontmoeten en
oplopen van een tanker met eon laadvermogen grater dan 30.000 ml
verboden. Getijgebonden schepen diant voorrang gegeven te worden:

- Tussen do boeien 57 en 69 Is hot getijgebonden schepen on
tankers met eon laadvermogen grater dan 30.000 mW verboden elkaar
te ontmoeten;

- Tussen de boelen 68 en 69 en de haveningang van Emden mag
gen enkel schip eon tanker met een laadvermogen groter dan 30.000
ml ontmoeten of oplopen.

De hier bedoelde ontmaetlngs- en oploopverboden gelden omge-
keerd ook voor tankers met oen laadvermogen groter dan 30.000 m'
ten opzichte van de aldaar genoemde schepen.

3.5. Tussen de boei 57 en do haveninganq van Emden dienen twee
sleepboten met eon vermogen van ten minste 736 kW (1000 pk)
beschikbaar to zijn. Op ieder moment moot do sleepverbindin& tot
stand gebracht kunnen warden.

3.6. Op de Eems mag do scheepssnetheid tusson de boeien H I on
30 niet grater zijn dan 14 zeemiji per uur en tussen de bocien 30 en
57 niet groter dan 12 zeemiji per uur.
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3.7. Het is verboden de Eems to bevaren bij eon zodanige wind-
kracht dat het veilig manoeuvreren in gevasr wordt gebracht. Een en
ander is ter beoordelin; van de bevoegde autoriteit.

3.8. De Eems mag a~leen bevaren worden indien aan boord:
- twee radartoestellen
- eon deccaplaatsbepalingstoestel
- een etektronische snelheidsmeter (b.v. dopplerlog)
- ten draaisnelheidsindicator
bedrijrsklaar beschikbaar zijn.
3.9. TUden. do cerst. 3.5 uur van do vloedfrae Is hot binneniopen

van en het vertrekken ult de haven Emden niet toegestaan. Vervolgens
is tot ongeveer 4 uur na hoogwater via do radarcentrale &an do Knock
een afstemmin nodig met binnenkomende en vertrekkends SetQ.
schepen en schepen van meet dan 3000 ton drasgvermogen.

4. Algemene vorschrexn

4.1. Tankers moen do Eems pas bevaren Indlen beetelding door
can patrouillevuntuig beschikbaar is, met dien verstande dat zulks
geldt

- voor tankers met eon ltadvermojen van 2500 m tot 10.000 ml
op hot traject tusson boei 44 en Emden on omaekeerd:

- voor tankers met en IsadvermoSen van 10.000 nl tot 30.000 ml
op bet traject tussen boei 15 en Emden en omiekeerd:

- voor tankers met eon ludvrmogen groter dan 30.000 ml op hot
tralect tusson do vorkenningston Huibortgat an Emden en omgekecrd.

4.2. Bovengenoemde voorschriften xin, met uitzondering van oor.
deel 4.1, eveneens van toepuslng op do vaart ntar tee van niet.
ontgaste tankers.

4.3. Voor de bij onderdeel 2 bedoelde tankers selden bovendien
de bepalingen van onderdeel 1.

4.4. Voor de bim onderdeel 3 bedoelde tankers gelden bovendien
de bepalingen van de onderdelen I en 2.

4.5. Bovengenoemde voorschriften gelden zowel voor do dag- als
de nachtvaart.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING NAVIGA-
TION ARRANGEMENTS IN THE EMS ESTUARY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to promote the safety and ease of shipping in the Ems Estuary, and

On the basis of the Treaty signed at The Hague on 8 April 1960 between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands concerning
arrangements for cooperation in the Ems Estuary (Ems-Dollard Treaty), together
with its annexes and Final Protocol,2

Have, pursuant to the mandate contained in article 34, paragraph 1, of the said
Treaty, agreed as follows:

Article 1

In derogation from, and in addition to, the International Regulations for the
Prevention of Collisions at Sea, the traffic rules contained in annex A ("Navigation
Arrangements Ems Estuary") shall apply in the Ems Estuary as defined in Section 1
of annex B of the Ems-Dollard Treaty.

Article 2

1. Supplementary to the traffic rules referred to in article 1, the regulations
contained in annex B shall apply to the transport of liquid petroleum gas (LPG) in
the Ems Estuary to Emden.

2. The appropriate safety conditions for the transport of LPG to Emden shall
in future be regulated in accordance with article 4 unless appropriate safety provi-
sions have been incorporated into the domestic safety regulations. If the Contracting
Parties have delegated the laying down of local regulations to the local authorities,
the local authorities may, in accordance with article 5, paragraph 1, amend and
supplement the traffic rules contained in annex B.

3. The first sentence of paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to other gas
tanker traffic.

Article 3

1. The Contracting Parties shall incorporate this Agreement into their national
law and in so doing shall adopt a general clause regarding behaviour in traffic re-
quiring that those involved in the traffic conduct themselves in such a way as to
ensure the safety and ease of the traffic and that they observe such precautionary
measures as are consistent with good seamanship. The national law of the Con-

' Came into force on 1 October 1989, i.e., one month after the date on which the Parties had notified each other (on
26 July and I September 1989) of the completion of the internal requirements, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 509, p. 2.
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tracting Parties may provide that in cases of imminent danger deviations from the
common traffic rules are permissible where this is necessary, in light of the particular
circumstances.

2. A provision is to be incorporated into the national law of the Contracting
Parties to the effect that the competent authorities according to article 34, para-
graph 2, of the Ems-Dollard Treaty may, in individual cases, grant exemption from
the International Regulations for the Prevention of Collisions at Sea and from the
provisions of the common traffic rules.

3. A provision is to be incorporated into the national law of the Contracting
Parties to the effect that the shipmaster or any other person with responsibility for
safety must observe the common traffic rules.

Article 4
1. If one of the Contracting Parties deems it necessary to amend this Agree-

ment, it shall notify the other Contracting Party to that effect. The negotiations
required to that end shall be conducted by a commission to which each of the
Contracting Parties shall appoint three members.

2. The Contracting Parties undertake to incorporate the results of the said
negotiations, to the extent necessary and in accordance with their domestic legisla-
tion, into their national law, unless either of the Contracting Parties, within a period
of six months, raises an objection to the results agreed by the Commission.

3. The Contracting Parties shall also work together in the spirit of good-neigh-
bourliness in respect of questions not specifically regulated in the Agreement that
may arise in the Ems Estuary in connection with the traffic rules.

Article 5
1. The Contracting Parties may delegate to the local authorities the right to

issue the local regulations provided for in the Navigation Arrangements Ems Estu-
ary. This may specifically involve the determination of:

(a) Roadsteads and the conditions for their use;

(b) Areas of water within the fairway in which anchoring is allowed and outside
the fairway in which anchoring is prohibited;

(c) Places at which berthing and mooring are prohibited;
(d) Anchorages and berths at which no vessels may lie without lights;

(e) Segments of fairways in which it is permitted to proceed on the left;

(f) Segments of fairways in which overtaking or passing in the opposite direc-
tion may be prohibited;

(g) Areas of water in which water-skiing and windsurfing are permitted or pro-
hibited;

(h) Special rules governing the right of way;
(i) Roadsteads and berths at which transshipping is permitted, and the relevant

conditions;

(i) Supplementary conditions imposed on vessels by the navigation police
under the terms of article 21, paragraph 3, Navigation Arrangements Ems Estuary,
including areas of water that may be navigated only in accordance with traffic-con-
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trol measures within specified periods of time and given specified water levels or
weather conditions;

(k) Measurements of vessels in connection with the registration requirements
of the navigation police;

(1) Measurements of vessels for which approval by the navigation police is
required because of their size.

The said local regulations may only be adopted with the mutual agreement of
the local authorities.

2. The Contracting Parties shall notify each other of the locally competent
authorities.

Article 6

This Agreement shall also apply to the Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands within three months after the entry into
force of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the day on which both Contracting
Parties have notified each other that the necessary domestic conditions for its entry
into force have been fulfilled.

DONE at The Hague on 22 December 1986, in two originals, each in the German
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

OTTO VON DER GABLENTZ

Dr W. DOLLINGER

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

HANS VAN DEN BROEK

Dr NEELIE SMIT-KROES
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Annex A

Navigation Arrangements Ems Estuary

General provisions

Article 1

Definitions

(1) The definitions contained in Rules 3, 21 and 32 of the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972 shall apply to the present Navigation Arrangements; in all other respects, for the
purposes of the present Navigation Arrangements:

I. "International Regulations" means the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972;

2. "Fairway" means parts of areas of water that are bounded or indicated by navigational marks E.2.1 to E.2.3
in section I of Appendix I or, failing which, are intended for through traffic; fairways shall be deemed to
be narrow channels within the meaning of the International Regulations;

3. "Roadsteads" means parts of areas of water that are intended for anchoring and are bounded by
navigational marks E.6.1 and E.6.2 in section I of Appendix I or are designated by the competent
authority;

4. "Floating installations" means floating structures that are normally not intended to be removed, in
particular docks and landing stages; in the event of their conveyance, they shall be deemed to be vessels
for the purposes of the present Navigation Arrangements and within the meaning of the International
Regulations;

5. "Towed convoy" means a composite unit of one or more power-driven towing vessels (tugs), with one or
more vessels towed astern or alongside having no propelling machinery or non-operational propelling
machinery or having limited manoeuvrability;

6. "Pushed convoy" means a unit of rigidly connected vessels, at least one of which is positioned ahead of
the power-driven vessel that propels the unit and is designated as the "pushing vessel";

7. "Privileged vessels" means vessels which by reason of their draught, length or other properties are obliged
to keep to the deepest part of the fairway; they shall be deemed to be vessels constrained by their draught
within the meaning of Rule 3 (h) of the International Regulations;

8. "Certain dangerous goods" means goods in class 1-divisions 1.1, 1.2, 1.3 and 1.5-and in class 5.2 for
which the additional marking "explosive" is prescnbed, whose total quantity per vessel exceeds 100 kg,
goods in class 1.4 whose total quantity per vessel exceeds 1,000 kg, goods in class 2 for which the
additional marking "poisonous" is prescribed, and goods carried as bulk cargo in classes 2 to 9 of the
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code).

(2) For the purposes of the present Navigation Arrangements:

I. "By day" means the time from sunnse to sunset;

2. "By night" means the time from sunset to sunrise.
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Article 2

Navigational marks

(1) For the purposes of the present Navigation Arrangements, navigational marks are optical and acoustic
signs containing directions, prohibitions, warnings or information. The mandatory and prohibitory signs used
within the scope of application of the present Navigation Arrangements are set out in Appendix I to the present
Navigation Arrangements.

(2) Orders given by mandatory and prohibitory signs must be complied with.

(3) It is prohibited to damage navigational marks or impair their recognizability.

Article 3

Visual signs and signals and sound signals

(1) Unless specifically provided for in the following stipulations, vessels shall carry, exhibit or give
visual signs and signals and sound signals only as provided for in Appendix I for the purposes specified therein.
No visual signs and signals may be carried or exhibited and no sound signals may be given that might be
confused with those prescribed or provided for.

(2) Rules 33 and 38 (g) of the International Regulations shall apply to equipment used for giving the
sound signals prescribed in the present Navigation Arrangements. The efficiency and operational reliability of
such sound-signalling appliances shall be guaranteed at all times. If their efficiency or operational reliability
is discernibly impaired, the master of the vessel, owner and possessor shall arrange for appropriate repairs to
be carried out without delay.

(3) Searchlights and lights other than those prescribed may be used only in such a way that they do not
dazzle and cannot thereby endanger or interfere with navigation.

Visual signs and signals of vessels

Article 4

General

(1) Rules 20 and 38 (c) to (f) and (h) of the International Regulations shall apply to the visual signs and
signals prescribed in the present Navigation Arrangements. Visual signs and signals which, under the present
Navigation Arrangements and in accordance with the International Regulations, have to be exhibited by vessels
shall be permanently carried and be securely mounted during the time they are to be exhibited. They shall be
displayed where they can best be seen. Notwithstanding the first sentence of the present paragraph, the first
sentence of section 5 of Annex I to the International Regulations shall not apply with regard to the fitting of
screens on sidelights of inland navigation craft if use is made of position lights which, with respect to the
horizontal and vertical division of light, meet the requirements of sections 9 and 10 of Annex I to the
International Regulations or the prescriptions of article 5 (3) without the fitting of screens. If use is made of
sidelights fitted with screens, the first and second sentences of section 5 of Annex I to the International
Regulations shall not apply with regard to matt black paint in the case of inland navigation craft.

(2) The minimum luminous range of all lights prescribed in the present Navigation Arrangements shall
be two nautical miles.
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(3) The balls, cones, diamonds and cylinders (shapes) prescribed in the present Navigation Arrangements
and in the International Regulations may be replaced by appliances whose appearance from the distance is in
all directions the same as that of the prescribed shapes.

(4) The flags and shapes which under the present Navigation Arrangements have to be carried shall,
unless otherwise stipulated, be rectangular and at least 1 m high and I m wide. The colours may be neither
faded nor tarnished. In place of the flags prescribed in the present Navigation Arrangements, shapes of the same
size, form and colour may be carried. On vessels of less than 20 m in length it shall be possible to use flags and
shapes having smaller measurements that are commensurate with the dimensions of the vessel.

Article 5

Visual signs and signals of vessels

(1) Notwithstanding section 2 (a) (i) of Annex I to the International Regulations, the masthead light may
be placed at a minimum height of 6 m only, even if the breadth of the vessel exceeds 6 m.

(2) Notwithstanding Rule 23 (a) (ii) of the International Regulations, inland navigation craft of more than
50 m in length, but not more than 110 m in length, shall not be required to carry a second masthead light within
the navigational routes between the landward boundary of the treaty area at Ems km 35.785 and the end of the
Geise Dam at Ems km 48.4.

(3) For the purposes of carrying lights in accordance with the present Navigation Arrangements and with
the International Regulations, position lights that are permitted by the competent authorities as bright lights or,
if used as masthead lights, as strong lights, in accordance with the regulations adopted by the Central
Commission for Rhine Navigation, may be used on inland navigation vessels.

(4) Notwithstanding section 2 (a) of Annex Ito the International Regulations, inland navigation craft may
carry the forward masthead light or, if applicable, the single masthead light at a minimum height of 5 m only
above the hull and the after masthead light at a minimum height of 3 m only above the forward light.

Article 6

Visual signs and signals of small craft

(I) Notwithstanding Rule 25 (d) of the International Regulations, vessels of less than 12 m in length
proceeding under sail and vessels under oars, if unable to carry the lights prescribed in Rule 25 (a) or (b) of the
International Regulations, shall carry at least one white all-round light in accordance with item I of section II
of Appendix i.

(2) Vessels referred to in paragraph (I) above on which the lights hereinafter prescribed cannot be carried
and power-driven vessels of less than 7 m in length on which the lights prescribed in Rule 23 (a) and (c) of the
International Regulations cannot be carried may not navigate during the time when the exhibiting of lights is
prescribed, except in an emergency. In such eventuality, an electric torch or a lantern showing a white light
shall be kept permanently ready at hand and be exhibited in sufficient time to prevent collision.

(3) The competent authority may designate areas of water as anchoring and mooring places at which
vessels of less than 12 m in length shall not be required to exhibit the visual signs and signals prescribed in
Rule 30 (a), (b) or (c) of the International Regulations; Rule 30 (e) of the International Regulations shall remain
unaffected.
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Article 7

Power-driven vessels in tow

A manoeuvrable power-dnven vessel with operable machinery that is assisted (taken in tow) by one or
more tugs shall when under way carry the visual signs and signals prescribed by the International Regulations
for a power-driven vessel proceeding alone.

Article 8

Vessels transporting certain dangerous goods

(1) Vessels which carry certain dangerous goods shall, in addition to the visual signs and signals
prescribed by the International Regulations, carry by night one all-round red light, in accordance with item 2
of section 11 of Appendix 1, and by day the International Code flag "B". These visual signs and signals shall
be carried even if the vessels are at anchor or berthed. The first and second sentences of the present paragraph
shall not apply to vessels of war.

(2) Paragraph (I) above shall also apply to tankers which, after discharging certain dangerous goods,
have not yet been cleaned and de-gassed, unless they are fully inerted.

Article 9

Vessels restricted in their ability to manoeuvre engaged
in dredging or underwater operations in the fairway

(1) A vessel restricted in her ability to manoeuvre engaged in dredging or underwater operations in the
fairway and required to carry the visual signs and signals prescribed in Rule 27 (d) of the International
Regulations shall carry the visual signs or signals prescribed in Rule 27 (d) (ii) on both sides if no obstruction
exists on either side.

(2) Floating equipment used in the course of their work by vessels engaged in dredging or underwater
operations shall by night carry one all-round white light and by day one square red shape, in accordance with
item 3 of section II of Appendix I.

Article 10

Moored vessels, floating installations and poorly discernible
vessels and objects

(1) Vessels and floating installations, and also vessels and objects within the meaning of Rule 24 (g) of
the International Regulations, shall when moored:

I. If they are of less than 50 m in length, carry one all-round white light amidships on the fairway side or at
the end extending furthest into the fairway, as far as possible at deck height, in accordance with sub-
item 4.1 of section II of Appendix 1;

2. If they are of 50 m or more in length, carry one all-round white light both forward and aft on the fairway
side, as far as possible at deck height, in accordance with sub-item 4.2 of section II of Appendix 1,

unless they are sufficiently and permanently discernable by other sources of light.
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(2) Vessels attached to a moonng buoy, in accordance with E.7 of section I of Appendix 1, shall carry
the visual signs and signals prescribed for anchored vessels in accordance with Rule 30 of the International
Regulations.

Article I 1

Public-service vessels

(1) Public-service vessels shall exhibit a continuous blue flashing light, in accordance with item 5 of
section II of Appendix I, if in the course of execution of police functions the safety and flow of traffic may be
endangered.

(2) Customs vessels of the Federal Republic of Germany shall carry by night three all-round green lights
in a vertical line and by day one square green flag in any position, in accordance with sub-item 6.1 of section I
of Appendix I. Customs vessels of the Netherlands shall carry by day one blue flag bearing the inscription
"DOUANE", in accordance with sub-item 6.2 of section II of Appendix I.

Sound signals of vessels

Article 12

Signals to attract attention

Whenever the traffic situation so requires, in particular upon entry into other fairways and ports and upon
departure from ports, locks, anchorages and berths, one prolonged blast shall be sounded as a signal to attract
attention.

Article 13

Danger and warning signals

(1) Should a vessel endanger another vessel or herself be endangered by another vessel, she shall in
sufficient time sound one prolonged blast and four short blasts twice in succession as a danger and warning
signal.

(2) If, in the event of accidents, certain dangerous goods or radioactive substances are or threaten to be
released from vessels or a risk of explosion exists, one short and one prolonged blast shall be sounded as a
keep-clear signal. Once activated,-the keep-clear signal shall be sounded automatically. It must be given at least
five times in succession during every minute with an interval of two seconds between blasts. The keep-clear
signal shall be sounded for as long as the traffic situation so requires. In the area of mooring and transshipping
places, in accordance with articles 25 (1) and 26 (1), the keep-clear signal shall, in the cases referred to in the
first sentence of the present paragraph, be sounded also by the person responsible for operating the
transshipment facility.

Article 14

Fog signals of vessels

(I) In cases of restricted visibility, the following sound signals shall be given:

1. Vessels lying at the edge of the fairway in places not intended for mooring, or in the vicinity of sunken
vessels or of other navigational obstacles, and vessels in service having limited manoeuvrability shall,
notwithstanding Rule 35 (c), (g) and (h) of the International Regulations, give the following sound signals
at least every minute:
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(a) On the starboard side of the fairway, that is the side lying to starboard in the case of incoming
vessels: rapid ringing of the bell for five seconds followed by two groups of three separate strokes
on the bell;

(b) On the port side of the fairway, that is the side lying to port in the case of incoming vessels: rapid
ringing of the bell for five seconds followed by two groups of two separate strokes on the bell;

(c) In the middle of the fairway: rapid ringing of the bell for five seconds followed by two groups of four
separate strokes on the bell;

2. Towed power-driven vessels under way shall, notwithstanding Rule 35 (a) and (b) of the International
Regulations, sound one prolonged blast, one short blast and two prolonged blasts at least every two
minutes. The towing vessels need not give the sound signal prescribed in Rule 35 (c) of the International
Regulations;

3. Vessels proceeding on the left in segments of the fairway within the meaning of article 15 (2) shall,
notwithstanding Rule 35 of the International Regulations, sound one prolonged blast with two groups of
two short blasts at least every minute.

(2) Vessels of less than 12 m in length shall not be required to give the sound signals prescribed in
paragraph (1) but, if they do not, they shall make some other efficient sound signal at least every two minutes.

Navigating rules

Article 15

Requirement to proceed on the right; exceptions

(1) In the fairway, vessels shall in so far as is possible proceed on the right.

(2) Within segments of the fairway designated by the competent authority, all or certain classes of vessels
shall be permitted to proceed on the left. The competent authority may designate specific classes of vessels that
have to continue on the left of the fairway having once elected to proceed on that side.

(3) Vessels navigating outside the fairway shall do so in a manner that makes it clearly discernible that
the fairway is not being used; vessels shall not be required to keep to a particular side or course.

Article 16

Overtaking

(1) Overtaking shall be permitted only if, having regard to the traffic situation, the fairway affords
sufficient passing space and, in particular, if there is no possibility of danger to oncoming traffic at any time
during the overtaking manoeuvre. In the case of overtaking of or by vessels within the meaning of article 21 (1),
the greatest possible lateral clearance shall be maintained.

(2) In principle, a vessel shall overtake on the left. In so far as the circumstances of the case so require,
a vessel may overtake on the right.

(3) The overtaking vessel shall keep a look-out for traffic coming up astern and shall slacken her speed
or maintain lateral clearance from the vessel ahead to the extent required in order to prevent any danger from
her wake, and shall redirect her course to the right as soon as possible but without endangering or obstructing
the overtaken vessel. The vessel ahead shall facilitate the overtaking operation to the extent possible.
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(4) Overtaking shall be prohibited if the vessel ahead has not given the sound signal in accordance with
Rule 34 (c) (ii) of the International Regulations.

(5) Overtaking at places, within routes and between certain vessels designated by the competent authority
shall also be prohibited.

Article 17

Passing situations

(1) Notwithstanding Rule 18 (d) of the International Regulations, vessels other than those unable to
manoeuvre shall keep out of the way of a privileged vessel.

(2) In the case of passing of or by vessels within the meaning of article 21 (1), the greatest possible lateral
clearance shall be maintained.

(3) Passing at places, within routes and between certain vessels designated by the competent authority
shall be prohibited.

(4) Notwithstanding Rule 14 of the International Regulations, vessels within segments of the fairway

within the meaning of the first sentence of paragraph (2) of article 15 shall, by way of exception, be permitted
to keep out of the way of an oncoming vessel by altering their course to port. Such manoeuvre shall be indicated
to the oncoming vessel by one prolonged blast with two groups of two short blasts. The oncoming vessel shall

reply with the same signal and shall pass the other vessel on the latter's starboard side. The second and third
sentences of the present paragraph shall not apply to vessels of less than 12 m in length.

Article 18

Right of way

(1) Vessels proceeding in a fairway shall have right of way over vessels

I. Entering the fairway;

2. Crossing the fairway;

3. Turning in the fairway;

4. Leaving their anchorages or berths.

(2) Vessels in a fairway that is indicated over its entirety by navigational marks E.2.1 to E.2.3 in section I
of Appendix I shall have right of way over vessels entering that fairway from a bifurcating or a joining channel.

(3) Should vessels approach from both sides a narrow place that does not afford sufficient space to permit
simultaneous safe passing or a place within the fairway denoted by navigational mark A.2 in section I of
Appendix 1, the vessel having right of way shall, in tidal waters, be the vessel proceeding with the current and,
where the current is at a standstill, be the vessel previously proceeding against the current. The give-way vessel
shall wait outside the narrow place until the other vessel has passed.

(4) Anyone required to give way shall let it be known in sufficient time by his navigating conduct that
he will wait. He may proceed ahead only when he can ascertain that there will be no interference with traffic.

(5) The competent authority shall be empowered to lay down different rules governing the right of way
for certain places, within routes and between certain vessels.
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Article 19

Navigating speed

(1) The navigating speed shall be regulated so that the vessel conforms at all times to the traffic situation
and the condition of the waterway, and can, if necessary, be stopped in sufficient time. In the fairway, mooring
anchors must be ready to be dropped immediately. This shall not apply to vessels of less than 20 m in length.
Where traffic is directed by means of navigational marks, the speed shall be regulated so that the vessel can
be stopped immediately in the event of any temporary alteration to the optical or acoustic navigational signs.

(2) A maximum speed through the water of 8 km (4.3 nautical miles) per hour shall not be exceeded
when proceeding outside the fairway, at a distance of less than 300 m from the water-line of the shore, past
places with discernible bathing activities.

(3) Vessels shall slacken their speed in sufficient time to the extent necessary in order to prevent danger
from wake or wash, particularly when proceeding past vessels unable to manoeuvre or aground, vessels
restricted in their ability to manoeuvre within the meaning of Rule 3 (g), vessels and objects within the meaning
of Rule 24 (g) of the International Regulations or floating installations, and at places indicated by navigational
mark A.4 in section I of Appendix I or by International Code flag "A'.

Article 20

Towing and pushing

Towed and pushed convoys may not contain more towed vessels or pushed barges than can safely be
manoeuvred by the tugs or pushing vessels, having regard to the traffic situation and the condition of the
waterway.

Article 21

Navigating restrictions and prohibitions

(1) Navigation in the Ems Estuary by the vessels specified below shall be subject to the requirements set
out in paragraph (2):

I. Tankers, including pushed and towed convoys, carrying as bulk cargo the substances listed in Appendix 2;

2. Empty tankers, including pushed and towed convoys, after discharging the substances specified in
sections 2 and 3 of Appendix 2-with the exception of residual quantities which cannot be pumped out
by the discharge equipment in normal operating conditions-if the flashpoint of the most recently
transported cargo was less than 35* C and the tanks are not cleaned and de-gassed or fully inerted;

3. Empty tankers, including pushed and towed convoys, within the meaning of subparagraph 2 above, which
last carried a cargo with a flashpoint of 35°C or above but which had previously transported cargo with
a lower flashpoint and subsequently had still not been cleaned and de-gassed and were not fully inerted;

4. Nuclear-powered vessels.

(2) The requirements for navigating in the Ems Estuary shall be as follows:

I. At the time of entry into the Ems Estuary or of departure from a mooring place, the prevailing visibility
shall be greater than 1,000 m;
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2. Permanent radiotelephone communication shall be maintained with the places designated by the competent
authority, and shall be guaranteed even if radiotelephone contact is established with other places;

3. Radar equipment in perfect working order shall be in operation and, in conditions of restricted visibility,
be constantly monitored by a competent person;

4. The use of autopilots shall be permissible only under the conditions determined by the competent
authority;

5. The tank covers shall be kept closed.

Subparagraph I above shall not apply to tankers with a carrying capacity of up to 2,000 tons in conditions of
visibility of more than 500 m if they transport exclusively, or after the last cleaning and de-gassing operation,
petroleum products having a flashpoint of 35° C or above and are equipped with a gyroscopic compass or a
tested and compensated magnetic compass.

(3) For vessels within the meaning of paragraph (1) above and empty tankers, including pushed and
towed convoys, the competent authority may, following discharge of the substances specified in section I of
Appendix 2, lay down additional conditions to be imposed by the navigation police for purposes of navigation
in the Ems Estuary, particularly with regard to the engagement of tugs.

(4) Navigation by certain vessels or classes of vessels in areas of water designated by the competent
authority shall be subject to prior registration with the competent authority in accordance with traffic-control
measures.

(5) Navigation in areas of water during certain periods, at certain water levels or in weather conditions
determined by the competent authority shall be prohibited. This shall not apply to classes of vessels designated
by the competent authority.

Article 22

Water-skiing and windsurfing

(1) Water-skiing shall be prohibited within the fairway except in areas of water indicated by navigational
mark C.2 in section I of Appendix I or designated by the competent authority. Water-skiing shall be permitted
outside the fairway except in areas of water designated by the competent authority.

(2) Water-skiers and their towing boats shall keep out of the way of all other vessels. When passing
vessels, water-skiers shall stay in the wake of their towing boats.

(3) Windsurfing on sailboards shall be prohibited:

1. Within the fairways with the exception of fairways designated by the competent authority;

2. Outside the fairway in areas of water designated by the competent authority.

(4) There shall be no water-skiing or windsurfing on sailboards in open areas of water by night, in
conditions of restricted visibility, or during times determined by the competent authority.
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Rules for lying at anchor

Article 23

Anchoring

(1) Anchoring shall be prohibited within the fairway, except at roadsteads and in areas of water
designated by the competent authority.

Anchoring shall be prohibited outside the fairway in the following areas of water:

1. At narrow places and on bends where visibility is impaired;

2. Within a radius of 300 m of vessels restricted in their ability to manoeuvre, wrecks and other obstructions
to shipping and cable lines, and of places indicated by navigational mark E.5 in section I of Appendix 1;

3. At places and within areas of water designated by the competent authority;

4. In front of harbour entrances, landing places and sluices.

(2) Dredging of the anchor shall be prohibited. In the areas of water specified in point 2 of paragraph (1),
use of the anchor for manoeuvring purposes shall also be prohibited.

(3) Paragraph (1) shall not apply to vessels referred to in Rule 3 (g) (i) and (ii) of the International
Regulations.

(4) Vessels may anchor at roadsteads only if they are permitted to moor there in accordance with the
designated purpose of the roadstead. The requirements shall be determined by the competent authority.

(5) An anchor watch shall be permanently maintained on vessels anchored in the vicinity of the fairway
or at a roadstead, on vessels and objects within the meaning of Rule 24 (g) of the International Regulations, and
on vessels which, in accordance with paragraph (4), are not subject to the anchorage prohibition. This shall not
apply to vessels of less than 12 m in length in areas of water designated pursuant to article 6 (3).

Article 24

Berthing and mooring

(1) Berthing and mooring shall not interfere with shipping. If a vessel has begun a berthing manoeuvre,
the other traffic shall take this fact into consideration and proceed with the necessary caution,

(2) It shall be prohibited to berth and moor:

I. At measuring posts and at fixed and floating navigational marks;

2. At places where anchoring is not permitted in accordance with article 23 (1) 1 and 4;

3. At places designated by the competent authority.
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Article 25

Transshipping

(1) Outside ports and transshipment places, transshipping (including bunkering) shall be permitted solely
at roadsteads and mooring places designated for such purpose by the competent authority and be subject to
observance of the requirements laid down. Prior notification of the transshipment of certain dangerous goods
shall be given in sufficient time to the competent authority.

(2) During transshipping, only one vessel involved in the transshipment may lie alongside a vessel
carrying certain dangerous goods, on either side.

(3) Vessels not involved in the transshipment shall maintain a safe distance from vessels involved in the
transshipment carrying certain dangerous goods or otherwise shall vacate their anchorage or berth.

(4) On completion of transshipping, the vessel shall leave the roadstead or mooring place without delay.

(5) All other prescriptions concerning the handling of dangerous goods shall remain unaffected.

Article 26

Anchoring, berthing, mooring and passing of or by
vessels carrying certain dangerous goods

(1) Vessels carrying certain dangerous goods may anchor or moor solely at the roadsteads and mooring
places designated by the competent authority, subject to observance of the requirements laid down.

(2) Should two or more vessels carrying certain dangerous goods be simultaneously lying in the area of
the roadstead or mooring place, they shall maintain a safe distance, having regard to the local conditions.

(3) From vessels carrying certain dangerous goods, a safe distance, having regard in particular to the
emission of sparks, shall be maintained by other vessels, with the exception of tugs, supply vessels and tank-
cleaning vessels and also vessels involved in the transshipment. These vessels may enter the area of the
roadstead or mooring place only if funnels and exhaust pipes are fitted with devices preventing the emission
of sparks.

(4) No vessels may lie alongside moored tankers that have not been cleaned and de-gassed after
discharging certain dangerous goods while the tanks are being filled with ballast water, and only tank-cleaning
vessels required for cleaning and de-gassing purposes may lie alongside such tankers while those operations
are being carried out.

(5) Moored vessels carrying certain dangerous goods and vessels lying in their vicinity must at all times

be able to move away immediately.

Other prescriptions

Article 27

Conduct in the event of accidents involving vessels and loss of objects

(1) In the event of danger of sinking, the vessel shall endeavour to move outside the fairway to the extent
required to prevent any interference with shipping. Following a collision, the master of any vessel involved
which is still able to float shall also be obliged to take such action.
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(2) Should the waterway condition necessary for navigation or the safety and flow of traffic be interfered
with by vessels that are sunken, stranded, grounded or adrift in the waterway, by floating installations, by
vessels or objects within the meaning of Rule 24 (g) of the International Regulations or by other objects adrift
or aground, the Knock central control station shall be notified without delay.

(3) The site of a sunken vessel shall be provisionally marked without delay by the master of the vessel.
Following a collision, the master of any vessel involved which is still able to float shall also be obliged to take
such action. He may continue the voyage only with the consent of the competent authorities as referred to in
article 34, paragraph 2, of the Ems-Dollard Treaty.

(4) In the event of fire, or other incidents endangering the safety or flow of traffic, involving vessels or
floating installations, or vessels and objects within the meaning of Rule 24 (g) of the International Regulations,
the Knock central control station shall be notified thereof without delay.

(5) On vessels hearing the keep-clear signal, sounded in accordance with article 13 (2), all necessary
measures to avert the impending danger shall be taken, and in particular:

I. All external openings not required for maintaining the vessel in operation shall be closed;

2. All auxiliary engines not required for ensuring the safety of the vessel, her crew and cargo shall be
stopped;

3. Unprotected naked flames shall be extinguished and, in particular, smoking shall be prohibited, and

4. Equipment with incandescent parts or with parts that emit sparks shall be switched off.

Article 28

Navigation police approval

(1) Navigation police approval shall be required from the competent authority as referred to in article 34,
paragraph 2, of the Ems-Dollard Treaty for:

I. The navigation of exceptionally large vessels exceeding the dimensions determined by the competent
authority with regard to length, breadth and draught, and the navigation of air-cushion vessels;

2. The navigation of pushed and towed convoys that may obstruct shipping to an exceptional extent or that
require particular consideration by shipping, the towing of floating installations, and the towing of vessels
and objects within the meaning of Rule 24 (g) of the International Regulations;

3. The recovery of vessels, floating installations and objects if the safety and flow of traffic may thereby be
interfered with, unless the recovery was ordered by the competent authority as referred to in article 34,
paragraph 2, of the Ems-Dollard Treaty;

4. The testing and checking of the traction power of vessels and static tests that may interfere with the safety

and flow of traffic;

5. Water sports events on the water;

6. Other events that may interfere with the safety and flow of traffic.

(2) The approval shall be applied for in sufficient time.

(3) The approval may be granted subject to conditions and requirements.
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Article 29

Registration with the navigation police

(1) Vessels and pushed and towed convoys exceeding the dimensions and sizes determined by the
competent authority shall register:

I. In sufficient time prior to navigation in the Ems Estuary, indicating the name, position, dimensions and
port of destination, and

2. At the positions laid down, indicating the name, position, speed and time of passage.

The registration requirement set out in the first sentence of the present paragraph shall also be complied with
in the event of any interruption and resumption of the voyage.

(2) Vessels within the meaning of article 21 (1) shall register 24 hours prior to navigating in the Ems
Estuary and at the latest upon leaving the last port of departure. In all other respects, such vessels shall register
in conformity with point 2 of the first sentence and the second sentence of paragraph (1).

(3) Registrations pursuant to the first sentence of paragraph (2) shall contain the following particulars:

I. Name and wireless call sign of the vessel;

2. Probable arrival at the first registration position laid down, the day being indicated with two numerals and
the local time with four numerals;

3. Nationality of the vessel;

4. Length and draught of the vessel;

5. Port of departure and port of destination;

6. Types of cargo and details of certain dangerous goods, in accordance with Appendix 2, with an indication
of the corresponding quantity;

7. In cases where chemicals or liquefied gases are transported as bulk cargo, an indication as to whether the
vessel possesses a certificate of fitness in accordance with the IMO Code for the Construction and
Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk or a certificate of fitness in accordance with
the IMO Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk;

8. Statement as to whether there are any defects in the vessel or cargo;

9. Vessel owner or his representative.

(4) The registrations prescribed in paragraphs (1) and (2) shall be sent to the competent authority by the
master or owner of the vessel or by their representative. Registrations pursuant to the first sentence of
paragraph (2) shall be submitted in writing.

Article 30

Exemption for public-service vessels

Public-service vessels shall be exempt from the prescriptions of the present Navigation Arrangements in
so far as is urgently required for the performance of sovereign tasks, in due consideration of public order and
safety.
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Appendix 1

Navigational marks and visual signs and signals of vessels

Contents

Section I-Navigational marks

A. Prohibitory signs
B. Mandatory signs
C. Warning and informative signs
D. Supplementary signs
E. Fairway marking

Section II-Visual signs and signals of vessels

Section I

Navigational marks

A. Prohibitory signs

A. 1 No overtaking

(a) For all vessels

(b) For convoys

A.2 No passing in narrow places

Narrow places where passing is prohibited and where the rules
governing right of way, as set out in article 18. paragraph (3), have
to be observed.

A.3 Speed restriction

Prohibition on exceeding the indicated speed on the following route 12
(example 12 km per hour).

A.4 Avoidance of danger from wake or wash

Prohibition on proceeding on the route ahead or at this place at a
speed likely to cause danger from wake or wash.
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A.5 No anchoring

Prohibition on anchoring, and on allowing anchors, hawsers or
chains to drag, at a distance of less than 300 m on either side of the
line linking the signboards.

A.6 No mooring

Prohibition on mooring along the route ahead at the bank on which
the signboard is displayed.

A 7 No waiting

Prohibition on waiting (anchoring or mooring) on the route ahead
at the side of the waterway at which the sign is located.

B. Mandatory signs

B.1 True channel

Obligation to keep a minimum distance from the location of the
mark where the signboard is displayed along the route ahead
(example: 40 m).

B 2 Proceed in this direction

Obligation to navigate in the direction shown by the arrow.

B.3 Sound horn

Obligation to give at this place the sound signal shown on the
supplementary signboard (example: one prolonged blast).

BA4 Closure of entire waterway or of one section

Obligation to stop in front of the visual sign owing to closure of the
waterway or of one sectson.
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C. Warning and informative signs

C. 1 End of obligation or prohibition in one direction

C.2 Water-skiing

Areas of water within the fairway where water-skiing is permitted m
in accordance with article 22, paragraph (I).

C.3 Exceptional obstruction to shipping

CA Closure of waterway

Two groups of three prolonged blasts.

D. Supplementary signs

D. 1 For distance indication

Rectangular white signboard positioned above the navigational
mark to be supplemented and indicating the distance over which
the mark applies, measured from its location.

D.2 For route indication

Triangular white signboard positioned alongside the navigational
mark to be supplemented and pointing in the direction of the route
along which the navigational mark applies, possibly with the length
of the route indicated inside the triangle.

D.3 For additional explanations or information

Rectangular white signboard positioned beneath the navigational
sign to be supplemented and containing the necessary additional
details or information.
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E. Fairway marking

E. I General

Principles

The fairway markings described below correspond to the international maritime buoyage system of the
International Association of Lighthouse Authorities (IALA) for region A.

The system is applied to all fixed and floating navigational marks (other than lighthouses, sector lights, leading
lights, lightships and large navigational buoys) serving to indicate the lateral lunits of channels, danger spots,
special areas and places, and new dangers.

The following light rhythms are used:

Quick flashing light (Q):
Continuous quick flashing; 50-60 flashes per minute;

Very quick flashing light (VQ):
Continuous very quick flashing; 100-120 flashes per minute;

Long flash (Lfl):
Light appearance of more than 2 seconds;

Flashing light (Fl):
Light appearance has a shorter duration than the interruption;

Isophase light (Iso):
Light appearance has the same duration as the interruption;

Occulting light (Oc):
Light appearance has a longer duration than the interruption.

Group flashing is also used, e.g., Q (6) + LFI, which corresponds to a group of 6 continuous quick flashes and
one long flash.
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E.2 Channel-edge marking
(Lateral marks)

E.2.l Starboard side of the fairway

Colour: Green

Shape (buoys): Conical, lighted, pillar (possibly not coloured),
or bush stake with tied-down branches (not
coloured)

Inscription (if any):
Consecutive odd numbers (beginning from
seaward), possibly with a small letter affixed,
possibly in combination with the (abbreviated)
name of the fairway

Topmark (if any):
Green cone, point upward; or downwards facing
brush

Light (when fitted):
Colour: Green
Rhythm: Any, other than as described in E.2.3

E.2.2 Port side of the fairway

Colour: Red

Shape (buoys): Cylindrical, lighted, spar, pillar (possibly not
coloured), or bush stake (not coloured)

Inscription (if any):
Consecutive even numbers (beginning from
seaward), possibly with a small letter affixed
possibly in combination with the (abbreviated)
name of the fairway

Topmark (if any):
Red cylinder; or upwards facing brush

Light (when fitted):
Colour: Red
Rhythm: Any, other than as described in E.2.3

(E)

i
(U) (E) Y

ii?
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E.2.3 Marking of bifurcating or joining channels

E.2.3.1 Indication by lateral marks

(a) Starboard side of the through fairway/port side of the
bifurcating or joining channel

Colour: Green with one red horizontal band

Shape (buoys): Conical, lighted or pillar

Inscription (if any):
The name (possibly abbreviated) and the first
number of the bifurcating channel or last
number of the joining channel, written beneath
the consecutive odd number of the lateral
marking of the through fairway and separated by
a horizontal line

Topmark: Green cone, point upward; or downwards facing
brush

Light (when fitted):
Colour: Green
Rhythm: FI (2 + 1)

(b) Port side of the through fairway/starboard side of the
bifurcating or joining channel

Colour: Red with one green horizontal band

Shape (buoys): Cylindrical, lighted, spar or pillar

Inscription (if any):
The name (possibly abbreviated) and the first
number of the bifurcating channel or last
number of the joining channel, written beneath
the consecutive even number of the lateral
marking of the through fairway and separated by
a horizontal line

Topmark: Red cylinder or upwards facing brush

Lights (when fitted):
Colour: Red
Rhythm: FI (2 + 1)

The positions on the starboard side of the through fairway/starboard side of
the bifurcating or joining channel and the port side of the through
fairway/port side of the bifurcating or joining channel may be indicated by
lateral marks (marks E.2.1 or E.2.2). They will then carry an inscription, as
described above, and also a topmark.

ii

A

1'I
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E.2.3.2 Indication by cardinal marks

Bifurcating or joining channels may also be indicated by means of
cardinal marks (marks E.3.1 to E.3.4).

E.3 Danger marks

A general danger is usually indicated by means of one or more cardinal marks, which for the different quadrants
show the reference to the location of the danger spot.

N
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E.3. North cardinal mark

Colour: Black above yellow

Shape: Lighted, beacon, spar or pillar

Inscription (if any):
Indication of the reference, possibly abbreviated,
and/or compass bearing

Topmark: Two black cones, one above the other, points
upward

Light (when fitted):
Colour: White
Rhythm: VQ or Q

E.3.2 East cardinal mark

Colour: Black with one broad horizontal yellow band

Shape: Lighted, beacon, spar or pillar

Inscription (if any):
Indication of the reference, possibly abbreviated,
and/or compass bearing

Topmark: Two black cones, one above the other, base to
base

Light (when fitted):
Colour: White
Rhythm: VQ (3) or Q (3)

E.3.3 South cardinal mark

Colour: Yellow above black

Shape: Lighted, beacon, spar or pillar

Inscription (if any):
ndication of the reference, possibly abbreviated,

and/or compass bearing

Topmark: Two black cones, one above the other, points
downward

Light (when fitted):
Colour: W
Rhythm: V

'hite
'Q (6) + LFI or Q (6) + Lfl

lily

'III
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E.3.4 West cardinal mark

Colour: Yellow with one broad horizontal black band

Shape: Lighted, beacon, spar or pillar

Inscription (if any):
Indication ofthe reference, possibly abbreviated,
and/or compass bearing

Topmark: Two black cones, one above the other, point to
point

Light (when fitted);
Colour: White
Rhythm: VQ (9) or Q (9)

E.3.5 Isolated danger marks

The danger can be passed on all sides

Colour: Black with one or more broad horizontal red
bands

Shape: Lighted, spar or pillar

Inscription (if any):
Name of the danger

Topmark: Two black spheres, one above the other

Light (when fitted):
Colour White
Rhythm: FI (2)

E.3.6 New dangers

Marking as for general or isolated dangers, but, if particular
circumstances so warrant, at least one of the marks shall be
duplicated and, where applicable, marked by a racon, coded "D".

E.4 Mid-channel marking

Colour: Red and white vertical stripes

Shape: Spherical, lighted, spar or pillar (possibly not
coloured)

Inscription: Consecutive letters and/or numbers, possibly
with the (abbreviated) name of the fairway

Topmark (if any):
Red sphere c6J

Light (when fitted):
Colour: White
Rhythm: Iso, Oc, LFI every 10 seconds or Morse "A"

Vol. 1705, 1-29496

liU"

* 0" Si.ll

(o) 
1



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

E.5 Indication of special areas and places

The designated meaning shall be as indicated in marine charts or
other nautical documents and possibly also shown by the
inscription on the mark.

Colour: Yellow

Shape: Buoy of any shape, or pillar

Inscription (if any):
The corresponding designation in black letters

Topmark (if any):
Yellow "X" shape

Light (when fitted):
Colour: Yellow
Rhythm: Any, other than those used in E.3 and E.4

E.6 Roadsteads

E.6.1 Indication of general roadsteads

Colour: Yellow

Shape: Cask or lighted buoy

Inscription: Full or abbreviated name of the roadstead,
written in black letters, and possibly a number

Topmark (if any):
Yellow "X" shape

Light (when fitted):
Colour: Yellow
Rhythm: Any, other than those used in E.3 and E.4

If the roadstead borders either the starboard side or the port side of
a fairway, that side of the roadstead shall be indicated by the
corresponding channel-edge marling (mark E.2.1 or E.2.2), which
shall additionally show the full or abbreviated name of the
roadstead, and possibly a number, written beneath a horizontal line.

(n) Xs)

E.6.2 Indication of roadsteads for vessels transporting certain dangerous
goods

Colour: Yellow (X )

Shape: Cask buoy

Inscription: Large black "P", possibly with a number

Topmark (if any):
Yellow "X" shape

Vol. 1705, 1-29496
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E.7 Mooring buoy

Buoy to which vessels may be attached

Colour: Yellow

Shape: Buoy of any shape

Inscription: The word "mooring", or an abbreviation of it, in
black letters

Section H

Visual signs and signals of vessels

Explanation

The visual signs and signals appearing in this Section are given by way of illustration only; the written
descriptions shall have regulatory force.

Representation of the visual signs and signals

[0 Unbroken light of the stated colour, visible over the entire horizon (all-round light);

[C Unbroken light of the stated colour, visible over a limited arc of the horizon;

Unbroken liht of the stated colour, visible over a limited arc of the horizon, in the direction
[C away from the observer;,

0 Flashing light of the stated colour, visible over the entire horizon; frequency: approximately
12 flashes per minute;

Light of the stated colour, moved upwards and downwards, and visible over the entire
• I horizon;

Flare with stars of the stated colour.I

1. Small craft
(Article 6 (1))

Vessels of less than 12 m in length proceeding under sail and
vessels under oars that are unable to exhibit the lights prescribed in
Rule 25 (a) or (b) of the International Regulations:

By night: one all-round white light.

2. Vessels transporting certain dangerous goods
(Article 8 (1))

Vessels that carry certain dangerous goods, tankers that have not
been de-gassed and tankers that are still not fully inerted:

By mght: one all-round red light;
By day: f) ( the International Code flag "B".
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3. Floating equipment
(Article 9 (2))

By night: one all-round white light;
By day: one square red shape.

4. Moored vessels, floating installations and vessels and objects
within the meaning of Rule 24 (g) of the International
Regulations
(Article 10)

4.1 If less than 50m in length:

By night: one all-round white light amidships on the
fairway side or at the end extending furthest into
the fairway, as far as possible at deck height.

4.2 If 50 m or more in length:

By night: one all-round white light both forward and aft
on the fairway side, as far as possible at deck
height

5. Police vessels
(Article 11 (1))

Police vessels in service and other vessels of the authority, when
executing police functions, if the safety and flow of traffic may
thereby be endangered:

One continuous blue flashing light.

6. Customs vessels
(Article 11 (2))

6.1 Customs vessels of the Federal Republic of Germany

By night: three all-round green lights in a vertical line;
By day: one square green flag in any position.

6.2 Customs vessels of the Netherlands

By night: no special markings;
By day: one blue flag bearing the inscription

"DOUANE".
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Appendix 2

List of substances
constituting particularly hazardous cargo subject to mandatory registration

(Article 21 (1) and article 29 (2))

I. Liquefied gases UN number 1. Liquefied gases

Acetaldehyde
Acetaldehyd

Methyl chloride
Methylchlorid

UN number

1063

Ammonia, anhydrous, liquefied
or Ammonia solutions

Ammoniak, wasserfrei, verfilssigt
oder Ammoniakldsungen

Butadiene, inhibited
Butadine, stab.

Butane or Butane mixtures
Butan oder Butanmischungen

Butylene
Butylen

Chlorine
Chlor

Dimethylamine, anhydrous
Dimethylanin, wasserfrei

Ethyl chloride
Athylchlorid

Ethane, refrigerated liquid
Athan, tiefgekfihlt verfliassigi

Ethylamine (Monoethylamine)
Athylamin

Ethylene, refrigerated liquid
Athylen, tiefgekiihlt verfi'lssigt

Ethylene oxide
Athylenoxid

Methane, refrigerated liquid or
Natural Gas, refrigerated liquid

Methan, tiefgekiihlt verfliissigt oder
Erdgas, nefgekiihlt verflassigt

Methyl acetylene and propadiene
mixtures, stabilized

Methylacetylen und Propadien-
Mischungen, stab.

Methyl bromide
Methylbromid

Propane
Propan

Propylene
Propylen

Suphur dioxide, liquefied
Schwefeldioxid, verfilssigt

Vinyl chloride, inhibited
Vinylchlorid, stab.

2. Chemicals

1011

1032

1036

Absorbent A l
Absorbent A l

Absorbent A2
Absorbent A2

Absorbent A3
Absorbent A3

Acetic acid, glacial or
Acetic acid solution,
more than 80% acid,
by weight

Essigsaflre, Eisessig oder
Essigsalrel6sung,
mit mehr als 80%
Gewichts-% Satire

Acetic anhydride
Essigsa&reanhydrid

Acetone
Aceton

Acetone cyanohydrin
Acetoncyanhydrin

1972

Acetonitrile
Acetonitrfl

Acrylic acid, inhibited
Acrylsaire, stab.

Vol. 1705, 1-29496

(1992)**

(1993)"

(1993)**

2789

1715

1090*

1541

1648



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Chemicals

Acrylonitrile, inhibited
Acrylnitril, stab.

Adiponitrile
Adiponitril

Alcohol, denatured
Alkohol, vergIllter

Alcohol, industrial
Alkohol, technischer

Allyl alcohol
Allylalkohol

Allyl chloride
Allylchlorid

Aminoethylethanolamine
Aminolthylenithanolami

Aniline
Anilin

Benzene
Benzol

Benzyl chloride
Benzylchlorid

Isobutyl acrylate, inhibited
lsobutylacrylat, stab.

Butyl acrylate, inhibited
Butylacrylat, stab.

Butylalcohol
Butanol

Butyl ether
Butylather

normal-Butyl methacrylate
normal-Butylmcthacrylat

Isobutyraldehyde
i-Butyraldehyd

n-Butyraldehyde
n-Butyraldehyd

Camphor oil
KampferbI

Carbolic acid
Carbol6l

UN number

1093

2205

1986/198700

1986/1987"*

1098

1100

2. Chemicals

Carbon disulphide
Schwefelkohlenstoff

Carbon tetrachloride
Tetrachlorkohlenstoff

Chlorobenzene
Chlorbenzol

Chloroform
Chloroform

Chlorohydrines, crude
Chlorohydrine, ungereinigt

Chloroprene, inhibited
Chloropren, stab.

Chlorosulphonic acid with or
without sulphur trioxide

Chlorosulfonsliure mit
oder ohne Schwefel-
trioxid

Coal tar naphta
Steinkohlenteernaphta

Cresols (ortho-, meta-, para)
Kresole (ortho-, meta-, para)

Crotonaldehyde, inhibited
Crotonaldehyd, stab.

Cyclohexanone
Cyclobexanon

Cyclohexylamine
Cyclohexylamin

Di-(normal-Butyl) amine
Di-(normal-Butyl) amin

1. 1 -Dichloroethane
1. 1 -Dichlorgthan

1.2-Dichloroethane
1.2-Dichlorlthan

(Athylendichlorid)

Dichlorethyl ether
Dichloriithylither

Dichloromethane
(Methylene chloride)

Dichlormethan
(Methylenchlorid)
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UN number 2. Chemicals

1.1 -Dichloropropane
1.1 -Dichlorpropan

1.2-Dichloropropane
(Propylenedichloride)

1.2-Dichlorpropan
(Propylendichloride)

1.3-Dichloropropane
1.3-Dichlorpropan

1.3-Dichloropropene
1.3-Dichlorpropen

2.3-Dichloropropene
2.3-Dichlorpropen

Diethylamine
Dlithylamin

Diethylether (Ethyl ether)
Diaithylither (,Athylither)

Dimethylamine, solution
Dimethylamin, Losung

Dimethylethanolarmne
Dimethyllithanolamin

N,N-Dimethylformarmsde
N,N-Dimethylformarnid

I 4-Dioxane
1.4-Dioxan

Diisopropylamine
Diisopropylammun

Epichlorohydnn
Epichlorhydrin

Ethyl acrylate, inhibited
Athylacrylat, stab.

Ethyl alcohol
Athylalkohol

Ethyl benzene
Athylbenzol

Ethylene chlorohydrin
Athylenchlorhydrin

Ethylmethacrylate, inhibited
Athylmethacrylat, stab.

2047

2047**

1154

1155

Ethylene cyanohydrin
Athylencyanhydrin

Ethylene diamine
Athylendiamin

Ethylene dibromide
Athylendibromid

Ethlylene glycol monoethyl
ether acetate

Athylenglykolmonoathyl-
atheracetat

Formaldehyde solutions
(45% or less)

Formaldehyd-L6sungen
(45% oder weniger)
(Formalin)

Formic acid
Ameisensaure

Furfural
Furfural (Furfurol)

Gascondensate
Gaskondensat

Heptane, and its isomers
Heptan und Isomere

Hexane, and its isomers
Hexan und Isomere

Isoprene, inhibited
Isopren, stab.

Lignite tars
Braunkohlenteere

Mesityl oxide
Mesityloxid

Methylacrylate, inhibited
Methylacrylat, stab.

Methylalcohol (Methanol)
Methylalkohol (Methanol)

Methyl isocyanate or
Methyl isocyanate
solutions

Methylisocyanat oder
Methylisocyanat-L6sungen

1170*

1175

1135

2. Chemicals UN number

1199

(1993)**

1206"

1208"

1218

1999*

1229

1919

1230"

2480**
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2. Chemicals

Methyl methacrylate, monomer,
inhibited

Methylmethacrylat, monomer,
stab.

a-Methylstyrene
a-Methylstyrol

Monoethylamnie solutions
(72% or less)

Monoathylamin-L6sungen
(72% oder weniger)

Nerozene
Nerozene

Nitrobenzol
Nitrobenzol

Morphohne
Morpholin

Motor fuel anti-knock
mixtures

Motortreibstoff-Antiklopf-
mischungen

Nitric acid (70% and over)
Salpetersaiire (70% und dariiber)

I - or 2-Nitropropane
I- oder 2-Nitropropan

Nitrotoluenes
(ortho-, meta-, para)

Nitrotoluole
(ortho-, meta-, para)

Oleun
Rauchende Schwefelsaure

Paraldehyde
Paraldehyd

Pentachloroethane
Pentachlorathan

Phenol, molten
Phenol. geschmolzen

Phenylisocyanate
Phenylisocyanat

Phosphorusoxychloride
Phosphoroxychlond

UN number 2. Chemicals

Phosphorustrichloride
1247 Phosphortrichlorid

Phosphorus, white, molten
Phosphor, weil, geschmolzen

2303
Phosphoric acid, liquid
Phosphorsatire, fissig

2270 Propionic acid, solution
containing not less than
80% acid

Propionsailre, Ldsung
(I 993)* mit nicht weniger als

80% Saire

1662 iso-Propylalcohol
iso-Propylalkohol

2054 iso-Propylamme
iso-Propylamin

n-Propylamine
1649 n-Propylamin

iso-Propylbenzene
(Cumene)

2031/2032 iso-Propylbenzol (Cumol)

Propylene oxide
2608 Propylenoxid

Pyridine
Pyridin

1664
Pyrocondensate
Pyrokondensat

1831 Sodium hydroxide,
solution

Natriumhydroxid,
1264 Lasung

(Natronlauge)

1669 Sulphunc acid
Schwefelsafilre

2312 Styrene monomer, inhibited
Styrol monomer, stab.

2487** Turpentine
Terpentin

1810*0 1.1.2.2-Tetrachloroethane
1. 1.2.2-Tetrachlor~than
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2. Chemicals

Tetrachloroethylene
(Perchloroethylene)

Tetrachlorathylen
(Perchlorathylen)

Tetrahydrofuran
Tetrahydrofuran

Toluene
(Methylbenzol)

Toluol (Methylbenzol)

Toluene diisocyanate
Toluylendiisocyanat

Trichloroethylcne
Trichlorithylen

1.1.1 -Trichloroethane
I. 1.1 -Tnchlordthan

UN name

1897"

2056

1294"

2078

1710

2831

2. Chemicals

Triethylamine
Tridthylamin

n- and iso-Valeraldehyde
n- und iso-Valeraldehyd

Vinyl acetate, inhibited
Vinylacetat, stab.

Vinyl ethyl ether, inhibited
VinylAthylither, stab.

Vinylidene chloride, inhibited
Vinylidenchlorid, stab.

Vinyl toluenes, inhibited
Vinyltoluole, stab.

Xylenes (Dimethylbenzene)
Xylole (Dimethylbenzol)

3. Petroleum and petroleum products

Notes:

The German names of the substances appear beneath the English names.

Substances which are listed in the International Maritime Organization (IMO) gas tanker or chemical
tanker code but to which the code does not apply (chapter 7) are marked *.

Substances not listed in the IMO gas tanker or chemical tanker code are marked **
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Annex B

Rules, traffic regulations and measures pursuant to article 2 of the Agreement

1. Small tankers of up to 1,000 gri

1.1 For navigation on the Ems, there shall be a prevailing visibility of more than 1,000 m.

1.2 There shall be at least one sea pilot on board.

1.3 Wntten registration shall be effected with the competent authority at least 24 hours prior to
navigation on the Ems and at the latest after leaving the last port of departure.

1.4 Prior to navigation on the Ems, the following particulars shall be transmitted in due time via "Ems-
Revier-Radio" on VHF channel 18 (by departing vessels, on VHF channel 21): name, position, dimensions and
port of destination of the vessel.

1.5 In the course of navigation on the Ems, the vessel shall report when passing the following positions:

- Buoy H I (Hubertgat) or buoy I (West Ems) or the Riffgat buoy or East Ems buoy

Buoy H I I (Hubertgat) or buoy I I (West Ems)
(for amving vessels only)

Buoy 19 (Fisherbalje)
(only vessels departing along the Hubertgat)

via "Ems-Revier-Radio" on VHF channel 18;

- Buoy 41

via "Ems-Revier-Radio" on VHF channel 20;

- Buoy 65
(simultaneously with notification of amval, in the case of vessels calling at the port of Emden)

via "Ems-Revier-Radio" on VHF channel 21;

- Gandersum

via "Ems-Revier-Radio" on channel 15;

- Entry into and departure from ports on the Ems, and when calling at and leaving roadsteads and
mooring and transhipping places, on locally accessible VHF channels 18, 20 and 21.

At the time of such reporting, the following particulars shall be transmitted: name, position and speed
of the vessel, and time of passage.

1.6 Permanent radiotelephone communication with the Knock central control station shall be
guaranteed as follows:

- West Ems and Randzelgat, from buoy I to buoy 35,
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* Hubertgat, from buoy H I to buoy is
H 15/A 2

Old Ems, from buoy H 13a to buoy 3
Old Ems I Old Ems 11

via "Ems-Revier-Radio" on VHF channel 18;

- From buoy 35 to buoy 57 via "Ems-Revier-Radio" on VHF channel 20;

- From buoy 57 to buoy 86 via "Ems-Revier-Radio" on VHF channel 21.

Instructions given by the competent authority shall be complied with immediately.

1.7 The tank covers shall be kept closed.

1.8 The helm shall be operated by a reliable and experienced steersman. The use of an autopilot shall
be prohibited.

1.9 In conditions of visibility of less than 2,000 m, radar equipment in perfect working order shall be
in operation and be constantly monitored by a competent person.

2. Tankers of 1,000 grt or more with a carrying capacity of up to 30,000 M3

2.1 Neither privileged vessels proceeding in the same direction nor vessels carrying dangerous goods
as bulk cargo and proceeding in the same direction may be within a safety zone of two nautical miles ahead and
two nautical miles astern of the tanker.

2.2 Vessels that do not come under 2.1 may overtake the tanker but on so doing shall maintain lateral
clearance of at least 60 m from ship's side to ship's side. The same shall apply to a tanker overtaking vessels
that do not come under 2.1.

2.3 Approaching vessels shall on passing maintain lateral clearance of at least 60 m from ship's side
to ship's side.

2.4 Notwithstanding 2.2 and 2.3, vessels of more than 3,000 tdw and vessels carrying dangerous goods
as bulk cargo may neither overtake nor pass the tanker on the route between fairway buoys 49 and 55
(Gatjebogen).

2.5 Tide-dependent vessels leaving or entering Delftzijl shall have priority over a tanker in the
Gatjebogen, subject to agreement with the Knock central control station.

2.6 Navigation on the Ems may be undertaken only if there are, for operation from the bridge, two VHF
radiotelephones in working order, equipped for communication with the central control station and with other
vessels.

2.7 Tankers may enter and leave the Ems only via the Hubertgat channel.

3. Tankers with a carrying capacity of more than 30,000 ns

3.1 These regulations shall apply to tankers having a carrying capacity of more than 30,000 in
3 , with

the proviso that a maximum of 30,000 in 3 (+ 15,000 t) of cargo may be carried on board.
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3.2 Navigation on the Ems may be undertaken only if two sea pilots are on board for advisory purposes
and it is guaranteed that the tanker will during such navigation be advised by a sea pilot from the shore radar
unit at the Knock central control station.

3.3 On overtaking or passing, a minimum distance from the other vessel of three times the tanker's
breadth but a lateral clearance of at least 90 m from ship's side to ship's side shall be maintained.

3.4 In the case of the passing or overtaking of tankers with a carrying capacity of more than 30,000 m 3
,

the following rules shall also be observed:

It shall be prohibited to pass or overtake a tanker with a carrying capacity of more than 30,000 m3

between fairway buoys 47 and 57 (Gatjebogen). Tide-dependent vessels shall be granted right of way;

Tide-dependent vessels and vessels of more than 3,000 tdw shall be prohibited from passing tankers
with a carrying capacity of more than 30,000 m between fairway buoys 57 and 69;

- No vessel shall be permitted to pass or overtake a tanker with a carrying capacity of more than
30,000 m3 between buoys 68/69 and the entrance to the port of Emden.

The aforementioned prohibitions on passing and overtaking shall also apply to tankers having a carrying
capacity of more than 30,000 M 3 in respect of the vessels referred to above.

3.5 The escort of at least two tugs of not less than 736 kW (1,000 hp) each shall be engaged on the route
between fairway buoy 57 and the entrance to the port of Emden. The establishment of towing communications
must be ensured at all times.

3.6 A maximum speed of 14 knots on the route between fairway buoys H I and 30 and of 12 knots on
the route between fairway buoys 30 and 57 may not be exceeded.

3.7 Navigation on the Ems shall not be permitted if the wind force does not allow safe manoeuvring.
The situation shall be assessed by the competent authority.

3.8 Navigation on the Ems may take place only if there are:

- Two radars,

One Decca navigation system,

- One electronic speedometer (e.g. Doppler log), and

One rotary speed indicator

on board in working order.

3.9 It shall not be permitted to enter or leave the Port of Emden during the first 3.5 hours of the tidal
phase. Therefore, until some four hours after high water, it shall be necessary to obtain an agreement with
armving and departing tidal vessels and vessels of 3,000 tdw or more via the Knock central control station.

4. General regulations

4.1 Navigation on the Ems may be undertaken by tankers if a police patrol vessel is available for escort
purposes, as follows:

- In the case of tankers having a carrying capacity of between 2,500 m3 and 10,000 rr, on the route
from buoy 44 to Emden and vice versa;
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In the case of tankers having a carrying capacity of between 10,000 m3 and 30,000 m3 , on the route
from buoy IS to Emden and vice versa;

In the case of tankers having a carrying capacity of more than 30,000 M3
, on the route from the

Hubertgat approach buoy to Emden and vice versa.

4.2 The rules set out above shall, with the exception of 4.1, apply also to the seaward navigation of
tankers that have not been de-gassed.

4.3 The provisions concerning tankers under I shall apply additionally to tankers under 2.

4.4 The provisions concerning tankers under I and 2 shall apply additionally to tankers under 3.

4.5 The foregoing provisions shall apply to both daytime and night navigation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA RI GLEMENTATION
DE LA NAVIGATION DANS L'EMBOUCHURE DE L'EMS

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas,

Anim6s du ddsir de promouvoir la srcurit6 et la facilit6 de la navigation dans
l'embouchure de l'Ems,

Se fondant sur le Trait6 sign6 le 8 avril 1960 A La Haye entre la R~publique
f6drrale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas, portant rrglementation de la
cooperation dans l'Estuaire de l'Ems et sur le Protocole final (Trait6 Ems-Dollart) 2,

Sont convenus, en ex6cution du paragraphe 1 de l'article 34 dudit Trait6, des
dispositions suivantes :

Article premier

Dans l'embouchure de l'Ems, au sens du paragraphe 1 de l'annexe B du Trait6
Ems-Dollart, sont valables, par d6rogation aux R~gles internationales pour prrvenir
les abordages en mer, et en compl6ment de ces rigles, les prescriptions en mati~re de
trafic figurant A l'annexe A (<« R6glementation de la navigation A l'embouchure de
l'Ems ).

Article 2

1. Pour le transport de gaz de prtrole liqurfi6 (LPG) dans l'embouchure de
l'Ems en direction d'Emden, sont valables, en complement des prescriptions en
mati~re de trafic mentionnres A l'article 1, les r~gles 6noncres A l'annexe B.

2. Les exigences de s6curit6 correspondantes pour le transport de LPG en
direction d'Emden feront prochainement l'objet d'une rrglementation conform6-
ment A l'article 4, dans la mesure oti des dispositions de srcurit6 correspondantes
n'ont pas W prises dans le cadre des prescriptions internes de srcurit6. Dans le cas
oi les Parties contractantes ont confi6 aux autoritrs locales le soin de fixer des
r6glementations locales, les autoritrs locales peuvent modifier et compl6ter confor-
mment au paragraphe 1 de l'article 5 les prescriptions en mati~re de trafic figurant
A 'annexe B.

3. Pour les autres trafics de navires mrthaniers, les dispositions de la premiere
phrase du paragraphe 2 sont applicables mutatis mutandis.

Article 3

1. Les Parties contractantes transposeront le present Accord dans leur droit
national et adopteront A cet 6gard une clause grnerale pour la conduite dans le trafic,

I Entrd en vigueur le 1e octobre 1989, soit un mois apr s la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 (les 26 juillet
et Ie r septembre 1989) I'accomplissement des formalit6s internes requises, conformrment A 1'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 509, p. 3.
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selon laquelle les participants au trafic doivent se conduire d'une mani~re telle que
la sdcurit6 et la facilit6 du trafic soient assurdes, et devront observer les mesures de
prdcaution en usage dans la navigation. Le droit national des Parties contractantes
peut prdvoir que des ddrogations au droit du trafic commun peuvent 8tre admises en
cas de danger imminent, si cela est nrcessaire compte tenu de circonstances particu-
li~res.

2. I1 y aura lieu d'adopter dans le droit national des Parties contractantes une
prescription selon laquelle les autorit6s compdtentes en vertu du paragraphe 2 de
l'article 34 du Trait6 Ems-Dollart peuvent dans un cas particulier accorder des ddro-
gations aux R~gles internationales pour prdvenir les abordages en mer et aux dispo-
sitions du droit du trafic commun.

3. I1 y aura lieu d'adopter dans le droit national des Parties contractantes une
prescription selon laquelle le pilote du navire ou toute autre personne responsable
de la sdcurit6 est tenu d'observer le droit du trafic commun.

Article 4

1. Si une Partie contractante estime qu'une modification du prdsent Accord
est ndcessaire, elle en avise l'autre Partie contractante. Les ndgociations ndcessaires
A cet effet seront mendes au sein d'une Commission dans laquelle sidgeront trois
membres de chaque Partie contractante.

2. Les Parties contractantes s'engagent A transposer dans le droit national les
rdsultats de ces ndgociations - en tant que de besoin - compte tenu de leur l'gis-
lation interne, A moins qu'une Partie contractante n'mette dans un ddlai de six mois
des objections contre les conclusions de la Commission.

3. En ce qui concerne les questions qui n'ont pas 6t6 rdgldes expressdment
dans le prdsent Accord et qui se posent dans l'embouchure de l'Ems en matire de
prescriptions de trafic, les Parties contractantes coopdreront 6galement dans un
esprit de bon voisinage.

Article 5

1. La promulgation des rdglementations locales prdvues conformment 4 la
rdglementation de la navigation dans l'embouchure de l'Ems peut atre transfdre par
les Parties contractantes aux autoritds locales. I1 s'agit en particulier A cet 6gard de
la ddtermination des points suivants :

a) Les rades, ainsi que les conditions de leur utilisation;

b) Les plans d'eau A l'intdrieur du chenal, dans lesquels le mouillage est auto-
ris6, et les plans d'eau situds A l'extdrieur du chenal dans lesquels le mouillage est
interdit;

c) Les endroits auxquels l'accostage et l'amarrage sont interdits;

d) Les mouillages et emplacements dans lesquels des petits navires sans feux
peuvent stationner;

e) Les portions de chenal dans lesquelles la circulation doit s'effectuer A
gauche;

f) Les portions de chenal dans lesquelles le ddpassement et le croisement
peuvent Ptre interdits;

Vol. 1705, 1-29496



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

g) Les plans d'eau sur lesquels le ski nautique et l'usage de la planche A voile
sont autoris6s ou interdits;

h) Les rtgles de priorit6 particuliires;

i) Les rades et emplacements dans lesquels le transbordement est autoris6,
ainsi que les conditions pr6vues A cet 6gard;

J) Les conditions compl6mentaires en matiire de police de la navigation pour
les navires visds au paragraphe 3 de l'article 21 du r~glement de la navigation A l'em-
bouchure de l'Ems, y compris les plans d'eau sur lesquels la circulation n'est auto-
ris6e qu'en application des mesures de canalisation du trafic, A certaines p6riodes
d6termin6es, A certains niveaux des eaux ou dans des circonstances m6t6orolo-
giques d6termin6es;

k) Les mensurations des navires en vue des obligations de d6claration en ma-
ti~re de police de la navigation;

/) Les mensurations des navires pour lesquels une autorisation de la police de
la navigation est requise, en raison de leur ordre de grandeur.

Ces r6glementations locales ne peuvent etre prises qu'en accord r6ciproque
avec les autorit6s locales.

2. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement les noms des
autorit6s locales comp6tentes.

Article 6
Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land Berlin, A moins que le

Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord une d6claration A effet contraire.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6es que les conditions internes
pr6vues pour son entr6e en vigueur ont t- remplies.

FAIT h La Haye le 22 d6cembre 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique fd6rale d'Allemange: du Royaume des Pays-Bas:

OTTO VON DER GABLENTZ HANS VAN DEN BROEK

Dr W. DOLLINGER NEELIE SMIT-KROES
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ANNEXE A

R alementation de Is navigation A l'embouchure de l'Ems

Dispositions aon~rales

Article premier

D~finitions

1. Sont applicables pour la pr~sente R~glementation de la navigation les

d~finitions des points 3, 21 et 32 des RAgles internationales de 1972 pour

pr6venir les abordages en mer; en outre, au sens de la pr6sente R~glementation

de la navigation, on entend par

1) R~gles internationales

Lee R~gles internationales de 1972 pour pr6venir les abordages en

mer;

2) Chenal

Les parties des plans d'eau limit~es par les signaux de navigation

E.2.1 & E.2.3 de la section I de l3addendum 1, ou qui, si tel nest pas le

cas, sont destin6es & la navigation en traverse; lee chenaux sont consid6r6s

comme chenaux 6troits au sens des RAgles internationales;

3) Rades :

Les parties des plans d'eau destinies au mouillage, limithes par

les signaux de navigation E.6.1 et E.6.2 de la section I de l'addendum 1 ou

qui sont fix~es par l'autorit6 comp6tente;

4) Installations flottantes :

Les dispositifs flottants qui ne sont pas habituellement destin6s &

des d~placements, notamment les docks et appontements, ils sont consid~r~s en

cas de transport comme navires au sens de la pr~sente Rdglementation de la

navigation et des RAgles internationales;

5) Convoi remorqud :

L'ensemble constitu6 par un ou plusieurs navires A moteur tireurs

(remorqueurs) et une ou plusieurs remorques tir~es plac~es derribre ou sur le

c6t6 et n'ayant aucun dispositif de propulsion ou aucun dispositif de ce genre

en 6tat de fonctionnement ou dont la capacitA de manoeuvre est limite;
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6) Convoi pous6 :

Un ensemble rigide de navires dont un au moins eat plac6 devant le

navire muni d'un dispositif de propulsion, qui pousse l'ensemble et eat

danomnm6 "navire pousseur";

7) Navires prioritaires

Navires qui, en raison de leur tirant d'eau, de leur longueur ou

d'autres particularit6s, sont obliges d'utiliser la partie la plus profonde du

chenal; ile sont consid6r6s comme navires A manoeuvrabilit6 limit6e par le

tirant d'eau, au sens du point 3, lettre h) des Rbgles internationales;

8) Marchandises dangereuses d6termin6es :

Marchandises de cat~gorie 1 - sous-catigories 1.1, 1.2, 1.3

at 1.5 - et de cat~gorin 5.2 pour lesquelles le signs suppl~mentaire "danger

d'explosion" est prescrit, dont la quantitd totals exc~de 100 kilogrammes par

navire, marchandises de la cat~gorie 1.4 dont la quantit6 totals excade

1 000 kilogrammes par navire, marchandises de La cat~gorie 2 pour lesquelles

le signs "poison" esat prescrit, ainsi que lea marchandises expedites en vrac

des categories 2 A 9 du Code international pour l1expedition par mer des

marchandises dangereuses (Code IMDG).

2. Au sene de la presente R6glementation de la navigation, on entend par

1) Le jour :

Le temps compris entre Is lever et le coucher du soleil;

2) La nuit :

Le temps compris entre le coucher et le lever du soleil.

Article 2

Sionaux de naviqation

1. Les signaux de navigation au sens de la prdsente Rglementation de la

navigation sont lee signaux optiques et sonores comportant des ordres,

interdictions, avertissements ou des indications. Les signaux de navigation

utilis&s dan la zone d'application de la prsents R~glementation de la

navigation et comportant des ordres at des interdictions sont indiqu~s de

manidre pr6cise A l'addendum 1 A la presents R~glementation de navigation.
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2. Lee instructions donn~es par signaux comportant des ordres ou des

interdictions doivent Atre respect6es.

3. Il est interdit daendommager lea signaux de navigation ou d'exercer une

influence sur leur capacit6 d'Otre reconnus.

Article 3

Signaux optioues et sionaux sonores

1. Dana la mesure oQ lea prescriptions ci-aprds ne comportent pas de

dispositions particulidres, lea navires ne sont tenus de porter, de montrer ou

d16mettre lea signaux optiques ou sonores qua dans la mesure indiqu~e A

l'addendum 1 aux fins qui y sont pr6vues. Il ne doit pas 6tre port4 ou montr6

des signaux optiques ou 6mis des signaux sonores qui peuvent &tre confondus

avec lea signaux prescrits ou pr~vus.

2. Pour l'4quipement permettant d'6mettre lea signaux sonores prescrits par

la pr~sente R~glementation de la navigation, lea points 33 at 38 lettre g) des

Rdgles internationales sont d'application. L'efficacit4 et la scurit4

d'emploi de ces installations de signaux sonores doivent ftre garanties en

tout temps. Dana le cas oQ leur efficacitA at leur s6curitA d'emploi seraient

affecthes, lea commandants, propri6taires ou ditenteurs du navire sont tenus

de veiller imm6diatement A leur remise en 6tat de bon fonctionnement.

3. Les projecteurs at lea faux autres que lea faux prescrits ne doivent 6tre

utilis~s que s'ils ne sont pas aveuglants at ne peuvent pas mettre en p~ril ou

entraver de cette manitre la navigation.

Sionaux ontiaues des navires

Article 4

G~n~ralit~s

1. Pour lea signaux optiques prescrits conform~ment & la pr~sente

R1glementation de navigation, lea points 20 at 38 lettres c) A f) at h) des

Rdgles internationales sont d'application. Lea signaux optiques qui doivent

6tre port~s par lea navires conform6ment A la pr~sente R~glementation de la

navigation at aux RAgles internatIonales doivent constamment as trouver A

bord, at pendant la p6riode au cours de laquelle ils doivent 6tre arbores,
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solidement fixes. Ile doivent Atre arbores aux endroits oQ ils sont le plus

visibles. Par darogation aux dispositions de la premidre phrase, lea

dispositions de la premidre phrase de la section 5 de l'Annexe 1 des Ragles

internationales ne sont pas applicables en ce qui concerns la protection des

feux lat~raux des bateaux de navigation int~rieure, lorsque sont utilis~s des

feux de position qui correspondent aux prescriptions des sections 9 et 10 de

L'Annexe 1 des Ragles internationales ou aux prescriptions mentionn~es au

paragraphs 3 de l'article 5 concernant la r~partition des feux horizontaux at

verticaux. Dans le cas de faux lat6raux avec protection, leas premidre at

deuxidme phrases de la section 5 de l'Annexe 1 des Rbgles internationales ne

sont pas applicables pour leas bateaux de navigation int~rieure en ce qui

concerns la couleur noire mate.

2. La port~e minimum de tous lee feux prescrits dane la pr6sente

Raglementation de la navigation doit itre de deux milles nautiques.

3. Les sphares, c6nes, rhomboddres et cylindres (corps de aignalisation)

prescrits conform6ment A la presente R6glementation de la navigation et aux

Rbgles internationales doivent Otre remplacAs par des dispositifs qui, vus de

loin at dane tous leas sens, ont la m~me apparence qua lee corps de

signalisation prescrits.

4. Les pavillons at panneaux devant sa trouver A bord conformament A la
pr~sente Raglementation de la navigation, doivent Otre, sauf indication

contraire, de forms carrie, et avoir au moins I m~tre de hauteur at 1 matre de

largeur. Les couleurs ne doivent Otre ni passes ni salies. A la place des

pavillons prescrits dans la pr6sente R~glementation de la navigation, peuvent

Atre 6galement emportas A bord des panneaux de mames dimensions, de mame forme

at de mame couleur. Sur lea navires d'une longueur inf~rieure A 20 matres,

peuvent Atre utilis~s des pavillons at des panneaux de moindres dimensions

correspondant A la grandeur relative du navire.

Article 5

Sionaux opticues des navires

1. Par darogation aux dispositions de l'alinaa i) de la lettre a) du point 2

de l'Annexe 1 des R~gles internationales, le falot ne doit atre monta & une

hauteur minimum de 6 m~tres, qua si la largeur du navire eat sup6rieure A
6 m~tres.
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2. Par d6rogation A l'alin6a ii) do la lettre a) du point 23 des Rgles

internationales, lea bateaux de navigation int6rieure d'une longueur

sup~rieure A 50 m6tres mais non sup6rieure A 110 mtres, n'ont pas besoin de

porter un deuxidme falot A l'int~rieur des trajets entre les fronti~res des

eaux int6rieures du territoire d'application de l'Accord dana 1'Ems au

km 35,785 et & l'extr~mit6 de la digue de la Geise dane l'Ems au kin 48,4.

3. Sur lee bateaux de navigation int6rieure, en matibre de port des feux

conform~ment A la pr6sente R6glementation de la navigation et aux RAgles

internationales, doivent Atre 6galement utilisis des feux de position qui sont

admis par lea autorit~s comp~tentes comme feux claire, et en cas d'utilisation

en falots, comme feux puissants, conform~ment aux prescriptions arr~tAes par

la Commission centrals pour la navigation sur le Rhin.

4. Par d~rogation A la lettre a) du point 2 de l'Annexe 1 des Rdgles

internationales, le falot avant ou, le cas 6ch~ant, l'unique falot ne doit

6tre mont6 qu'A un minimum de 5 m~tres au-dessus de la coque du navire et le

falot arribre qu'A un minimum de 3 mdtres au-dessus du feu avant.

Article 6

Signaux ontiues des petits navires

1. Par d~rogation A la lettre d) du point 25 des R~gles internationales, lee

navires A voile d'une longueur inf~rieure A 12 mAtres et lea embarcations a

rames, s'ils ne peuvent porter aucun feu en application de la lettre a) ou b)

du point 25 des R~gles internationales, doivent porter au moins un feu blanc

omnidirectionnel, conform~ment A l'addendum 1 de la section II du point 1.

2. Les navires au sons du paragraphe I sur lesquels ne peuvent 6tres port~s

lea feux prescrits ci-aprds, et lea navires A moteur d'une longueur inf~rieure

A 7 mbtres sur lesquels ne peuvent Atre port~s lee feux prescrits conforminment

aux lettres a) et c) du point 23 des R~gles internationales, ne doivent pas

naviguer pendant la p~riode au cours de laquelle le port des feux est

preacrit, A moins qu'il n'existe une situation de d~tresse. Ii y aura lieu

dane un tel cam de s munir d'une lampe 6lectrique ou d'une lanterns A feu

blanc prdte A l'emploi et de l'actionner en temps opportun pour pr~venir un

abordage.
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3. L'autorit6 comp6tente peut indiquer des plans d'eau comme points de

mouillage et de stationnement, sur lesquels lea navires d'une longueur

inf6rieure & 12 matres ne sont pas tenus de porter lee signaux optiques

prescrits en application des lettres a), b) ou c) du point 30 des Rdgles

internationales; la lettre e) du point 30 des R~gles internationales net pas

affect~e par ces dispositions.

Article 7

Navires A moteur vrovuls6s A aide d'un remorcueur

Un navire A moteur manoeuvrable muni d'une machinerie en 6tat de marche,

qui est aid6 par un remorqueur ou plus (remorquage), doit porter les signaux
optiques prescrits par lea Rbgles internationales pour un navire A moteur

naviguant seul.

Article 8

Navires transoortant certaines marchandises dangereuses

1. Les navires transportant certaines marchandises dangereuses doivent

porter, en plus des signaux optiques prescrits par lea R~gles internationales,

pendant la nuit, un feu rouge omnidirectionnel conform~ment A l'addendum 1 de
la section II du point 2, et pendant le jour le pavillon "B" du livre

international des signaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement valables pour les

navires-citernes qui, apr~s le d~barquement de certaines marchandises

dangereuses, n'ont pas encore 6t6 nettoy~s et d~gazis, A moins qu'ils ne

soient rendus compl~tement inertes.

Article 9

Navires dont les manoeuvres sont entrav~es. ou procddant & des

dragages ou A des travaux en immersion d an le chenal

1. Un navire dont lea manoeuvres sont entrav6es, qui proc~de A des dragages
ou & des travaux en immersion dana le chenal et doit porter des signaux

optiques conform6ment & la lettre d) du point 27 des R~gles internationales,

doit porter our sea deux bords lea signaux optiques prescrits par i"alin6a ii)

de la lettre d) du point 27, s'il n'exiete pas dlempdchements our lea deux

bords.
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2. Les accessoires flottants utiliass au cours de leurs travaux par des

navires effectuant des dragages ou des travaux en immersion, doivent porter

pendant la nuit un feu blanc omnidirectionnel et pendant le jour un panneau

carr6 rouge conforms au point 3 de la section II de l'addendum 1.

Article 10

Navires, installations flottantes et navires et objets

difficilement reconnaissables aui sont immobilis~s

1. Les navires, installations flottantes, ainsi que lea navires et objets au

sens de la lettre g) du point 24 des Rdgles internationales, qui sont

immobiliss, doivent porter :

1) Pour une longueur inf~rieure A 50 m~tres, un feu blanc

omnidirectionnel au milieu du navire sur le bord plac6 du c6t du chenal ou A
llextr~mit6 la plus avanc~e dans le chenal, le plus possible A la hauteur du

pont, conform~ment au point 4.1 de la section II de l'addendum 1;

2) Pour une longueur de 50 mAtres et plus, un feu blanc

omnidirectionnel A l'avant et un autre A l'arribre sur le bord faisant face au
chenal, le plus possible & la hauteur du pont, conform6ment au point 4.2 de la

section II de l'addendum 1, A moins qu'il ne soit rendu suffisamment et

durablement reconnaissable par d'autres sources lumineuses.

2. Les navires stationnant A une boule d'amarrage, conform~ment aux
dispositions du point E.7 de la section I de l'addendum 1, doivent porter lea

signaux optiques pour navires & l'ancre conform~ment au point 30 des Ragles

internationales.

Article 11

Navires du service public

1. Les navires du service public doivent arborer un feu scintillant

permanent bleu conform~ment au point 5 de la section II de l'addendum 1,

lorsqu'au cours de l'ex~cution des t&ches de police, la s~curit4 et la

facilit6 du trafic peuvent 6tre mises en danger.

2. Les navires des douanes de la R~publique f~d~rale d'Allemagne portent de

nuit trois feux verts superposes visibles de tous c~t~s, et de jour un
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pavillon vert A un endroit quelconque conform~ment au point 6.1 de la

section II de l'addendum 1. Les navires des douanes des Pays-Bas portent de

jour un pavilion bleu avec Ilinscription "DOUANE" conform~ment au point 6.2 de

la section II de l'addendum 1.

Sionaux sonores des navires

Article 12

Sionaux de mise en garde

Dans tous lea cas oO la situation du trafic i'exige, en particulier lore

de l'entr~e dans d'autres chenaux et ports, A la sortie des ports ainsi que

des fcluses et loraque le navire quitte le lieu de stationnement et de

mouillage, le signal de mise en garde consiste A 6mettre un son prolong6.

Article 13

Signaux de danger et d'avertissement

1. Si un navire fait courir un danger A un autre navire ou s'il eat lui-m~me

mis en danger par ce navire, il doit 6mettre en temps opportun comme signal de

danger et d'avertinsement un son long et quatre sons courts.

2. Si, lors d'accidents survenus a des navires, certaines marchandises

dangereuses ou substances radioactives sont lib6r~es ou menacent d'atre

lib~r~es, ou s'il existe un danger d'explosion, il devra Atre 6mis comme

signal "61oignez-vous", un son court et un son long. Une fois 6mis, ce signal

doit itre mis en fonctionnement automat ique. Ii doit Otre 6mis au moins cinq

fois par minute cons~cutivement avec un intervalle de deux secondes. Le

signal "61oignez-vous" doit 6tre 6mis aussi longtemps que la situation de

trafic i'exige. Dans la zone des emplacements de stationnement et de

transbordement au sens du paragraphs I de l'article 25 et du paragraphe I de

l'article 26, dans le cas vis6 A la premidre phrase, Is signal "6loignez-vous"
doit 6tre 6galement 6mis par Is responsable de l'ophration de transbordement.

Article 14

Signaux de brume des navires

1. En cas de visibilit6 r~duite, doivent 6tre 6mis lee signaux sonores

suivants :
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1) Les navires stationnant au bord du chenal & des endroits non

destines & lamarrage ou prds de navires coul~s ou d'autres obstacles A la

navigation, et lea navires proc~dant A des travaux et qui sont gan~s dans leur
manoeuvre, doivent 6mettre, en d~rogation aux dispositions des lettres c), g)

et h) du point 35 des RLgles internationales, au moins chaque minute, lee

signaux sonores suivante :

a) Du c~t6 tribord du chenal, c'est-&-dire du c6t6 situ6 A tribord

pour lee navires venant de la mer et entrant dans le chenal, un son de cloche

rapide de 5 secondes suivi de deux s~quences de 3 coups chacune;

b) Du c8t6 babord du chenal, c'est-a-dire du c~t6 situ6 A b&bord pour
lee naviree venant de la mer et entrant dans le chenal, un son de cloche

rapide de 5 secondes suivi de deux saquences de 2 coups chacune;

c) Dans le milieu du chenal, un son de cloche rapide de 5 secondes

suivi de deux sequences de 4 coups chacune;

2) Les navires A moteur naviguant en remorque doivent 6mettre, par

d~rogation aux dispositions des lettres a) et b) du point 35 des Ragles

internationales, au moins toutes lee deux minutes, un son prolong6, un son

court et deux sons prolongas. Les remorqueurs en action ne doivent pas

6mettre le signal sonore conform6ment A la lettre c) du point 35 des Ragles

internationales;

3) Les navires naviguant a gauche a l'int6rieur des portions de chenal

au sens du paragraphe 2 de l'article 15, doivent 6mettre, en d6rogation au

point 35 des R6gles internationales, au moins chaque minute, un son prolong4

avec 2 squences de 2 sons courts.

2. Les navires d'une longueur infdrieure a 12 m~tres n'ont pas besoin

d'&mettre lee signaux sonores conform~ment au paragraphs 1, mais doivent

6mettre, au moins toutes lee 2 minutes, un autre son sonore puissant.

R~ples de navigation

Article 15

Interdiction de circulation A droite. exceptions

1. Dans le chenal, on doit, autant que faire se peut, circuler A droite.
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2. A l'int~rieur des portions de chenal fix~es par l'autorit6 comp6tente,

tous lea groupes ou certains groupeas de navires peuvent circuler A gauche.

L'autorit6 comp6tente peut d~terminer quels sont lea groupes de navires qui

doivent rester en circulation A gauche dana le chenal, apr6s avoir choisi ce

mode de circulation.

3. En dehors du chenal, il convient de naviguer de telle manibre qu'il soit

bien clair qua le chenal n'est pas utilis6; il n'eat pas n~ceasaire de

continuer A naviguer sur un cat6 d~termin6 ou dane une direction d6termin6e.

Article 16

D6vassement

1. Le d6paasement n'eat autoria6 qua si le chenal, compte tenu de la

situation du trafic, offre un espace suffisant pour le d~pasaement, en

particulier si, pendant toute la manoeuvre de dhpaasement, tout danger pour le

trafic venant en sans inverse eat exclu. En cas de d6passement de navires ou

avec des navires au sans du paragraphs 1 de l'article 21, il y a lieu de

maintenir la distance dl loignement lat6rale la plus grande possible.

2. En principe, on doit d6passer A gauche. Dana la mesure o lea

circonstances le permettent dana un cas particulier, on peut d~passer A

droite.

3. Le navire d~passeur doit prendre garde au trafic arrivant par derriare et

r~duire suffisamment la vitesse ou maintenir une telle distance lat~rale par

rapport au navire naviguant devant lui, qu'aucun remous dangereux ne se

produise, at se ranger de nouveau le plus rapidement possible vera la droite,

sans mettre en danger ou sans g~ner le navire ddpass6. Le navire naviguant

devant dolt faciliter le d~passement dana toute la measure possible.

4. Le d~passement eat interdit si le navire naviguant devant n'a pas 6mis le

signal sonore conformnment & l'alin~a ii) de la lettre c) du point 34 des

Rdgles internationales.

5. Le d6passement eat Agalement interdit dans des endroits situs A

l'int6rieur des trajets at entre cartains navires d6termin~s par l'autorit6

comp6tente.
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Article 17

Rencontres

1. En derogation de la lettre d) du point 18 des R~gles internationales, lea

navires doivent c~der le passage A un navire prioritaire, sauf dans le cas de

navires incapables de manoeuvrer.

2. Lors de la rencontre de navires ou avec des navires au sens du

paragraphe 1 de I'article 21, il convient de maintenir la distance lat~rale la

plus grande possible.

3. La rencontre est interdite dana des endroits situ~s A l'int~rieur des

trajets et entre certains navires qui sont indiqu~s par l'autorit6 comp~tente.

4. En ddrogation au point 14 des Rhgles internationales, lea navires

peuvent, A l'int~rieur des portions de chenal au sens de la premidre phrase du
paragraphe 2 de l'article 15, 6viter exceptionnellement par b&bord un navire

venant en sens inverse. Le navire venant en sens inverse dolt l'indiquer par

un son prolong6 avec 2 s~quences de 2 sons courts. Le navire venant dans

l'autre sens dolt r~pondre par le m~me signal et croiser le navire A tribord

de ce dernier. Lea deuxi6me et troisi~me phrases ne sont pas applicables pour

les navires d'une longueur inf~rieure A 12 m~tres.

Article 18

Prioritd

1. Les navires naviguant dana un chenal ont la priorit6 sur les navires

qui :

1) Entrent dans le chenal;

2) Traversent le chenal;

3) Tournent dans le chenal;

4) Quittent leur emplacement de mouillage ou de stationnement.

2. Leas navires qui se trouvent dana un chenal qui eat signal6 de manidre

continue par des signaux de navigation E.2.1 A E.2.3 de la section I de
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l'addendum 1, ont La priorit4 sur lee navires entrant dans ce chenal et venant

d'un chenal qui en sort ou qui y entre.

3. Si les navires se rapprochent d'un passage 6troit qui n'offre pas un

espace suffisamment sOr pour une traverse simultande ou d'un emplacement du

chenal signal6 des deux c6t~s par le signal de navigation A.2 de La section I

de l'addendum 1, is priorit4 appartient dans lea eaux expos~es a la mar~e au

navire naviguant dans le sens du courant, et en temps de mer 6tale, au navire

qui naviguait auparavant contre Is courant. Le navire qui eat tenu d'attendre

doit attendre en dehors de 1'emplacement 6troit jusqu'A ce que l'autre navire

soit passe.

4. Celui qui doit respecter la priorit6 doit faire savoir en temps opportun

par as conduite en navigation qu'il va attendre. Ii ne doit reprendre as

navigation que lorsqu'il peut observer gue la navigation nest plus encombr6e.

S. L'autorit6 comp~tente peut arr~ter des r~gles de navigation d~rogatoires

A l'int~rieur de certains trajets et entre certains navires.

Article 19

Vitesse de navigation

1. La vitesse de navigation doit Otre adaptse de telle sorte que le navire

puisse tenir compte A tout moment de la situation de trafic et de la situation

dans le chenal, et en cas de besoin s'arrdter en temps opportun. Dans le

chenal, lea ancres d'6trave doivent Otre pr~tes A Otre jetdes imm~diatement.
Ces dispositions ne s'appliquent pas aux navires d'une longueur inf~rieure A

20 m~tres. Si le trafic eat r6gl4 par des signaux de navigation, la vitesse

doit 6tre choisie de tells manidre qu'en cas de modification A bref ddlai des

signaux de navigation optiques ou acoustiques, le navire puisse dtre

imm~diatement stopp6.

2. Devant les endroits oQ ae trouvent des 6tablissements de bains

reconnaissables, en dehors du chenal A une distance inf~rieure A 300 m~tres de
la ligne d'eau de chaque rive, la vitesse A travers le plan d'eau ne doit pas
6tre sup~rieure A 8 kilomdtres A i'heure (4,3 milles nautiques).

3. Les navires doivent r~duire leur vitesse en temps opportun dans Is mesure

n~cessaire pour 6viter lea dangers causes par les remous ou La ressac, en
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particulier lors du passage auprds de navires incapables de manoeuvrer et

immobilis~s ainsi que de navires g6n~s dans leurs manoeuvres au sons de la

lettre g) du point 3, de navires et d'objets au sans de la lettre g) du

point 24 des Ragles internationales et des 6tablissements de natation, de mnme

qu'aux endroits marqu6s par lea signaux de navigation A.4 de la section I de

l'addendum 1 ou par le pavillon "A" du livre international des signaux.

Article 20

Remorouage et Poussage

Lea convois remorqu~s et pouss~s ne doivent pas comporter plus de

remorques ou de gabares poussas que lea remorqueurs ou lea bateaux pousseurs

n'en peuvent conduire compte tenu de is situation du trafic et de la situation

dans le chenal.

Article 21

Limitations et interdictions de la navilation

1. La navigation doit 6tre assur~e dans l'embouchure de l'Ems, uniquement

dans lea conditions mentionn~es au paragraphe 2, par lea navires 6numaras

ci-dessous :

1) Navires-citernes, y compris les convois remorquds ou poussas

transportant en vrac lee substances 6numdr6es A l'Annexe 2;

2) Navires-citernes A vide, y compris leas convois remorqu~s et poussas

aprds d~chargement des substances mentionn~es aux points 2 et 3 de

l'addendum 1 - A l'exception des quantitfs r~siduelles qui nont pu 6tre

pomp~es compte tenu de la capacIt6 de fonctionnement r~glementaire des

installations de d6chargement - si le point d'inflammation du dernier

chargement 6tait inf6rieur & 35*C et si les citernes n'ont pas 6td nettoy~es

et dagazaes ou rendues enti6rement inertes;

3) Navires-citernes A vide, y compris lea convois remorqu&s et pouss~s

au saens du point 2, dont le dernier chargement avait un point d'inflammation

de 351C et au-dessus, mais ayant transport6 pr6c~demment un chargement dont le

point d'inflammation dtait plus bas et qui nont pas ensuite 6t6 nettoy~s et

d~gaz~a et n'ont pas 6t6 rendus entirement inertes;

4) Navireas r~acteur.
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2. Lea conditions pr6alables pour la navigation dans l'embouchure de l'Ems

sont lea suivantes :

1) Lors de 1'entree dana 1'embouchure de l'Ems ou de la sortie d'un

emplacement de stationnement, il dolt y avoir une visibilit6 sup~rieure A

1 000 m~tres;

2) Il doit exister une liaison radio permanents avec les services

d~sign~s par l'autorit& comp6tente, qui doit Atre 6galement assur~e lorsque

des communications ont lieu avec d'autres services;

3) Un appareil radar en bon 6tat de marche dolt 6tre en service A bord

et, par temps de visibilit6 r~duite, il dolt Otre manipul4 par une personne

techniquement qualifi6e;

4) L'utilisation de dispositifs de pilotage automatique n'est admise

quo dana lea conditions fix6es par l'autorit6 comphtente;

5) Les panneaux de couverture des citornes doivent btre forms.

Leos dispositions du point 1 ne sont pas applicables aux navires-citernes d'une

capacit6 de chargement maximum de 2 000 tonnes, par visibilit6 suparieure A

500 m~tres, dans la mesure oa ils transportent, exclusivement ou apr4s le

dernier nettoyage et d~gazage, des produits p~troliers ayant un point

d'inflammation de 35*C at au-dessus at sont 6quip~s d'un gyrocompas ou d'un

compas magn~tique v~rifi6 et compens6.

3. L'autorit6 comp6tente pout fixer d'autreo conditions de police de la

navigation pour la navigation dana 3/embouchure de l'Ema, notamment on ce qui

concerns l'admission de remorqueurs, pour lea navires au sons du paragraphs 1

at pour les navires-citernes A vide, y compris lea convois pouss~s et

remorqu~s apr4s d~chargement des substances mentionn~es au point I de

l'addendum 2.

4. Cortains navires ou groupes de navires ne peuvent naviguer sur lea plans

d'eau d6termin~a par l'autorit6 comp~tente qu'apr~s d~claration pr6alable A

l'autorit6 comp~tente compte tenu des mesures de guidage du trafic.
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5. La navigation sur lea plans dleau pendant certaines p~riodes, A proximit6

de certains emplacements ou dans certaines circonstances mtorologiques, qui

sont fix6s par l'autorit6 comphtente, eat interdite. Ces dispositions ne sont

pas applicables aux groupes de navires d~termin~s par l'autorit6 comp~tente.

Article 22

Ski nautiaue et Planches A voile

1. Dans le chenal, la.pratique du ski nautiue eat interdite, sauf sur lee

plans d'eau marquis par des signaux de navigation C.2 de la section I de

l'addendum I ou fixes par l'autorit& comp~tente. En dehors du chenal, la

pratique du ski nautique eat autorieae, sauf sur lee plans d'eau d~termin~s

par l'autorit6 comp~tente.

2. Les personnes pratiquant le ski nautique et lee bateaux ui lee tirent

doivent 6viter tous lee autres navires. Lors d'une rencontre avec des

navires, lee skieurs nautiques doivent rester dans le sillage du bateau

tireur.

3. La navigation avec planche A voile est interdite

1) Dans le chenal, sauf dans lea chenaux fix6s par l'autorit6

comp~tente;

2) En dehors du chenal sur lee plans d'eau fix6s par l'autorit6

comp~tente.

4. Sur lee plans d'eau autoris~s, on ne doit pas circuler en ski nautique ou

naviguer avec une planche A voile, de nuit, par temps de visibilit6 r~duite et

pendant lee heures fix~es par l'autorit6 comp6tente.

R~oles relatives A l'immobilisation

Article 23

Mouillace

1. Le mouillage dans le chenal est interdit, sauf dans lee rades et sur les

plans d'eau fixes par l'autorit6 comp~tente. En dehors du chenal, le

mouillage est interdit sur le plans d'eau suivants :
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1) Dana lea passes 6troites et dans lea m6andres sans bonne

visibilit6;

2) Dana un rayon de 300 m6tres autour des navires g~n~s dans leurs

manoeuvres, des 6paves et autres obstacles A la navwigation at parcours de

guidage, ainai qu'autour des emplacements marquds par lea signaux de

navigation E.5 de la section I, addendum 1;

3) Aux emplacements et A l'intsrieur des plans d'eau fixes par

l'autorit6 comp~tente;

4) Devant les entr~es des ports, les appontements et les vannes.

2. Le trainage de l'ancre est interdit. Dans la zone du plan d'eau

mentionn6 au point 2 du paragraphs 1, l'usage de l'ancre A des fins de

manoeuvre est 6galement interdit.

3. Lea dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux navires

vis~s aux alin~as i) et ii) de la lettre g) du point 3 des R~gles

internationales.

4. Dana les rades, ne peuvent mouiller que lea navires qui sont autorisds A

y stationner an fonction de la destination de Ia rade. Les conditions A cet

6gard sont fix~es par l'autorit6 comp~tente.

5. A bord d'un navire au mouillage A proximit6 du chenal ou dans une rade ou

d'un navire et d'un objet au sens de la lettre g) du point 24 des Rbgles

internationales, ainsi qua des navires auxquels no s'applique pas

l'interdiction de mouillage au titre du paragraphs 4, il doit y avoir une

garde permanente da l'ancre. Ces dispositions ne sont pas applicables aux

navires d'une longueur inf~rieure A 12 m6tres sur les plans d'eau d~terminds

conformment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 6.

Article 24

Accostage et immobilisation

1. La navigation ne doit pas Atre affect~e par l'accostage at

l'immobilisation. Si un navire a commenc6 ses manoeuvres d'accostage, le

reste de la navigation doit tenir compte de cette circonstance at naviguer

avec les precautions requises.
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2. L'accostage et l'immobilisation sont interdits :

1) Aux 6chelles d'6tiage, aux signaux de navigation fixes et

flottants;

2) Aux emplacements oil le mouillage eat interdit en application des

points 1 et 4 du paragraphe 1 de l'article 23;

3) Aux emplacements fix6s par lVautorit6 comp~tente.

Article 25

Transbordement

1. En dehors des ports et des lieux de tranabordement, le transbordement,

y compris le remplissage des soutes, n'est autoris6 que dans les rades et

emplacements fix6s A cet effet par l'autorit6 comp6tente et seulement si lea

conditions fix~es sont respectees. Le transbordement de certaines

marchandises dangereuses doit Atre dfclar6 en temps opportun A l'autorit6

comp~tente.

2. Pendant le tranabordement, il ne doit y avoir l long du navire

transportant des marchandises dangereuses, sur l'un des c6t~s, qu'un seul

navire participant au transbordement.

3. Les navires ne participant pas au tranabordement doivent garder une

distance de shcurit4 suffisante par rapport aux navires participant au

tranabordement, qui transportent des marchandises dangereuses, sinon, ils

doivent quitter leur place de mouillage ou de stationnement.

4. Une fois le tranabordement termin6, Is navire doit imm~diatement quitter

la rade ou la place de stationnement.

5. Par ailleurs, toutes lea autrea prescriptions concernant le

transbordement de marchandises dangereuses ne sont pas affect6es par lea

pr~sentes dispositions.
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Article 26

Mouillage, accostaQe immobilisation et aproche de navires

transoortant certaines marchandises danoereuses

1. Lee navires qui transportent certaines marchandises dangereuses ne

peuvent mouiller ou simmobiliser que dana lee rades et emplacements de

stationnement fixs par l'autorit6 comp~tente et qu'en observant lea

conditions fix6es.

2. Si plusieurs navires transportant certaines marchandises dangereuses

s6journent en meme temps dana la rade ou A l'emplacement de stationnement, ils

doivent, en tenant compte des circonstances locales, maintenir une distance de

sacurit& suffisante.

3. A 1*6gard des navires transportant certaines marchandises dangereuses,

lea autres navires, en tenant compte notamment des possibilit~s de projection

de flamm~ches, doivent maintenir une distance de s~curit6 suffisante, sauf lea

remorqueurs, lea navires ravitailleurs et nettoyeurs de citernes, ainsi que

lea navires participant au transbordement. Ces navires ne doivent p~n~trer

dana la zone de Ia rade ou de lVemplacement de stationnement que si leurs

chemin6es et leurs tubulures d'6chappement sont munies de dispositifs

emp~chant l'6mission d'6tincelles.

4. Aupr~s des navires-citernes immobiliss qui, aprds le d6chargement de

certaines marchandises dangereuses, n'ont pas 6t nettOy6a et d~gaz~s, aucun

navire ne dolt stationner au cours du remplissage des citernes avec de 1'eau

de ballast, et au cours du nettoyage et du d~gazage ne doivent se trouver le

long du navire que lea navires nettoyeurs de citernes effectuant ce travail.

5. Lea navires immobilisds transportant certaines marchandises dangereuses,

ainsi que lee navires stationnant A proximit6, doivent pouvoir A tout moment

6tre hal~s imm~diatement.
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Autres orescriptions

Article 27

Conduite A tenir en cas d'accidents de navires

et en cas de perte d'objets

1. Dans le cas oO un navire risque de sombrer, il doit 6tre retir& le plus

rapidement possible du chenal afin qua la navigation n'n soit pas affecte.

Apr6a un abordage, le commandant d'un navire rest6 en ftat de naviguer et

6galement tenu d'observer ces dispositions.

2. Si l'6tat de la voie navigable n~cessaire a la navigation ou la s6curit6

at la facilit6 du trafic sont affectfs par des navires d~rivants, immobilis6s,

6chou~s ou coulds dans la voie navigable, par des installations flottantes

ainsi que par des navires ou objets au sans de la lettre g) du point 24 des

Rdgles internationales, ou par d'autres objets d~rivants ou immobilisas sur le

fond, la centrale radar de Knock devra en Otre imm~diatement avise.

3. L'emplacement d'un navire coul6 doit Atre imm~diatement marqu6 de manibre

provisoire par le commandant du navire. AprAs un abordage, le commandant d'un

navire rest6 en dtat de naviguer eat 6galement tenu d'observer ces

dispositions. Il ne doit poursuivre sa route qu'avec le consentement de

l'autorit6 comp~tente conform~ment au paragraphe 2 de l'article 34 du Trait6

Ems-Dollart.

4. En cas d'incendiee et autres 6v~nements mettant en danger la s~curit6 et

la facilit6 du trafic et survenant sur des navires ou installations flottantes

ou sur des navires at objets au sns de la lettre g) du point 24 des Ragles

internationales, la centrals radar de Knock doit btre imm6diatement avise.

5. Sur lee navires recevant le signal "6loignez-vous" conform~ment au

paragraphs 2 de l'article 13, toutes lee mesures n~cessaires doivent 6tre

prises imm~diatement pour la protection contre le danger imminent, notamment

lea mesures euivantee :

1) Farmer toutes les ouvertures donnant sur l'ext~rieur at qui ne sont

pas n~cessaires pour le maintien en fonctionnement de la machinerie du navire;

2) Arr~ter toutes les machines auxiliaires qui ne cont pas n6cessaires

pour assurer la s~curitd du navire, de l'6quipage et du chargement;
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3) tteindre tous lea feux ouverts non prot6ges, en particulier arrater

lee 6missions de fum~e; et 6galement

4) Arr~ter l'op6ration des appareils comportant des parties chauff6es

au rouge ou 6mettant des 6tincelles.

Article 28

Autorisations de la police de la navigation

1. Une autorisation de la police de la navigation, d6livr~e par l'autorit6

comp~tente conformment au paragraphe 2 de l'article 34 du Trait6 Ems-Dollart,

est n~cessaire aux fins suivantes

1) Le trafic de navires exceptionnellement grands, d6passant les

mesures de longueur, largeur et tirant d'eau fix~es par l'autorit6 comp~tente,

et de navires se d~plagant sur coussin d'air;

2) Le trafic des convois pouss~s ou remorquds qui peuvent g~ner

exceptionnellement la navigation ou dont la navigation doit tenir compte, le

remorquage d'installations flottantes ainsi que le remorquage de navires et

d'objets au sens de la lettre g) de l'article 24 des Rgles internationales;

3) Le sauvetage de navires, d'installation flottantee et d'objets,

dans la mesure oO ia s~curit4 et la facilit6 du trafic peuvent Otre affect~es,

et dont le sauvetage n'a pas 6t6 organis par lautorit6 comp~tente

conform~ment aux dispositions du paragraphs 2 de l'article 34 du Trait4

Ems-Dollart;

4) L'essai et la v~rification de la force de traction des navires, de

mfme qus lee essais de stabilit6 qui peuvent affecter la s~curit4 et la

facilit6 du trafic;

5) Lee manifestations de sports aquatiques sur le plan d'eau;

6) Les autres manifestations pouvant affecter la s6curit6 et la

facilit6 du trafic.

2. L'autorisation doit 6tre demand6e en temps opportun.
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3. L'autorisation peut Atre accord6e sous conditions et Atre grev~e de

charges.

Article 29

Dsclaration en matidre de police de la navigation

1. Lea navires et convois pouss6s et remorqu~s qui dapassent lea mesures et

lea ordres de grandeur fix6es par 1*autorit6 comp~tente, doivent :

1) 9tre daclaras en temps opportun avant l'entr~e dane l'embouchure de

l'Ems, avec indication du nom du navire, de sa position, de ses mensurations

et de son port de destination; et 6galement

2) Stre daclards lors du passage A certains points fix6s, avec

indication du nom, de la position, de la vitesse et de l'heure du passage.

La d~claration prescrite A la premigre phrase doit 6galement Otre faite en cas

d'interruption ou de poursuite de la navigation.

2. Les navirea au aens du paragraphs 1 de V'article 21 doivent 6tre signal6s

24 heures avant l'entr~e dans l'embouchure de l'Ems, au plus tard, toutefois,

lore de la sortie du dernier port de d~part. Par ailleurs, ces navires

doivent 'annoncer conform~ment aux dispositions du point 2 de la premire

phrase et de la deuxibme phrase du paragraphs 1.

3. La d~claration au titre de la premire phrase du paragraphs 2 doit

comprendre lea indications suivantes :

1) Nom et signal d'appel du navire;

2) Arriv~e pr6vue A la premidre position fix~e pour la d~claration,

indication du jour en deux chiffres, indication de l'heure locale en quatre

chiffres;

3) Nationalit6 du navire;

4) Longueur et tirant d'eau du navire;

5) Port de d~part et port de destination;
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6) Nature du chargement et indication de certaines marchandises

dangereuees selon l'addendum 2, ainsi que la quantit6 transport~e;

7) Lore du transport de produits chimiques ou de gaz liqu~fi6 en vrac,

indication permettant d16tablir si le navire a un certificat de capacitd selon

le Code de l'OMI pour la construction et 1'6quipement de navires en vue du

transport en vrac de produits chimiques dangereux, ou s'il a un certificat de

capacit4 selon Ie Code de V'OMI pour la construction et l'4quipement de

navires en vue du transport en vrac de gaz liqu~fi6;

8) Dfclaration concernant la presence ou l'absence de d6fauts du

navire ou de la cargaison;

9) Lee noms des armateurs ou de leurs fonds de pouvoirs.

4. Lee d~clarations prescrites conformment aux paragraphes 1 et 2 doivent

6tre adressees A l'autorit6 comp~tente par le commandant du navire, l'armateur

ou sea fondus de pouvoirs. Les d~clarations doivent Atre remises par 6crit

conform~ment A la premidre phrase du paragraphs 2.

Article 30

Exemptions Pour lee naviren du service Public

Lee navires du service public mont exempt6s des prescriptions de la

prsente R6glementation de la navigation, dane la mesure oO cela eat justifi6

par l'urgence, pour l'accomplissement de taches officielles, compte dament

tenu de la s~curit6 et de i'ordre publics.
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Addendum I

nU de navioation at nianaux anti

Sofmaire

Section I - Sionaux de navication

Signaux d'interdiction

Signaux de commandement

Signaux d'avertiesement et signaux indicatifs

Signaux supplgmentaires

D6nomination du chenal

Section I

Signaux de navigation

A. Sionaux d'interdiction

A.1 Interdiction de d paesement

a) Pour tous lea navires;

b) Pour lee convois remorqu~e.

It
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A.2 Interdiction de rencontre aux Pasaaoea 6troite

Passages 6troits dane lesquels la rencontre eat

interdite at oQ la priorit6 doit Otre respect6e conform~ment

au paragraphe 3 de l'article 18.

A.3 Limitation de vitesase

Interdiction de d~paeser la vitesse indiqu6e dans la

portion de trajet suivante.

(Exemple : 12 km/h).

A.4 9vitement d'un danger de remous ou de ressac

Interdiction de naviguer dans la portion de trajet ou

l'emplacement suivant, A une vitese de nature A provoquer un

danger par remous ou ressac.
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A.5 Interdiction de mouillage

Interdiction de mouillage A une distance de 300 m~tres
de chaque c~t6 de la ligne reliant los panneaux, et de

laisser trainer l'ancre, des haussi~res ou des chaines.

A.6 Interdiction d'amarrage

Interdiction d'amarrer dana la portion de trajet

suivante & la rive A laquelle le panneau eat appos6.

A.7 Interdiction de stationnement

Interdiction de rester sur le c8t6 du chenal (mouillage

ou amarrage) dane la portion de trajet suivante, A l'endroit

oQ le signal eat appos6.

B. Sionaux de commandement

B.1 Observation d'une distance de navigation

Ordre d'observer dana la portion de trajet suivante une

distance minimum A partir de 1'emplacement du signal our

lequel le panneau eat appos6.

(Exemple : 40 m).
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B.2 Observation d'un sene de navigation

Ordre de suivre la direction indiqu6e par la fl2che.

B.3 9mission de sianaux sonores

Ordre d'6mettre A cot endroit le signal sonore indiqu6

sur le panneau supplfmentaire.

(Exemple : un son prolong6).

B.4 Fermeture de l'ensemble ou d'une Portion du chenal

Ordre de slarr~ter devant le signal optique,

pour raison de fercture du chenal ou d'un

portion de celul-ci.
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b3.nalux a avertissemnent et SL~flauALILIL -L

C. 1 in diti dan u observation . un ord ou une
interdiction done une direction

C.2 Ski nautioue

Plans d'eau dans le chenal, sur lesquels le ski nautique

eat autoris6 conform~ment au paragraphe 1 de l'article 22.

C.3 Entrave exceptionnelle A Ia navigation

C.4 Fermeture du chenal

Deux groupes de trois sons prolong~s.

-39=
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D. Signaux suppl~mentaires

Panneau carr6 blanc au-dessus du signal de navigation A

completer avec Vindication de la distance, mesur6e A partir

de son emplacement, pour laquelle ce signal set valable.

D.2 Pour les indications concernant le traiet

Sur le c6t6 du signal de navigation & compl~ter,

panneaux triangulaires blancs dont la pointe indique la

direction de la portion du trajet pour laquelle le signal est
valable, le cas 6ch~ant, avec indication dans le triangle de

la longueur de la portion de trajet.

D.3 Pour exolications ou indications suppl~mentaires

Sous le signal de navigation & compl6ter, panneaux

rectangulaires blancs avec lee explications ou indications

compldmentaires.
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E. Marouaoe du chenal

E.1 Gnralit6s

Principes

Lee marquages du chenal indiqu6s ci-dessous correspondent au systame

international de signalisation maritime de I'AISM pour la r6gion A.

Ce systAme eat utilis6 pour tous lee signaux de navigation fixes et

flottants (A l1exception des phares, feux de guidage, bateaux-phares et

grandes balises) pour le marquage des rives du chenal, des endroits dangereux,

des zones et emplacements particuliers et des nouveaux endroite dangereux.

Lea caract6ristiques de feux ci-aprAs sont utilis6es

- Feu scintillant (Fe) :

Scintillement prolong6; 50 & 60 scintillemento par minute;

- Feu scintillant rapid. (FsR) :

Scintillement prolong6 rapide; 100 & 120 scintillements par minute;

- Clignotant (Ci) :

fmission de lumi6re sup6rieure A 2 seconde;

- Feu clignotant (Fcl) :

9miseion de lumiire de plus courts dur6e quo 1"interruption;

- Feu r6guliirement rythm6 (Frr) :

9mission de lumiire de mime dur6e que Ilinterruption;

- Feu interrompu (Fi)

2mission de lumibre do plus longue dur6e quo l'interruption.

Sont en outre utilis6s des groupes de feux tels que Fe (6) + Cl, ce qui

correspond A 6 ecintillemente prolong6s et un clignotement.
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E.2 Marquage des rivee du chenal

(Signaux lat~raux)

E.2.1 C~t6 tribord du chenal

Couleur : Vert

Forms : Balise conique, balise

6clairante, perche (I0 cas

6ch6ant sane couleur) ou

marque de pilotage avec

branches attach6es & la base

(sans couleur)

Inscription (o'il y en a)

Num~ros impairs cons6cutife

- commengant par la mer -, le

cam 6ch~ant avec une petite

lettre ajout6e, le cas 6ch~ant

avec le nom (6galement abr6g6)

du chenal

Signal de points (o'il y en a)

C8ne vert, point en haut, ou

balai vers le bas

Feu (a°il y en a)

Couleur : Vert

Caract~ristique

Au choix, sauf

caract6ristques selon E.2.3.

AL~

fV
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E.2.2 C8t6 bAbord du chenal

Couleur : Rouge

Forme Balise tronqu6e, balise

dclairante, perche (le cas

6ch6ant sans couleur) ou

marque de pilotage avec

branches attach~es & la base

(sans couleur)

Inscription (s'il y en a)

Num~ros pairs cons~cutifs

- commengant par la mer -, le

cas 6ch6ant avec une petite

lettre ajout6e, le cas 6ch6ant

avec le nom (6galement abr~g&)

du chenal

Signal de points (s"il y en a)

Cylindre rouge, ou balai vers

le haut

Feu (soil y en a)

Couleur : Rouge

Caract6ristique

Au choix, sauf

caractdristiques selon E.2.3.

(U)

ii

(M)

(E)V
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E.2.3 Marquage des embranchemente ou embouchures de chenaux

E.2.3.1 Marquage avec signes lat~raux

a) C~t6 tribord du chenal continu/c8td A
bAbord du chenal bifurquant ou A

d6bouchant

Couleur : Vert avec une bande rouge

horizontale

Forme Balise en pointe, balise

6clairante ou perche

Inscription (s'il y en a) :

Sous lea num6ros impairs

cons~cutife du marquage

lat6ral du chenal continu,

spar~s par un trait

horizontal, le nom - abr~gf le

can 6ch~ant - nt In premier

num~ro du chenal bifurquant ou

le dernier num6ro du chenal

d~bouchant

Signal de pointe :

Cene vert, pointe en haut ou

balai ver le bas

Feu (8'il yen a)

Couleur : Vert

Caract~ristique

Fcl. (2 + 1)
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b) COt6 b&bord du chenal continu/cOt6

tribord du chenal bifurquant ou d6bouchant

Couleur : Rouge avec une bande verte

horizontale

Forms Baliae tronqu6e, balise

6clairante, balise & &tereau

ou perche

Inscription (sil y en a)

Sous lea num6ros pairs

cons6cutifs du marquage

lat6ral du chenal continu,

shpar6s par un trait

horizontal, le nom - abr6g6 le

cas 6ch6ant - et le premier

num6ro du chenal bifurquant ou

le dernier num6ro du chenal

d6bouchant

Signal de point. :

Cylindre rouge ou balai vers le haut

Feu (s'il y en a)

Couleur : Rouge

Caract6ristique Fcl. (2 + 1)

Les positions c8t6 tribord du

chenal continu/c~t6 tribord du

chenal bifurquant ou

d~bouchant et c~t6 b&bord du 1
chenal continu/c6t6 b&bord du

chenal bifurquant ou
d~bouchant peuvent Atre

marquees par un signal lat6ral

(Signal E.2.1 ou E.2.2).

Elles portent alars une

inscription, comme dicrit

ci-dessus, ainsi qu'un signal

de pointe.
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E.2.3.2 Marquage avec points cardinaux

Lea chenaux bifurquant ou d~bouchant peuvent aussi atre marquis avec
des points cardinaux (Signaux E.3.1 A E.3.4).

E.3 Emplacements dancereux

Un emplacement dangereux courant eat marqu6 en r~gle g6n~rale par un
ou plusieurs points cardinaux, qui indiquent pour lea divers quarts

de cercle la direction par rapport & Vemplacement dangereux.
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E.3.1 Point cardinal - Nord

Couleur : Noir our jaune

Forme Balise dclairante, balise

fixe, baliae A m&tereau ou

perche

Inscription (W'il y en a)

Indication de la direction de

r6f~rence, le cas 6ch~ant

abragae, et/ou la direction du

compas

Signal de points

Deux c8nes noire superpos6s,

pointe en haut

Feu (s'il y en a)

Couleur : Blanc

Caract~ristique

SFsc. ou Fsc.

iA,Alt jI

E.3.2 Point cardinal - Est

Couleur : Noir avec une large bande

jaune horizontale

Forme Balise 6clairante, balise

fixe, balise A m&tereau ou

perche

+4 AA'
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Inscription (s'il y en a) :

Indication de la direction de

r6f6rence, le cas 6ch6ant

abr~g~e, et/ou la direction du

compas

Signal de pointe

Deux c~nee noire superposes,

pointes divergentes

Feu (s'il y en a)

Couleur : Blanc

Caract6riatique

SFsc. (3) ou Fsc. (3)

E.3.3 Point cardinal - Sud

Couleur : Noir sur jaune

Forme Balise &clairante, balise

fixe, balise A m&tereau ou

perche

Inscription (s'il y en a)

Indication de la direction de

r6f6rence, le cas 6ch6ant

abr6g~e, et/ou la direction du

compas

Signal do pointe

Deux c~nes noira superpos6s,

pointes en bas

~1~i~if
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Feu (s'il y en a)

Couleur : Blanc

Caract6ristique i

SFsc. (6) +

+ Bcl.

Bcl. ou Fac. (6)

E.3.4 Point cardinal -Ouest

Couleur : Jaune avec une large bande

noire horizontale

Forme Baline 6clairante, balise

fixe, balise & m&tereau ou

perche

Inscription (s'il y en a)

Indication de la direction de

r6f6rence, le can 6chdant

abrigie, et/ou la direction du

compas

Signal de pointe

Deux c8nes noire superpos6,

pointes convergente

Feu ("i y en a)

Couleur : Blanc

Caract6ristique

SFOc. (9) ou Fac. (9)
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E.3.5 Emplacements dangereux particuliers

L'emplacement dangereux peut 4tre

contourn6 de tous lea c8t6s

Couleur : Noir avec une ou plusieure

bandes horizontales rouges

Forme Balise 6clairante, balise A

m&tereau ou perche

Inscription (s'il y en a) :

Nom de 1'emplacement dangereux

Signal de point. :

Deux spheres noires

superpos6es

Feu (s8il y en a)

Couleur : Blanc

*ii

Caract6ristique :

Fcl. (2)

E.3.6 Nouveaux emplacements dangereux

Marquage comme lee emplacements

dangereux courants ou lee emplacements

dangereux particuliers, mae en raLeon

de circonstances particuli6res au moins

un signal double et le cao 6ch6ant avec

une baltse radar & r6pondeur munie de la

caract6ristique "D'.
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E.4 Marauage du milieu du chenal

Couleur : Bandes verticales rouges et

blanches

Forma Balise sph6rique, balise

6clairante, balies A m tereau (0)
ou perche (le ca. 6ch6ant sane

couleur)

Inscription :

Lettres et/ou chiffree

continue, le cas 6ch~ant avec

le nom (6galement abrdg6) du

chenal

Signal de points (s'il y en a)

Sphbre rouge

Feu (s'il y en a) :

Couleur : Blanc

Caract6ristique

Glt., Ubr., Blk. toutes lea

10 sec. ou "A" en morse

E.5 Marauage de zones at d'emplacements

narticuliers

La signalisation pout Atre trouv~e sur

lea cartes nautiques at autres

publications nautiques, at le cas

6chant, elle est donn6e par

l3inscription port6e sur I. signal.

couleur : Jaune

Forms Balise de forme quelconque ou

perche (~)
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Inscription (s'il y en a) :

Inscription respective en

lettres noires

Signal de points (e'il y en a)

Croix horizontale jaune

Feu (s'il y en a)

Couleur : Jaune

Caract6ristique

Au choix, mais pas de

caractdristiques utilinses

sous E.3 et E.4

E.A Rades

E.6.1 Marquage des rades courantes

Couleur : Jaune

Forms Balise tonneau ou baline

6clairante

Inscription (s'il y en a)

Nom de la rade en lettres

noires en toutes lettres ou

nom abr6g6 et In cas 6ch6ant

numiro

Signal de points (e'il y en a)

Croix horizontale jaune

Feu (snil y en a)

Couleur : Jaune

Caract6ristique

Au choix, main pas de

caract~ristiques utilis6en

sous E.3 et E.4

.A.& (st
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Si la rade eat limitrophe au c~t6

tribord ou au c8t6 bhbord d'un chenal,

ce c~t6 de la rade est signal6 avec le

signal lat6ral de chenal correspondant

(signal E.2.1 ou E.2.2) indiquant en

plus sous un trait horizontal le nom an

toutes lettres ou abr6g6 de la rade et

le cas 6ch6ant un num6ro.

E.6.2 Marquage des rades pour lea navires

transportant des marchandises

dangereuses

Couleur : Jaune

Forms : Balise-tonneau

Inscription :

Grande lettre "P" noire, le

cas dch6ant avec num6ro

Signal de points (slil y en a) :

Croix horizontale jaune

E.7 Baline d'amarrage

Balise A laquelle on pout suamarrer.

Couleur : Jaune

Forms : Balise de forme quelconque

Inscription :

"Festmachen" ou "Festm." en

lettres noires.
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Section IX

Signes optiouen des navires

Explication

Lee aignaux optiques figurant dane la pr6sente section ne sont indiqu6s qu'&

titre d'explication; la description figurant dane la r~glementation eet

d~terminante.

Representation des siqnaux

S lumidre fixe de la couleur indiqufe, visible sur tout 1"horizon

(lumidre omnidirectionnelle),

S lumigre fixe de la couleur indiqu~e, visible sur un secteur limit6

de l'horizon,

S lumigre fixe de la couleur indiquse, visible sur un secteur limit6

de lPhorizon, de la direction oppos6e A lobservateur,

lumibre scintillante de la couleur indiqu6e, visible sur tout

l'horizon; p6riodicit6 : environ 120 scintillements par minute,

t lumidre montante et descendante de la couleur indiquee, visible cur

tout l'horizon,

o00
0
0
0

boules lumineuses avec 6toile de la couleur indiqu~e.
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1. Petite navires

(Art. 6, par. 1)

Navires en cours de navigation A la voile,

d'une longueur inf6rieure A 12 m~tres et

navires propulsas & la rame qui,

conformfment A la lettre a) ou b) du

point 25 des R6gles internationales, ne

peuvent porter lee lumi~res prescrites

De nuit : une lumidre blanche

omnidirectionnelle.

2. Navires transportant certaines marchandises

danqereuses

(Art. 8, par. 1)

Navires transportant certaines marchandises

dangereuses, navires-citernes non ddgaz6s et

navires-citernes qui n'ont pas encore 6t6

rendus compl~tement inertes

De nuit Une lumi&re rouge

omnidirectionnelle.

De jour Le pavillon "S" du livre

international des signaux.

3. Accessoire flottant

(Art. 9, par. 2)

De nuit : Une lumidre blanche

omnidirectionnelle.
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De jour : Un panneau carr6 rouge.

4. Navires et installations flottantes, ainsi cue navires et objets au sens

de Ia lettre a) du point 24 des RQles internationales , qui sont

mobiliss

(Art. 10)

4.1 En cas de longueur inf~rieure A 50 m~tres

De nuit : Une lumire blanche

omnidirectionnelle au milieu c8t6

chenal ou & 1'extr~mit6 la plus

dloign~e du chenal, le plus

possible A hauteur du pont.

4.2 En cas de longueur 6gale ou sup~rieure A

50 m~tres :

De nuit : Une lumi~re blanche

omnidirectionnelle A Ilavant et

unes larrire c8ta chenal, le

plus possible A hauteur du pont.-------------- --
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5. Navires de oolice

(Art. 11, par. 1)

Navires de police en action ot autres

navires de l'autorit6 dane l'exercice de

tIches policidres, si de ce fait la s6curit6

et la facilit6 du trafic peuvent 6tre mis en

danger :

Une lumidre scintillante permanente bleue.

6. Navires de la douane

(Art. 11, par. 2)

6.1 Navires de la douane de la R6publique

f6d~rale d'Allemagne

De nuit : Trois lumibres omnidirectionnelles

vertes superposaes.

De jour : Un pavillon vert carr6 A un

emplacement quelconque.

6.2 Navires de la douane des Pays-Bas

De nuit : Aucun marquage particulier.

De jour : Un pavillon bleu avec

11inscription -DOUANE".
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1. Gaz

Ace

Amn
liquo
amm

Buta

Buta
buta

Buty

Chlo

Dime

Chlo

9tha

tthy
(mor

thy

Oxyd

Mdth
ou g
liquid

Md1a
tylbn
stab.

Bron

Chlo

Prop

Prop

Anh¥
liqud

Chlo

Addendum 2

Liste des substances des marchandises dont la ddclaration est obliqptoire et
dont le transoort oar navires ordsente des danaers oarticuliers

(Art. 21, par. 1 et art. 29, par. 2)

liqudfids No. NU 2. Produits chimiques No. NU

talddhyde ......... 1089 Absorbant Al ......... 11992) *

noniaque, anhydre, Absorbant A2 ......... 1993) *
fid ou solutions
oniaqudes ........ 1005 Absorbant A3 ......... (1993) *

dibne, stabilisd ..... 1010 Acide acdtique, glacial
ou solution acdtique

ne ou melanges de acide, plus de 80 % en
ne ............... 1011 poids d'acide ......... 2789

lne. .............. 1012 Anhydride acdtique ..... 1715

re .............. 1017 Acetone .............. 1090*)

dthylamine, anhydre .. 1032 Acetone cyanohydrine ... 1541

rure d'dthyle ....... 1037 Acotonitrile ........... 1648

ne, rdfrigdrd liquids . 1961 Acide acrylique stabilisd . . 2218

lamine Acrylonitrile stabilisd .... 1093
nodthylamine) ...... 1036

Adiponitrile ........... 2205
lne, rdfrig. liquide ... 1038

Alcool, ddnaturd ....... 1986/1987*)
de d'dthyldne ...... 1040

Alcool, industriel ....... 1986/1987**)
hane, rdfrigdrd liquide
az naturel rdfrigdr6 Alcool d'allyle ......... 1098
de .............. 1972

Chlorure d'allyle ....... 1100
nges de mdthylacd-

ie et de propadibne, Aminodthylthanolamine
............... 1060

Aniline ............... 1547
lure de mithyle ..... 1062

Benz6ne .............. 1114
rure de mdthyle ..... 1063

Chlorure de benzyle ..... 1738
ane .............. 1978

Acrylate d'isobutyle, stab. 2527
ylene ............. 1077

Acrylate de butyle, stab. . 2348
'dride sulfureux,
fid................ 1079 Alcool de butyle ....... 1120*)

rure de vinyle, stab ... 1086 Ether do butyle ........ 1149
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2. Produits chimiques No. NU

Mdthacrylate de
butyle-normal ......... 2227

Isobutyraldihyde ....... 2045

N-butyralddhyde ....... 1129

Huile de camphre ...... 1130

Huile carbolique ........

Bisulfure de carbone .... 1131

Titrachlorure de carbone . 1846

Chlorobenz~ne ........ 1134

Chloroforme ........... 1888

Chlorohvdrines, brutes . . . _

Chloropr~ne, stabilisd .... 1991

Acide chlorosulfonique
avec ou sans trioxure
de soufre ............. 1754

Naphte de goudron ..... 2553

Crdsols (ortho-, mdta-,
para) ... ..... .... ...

Crotonalddhyde, stabilisd .

2076

1143

Cyclohexanone ........ 1915

Cyclohexilamine ....... 2357

Di-(normal-butyl) amine . . 2248

1 .1 -Dichlorodthane ..... 2362

1.2-Dichlorodthane
(bichlorure d'dthyltne) . . . 1184

ether de dichlorodthyle . . . 1916

Dichloromdthane Ichlorure
de mdthylbne) ......... 1593 )

2. Produits chimiques No. NU

1.1 -Dichloropropane .... __

1.2-Dichloropropane
(bichlorure de propylene) . 1279

1.3-Dichloropropane .... .

1.3-Dichloroprop~ne .... 2047

2.3-Dichloroprop~ne .... 2047
° °

)

Didthylamine ..........

Didthyl~ther
(6ther d'6thyle) ........

Dimdthylamine, solution . .

Dimdthyldthanolamine ...

N.N.-Dimdthylformamide .

1.4-Dioxane ..........

1154

1155

1160

2051

2265

1165

Diisopropylamine ....... 1158

9pichlorhydrine ........ 2023

Acrylate d'Othyle, stab. . 1917

Alcool d'dthyle ...... . 1170'

Ithylbenzbne ......... 1175

thyl~ne chlorohydrine . . . 1135

-thylmdthacrylate, stab... 2277

tthylbne cyanohydrine ..

Ithylbne diamine ....... 1604

Bibromure d'dthylLne .... 1605

Ithyl~ne glycol monodthyle
dther acetate ......... 1172

Solutions de formalddhyde
(45 % ou moins) ....... 1198

'*1
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2. Produits chimiques No. NU

Acide formique ........ 1779

Furfural ............. 1199

Condens de gaz ....... (1993) °

Heptane, et ses isom~res . 1206 )

Hexane, et ses isom~res . . 1208*1

Isoprdne, stabilisd ...... 1218

Goudrons de lignite ..... 19991*)

Oxyde de mdsityle ...... 1229

Acrylate de mdthyle, stab. 1919

Alcool de mdthyle
(mdthanol) ........... 1230*)

Isocyanate de mdthyle
ou solutions .......... 2480 * ° )

M6thacrylate de m6thyle,
monom6re, stabilisd ..... 1247

a-mdthylstyr~ne ....... 2303

Solutions de monodthyl-
amine (72 % ou moins) . . 2270

Ndroz6ne ............ 1993)**

Nitrobenzol ............ 1662

Morpholine ............ 2054

Carburant, m~langes
antichocs.............. 1649

Acide nitrique (70 %
et plus) . ............. 2031/

1- ou 2-Nitropropane .... 2608

Nitrotolubnes (ortho-,
mdta-, para) .......... 1664

Vitriol fumant ......... 1831

2. Produits chimiques No. NU

Paralddhyde .......... 1264

Pentachlorodthane ...... 1669

Phdnol, fondu .......... 2312

Phdnylisocyanate ....... 2487*)

Oxychlorure de
phosphore ........... 1810--)

Trichlorure de
phosphore ........... 1809* )

Phosphore, blanc, fondu . . 2447

Acide phosphorique,
liquide .............. 1805

Acide propionique,
solution contenant
au moins 80 % d'acide . . 1848

Alcool d'iso-propyle ..... 12191)

Iso-propylamine ........ 1221

N-propylamine ......... 1277

lso-propylbenz6ne
(Cum6ne) ............ 19181)

Oxyde de propylene ..... 1280

Pyridine ............. 1282

Pyrocondensd ......... (1992)

Hydroxure de sodium,
solution ............. 1824*)

Acide sulfurique ....... 1830

Styrene monom~re,
stabilis6............... 2055

T6rdbenthine .......... 1299*)

1.1.2.2-tdtrachlorodthane . 1702

2032
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2. Produits chimiques No. NU

Tdtrachlorodthyine

(Perchlorodthylne) ..... 1897*)

Tdtrahydrofurane ....... 2056

Toluene lmdthylbenzole) . . 1294*)

Diisocyanate de toluene .. 2078

Trichlorodthylbne ....... 1710

1.1.1-Trichlorodthane ... 2831

Tridthylamine ......... 1296

2. Produits chimiques

n- et iso- Valdralddhyde . . 2058

Acdtate de vinyle,
stabilisd .............

tther de vinyle 6thyle,
stabilis6 .............

Chlorure do vinylid~ne,
stabilisd .............

Tolubnes de vinyle, stab. . 2618

Xylnes
(Dim6thylbenz~ne) ......

3. Pdtroles et oroduits odtroliers

Observations

Les ddnominations allemandes des substances figurent sous les ddnominations

anglaises.

Les substances figurant dans le Code de I'OMI (Organisation maritime

internationale/Organisation internationale de la navigation maritime) pour les navires-

citernes transportant du gaz ou des produits chimiques, auxquelles le Code ne s'applique

pas (chap. 7) sont marqudes par le signe *).

Les substances no figurant pas dans le Code de I'OMI (Organisation maritime

internationale/Organisation internationale do la navigation maritime) pour les navires-

citernes transportant du gaz ou des produits chimiques, sont marqudes par le signe * *).
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ANNEXE B

Prescriptions, rAgles et mesures de trafic conform6ment

& l'article 2 de 3'Accord

1. Petits navires-citernes iuscu'A 1 000 TJB

1.1 Lora de l'entr6e dans 3'Ems, la visibilit6 doit Atre de plus de

1 000 m~tres.

1.2 Un pilote au moins doit se trouver A bord.

1.3 Au moins 24 heures avant l'entr~e dans 1'Ems et au plus tard apres la

sortie du dernier port de d6part, une d~claration 6crite doit Otre

remise A l'autorit6 comp~tente.

1.4 Avant la navigation dans 3'Ems, lea indications ci-aprds doivent atre

transmises & "Ems-Revier-Radio" eur 1e canal UKW 18, et par lea navires

sortant sur le canal UKW 21 : Nam du navire, position, mensurations et

port de destination.

1.5 Pendant la navigation sur l'Ems, le navire doit se signaler au passage

des positions suivantes :

- Balise H 1 (Hubertgat) ou balise I (Westerems) ou balise Riffgat ou

balise Osterems;

- Balise H 11 (Hubertgat) ou balie 11 (Westerems)

(seulement pour lea navires entrants);

- Balise 19 (Fischerbalje)

(seulement les navires sortant par le Hubertgat) par "Ems-Revier-

Radio" sur le canal UKW 18;

- Balise 41

par "Ems-Revier-Radio" sur le canal UKW 20;

- Balise 65

(en mnme temps que la d~claration d'entr~e pour lee navires se

rendant au port d'Emden) par "Ems-Revier-Radio" sur le canal UKW 21;
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- Gandersum

par "Ems-Revier-Radio" sur le canal 15;

- Entrde et sortie des ports dans l'Ems ainsi qu'A l'entr~e et A la

sortie des rades, emplacements de stationnement et de transbordement

sur les canaux UKW 18, 20 et 21 pouvant Otre joints localement.

A cette occasion, doivent &tre transmises les indications suivantes
Nom du navire, position, vitesse et heure de passage.

1.6 Une liaison radiophonique permanents doit 6tre 6tablie avec la centrals

radar de Knock :

- Westerems et Randzelgat de la balise 1 A la balise 35

- Hubertgat de la balise H 1 A la balise 15

H 15/A 2

- Alte Ems de la balise H 13a A la balise 33

Alte Ems I Alte Ems 11

par "Ems-Revier-Radio" sur Is canal UKW 18

- De la balise 35 A la balise 57 par "Ems-Revier-Radio" sur le canal

UKW 20

- De la balise 57 & la balise 86 par "Ems-Revier-Radio" sur le canal

UKW 21.

Ii y a lieu de suivre imm~diatement les instructions de l'autorit6

comp6tente.

1.7 Les panneaux de fermeture des citernes doivent Ctre maintenus ferm6s.

1.8 La barre doit Atre tenue par un pilote sOr et exp~riment6.

L'utilisation d'un pilots automatique est interdite.

1.9 Par visibilit6 infsrieure A 2 000 m~tres, un appareil radar en bon 6tat
de fonctionnement doit 6tre mis en marche, sous la surveillance

permanente d'une personne sp~cialis~e.
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2. Navires-citernes de plus de 1 000 TJB et iusau'A une capacit6 de

chargement de 30 000 m
3

2.1 A l'intdrieur d'une zone de sfcurit6 de deux milles nautiques A l'avant

at de deux milles nautiques A larridre du navire-citerne, ne doivent se

trouver ni des navires prioritaires naviguant dans la m6me direction, ni

des navires ayant une cargaison en vrac de marchandises dangereuses.

2.2 Les navires ne tombant pas sous Is coup des dispositions 2.1 peuvent

d6passer le navire-citerne, mais doivent maintenir une distance de bord

A bord d'au moins 60 mntres. Les mfmes dispositions sont applicables A

un navire-citerne qui d~passe un navire non vis6 par la disposition 2.1.

2.3 Les navires venant en sens inverse doivent, lors de la rencontre,

maintenir une distance de bord A bord d'au moins 60 m~tres.

2.4 Par d~rogation aux points 2.2 et 2.3, les navires de plus de 3 000 TPL

et lea navires transportant en vrac des marchandises dangereuses ne

doivent pas d6passer le navire-citerne dans le trajet entre lea balises

de chenal 49 at 55 (Gatjebogen) ni le rencontrer.

2.5 Les navires d6pendant de la marde sortant de Delfzijl ou se dirigeant

vers Delfzijl ont la priorit6 A Gatjebogen sur un navire-citerne, apras

accord avec la centrale radar de Knock.

2.6 La navigation sur 1"Ems ne doit 6tre commencds qua si deux appareils

radiophoniques UKW, dquip~s pour la liaison avec la centrals radar at

lea autres navires, sont prfts A fonctionner depuis la passerelle de

commandement.

2.7 Les navires-citernes ne doivent entrer dans l'Ems et en ressortir que

par le chenal de Hubertgat.

3. Navires-citernes d'une capacit6 de charge suo~rieure A 30 000 m
3

3.1 La pr~sente r~glementation est applicable aux navires-citernes d'une

capacit6 de charge oup~rieure i 30 000 M
3
, 6tant entendu qu'un chargement

maximum de 30 000 i
3

(1 15 000 t) peut se trouver A bord.
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3.2 La navigation radar ne doit Otre commenc~e que si deux pilotes-conseils

se trouvent A bord at s'il eat assur6 que le navire-citerne, pendant la

travers6e, regoit par un pilote leo conseils du radar bas6 A terre do la

centrals radar de Knock.

3.3 Lora d'un d~passement ou d'une rencontre, il y a lieu do maintenir avec

l'autre navire une distance minimum 6gale A trois fois la largeur du

navire-citerne, mais d'au moins 90 m~tres latfralement do bord A bord.

3.4 Lore d'une rencontre et d'un d6passement avec des navires-citernes do

plus do 30 000 m3 de capacit6 de charge, ii y a lieu d'observer en plus

leo prescriptions suivantes :

- Entre leo balises de chenal 47 et 57 (Gatjebogen), une rencontre et

un d~passement avec un navire-citerne do plus do 30 000 m
3 de capacit4

do charge ont interdits. Ii y a lieu do c6der la priorit4 aux

navires d~pendant de la marde;

- Entre leo balises de chenal 57 et 69, une rencontre do navires

d6pendant do la marfe et do navires de plus de 3 000 TPL avec des

navires-citernes d'une capacit6 de charge sup~rieure A 30 000 m3 et

interdite;

- Entre leo balises 68/69 et l'entr~e du port d'Emden, il et interdit

A tous leo navires do proc6der A une rencontre ou A un d~passement

avec un navire-citerne d'une capacit6 do charge supdrieure A

30 000 M3.

Leo interdictions do rencontre et do d6passement ici mentionn~es sont

dgalement valables pour leo navires-citernes d'une capacitA de

chargement sup6rieure A 30 000 m3 & 1'4gard des navires mentionns.

3.5 Sur le trajet entre la balise do chenal 57 et l'entrle du port d'Emden,

il y a lieu d'accepter l"accompagnement d'au moins deux remorqueurs d'au

moins 736 kW (1 000 CV). L16tablissement des liaisons avec 10

remorqueur doit Otre assur4 en permanence.

3.6 Sur le trajet entre lee balises de chenal H 1 et 30, on no doit pas

d~passer une vitesse maximum de 14 milles nautiques & l'heure et sur le
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trajet entre lea balisee de chenal 30 et 57, une vitesse maximum de

12 milles nautiques A l'heure.

3.7 Par vents forts qui ne permettent pas une manoeuvre sOre, Is navigation

sur l'Ems n'est pas autorise. L'appr~ciation de la situation eat du

ressort do l'autorit6 comp6tente.

3.8 La navigation sur l'Ems ne pout itre effectu~e que s'il e trouve A

bord :

- Deux appareils radar;

- Un appareil de navigation Decca;

- Un compteur de vitesse lectronique (p. ex. log Doppler);

- Un compte-tours;

pr~ts & fonctionner.

3.9 Au cours des premieres 3,5 heures de la mar~e montante, l'entr6e dans le

port et la sortie du port d'Emden ne sont pas autoris~s. Ensuite,

jusquI& environ 4 heures aprds la mar4e haute, un accord avec lea

navire de mar6e entrant et sortant et lea navires de plus de 3 000 TPL

par la centrals radar de Knock et n~cessaire.

4. R6olementations onhrales

4.1 Les navires-citernes ne doivent commencer la navigation au radar que ci

un navire do la police de protection des eaux et disponible pour

l'accompagnement, A savoir

- Pour le navirea-citernes d'une capacit6 de charge de 2 500 ml jusqu'&

10 000 m3 cur le trajet de la balise 44 A Emden et inversement;

- Pour lee navires-citernes dune capacit6 de charge de 10 000 M3

jusqu'& 30 000 m3 sur le trajet de la balise 15 A Emden et

inversement;
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- Pour lea navires-citernes d'une capacit6 de charge sup6rieure A

30 000 m
3 

sur le trajet de la balise d'orientation Hubertgat jusqu'A

Emden et inversement.

4.2 A l'exception du point 4.1, lea r6gles ci-dessus sont 6galement

applicables pour la navigation de navires-citernes non d~gaz s en

direction de la mer.

4.3 Pour lea navires-citernes mentionn6s sous 2., sont en outre valables lea

dispositions concernant lea navires-citernes mentionnds sous 1.

4.4 Pour lee navires-citernes mentionn6s sous 3., sont en outre valables lee

dispositions concernant lea navires-citernes mentionn6s sous 2.

4.5 Les dispositions qui pr6c~dent sont applicables aussi bien pour la

navigation de jour qua pour la navigation de nuit.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

SUCCESSION to the Convention and to
Protocols 1, 2 and 3 annexed thereto

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686
and 1693.

Vol. 1705, A-2937

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

SUCCESSION A la Convention et aux Pro-
tocoles 1, 2 et 3 y annex6s

Notification effectude auprs du Directeur
gondral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

28 octobre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La declaration certifide a &tg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 27jan-
vier 1993.

' Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 216, p. 132;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 b 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1686 et 1693.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

SUCCESSION to the Convention and to the
related Protocol of 14 May 19542

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 28 October 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696 and 1699.

2 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 3 to 7, 9, 11, 15 and 17, as well as
annex A in volumes 1214,1226,1321, 1390,1463 and 1466.

No3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMt. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

SUCCESSION A la Convention et au Proto-
cole y relatif du 14 mai 19542

Notification effectuge auprs du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture:

29 octobre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 28 octobre 1992.)

La diclaration certfide a iti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 12 jan-
vier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1157,1214,1226,1321, 1390, 1408,
1463, 1466, 1527, 1543, 1679, 1693, 1696 et 1699.

2 Ibid., pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 3 bt 7, 9, 11, 15 et 17,
ainsi que l'annexe A des volumes 1214, 1226, 1321, 1390,
1463 et 1466.
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No. 5444. AGREEMENT CONCERN-
ING CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
HELSINKI, ON 27 AUGUST 19601

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
27 January 1993 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
on cooperation in the field of culture, educa-
tion and scientific research signed at Helsinki
on 11 July 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 12 November 1992, provides, in its arti-
cle 11, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 27 August 1960.

(27 January 1993)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 379, p. 381.

2 See p. 195 of this volume.
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No 5444. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LA RitPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES. SIGNt A HELSINKI,
LE 27 AOUT 19601

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
27 janvier 1993 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande et le Gou-
vernement de ]a F&ldration de Russie relatif
i ]a coopdration en matire de culture, d'6du-
cation et de recherche scientifique sign6 A
Helsinki le 11 juillet 1992.2

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
12 novembre 1992, stipule, A son article 11,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
27 aofit 1960.

(27 janvier 1993)

I Nations Unies, Recueji des Trautds, vol. 379, p. 381.
2 Voir p. 195 du prdsent volume.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19702

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1130,
1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693, 1696 and
1699.

2 Ibid, vol. 823, p. 231; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 13 to 18, as well as
annex A in volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157,
1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463,
1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658,
1689, 1693, 1696 and 1699.

No 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTIE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. ADOPItE LE 14 D-
CEMBRE 1960 PAR LA CONF9RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'1tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
A SA ONZL ME SESSION, TENUE A
PARIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 D-
CEMBRE 1960'

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION ET
LE TRANSFERT DE PROPRItTle ILLI-
CITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GI-
NtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
LORS DE SA SEIZItME SESSION, A
PARIS, LE 14 NOVEMBRE 19702

SUCCESSIONS

Notifications effectudes auprs du Direc-
teur gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la cul-
ture le :

28 octobre 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les ddclarations certifi6es ont oftd enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
27janvier 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 429, p. 93;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fArences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331,
1679, 1693, 1696 et 1699.

2 Ibid., vol. 823, p. 231; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 13 A 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583,
1641, 1658, 1689, 1693, 1696 et 1699.
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No 12953. CONVENTION GtNf-RALE SUR LA SItCURIT SOCIALE ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRAN(QAISE ET LA Rt-PUBLIQUE DE TURQUIE. SIGNEA
PARIS LE 20 JANVIER 19721

AVENANT2 , LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGN11 , PARIS LE 3 FgVRIER 1984

Textes authentiques :frangais et turc.

Enregistr6 par la France le 27 janvier 1993.

Le Gouvernement de la Rfpublique fran~aise

et

Le Gouvernement de la Rfpublique de Turquie

dfsireux d'assurer aux travailleurs de chacun des deux Etats exer;ant ou

ayant exerc& une'activitf salarife sur le territoire de 1'autre Etat une

meilleure garantie de leurs droits, notaument par une mise en harmonie

de la Convention avec lea nouvelles dispositions intervenues dans les

1fgislations de skcurit sociale des deux Etats,

sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1ER

L'article 3 de la Convention est modifi comme suit

"Article 3. Lea territoires couverts par les dispositions de la pr~sente

Convention sont :

- en ce qui concerne la France : les dfpartements europfens et

les d~partements d'outre-mer de la Rfpublique frangaise=.

(le reste sans changement)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 907, p. 11, et annexe A du volume 1147.
2 Ent-6 en vigueur le Ie aoft 1985, soit le premier jour du mois ayant suivi la date de la demire des notifications

(des 21 novembre 1984 et 27 juillet 1985) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de l'accomplissement des
proc~dures constitutionnelles requises, conforndment h I'article 10.

Vol. 1705, A-12953
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ARTICLE 2

La rfserve relative a 1'allocation de maternit de la ligisla-
tion frangaise sur lea prestations familiales figurant A l'article 4

(par. ler.- 1 d) de la Convention est supprimfe. En consequence, cette

derniAre disposition doit se lire dfsoriais :

"d) la legislation relative aux prestations familiales".

ARTICLE 3

Au second alinfa de l'article 10 de la Convention, il convient

de lire dfsormais, au lieu de "un dflai supfrieur A un mois", "un
dilai supfrieur A six mois-.

ARTICLE 4

L'article 17 de Is Convention est abrog6 6t remplac par les

dispositions suivantes

"Artlcle 17

1. Le titulaire d'une pension de vieillesse, liquidge par

totalisation des pfriodes d'assurance accomplies sur le territoire des

deux Etats, a droit et ouvre droit aux prestations en nature (soins)

des assurances maladie et maternit6.

Lesdites prestations sont servies au titulaire de la pension
ainsi qu'aux membres de sa famille par i'institution de l'Etat sur le

territoire duquel il rfside, comme s'il 6tait titulaire d'une pension

au titre de la seule lgislation de cet Etat.

La charge desdites prestations incombe A l'institution de ce
dernier Etat.

2. Le titulaire de deux pensions de vieillesse, franqaise et
turque, ayant fait l'objet d'une liquidation sfpar&e, bfnfficie pour

lui-mime et lea membres de as famille des prestations en nature
(soins) des assurances maladie et maternit dans lea termes de la

Vol 1705, A-12953
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legislation de l'Etat sur le territoire duquel il reside et A la char-
ge de l'institution de cet Etat.

3. Le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'une pension
d'invalidit ou d'une rente d'accident du travail, due au titre de la

seule lgislation de l'un des Etats contractants, a droit et ouvre

droit aux prestations en nature (soins) des assurances maladie et
maternitf lorsqu'il rfside sur le territoire de l'autre Etat.

Lesdites prestations sont servies au titulaire de la pension
ou rente ainsi qu'aux membres de sa famille par l'institution de

1'Etat sur le territoire duquel il rfside, comme si l'intfressE ftait
titulaire d'une pension ou rente au titre de la legislation de ce der-

nier Etat.

L'ouverture du droit auxdites prestations est dfterminfe
suivant lea dispositions de la lgislation du rfgime dfbiteur de la

pension ou de la rente. L'ftendue, la durfe et les modalitfs du service
des prestations sont dfterminfes suivant les dispositions de la lfgisla-
tion de l'Etat de residence du pensionnf ou du rentier.

La charge de ces prestations incombe au rigime de sfcurit:
sociale dfbiteur de la pension ou de la rente, lequel rembourse au rfgi-

me de sfcurit& sociale de l'Etat de rfsidence du pensionn& ou du rentier
lea trois quarts des d~penses y afffrentes, sur la base d'un montant

forfaitaire et selon des modalitfs dfterminfes par Arrangement adminis-

tratif".

ARTICLE 5

Les articles 22 A 27 inclus de la Convention sont abrogfs et
remplacfs par lea dispositions suivantes

"Article 22

Le travailleur salarif frangais ou turc qui, au cours de sa
carriare, a &t soumis successivement ou alternativement sur le terri-
toire des deux Etats contractants A un ou plusieurs rfgimes d'assurance
vieillesse de chacun de ces Etats, b~nfficie des prestations dans lea
conditions suivantes :

Vol 1705, A-12953
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I) Si l'intfressf satisfait aux conditions requises par la

lgislation de chacun de ces Etats pour avoir droit aux prestations,

l'institution compftente de chaque Partie contractante dftermine le mon-

tant de la prestation selon les dispositions de la lfgislation qu'elle

applique, compte tenu des seules pfriodes d'assurance accomplies sous

cette legislation.

II) Au cas o4 l'intfressf ne satisfait pas A la condition de

durfe d'assurance requise par l'une et l'autre des legislations nationa-

lea, les prestations auxquelles il peut prftendre de la part des insti-

tutions qui appliquent ces legislations sont liquidfes suivant les

r~gles ci-apras :

A - Totalisation des pfriodes d'assurance.

Les pfriodes d'assurance accomplies sous chacune des lfgisla-

tions des deux Etats contractants, de mime que les pfriodes reconnues

Equivalentes A des pfriodes d'assurance, sont totalisfes A Is condition

qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la dtermination du droit

aux prestations qu'en vue du maintlen ou du recouvrement de ce droit.

B - Liquidation de la prestation.
1. Compte tenu de la totalisation des pfriodes, effectufe

comme il eat dit ci-dessus, i'institution compftente de chaque pays

dftermine, d'apras as propre legislation, s1 l'intfress6 r~unit les

conditions requises pour avoir droit A une pension de viellesse au

titre de cette lfgislation.

2. Si le droit A pension est acquis, l'institution comp-

tente de chaque pays d~termine pour ordre la prestation A laquelle

l'assur aurait droit si toutes lea pfriodes d'assurance ou reconnues

Aquivalentes, totalis~es suivant lea rAgles posfes au paragraphe A du

present article, avalent &tf accomplies exclusivement sous sa propre
lfigislation.

3. La prestation effectivement due A l'intfress , par l'ins-

titution competente de chaque pays, est dfterminfe en r~duisant le

moncant de la prestation vis~e A Valinfa precedent, au prorata de la

durfe des pfriodes d'assurance ou reconnues equivalentes accomplies

sous sa propre legislation, par rapport a l'ensemble des pfriodes ac-

complies dana lea deiux pays.

III) Lorsque le droit est acquis au titre de la ligislation

de l'un des deux Etats, compte tenu des seules pfriodes accomplies

sous cette lgislation, linstitution compftente de cet Etat determine

le montanc de Is prestation comme il est dit au paragraphe I) du pr6-

sent article.
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L'institution compftente de l'autre Partle procade A la li-

quidation de la prestation mise A sa charge dans les conditions visfes

au paragraphe II.

Article 23

Pour l'application de l'article 22 (II), les pfriodes recon-

nues fquivalentes A des priodes d'assurance sont, sur le territoire

de chaque Etat, celles qui sont reconnues comme telles par la lfgisla-

tion de cet Etat.

Lorsque la pfriode reconnue quivalente A une p6riode d'as-

surance par la legislation d'un Etat coIncide avec une pfriode d'assu-

rance accomplie sur le territoire de l'autre Etat, seule la pfriode

d'assurance est prise en considgration par l'institution de ce dernier

Etat.

Lorsqu'une meme pfriode est reconnue 6quivalente A une

pfriode d'assurance A la fois par la lfgislation frangaise et par la

legislation turque, ladite pfriode est prise en considgration par

l'institution de l'Etat sur le territoire duquel lintfress a 6tf as-

sure A titre obligatoire en dernier lieu avant la pfriode en cause.

Article 24

1. Pour l'application de l'article 22 (I), lorsque la

lfgislation de l'un des Etats subordonne l'octroi de certains avantages

A la condition que les pfriodes d'assurance aient &tf accomplies dans

une profession ou un emploi soumis A un rfgime special ou A des disposi-
tions particuliares d'assurance, ne sont prises en compte, pour l'admis-

sion au bfnffice de ces avantages, que les pfriodes accomplies sous le

rfgime special ou les dispositions particuliares de la lgislation de

l'autre Etat.

2. Si, dans la lgislation de l'un des deux Etats, ii n'existe

pas, pour la profession ou l'emploi consider6, de regime special ou de

dispositions particuliares, lea priodes d'assurance accomplies dans

ladite profession sont nfanmoins prises en compte pour l'admission au

bfnff ice des prestations du rfgime gfnfral.

Article 25

1. Si la durfe totale des pfriodes d'assurance accomplies sous

la lgislation d'une Partie contractante n'atteint pas une annie, l'ins-
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titution de cette Partie n'est pas tenue d'accorder des prestations au

titre desdites pfriodes, sauf si, en vertu de ces seules pfriodes, un

droit A prestations est acquis en vertu de cette legislation. Dana ce

cas, le droit est liquid6 de maniare definitive en fonction de ces seu-

lea pfriodes.

2. NManmoins, ces p~riodes peuvent Otre prises en considfra-

tion pour l'ouverture des droits par totalisation, au regard de la

lgislation de l'autre Partie contractante.

Article 26

1. Lorsque l'intfressi ne rfunit pas A un moment donna, lea

conditions requises par lea lfgislations de vieillesae des deux Parties

contractantes, ou lorsqu'il rfunit les conditions requises de part et

d'autre mais a us de la possibilith offerte par la lgislation de l'un

des Etats contractants de difffrer la liquidation de sea droits A une
prestation :

- a'il satisfait A l'ensemble des conditions de la Thgislation
de l'un des Etats, la prestation de vieillesse due au titre de cette

legislation est calculfe dans les termes de l'article 22 (II) sans falre

appel aux pfriodes d'assurance accomplies sous ia lgislation de l'autre

Etat ;

- s'il satisfait aux conditions de l'une des l6gislations, A

l'exception toutefois de la condition de durfe d'assurance prfvue par

cette lgislation, la prestation de vieillesse est alors calculfe dans

les termes de l'article 22 (II) en faisant appel aux pfriodes d'assuran-

ce accomplies sous la lfgislation de l'autre Etat.

2. Lorsque lea conditions requises par la lgislation de l'au-

tre Partie contractante se trouvent remplies ou lorsque l'assur demande

la liquidation de ses droits qu'il avait difffrfe au regard de Is Thgis-

lation de l'un des Etats contractants, il est procfdf A la liquidation

des prestations dues au titre de cette legislation, dans lea termes de

l'article 22, sans qu'il y ait lieu de procider A une revision des
droits dGjA liquidfs au titre de la lgislation de la premiare Partie.

Article 27

1. Les dispositions du present chapitre sont applicables,

par analogie, aux droits des conjoints et enfants survivants.

2. Lorsque le dfcas, ouvrant droit A l'attribution d'une
pension de survivants survient avant que le travailleur ait obtenu la
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liquidation de ses droits au regard de l'assurance vieillesse, lea

prestations dues aux ayants droit sont liquides dans lea conditions

prfvues A l'article 22".

ARTICLE 6

Ii eat ajout& A la Convention un article 30bis ainsi conqu

"Article 30bis

Par dfrogation aux dispositions de l'article 5 (1 et 2), lea

pfriodes d'assurance accomplies en France sous les lgislations aux-

quelles s'applique la prfsente Convention peuvent 8tre totalisfes avec

lea pfriodes accomplies en Turquie, soit sous la legislation appliqufe

par la caisse de retraite de la Rfpublique de Turquie, soit sous la

legislation des assurances sociales applicable en Turquie aux profes-

sions artisanales, commerciales, industrielles et lib~rales, en vue de

l'ouverture du droit aux avantages d'invaliditf, de vieillesse et de

survivants prfvus par ces derniares lfgislations".

ARTICLE 7

L'article 31 de la Convention est complftf par les disposi-
tions suivantes

"Article 31

Le service des indemnitfs pour charges de famille continue

d'atre assurf lorsque le travailleur se trouve dans une des situations

prfvues par lea articles 11, 12 et 35 de la Convention".

ARTICLE 8

Le dernier alinfa de l'article 37 de la Convention eat abrogf

et remplacf par lea dispositions suivantes :
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-Article 37

Les dispositions des articles 35 et 36 sont applicables aux

victimes en France d'un accident du travail survenu dans une profession

agricole depuis le ler juillet 1973 et qui transfarent leur rfsidence en

Turquie.

Toutefois, lorsqulil s'agit d'un accident du travail survenu

en France dans une profession agricole avant le ler juillet 1973, le

service des prestations en espaces et en nature est effectu6 directement

par lemployeur responsable ou l'assureur substituf'.

ARTICLE 9

plftant

en tant

sitions

Un arrangement administratif compl~mentaire modifiant et com-

l'Arrangement administratif gfnfral du 16 mai 1973 dfterminera,

que de besoin, les modalitfs d'application des nouvelles dispo-

de is Convention gfnfrale, telles que rfsultant du present Avenant.

ARTICLE 10

Chacune des Parties contractantes notifiera , l'autre l'accom-

plissement des procedures constitutionnelles requises, en ce qui la

concerne, pour lVentrfe en vigueur du pr6sent Avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du mois suivant la date

de la dernibre de ces notifications.

Fait A Paris, le 3 / ^1' q e-4
en double exemplaire, en langues frangaise et turque, chacun des textes

faisant fgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise:

[Signel

JEAN-PAUL ANGLES
Ministre P1nipotentiaire

Directeur des Frangais A I'Etranger
et des Etrangers en France

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

[Signe

ADNAN BULAK
Ambassadeur de la Rdpublique

de Turquie A Paris
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

FRANSA CUMHURIYETi ILE TORKIYE CUMHURIYETI ARASINDA 20 OCAK
1972 TARIHINDE IMZALANAN SOSYAL GOVENLIK GENEL SOZLE*ME-
SINE EK SOZLE ME

Fransa Cumhuriyeti HUkUmeti

ve

TUrkiye Cumhuriyeti HUkUmeti,

Iki devletten birinin dioer deviette halen calismakta olan veya evvelce callsmis

olan iscilerinin haklarin, dzellikle her iki devletin sosyal gUvenlik mevzuatlarinda

yer alan yeni hukUmlerle Sdzlesme arasinda uyum savlamak suretiyle, en iyi sekilde

gUvence altina almayi arzu ederek, asalidaki hususlar Uzerinde mutabik kalmislardir

MADDE 1

Sozlesmenin 3. maddesi asaoidaki sekilde de~istirilmistir:

"Madde 3- Bu Sdzlesme hUkUmlerinin uygulanaca i sahalar sunlardir

- Fransa bakimindan: Fransa Cumhuriyeti'nin Avrupa'daki illeri ve denizasirl illeri."

(Gerisi de~ismemistir )

MDDE 2

Sozlesmenin 4. maddesinin 1. paragrafinin I/d bendinde belirtilen aile yardimlarina

iliskin Fransiz mevzuatinin analik tahsisati ile ilgili istisnasi kaldirilmistir.

Bu sonuncu hUkUm bundan bdyle asagidaki sekilde olacaktir

"d/ Aile yardimlarina iliskin mevzuat "

OADDE 3

Sozlesmenin 10. maddesinin ikinci bendindeki "bir aydan fazia bir sUre"ibaresi

yerine bundan bbyle "alti aydan fazia bir sUre" ibaresi getirilmistir.

IADDE A

Sdzlesmenin 17. maddesi kaldirilmis ve asaoidaki sekilde deoistirilmistir:

"Iladde 17

1- Iki memlekette gecen sigortalilik sUrelerinin birlestirilmesi suretiyle

yaslilik ay1igi baglanmlis olan bir kimse, hastalik ve analik sigortalari saglik

(tedavi) yardimlarina hak kazanir ve hak kazandirir.

Anilan yardimlar, aylik alan kimseye ve bu kimsenin aile bireylerine, bu kim-

senin iklmet etmekte olduou akit tarafin kurumu tarafindan, yalniz bu Ulke mevzuatina

gore aylik badlanmis gibi, saolanr.

Sozkonusu yardimlarin masraflari da bu sonuncu kuruma aittir.
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2- Fransa'dan ve TUrkiye'den ayri ayri baolanmis iki yaslilik ayligi almakta olan

kimse, hastalik ve analik sigortalari sa'lik (tedavi) yardimlarindan kendisi ve aile

bireyleri icin , ikdmet etmekte olduou devIet mevzuatinin gerektirdi§i kosullar dahilinde

ve yUkUmlUIUOU bu devIetin kurumuna ait olmak Uzere, yararlanir.

3- Akit taraflardan yalniz birinin mevzuatina gdre bir yaslilik ayl1ii veya bir

malOllUk ayloii veya bir is kazasi geliri almakta olan klmse, diner devletin Ulkesinde

ikamet ettioinde, hastalik ve analik sigortalarl sa~lik (tedavi) yardimlarina hak

kazanir ve hak kazandirir.

Anllan yardimlar, aylik alan veya gelir alan kimseye ve bu kimsenin aile

bireylerine , bu klmsenln Ulkesinde ikAmet etmekte olduou devIetin kurumunca aylik

veya gelir bu sonuncu devlet mevzuatina gdre baglanmis gibi saglanmr.

Anilan yardimlara hak kazanilip kazanilmadioi, aylik veya geliri ddeyen kurumca

uygulanan mevzuata gdre belirlenir.

Yardimlarin kapsami, sUresi ve sa§lanma sekli, aylik veya geliri almakta olan

kimsenin iklmet etmekte olduou Ulke mevzuatina gdre belirlenir. Sdzkonusu yardimlarin

masraflari aylik veya geliri ddeyen tarafin sosyal gUvenlik kurumuna aittir. Bu

kurum, aylik veya gelir alan kimsenin iklmet etti0i memleketin kurumuna, yardim

masraflarinin ddrtte UcUnU, gotUrU bir tutar Uzerinden ve tdar Anlasma'da tespit

edilmis usullerle bder."

rIADDE 5

Sdzlesmenin 22-27. maddeleri kaldirilmis ve asa01daki sekilde deoistirilmistir:

"Madde 22

Fransiz veya TUrk Ucretli isci calisma sUresinde, birbirini izleyen zamanlarda

veya mUnavebe ile, akit taraflarin herbirinde bu memleketlerin yasillik sigortasi

hakkindaki bir veya birden fazia mevzuatina tAbi olmussa, yardimlardan asaoldaki

kosullar dahilinde yararlanir :

I) tlgili kimsenin yardimlara hak kazanmak icin bu devletlerden her birinin

mevzuatinin gerektirdi~i kosullari yerine getirmesi halinde, her akit tarafin yet-

kill kurumu, yardim miktarinm, uyguladii mevzuat gerelince gecmis sigortalilik

sUrelerini nazara alarak belirler.

I) 1lgili kimsenin ulusal mevzuatlardan biri veya digerinin gerektirdioi sigor-

tallik sUresi kosulunu yerine getirmemesi halinde, bu kimsenin anflan mevzuatlar

uygulayan kurumlardan talep edebileceoi yardimlar, asagidaki kurallara gbre baglanir

A- Sigortalilik sUrelerinin birlestirilmesi

Her iki akit tarafin mevzuatina gbre gecmis sigortalilik sUreleri ve

sigortalilik sUrelerine muadil olarak taninmis sUreler, ayni zamana rastlamamak

kaydiyla, yardim hakkinin belirlenmesinde , bu hakkin devaminda veya yeniden kaza-

nilmasinda birlestirilir.

B- Yardimin baolanmasi

1. Her memleketin yetkili kurumu, yukarida belirtildi~i sekilde birles-

tirilen sureleri nazara alarak, kendi mevzuatina gcre, ilgili kimsenin yardima hak
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kazanmak icin bu mevzuatin gerektirdi~i kosullari yerine getirip getirmedilini

belirler.

2. Yardim hakki do§uyorsa, her memleketin yetkili kurumu, bu maddenin
(A) paragrafinda belirtilen kurallara g6re birlestirilen sigortalillk sUreleriyle

bu sUrelere muadil olarak taninan sUrelerin tamami yalniz kendi mevzuatina gbre
gecseydi sigortalinin hak kazanaca0i yardim ne olacak idiyse bu yardiml nazari

olarak tespit eder.

3. Her memleketin yetkill kurumu tarafindan ilgili kimseye fiilen bdenmesi

gereken yardim - yukaridaki bentte dngbrUlen yardim miktari, kurumun kendi mevzuatina
gdre gecmis sigortalillk sUreleriyle muadili sUrelerin toplamina her iki memlekette
gecen sUrelerin toplamina orani tutarinda azaltilmak suretiyle- belirlenir.

III) Her iki memleketten birinin mevzuatina gbre, yalniz bu mevzuat gereoince

gecen sUreler nazara alindioinda yardim hakki doouyorsa, o devIetin yetkili kurumu,
yardimin miktarini, bu maddenin 1. paragrafinda belirtildidi sekilde tespit eder.

Oiler tarafin yetkili kurumu, kendisine ait olan yardimi, I. paragrafta

dngdrUlen kosullara gbre batlar.

f1adde 23

22 (II) maddesinin uygulanmasinda, sigortalilk sUrelerine muadil
olarak taninan sUreler , her iki akit tarafin memleketinde o memleketce o sekilde

kabul edilen sUrelerdir.

Bir memleketin mevzuatina gdre bir sigortalilik sUresine muadil olarak taninan
sure diier memlekette gecen bir sigortalilik sUresi ile ayni zamana rastliyorsa, bu
sonuncu memleketin kurumunca yalniz sigortalilik sUresi nazara alinir.

Ayni sUrenin hem Fransiz mevzuatina hem de Thrk mevzuatina gbre bir sigortalilik
sUresine muadil saylrmasi halinde, anflan sUre, ilgili kimsenin bu sUreden dnce son
defa Ulkesinde zorunlu olarak sigortali olduou memleketin kurumunca nazara alnir.

Madde 21

1. 22 (II) maddesinin uygulanmasinda, iki memleketten birinin mevzuati bazi
menfaatlerden yararlanmasini sigortalilik sUrelerinin sigortalilikla ilgili dzel
bir rejime veya bzel hUkUmlere tabi blr meslekte veya iste gecmis olmasi kosuluna
baliyorsa, bu menfaatlerden yararlanmak icin, yalniz, dicer memleketin *zel rejimine

veya dzel hUkUmlerine tabi olarak gecirilen sUreler nazara alinir.

2. Iki memleketten birinin mevzuatinda sbzkonusu meslek veya is icin ozel bir
rejim veya ozel hUkUmler yoksa dahi anilan meslekte gecirilen sigortalilik sUreleri

genel rejim yardimlarindan yararlanmada nazara alinir.

Madde 25

1. Bir akit tarafin mevzuatina gdre gecen sigortalilik sUrelerinin toplami
bir yldan az ise, bu memleketin kurumu, yardim hakkinin mevzuatina gbre yalniz bu
sUreler gere~ince doomasi hali haric, sdzkonusu sUreler icin yardim sa~lamakla
yUkUmIU de~ildir. Hakkin yalniz bu sUreler icin dolmasi halinde yardim yalnlzca
bu sUrelere gdre kesin olarak ba~lanir.
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2. Bununla birlikte, bu sUreler, dioer akit tarafin mevzuatina gdre, sure

birlestirilmesi suretiyle yardim hakkinin doup do,3madi inin bellrlenmesinde nazara

alinabilir.

Madde 26

1. 1igili kimse her iki akit tarafin yaslilik sigortasi mevzuatinln gerek-

tirdiji kosullari belirli bir zamanda yerlne getirmiyorsa veya her Iki taraf

mevzuatlnin gerektirdi~i kosullarl yerine getiriyor, fakat akit taraflardan birinin

mevzuatlna gore, yardim haklarinin ertelenmesi konusunda sa~lanan olanaOi kullanmis

bulunuyorsa :

- Anilan klmse iki memleketten birinin mevzuatinin gerektirdigi kosullarin

tamamini yerine getirdi~i takdirde bu mevzuat gere~ince Udenmesi gereken yaslilik yar-

dimlari, dijer memleket mevzuatlna gore gecen sigortallik sUrelerine basvurulmak-

sizin, 22 (1) maddesindeki kosullar dahilinde hesaplanir.

- Anflan kimse mevzuatlardan birinin gerektirdi~i kosullari

sigortalilik sUresi kosulu haric yerine getiriyorsa, yaslilik yardimi,bu takdirde,

dicer memleket mevzuatina gdre gecen sigortalilik sUrelerine basvurularak,

22 (II) maddesindeki kosullar dahilinde hesaplanir.

2. IiOer akit taraf mevzuatinin gerektirdioi kosullar yerine getiril-

misse veya sigortali , akit taraflardan birinin mevzuatina gdre erteletmis olduju

yardimlarin ba-1anmasinm talep ediyorsa, yardimlar birinci akit taraf mevzuatina

gdr4 evvelce sa~lanan haklarin yeniden tespitine gerek kalmaksizin, 22. madde

hUkUmleri uyarinca ba~lanr.

rladde 27

1. Bu kisim hUkUmleri hak sahibi e$ ve cocuklara kiyas yoluyla uygulanir.

2. Hak sahipleri ayl1iinin baolanmasina hak kazandiran MIUmUn isciye

yas1llik sigortasindan aylik ba§Ianmasindan bnce meydana gelmesi halinde, hak

sahiplerine ddenecek yardimlar 22. madde hikUmlerine gdre baolanmr.."

MADDE 6

Sozlesmeye asaoidaki sekilde bir 10 bis maddesi i1ave edilmistir.

"Madde 30 bis. 5 (1 ve 2) maddesi hUkUmlerinin istisnasi olarak . bu

sbzlesmenin uygulandioi mevzuatlara gdre Fransa'da gecen sigortalilik sUreleri,

TUrkiye'de TUrkiye Cumhuriyeti Emekli Sandii mevzuatina ve zanaatsal, ticari,

sinai ve serbest mesleklere TUrkiye'de uygulanan sosyal sigortalar mevzuatina

gore- bu mevzuatlarda bngdrUlen malOllUk , yaslilik ve hak sahipleri yardimlarina
hak kazandirmak Uzere- gecen sUrelerle birlestirilebilir."

DDE 7

Sbzlesmenin 31. maddesi asalidaki hUkUmlerle tamamlanmistir:

"Madde 11. Aile yardimlarinin sa"lanmasina, iscinin sdzlesmenin 11, 12 ve

35. maddelerde dngdrUlen durumlardan birinde bulunmasi halinde, devam edilir."
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?.ADDE 8

17. maddenin son bendi kaldirilmis ve asajidaki sekilde de~istirilmistir:

Ancak . Fransa'da tarim is kazasi I Temmuz 1973 tarihinden Unce meydana

gelmisse, para ve sa~lik yardimlarl sorumlu isveren veya onun yerine kaim olan

sigorta kurulusu tarafindan saolanir."

MADDE 9

Genel Sdzlesmenin bu ek sozlesmede belirtilen yeni hUk~imlerinin uygulanma sekilleri

16 Mays 1971 tarihli Genel Idari Anlasmay deoistiren ve tamamlayan bir Ek Idari

Anlasma ile, ihtiyaca gore, belirlenir.

MADDE 10

Akit taraflardan herbiri, bu Ek Sdzlesme'nin yUrUr1U~e girmesi icin gerekli anayasal

islemlerin tamamlanditini, digerine bildirecektir.

Bu Ek Sazlesme, ancak bildirilerden sonuncusunun tarihini izleyen ayin birinci

gUnUnden itibaren gecerli olacaktir.

Paris 'de 3 Subat 198A tarihinde iki nUsha olarak ve her iki nUsha ayni

derecede gecerli olmak Uzere dUzenlenmistir.

Fransa Cumhuriyei Turkiye Cumhuriyeti

Hikuimeti Adina: Hukfimeti Adma:

[Signed - Signel [Signed - Signe

JEAN-PAUL ANGLES ADNAN BULAK
Eli, Yurtcl§indaki Franszlar Tirkiye Cumhuriyeti'nin Paris Biiyiikel;isi

ve Fransa'daki Yabancilar Mtidiurti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 12953. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF TURKEY SIGNED AT PARIS
ON 20 JANUARY 19721

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 3 FEBRUARY
1984

Authentic texts: French and Turkish.

Registered by France on 27 January 1993.

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Turkey

Desiring to provide workers of each State engaged or formerly engaged in a wage-
earning activity in the territory of the other State with a better guarantee of their rights, by,
inter alia, harmonizing the Convention with the new provisions adopted as part of the social
security legislation of both States,

Have agreed as follows:

Article 1

Article 3 of the Convention shall be amended as follows:

"Article 3. The territories to which the provisions of this Convention shall apply
are as follows:

In the case of France: the European and overseas departments of France".

(The rest of the article remains unchanged.)

Article 2

The reservation concerning the maternity allowance of the French legislation relating to
family benefits, contained in Article 4 (para. 1 (d)) of the Convention shall be deleted. Con-
sequently, this provision shall read as follows:

"(d) Legislation relating to family benefits".

Article 3

In the second paragraph of Article 10 of the Convention, the words "not more than one
month" shall be replaced by the words "not more than six months".

Article 4

Article 17 of the Convention shall be abrogated and replaced by the following pro-
visions:

I United Nations, Treaty Series, vol. 907, p. 11, and annex A in volume 1147.
2 Came into force on I August 1985, i.e., the first day of the month following the date of the last of the notifications

(of 21 November 1984 and 27 July 1985) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 10.
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"Article 17

1. A person in receipt of an old-age pension granted by aggregating the insurance
periods completed in the territory of the two States is entitled or becomes entitled to
benefits in kind (treatment) under sickness and maternity insurance.

Such benefits shall be provided for him and for the members of his family by the
institution of the State in whose territory he resides, as though he were in receipt of a
pension solely under the legislation of the latter State.

The cost of such benefits shall be borne by the institution of the latter State.

2. A person in receipt of two old-age pensions, one French and one Turkish, that
have been determined separately, shall be entitled for himself and for the members of
his family to benefits in kind (treatment) under the sickness and maternity insurance
within the terms of the legislation of the State in whose territory he resides and at the
expense of the institution in that State.

3. A person in receipt of an old-age pension, a disability pension or a pension
following an industrial accident, payable solely under the legislation of one of the Con-
tracting States, shall be entitled or become entitled to benefits in kind (treatment) under
sickness and maternity insurance if he is resident in the territory of the other State.

Such benefits shall be provided to the person in receipt of a pension and to the
members of his family by the institution of the State in whose territory he resides, as
though he were in receipt of a pension under the legislation of the latter State.

Entitlement to such benefits shall be established in accordance with the provisions
of the legislation of the scheme which is liable for the pension. The scale and duration
of such benefits and the manner of providing them shall be determined in accordance
with the provisions of the legislation of the pensioner's country of residence.

The cost of such benefits shall be borne by the social security system which is
liable for the pension, which shall repay to the social security system of the pensioner's
country of residence three-quarters of the costs relating to the benefits at a flat rate and
in a manner to be determined by administrative agreement."

Article 5

Articles 22 to 27 inclusive of the Convention shall be abrogated and replaced by the
following provisions:

"Article 22

French or Turkish wage-earners who, during their working lives, have been insured
successively or alternately in the territory of the two Contracting States with one or
more insurance schemes in each of those States, shall receive old-age benefits on the
following conditions:

(I) When the person concerned satisfies the conditions required by the legislation
of each of the States for entitlement to benefits, the competent institution of each Con-
tracting Party shall determine the amount of the benefit in accordance with the provi-
sions of the legislation which it applies, taking into account only the insurance periods
completed under that legislation.

(II) When the person concerned does not satisfy the conditions regarding the
duration of insurance required by each of the national legislations, the benefits to which
he may be entitled from the institutions applying those legislations shall be determined
in accordance with the following rules:

Vol. 1705. A-12953



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

A. Aggregation of insurance periods

Insurance periods completed under the legislation of each of the Contracting States
and periods recognized as equivalent to insurance periods shall, provided that they do
not overlap, be aggregated both for the purpose of determining entitlement to benefits
and for the purpose of the maintenance or recovery of such entitlement.

B. Determination of benefits

1. Taking into account the aggregation of periods specified above, the compe-
tent institution of each country shall determine, in accordance with its own legislation,
whether the person concerned meets the requirements for entitlement to an old-age
pension under that legislation.

2. Where such entitlement exists, the competent institution of each country shall
determine proforma the benefit to which the insured would be entitled if all the insur-
ance periods or periods recognized as equivalent, aggregated according to the rules set
forth in paragraph A above, had been completed exclusively under its own legislation.

3. The benefit actually payable to the person concerned by the competent insti-
tution of each country shall be determined by pro-rating the amount of the benefit
referred to in the preceding paragraph to the proportion which the duration of those
insurance periods or equivalent periods completed under its own legislation represents
of all periods completed in the two countries.

(III) If the entitlement to a pension exists by virtue of the legislation of one of the
two States, taking into account only the periods completed under that legislation, the
competent institution of that State shall determine the amount of the benefit in accord-
ance with the provisions of paragraph (I) of this article.

The competent institution of the other Party shall proceed with the payment of the
benefit for which it is responsible in accordance with the conditions set out in para-
graph H.

Article 23

For the application of article 22 (II), periods recognized as equivalent to insurance
periods shall be those periods, in the territory of each State which, are recognized as
such by the legislation of that State.

If the period recognized as equivalent to an insurance period by the legislation of
one State coincides with a period of insurance completed in the other State, only the
period of insurance shall be taken into consideration by the institution of that State.

If the same period is recognized as equivalent to an insurance period both by
French legislation and by Turkish legislation, that period shall be taken into consider-
ation by the institution of the State in whose territory the person concerned was last
compulsorily insured before the period in question.

Article 24

1. For the application of article 22 (II), if the legislation of one of the States makes
it a condition for the award of certain benefits that the insurance periods shall have been
completed in an occupation or employment which is subject to a special scheme or to
special insurance provisions, only the periods completed under the special scheme or
the special provisions of the other State's legislation shall be taken into account for
admission to these benefits.

2. If, under the legislation of one of the two States there is no special scheme or
special provisions for the profession or employment in question, the insurance periods
completed in that profession shall nevertheless be taken into account for entitlement to
the benefits of the general scheme.
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Article 25

1. If the total duration of the insurance periods completed under the legislation of
one Contracting Party is less than one year, the institution of that Party shall not be
bound to award benefits in respect of these periods unless in and of themselves they
create entitlement to benefits under that legislation, in which case the entitlement shall
be definitively determined on the basis of these periods alone.

2. Nevertheless, these periods may be taken into consideration for granting of
entitlement by aggregation under the legislation of the other Contracting Party.

Article 26

1. If the person concerned does not, at a given moment, meet the requirements
imposed by the old-age legislation of the two Contracting Parties, or if he meets the
requirements imposed by both of them but has availed himself of the possibility offered
by the legislation of one of the Contracting States to defer determination of his entitle-
ment to a benefit:

- If he meets all the conditions imposed by the legislation of one of the States, the
old-age benefit due under this legislation shall be calculated as provided for by arti-
cle 22 (II) without reference to the insurance periods completed under the legislation
of the other State;

- If he meets the requirements imposed by one of the legislations save, however, the
requirement concerning length of insurance stipulated by that legislation, the old-age
benefit shall be calculated as provided for by article 22 (I) with reference to the
insurance periods completed under the legislation of the other State.

2. If the requirements of the legislation of the other Contracting Party are met, or
if the insured person requests the determination of his entitlement which he had de-
ferred under the legislation of one of the Contracting States, the benefits due under the
legislation shall be determined, under the terms of article 22, without it being necessary
to review the entitlements already determined under the legislation of the first Party.

Article 27

1. The provisions of this chapter shall apply, mutatis mutandis, to the rights of
surviving spouses and children.

2. If a worker dies, thereby conferring entitlement to a survivor's pension, before
his entitlement in respect of old-age insurance has been determined, the benefits due to
his heirs shall be determined under the conditions specified in article 22".

Article 6

The following article 30 bis is added to the Convention:

"Article 30 bis

By derogation from the provisions of article 5 (1 and 2), the insurance periods com-
pleted in France under the legislation to which the present Convention applies may be
aggregated with the periods completed in Turkey, either under the legislation applied by
the pension fund of the Republic of Turkey, or under the social security legislation ap-
plicable in Turkey to the artisanal, commercial, industrial and liberal professions, for
the purpose of conferring entitlement to the disability, old-age and survivors' benefits
provided for by those legislations".
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Article 7

Article 31 of the Convention shall be completed by the following provisions:

"Article 31

Payment of family allowances shall continue when the worker is in one of the situ-
ations provided for by articles 11, 12 and 35 of the Convention".

Article 8

The last paragraph of article 37 of the Convention shall be abrogated and replaced by
the following provisions:

"Article 37

The provisions of articles 35 and 36 shall be applicable to persons who sustained
an industrial accident in France in an agricultural profession after 1 July 1973 and who
transfer their place of residence to Turkey.

However, in the case of an industrial accident sustained in France in an agricul-
tural profession before 1 July 1973, cash benefits and benefits in kind shall be provided
directly by the responsible employer or by the insurer acting for him".

Article 9

An additional administrative agreement amending and completing the General Admin-
istrative Agreement of 16 May 1973 shall determine, as necessary, the manner in which
the new provisions of the General Convention, as determined by this Amendment, shall be
applied.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required, in so far as it is concerned, for the entry into force of this Amendment.

The Amendment shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the latter of such notifications.

DONE at Paris on 3 February 1984 in duplicate, in the French and Turkish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-PAUL ANGLES
Minister Plenipotentiary

Director of French Expatriates
and of Aliens in France

For the Government
of the Republic of Turkey:

[Signed]

ADNAN BULAK
Ambassador of the Republic

of Turkey in Paris
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AVENANT I No 2 A LA CONVENTION GENERALE DU 20 JANVIER 1972 SUR LA SPCURITt
SOCIALE ENTRE LA RPUBLIQUE FRANIAISE ET LA RPUBLIQUE DE TURQUIE 2. SIGNE
, ANKARA LE 17 AVRIL 1990

Textes authentiques :frangais et turc.

Enregistr par la France le 27janvier 1993.

be Gouvernement de la R6publique franwaise

et

Le Gouvernement de la R~publique de Turquie

D~sireux d'assurer aux travailleurs de chacun des deux

Etats exerqant ou ayant exerck une activit6 salari6e sur

le territoire de lautre Etat une meilleure garantie de

leurs droits et d'amliorer la situation de leur famille.

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE ler

L'article 15 de la Convention gkn~rale sur la

s6curit6 sociale entre la RXpublique francaise et la

R6publique de Turquie, sign~e le 20 janvier 19722 , est

remplac6 par les dispositions suivantes

"Article 15 :

1. Les membres de la famille d'un travailleur

salari6 trancais ou turc qui r6sident ou reviennent

r6sider en France ou en Turquie, alors que le travailleur

exerce son activit6 dans l'autre pays, ont droit au

b~n6fice des prestations en nature en cas de maladie ou

de maternit6, sous r6serve qu'ils n'aient pas ddjA droit

A ces prestations au titre de la lgislation du pays de

rksidence.

'Entrd en vigueur le Ier septembre 1992, soit le premier jour du deuxime mois ayant suivi la date de la dernidre des
notifications (des 20juilet 1990 t 15 juilet 1992) par lesquelles les Parties s'etaient infonndes de l'accompissement des
proc&durs constitutionnelles requises, conforndment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 907, p. 11.
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La d~termination des membres de la famille, ainsi

que l'Otendue, la dur~e et les modalitds du service

desdites prestations rdsultent des dispositions de la

lgislation du pays de r~sidence de la faille. Le

service des prestations est assur6 par l'institution du

pays de r~sidence de la famille.

La charge de ces prestations incombe au r6gime de

s~curitd sociale du pays d'affiliation du travailleur,

lequel rembourse au regime de s6curit6 sociale du pays de

residence de la famille lea trois quarts des d6penses y

aff~rentes. sur la base d'un montant forfaitaire et selon

des modalites qui seront d~termin~es par arrangement

administratit.

2. Les membres de la famille d'un travailleur

francais en Turquie ou turc en France qui rdsident avec

lui sur le territoire oO il exerce son activitd

professionnelle ont droit aux prestations en nature de

lassurance maladie et maternit6 pr~vues par la

lgislation de 1'Etat d'origine du travailleur lorsqu'ils

accompagnent le travailleur lui-mdme en congas pay~s ou

en transfert de r6sidence autoris6 dans lea cas pr6vus

aux articles 11 - 12 et 35 de la pr~sente convention, si

leur dtat vient & n~cessiter des soins addicaux y compris

l'bospitalisation.

11 est fait application par analogie des

dispositions de l'article 12 de la convention.

Article 2

L'alinda ler de l'article 16 de la convention est

remplacd par lea dispositions suivantes :

"Lea travailleurs frangais ou turcs visas A

larticle 6 (paragraphe 1) et lea personnels ayant exerc6

la facult6 d'option pour lapplication de la l6gislation

du pays accrdditant visds A V'article 6 (paragraphe 3) de

la pr6sente convention. ainsi que lea membres de leur

famiLle qui lea accompagnent, bnndficient des prestations
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des assurances maladie et maternit6 pendant toute la

durde de leur s6jour dana le pays o ils sont occupds".

Article 3

A 'article 30 bis de la convention il convient de

lire ddsoruais an lieu de "soit sous la ldqislation des

assurances sociales applicables en rurquie aux

professions artisanales, coumerciales, induatrielles et

libdrales.... lea terues "soit sous la i6gislation des

assurances sociales applicables en Turquie aux

professions agricoles, artisanales, comerciales,

industrielles et libdrales...", le reste sans changement.

Article 4

I1 eat insdrt dans le Titre II - chapitre 5

-Prestations familiales - de la convention on article

33-1 ainsi libell:

"Article 33.1 :

bes dispositions de larticle 33 s'appliquent par

analogie aux entants des travailleurs vis6s A larticle 6

paragraphe (4)."

Article S

I1 est insdr6 dans le Titre II, Chapitre 6

-Accidents du travail et maladies professionnelles - de

la convention un article 38-1 ainsi libell:

"Article 38-1 :

bes aoins de sant6 constants constcutifs A un

accident du travail ou A une maladie professionnelle sont

la charge de Vinstitution ddbitrice de la rente.

Le droit au remboursement de ces soins de sant6

s'apprdcie dans les conditions fix6es A Particle 37.
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Les dispositions du paragraphe 2 de Varticle 38

s'appliquent au remboursement des soins de sant6

constants".

Article 6

Un arrangement administratif complmentaire

modifiant et compltant l'arrangement administratif

g6n~ral du 16 mai 1973 ddterminera, en tant que de

besoin, lea modalitts d'application des nouvelles

dispositions de la convention gn~rale, telles que

r~sultant du present avenant.

Article 7

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A

1'autre l'accomplissement des procedures constitutionnelles

requises en ce qui la concerne pour V'entr~e en vigueur du

present avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du second

mois suivant la date de la dernibre de ces notifications.

Fait A Ankara le 17 avril 1990

en double exemplaire, en langues francaise et turque, lea

deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[SignelI

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Turquie:

[Signe
2

I Signd par Eric Rouleau - Signed by Eric Rouleau.
2 Signd par Murat Bilhan - Signed by Murat Bilhan.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURiYETI WE FRANSA CUMHURIYETI ARASINDA SOSYAL
GOVENLIK KONUSUNDA 20 OCAK 1972 TARiHiNDE IMZALANAN GENEL
SOZLE MEYE

E K S 6 Z L E 5 M E -II

Fransa Cumhuriyeti Hik~meti

ve

T(-kiye Cumhuriyeti HtkOmeti,

Anilan Olkelerden birinde iOcretli bir iite rai§makta veya SahIamqi

olan dijer Uilkenin i;ciferinin haklarmi en iyl §ekilde gOvence altina almayt

ve ailelerinin durumunu iyileitirmeyi arzu ederek.

A aidaki h(k~mler Ozerinde mutabik kalmi;lardir:

Madde I

TOrkiye Cumhuriyeti ile Fransa Cumhuriyeti arasnda 20 Ocak 1972

tarihinde imzalanan Genel Sosyal Grivenlik Sbzleemesinin 15'inci maddesi

a§a~idaki h~kOmlerle deji~jtirilmi~tir.

"MADDE 15:

1) Bir TOrk veya Fransiz i;gisinin -diner ulkede calqImas,

sirasinda-Tfirkiye'de veya Fransa'da sfirekli olarak oturan veya surekli

olarak oturmak uzere Tfrkiye veya Fransa'ya dnen aile bireyleri.

hastalik veya analhk hallerinde saIak yardtmlarindan, surekli oturma yeri

Olkesinin mevzuatna gore bu yardimlardan yararlanmaya haklari olmamak

kaydiyle, yararlanorlar.

Aile bireylerinin kimler olduJu, andan yardimlarin kapsami, siresi

ve sa01anmasi usulleri, ailenin s~rekli olarak oturduju Olke mevzuatina

gdre belirlenir.

Yardimlar. ailenin s~rekli olarak oturdu§u lkenin kurumunca

sajlanor.
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Bu yardimlara ilikin giderler i ;inin kayotlh olduJu sosyal g0venlik

rejimine aittir. Bu rejim, ailenin s~rekli oturma yeri kurumuna, idari

Anla~mada belirlenecek usullere gre. gct~rO bir miktar Lizerinden yardim

giderlerinin d~rtte c)0n0 jade eder.

2) Fransa'daki bin T~rk i*;isinin veya T0rkiye'deki bir Fransiz

i§;isinin mesleki faaliyetini icra etmekte oldu~u Olkede s0rekli olarak

oturmakta olan aile bireyleri. S;3zle~menin 11-12 ve 35. maddelerinde

dngdrilen durumlarda i ;inin yetkili kurumun izni ie kendi Olkesinde

Ocretli izinli oldu~u veya bu Olkeye ikametgahim nakletticji sirada

kendisine refakat etmeleri halinde, durumlari- Hastanede yatarak tedavi

dahil tibbi tedaviyi gerektiriyorsa. kendi Olkelerinin mevzuatinda

dng6r~len hastahik ve analhk sa hk yardimlarindan yararlanirlar.

Sozle~menin 12. maddesi hik0mleri kiyas yotuyla uygulanor.

Madde 2

Szlemenin 16. maddesinin 1. bendi yerine aa~idaki h~k~mier

getirilmi§tir.

"Bu SWzle§menin 6. maddesi 1. paragrafinda sSrz edilen Fransiz

veya T~rk §4;ileri ve 6. maddesi 3. paragrafinda sozw edilen kimselerden

temsil edilen deviet mevzuatinin uygulanmaso igin tercih hakkino kullanmi

olanlar ve bunlara refakat eden aile bireyleri cah§tikiari Olkede gecici

olarak bulunduklari bitin sure zarfinda hastahk ve analhk sigortalari

yardimlarindan yararlanirlar"

Madde 3

Sizle§menin 30 BIS maddesindeki "ve zanaatsal, ticari, snai ve

serbest mesleklere Tfrkiye'de uygulanan Sosyal Sigortalar mevzuatina

gore" ibaresi yerine bundan bWyle"... ve tarimsal, zanaatsal, ticari sinai

ve serbest mesleklere Trkiye'de uygulanan Sosyal Sigortalar mevzuatna

gcre" ibaresi yer alacak olup kalan kisim dejiltirilmemi§tir.

Madde 4

Szlemenin -Aile yardimlar,- lie ilgili II. Billnm 5. kismmna

a§iajdaki *ekilde ifade edilen 33-1 maddesi eklenmi tir.
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Madde 33-1

S~zielmenin 6. maddesinin 4. paragrafinda gegen ig;i Vocuklarna

sozle§menin 33. maddesi hakOmleri kiyas yolu ile uygulamr.

Madde 5

SWzleomenin - I; Kazalari ve Meslek Hastaliklari le ilgili II. 8810m

6. kismina apaOidaki §ekilde ifade edilen 38-1 maddesi eklenmi§tir.

Madde 38-1

Bir i§kazasina veya meslek hastahl§ina ba Ih sGrekli

yardimlaro gelir veren kurumun yCikQmiGiQ§Undedir.

saIhk

Bu salhk yardimlarnin kar§ilanmasi hakki 37. maddede tesbit

edilen ;artlara gare dejerlendirilir.

Szle§menin 38. maddesinin 2. paragraf, hIkmleri, s(rekli sa~hik

yardimlarma uygulanor.

Madde 6

16 Mays 1973 tarihli Idari Anlalmayi de§i§tiren ve tamamlayan

bir Ek Idari Anlaima. ihtiyar; olduk;a bu Ek sozle§meden anlalilan §ekil

dahilinde. Genel S~zle§menin yeni uygulama usulleri belirlenecektir.

Madde 7

Akit taraflardan her biri. diojerine, bu Ek Sizle~menin uygulanmas,

igin kendisi bakimindan gerekli anayasal usullerin yerine getirildijini

bildirecektir.

Bu Ek S~zleome bu bildirilerden sonuncusunun tarihini izleyen

ikinci ayin ilk gOnOnden geierli olacaktir.
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Ankara'da 171141990 tarihinde Fransizca ye TOrk;e olarak iki

nOsha halinde dazenlenmi; olup. her iki metin de gererlidir.

Turkiye Cumhuriyeti Fransiz Cumhuriyeti
Hukimeti Adina: Hukumeti Adina:

[Signed - Signe]II [Signed - Signe]2

Signed by Murat Bilhan - Signd par Murat Bilhan.

2 Signed by Eric Rouleau - Sign6 par Eric Rouleau.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT 1 No. 2 TO THE GENERAL CONVENTION OF 20 JANUARY 1972 ON SOCIAL SECU-
RITY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF TURKEY. 2 SIGNED AT
ANKARA ON 17 APRIL 1990

Authentic texts: French and Turkish.

Registered by France on 27 January 1993.

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Turkey

Desiring to provide workers of each State engaged or formerly engaged in a wage-
earning activity in the territory of the other State with a better guarantee of their rights and
to improve the situation of their families,

Have agreed as follows:

Article 1

Article 15 of the General Convention on Social Security between the French Republic
and the Republic of Turkey, signed on 20 January 1972,2 shall be replaced by the following
provisions:

"Article 15. 1. The members of the family of a French or Turkish employed per-
son who reside or return to reside in France or in Turkey, while that person is employed
in the other country, shall be entitled to sickness and maternity benefits in kind, pro-
vided that they are not already entitled to such benefits under the legislation of the
country of residence.

'The family members covered and the scale and duration of such benefits and the
manner of providing them shall be determined in accordance with the provisions of the
legislation of the family's country of residence. Benefits shall be provided by the insti-
tution of the family's country of residence.

"The cost of such benefits shall be borne by the social security system of the coun-
try in which the employed person is insured, which shall repay to the social security
system of the family's country of residence three quarters of the costs relating to the
benefits at a flat rate and in a manner to be determined by administrative agreement.

"2. The members of the family of a French employed person in Turkey, or a Turk-
ish employed person in France, residing with him in the territory in which he carries on
his occupation, shall be entitled to sickness and maternity benefits in kind under the
legislation of the State of origin of the employed person when they accompany the
employed person himself on paid leave, or in the case in an authorized transfer of resi-
dence in the cases provided for in articles 11, 12 and 35 of this Convention, if their state
of health necessitates medical treatment, including hospitalization.

"The provisions of article 12 of the Convention shall be applied mutatis mutandis."

Article 2

The first paragraph of article 16 of the Convention shall be replaced by the following
provisions:

"The French or Turkish employed persons referred to in article 6, paragraph 1, of
this Convention, and employed persons referred to in article 6, paragraph 3, of this

I Came into force on 1 September 1992, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 20 July 1990 and 15 July 1992) by which the Parties had informed each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 907, p. 11.
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Convention who have exercised their option of being subject to the legislation of the
sending country, together with the members of their families accompanying them, shall
be eligible for sickness and maternity insurance benefits for the entire duration of their
stay in their country of employment."

Article 3

In article 30 bis of the Convention, the words "or under the social security legislation
applicable in Turkey to the artisanal, commercial, industrial and liberal professions..." shall
be amended to read "or under the social security legislation applicable in Turkey to the
agricultural, artisanal, commercial, industrial and liberal professions...", the remainder
being without change.

Article 4
The following article 33-1 shall be added to the Convention in title II, chapter 5, Family

benefits:

"Article 33.1. The provisions of article 33 shall apply mutatis mutandis to the
children of employed persons referred to in article 6, paragraph 4."

Article 5

The following article 38-1 shall be added to the Convention in title II, chapter 6, Indus-
trial accidents and occupational diseases:

"Article 38-1. The costs of continuing health care necessitated by an industrial
accident or occupational disease shall be borne by the institution liable for payment of
the pension.

"The right to reimbursement of such health care shall be assessed as specified in
article 37.

"The provisions of the second paragraph of article 38 shall apply to the reimburse-
ment of continuing health care."

Article 6

An additional administrative agreement amending and completing the General Admin-
istrative Agreement of 16 May 1973 shall determine, as necessary, the manner in which
the new provisions of the General Convention, as determined by this Amendment, shall be
applied.

Article 7

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required, insofar as it is concerned, for the entry into force of this Amendment.

The Amendment shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the latter of such notifications.

DONE at Ankara on 17 April 1990 in duplicate, in the French and Turkish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Turkey:

[Signed] [Signed]

ERic ROULEAU MURAT BILHAN
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

ACCESSIONS in respect of Protocols 1
and 2 annexed to the above-mentioned
Convention

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 16 December 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,1248,1276,1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693 and 1696.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RtVISIE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

28 octobre 1992

SLOVNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

ADHtSIONS A 1'6gard des Protocoles 1 et 2
annexds b la Convention susmentionne

Instruments ddposis aupr.s du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

16 ddcembre 1992

SLOV1iNIE

(Avec effet au 16 ddcembre 1992.)

Les diclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
27janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitrds, vol. 943, p. 179;
pour les faits ulthzieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 15 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507. 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693
et 1696.

Vol. 1705, A-13444



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 19741

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

No 14287. CONVENTION RleGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES ET DES DIPL)MES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
AMtRIQUE LATINE ET DANS LA
RGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 1974'

SUCCESSION

Notification effectuie auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

28 octobre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La diclaration certifige a etj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27jan-
vier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 245; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 980, p. 245;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1237, 1282, les Index cumulatifs n

os 
16 A 18, ainsi que l'annexe A des

1314 and 1465. volumes 1237, 1282, 1314 et 1465.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

2 November 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended authentic
French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650 1662, 1668, 1672, 1676, 1678 and
1699.

Vol 1705, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIkREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTfRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

SUCCESSIONS

Notifications effectu46es aupr~s du Direc-
teur gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la cul-
ture le :

28 octobre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

2 novembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 8 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
[texte authentique franqais amendf], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650 1662, 1668,
1672, 1676, 1678 et 1699.
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ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 1982'

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 December 1992

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 21 April 1993.)

ACCEPTANCE of the Protocol to amend the
above-mentioned Convention, concluded
at Paris on 3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 December 1992

AUSTRIA

(With effect from 18 December 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1437, No. A-14583,
and annex A in volumes 1455, 1456,1465,1480, 1509,1514,
1518, 1523, 1540, 1576, 1579, 1589, 1662 and 1668.

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19821

Instrument diposi auprds du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

21 d6cembre 1992

TRINITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au 21 avril 1993.)

ACCEPTATION du Protocole en vue
d'amender la Convention susmentionn6e,
conclu A Paris le 3 d6cembre 19822

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

18 d6cembre 1992

AUTRICHE

(Avec effet au 18 d6cembre 1992.)

Les diclarations certifies ont 9t9 enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
27janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1437,
no A-14583, et annexe A des volumes 1455, 1456, 1465,
1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579, 1589, 1662
et 1668.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee
under article 41

Notification received on:

28 January 1993

AUSTRALIA

"The Government of Australia hereby de-
clares that it recognizes, for and on behalf
of Australia, the competence of the Commit-
tee to receive and consider communications
to the effect that a State Party claims that
another State Party is not fulfilling its obliga-
tions under the aforesaid Convention."

Registered ex officio on 28 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18 as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703 and 1704.

Vol. 1705, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DtCEMBRE 19661

DtCLARATION reconnaissant la comp&
tence du Comit6 des droits de l'homme en
vertu de l'article 41

Notification revue le:

28 janvier 1993

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien d6clare, par
les pr~sentes, que l'Australie reconnait la
competence du Comitd des droits de l'homme
pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un Etat partie pr6tend
qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas des
obligations qui lui incombent en vertu du
Pacte.

Enregistri d'office le 28 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es clans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703 et 1704.

1993
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No. 15490. AGREEMENT ON AGRI-
CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT MOSCOW ON 24 MARCH
19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
27 January 1993 the Agreement between the
Government of the French Republic and the
Government of the Russian Federation on
the development of economic, industrial, sci-
entific and technical cooperation in the field
of agriculture and agro-industry signed at
Moscow on 30 July 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 30 July 1992, provides, in its article 9,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 March 1975.

(27 January 1993)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 269.2
See p. 125 of this volume.

No 15490. ACCORD DE COOPIRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlePUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RP-PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES DANS LE DOMAINE DE
L'AGRICULTURE. SIGNP A MOSCOU
LE 24 MARS 1975'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
27 janvier 1993 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique franqaise et le Gou-
vernement de la F6ddration de Russie pour le
d6veloppement de la coop6ration 6conomi-
que, industrielle, scientifique et technique
dans les domaines agricoles et agro-indus-
triels sign6 A Moscou le 30juillet 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
30 juillet 1992, stipule A son article 9, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 24 mars
1975.

(27 janvier 1993)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1036, p. 269.

2 Voir p. 125 du pr6sent volume.

Vol. 1705, A-15490



566 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 December 1992

AUSTRIA

(With effect from 18 March 1993.)

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696
and 1699.

Vol. 1705, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEVE PAR LA CONFtRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gingral de 1 Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

18 d6cembre 1992

AUTRICHE

(Avec effet au 18 mars 1993.)

SUCCESSION

Notification effectude auprks du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'ducation, la science et la culture le:

28 octobre 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484,1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678,
1679, 1689, 1693, 1696 et 1699.
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 December 1992

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
16 December 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Directeur gendral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

16 dcembre 1992

PAYs-BAS

(A 1'6gard d'Aruba. Avec effet au 16 d6-
cembre 1992.)

Les declarations certifiges ont 6tg enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'Mducation, la science et la culture le
27janvier 1993.

Vol. 1705, A-15511
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No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING ON
THE MEDITERRANEAN. SIGNED AT
NICE ON 17 DECEMBER 1976'

No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19792

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 October 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191, and
annex A in volumes 1138, 1224,1351,1419, 1527 and 1696.

2 Ibid, vol. 1272, p. 3, and annex A in volumes 1282,
1283. 1289, 1292, 1294, 1296, 1301, 1314, 1351, 1368, 1392,
1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1543, 1562, 1567, 1641, 1693,
1696 and 1699.

Vol. 1705, A-16889, 20966

No 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES ITATS ARABES ET LES
tTATS EUROPtENS RIVERAINS DE
LA MI-DITERRANtE. SIGNIE A
NICE LE 17 DtCEMBRE 1976'

No. 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES IfTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPIRIEUR DANS
LES ITATS DE LA RItGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
19792

SUCCESSIONS

Notifications effectudes aupris du Direc-
teur gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la cul-
ture le :
28 octobre 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
27janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1098, p. 191,
et annexe A des volumes 1138, 1224, 1351, 1419, 1527 et
1696.

2 Ibid, vol. 1272, p. 3, et annexe A des volumes 1282,
1283, 1289, 1292, 1294, 1296, 1301, 1314, 1351, 1368, 1392,
1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1543, 1562, 1567, 1641, 1693,
1696 et 1699.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 23272. AGREEMENT ON COOPER-
ATION IN THE FIELD OF CINEMA-
TOGRAPHY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS. SIGNED AT HEL-
SINKI ON 6 JUNE 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
27 January 1993 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
on cooperation in the field of culture, educa-
tion and scientific research signed at Helsinki
on 11 July 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 12 November 1992, provides, in its arti-
cle 11, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 6 June 1984.

(27 January 1993)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1390, p. 275.2
See p. 195 of this volume.

No 23272. ACCORD DE COOPtRATION
DANS LE DOMAINE CINAMATO-
GRAPHIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RfPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES. SIGNEt A
HELSINKI LE 6 JUIN 19841

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6
le 27 janvier 1993, l'Accord entre le Gouver-
nement de Finlande et le Gouvernement de
la Fddtration de Russie relatif A la cooptra-
tion en matiire de culture, d'dducation et de
recherche scientifique sign6 A Helsinki le
11 juillet 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
12 novembre 1992, stipule, b son article 11,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
6juin 1984.

(27janvier 1993)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1390, p. 275.

2 Voir p. 195 du prdsent volume.

Vol. 1705, A-23272
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No. 25587. AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT HELSINKI ON 16 AU-
GUST 1955'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
27 January 1993 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
on cooperation in the field of science and
technology signed at Helsinki on 11 July
1992.2

The said Agreement, which came into force
on 20 November 1992, provides, in its arti-
cle 8, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 16 August 1955.

(27 January 1993)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25587.

2 See p. 207 of this volume.

Vol. 1705, A-25587

No 25587. ACCORD DE COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LA RLtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET L'UNION DES Rt-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES. SIGNt A HELSINKI LE
16 AOUT 19551

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6
le 27 janvier 1993, l'Accord entre le Gouver-
nement de la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la F&6dration de Russie en
mati~re de coop6ration dans le domaine de la
science et de la technologie signd A Helsinki
le 11 juillet 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 20 novembre 1992, stipule, son article 8,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
16 aofit 1955.

(27 janvier 1993)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1491,
no 1-25587.

2 Voir p. 207 du pr6sent volume.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 January 1993

ROMANIA

(With effect from 27 April 1993.)

COMMUNICATION with respect to the
declaration made by Mauritius upon ac-
cession 2

Received on:

27 January 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

'The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
no doubt as to British sovereignty over the
British Indian Ocean Territory and their con-
sequent right to extend the application of the
above Convention and Protocol to it. Accord-
ingly the Government of the United Kingdom
do not accept or regard as having any legal
effect the declarations made by the Govern-
ment of the Republic of Mauritius."

Registered ex officio on 27 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515,1516, 1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699 and 1702.

2 Ibid, vol. 1685, No. 1-26164.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument ddposj le:

27 janvier 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 27 avril 1993.)

COMMUNICATION A l'6gard de la drclara-
tion formulre par Maurice lors de l'adh6-
sion

2

Revue le:

27janvier 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant A la souverainet6 britan-
nique sur le territoire britannique de l'ocran
Indien et au droit qui en drcoule pour lui
d'Atendre l'application de la Convention sus-
mentionnre et de son protocole audit terri-
toire. En consequence, le Gouvernement du
Royaume-Uni rejette les dclarations faites
par le Gouvernement de la Rdpublique de
Maurice et les consid~re sans effetjuridique.

Enregistri d'office le 27janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699
et 1702.

2 Ibid., vol. 1685, n- 1-26164.

Vol. 1705, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSIONS to the above-mentioned
Protocol and to the amendment thereto
adopted at the Second Meeting of the Par-
ties at London on 29 June 19902

Instruments deposited on:

27 January 1993

ROMANIA

(With effect from 27 April 1993.)

COMMUNICATION with respect to the
declaration made by Mauritius upon ac-
cession

3

Received on:

27 January 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the communication, see
p. 571 of this volume.]

Registered ex officio on 27 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700 and 1702.2

Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700 and 1702.

3 lbid, vol. 1685, No. A-26369.

Vol. 1705, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSIONS au Protocole susmentionnd et
k 'amendement A ce dernier adopt6 h la
deuxi~me R6union des Parties A Londres le
29juin 19902

Instruments ddposds le:

27 janvier 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 27 avril 1993.)

COMMUNICATION A 1'6gard de la d~clara-
tion formulae par Maurice lors de l'adh-
sion3

Revue le:

27 janvier 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la communication, voir
p. 571 du pridsent volume.]

Enregistrd d'office le 27janvier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700 et 1702.

2 Ibid, vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700 et 1702.

3 Ibid., vol. 1685, no A-26369.


